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Om  stallmästare  och  skolmiästare. 


1  Kapitlet. 

Om  stall-  och  skolmästare  i  allmänliet. 

Hvad  är  en  stallmästare?  En  man  med  guldbroderad  krage 
sporrar  och  värja  samt  trekantig  hatt,  hvars  pligt  är  att 
uppfostra  hästar  till  statens  gagn   och  förkofran. 

Hvad  är  en  skolmästare?  En  man  i  grå,  neddammad 
och  trasig  syrtnt,  utan  sporrar  och  hatt,  med  rotting  i  stäl- 
let för  värja,  hvars  pligt  är  att  uppfostra  menniskor  till 
fäderneslandets  nytta  och  förädling. 

Hvaruti  komma  stall-  och  skolmästare  öfverens?  Deruti, 
att  de  uppfostra. 

'Hvarutinnan  skilja  de  sig?  Derutinnan,  att  den  förre 
uppfostrar  hästar  och  den  senare  menniskor. 

Är  en  öfver-stallmästare  en  i  staten  högt  uppsatt  man  ? 
Ja,  han  har  general-löjtnants  rang,  heder  och  värdighet. 

Hvarfure?     Emedan  han  uppfostrar  hästar. 

Huru  o,nses  en  skolmästare?  Såsom  ett  högst  obskyrt 
tinfj  utan  nåcjon  rancr,  heder  och  värdisrhet. 

Hvarföre?     Emedan  han  har  att  itppfostra  meniskor. 

a. 

2  Kapitlet. 

Om  skolmästare  i  synnerhet. 

Enär  enligt  1  kap.  en  skolmästare  är  ett  högst  obskyrt 
ting,    huru    hör    staten   handtera    och    löna   en  sådan  man? 


Staten  bör  anse  honom  såsom  sin  ringaste  tjenare  och  så- 
som sådan  honom  akta,  löna  och  handtera. 

Hvarföre?  Emedan  idéeu  af  en  sådan  person  ligger 
helt  och  hållet  utom  begreppet  af  en  väl  rangerad  stat. 

Hvad  förstås  dermed  att  vara  väl  rangerad?  Att  ega 
tak  öfver  hufvud,  kläder  på  kroppen,  säd  på  åkrarne  och 
tillräckligt  foder  på  skullarne. 

Hvad  hör  sålunda  vara  idcen  för  en  förnuftig  stat?  Att 
förse  sig  med  stallmästare  och  goda  beskällare,  tackor  från 
Island  och  holländska  kor. 

3  Kapitlet. 

Om  skolmästares  natur  ocli  väsende. 

Huru  indelas  slcohnästare?  Skolmästare  med  lön,  skol- 
mästare utan  lön,  och  skolmästare,  som  aldrig  kunna  komma 
i  åtanke  till  någon  lön. 

4  Kapitlet. 

Om  förbättring  af  skolmästares  vilkor. 

Skulle  möjligen  någon  sJcolmästare  kunna  förmås  att  stå 
i  spilta  och  äta  hafreJialm?     Ja,  visserligen. 

Hvilka  egentligen?  De,  som  icke  kunna  hoppas  att 
komma  i  åtanke  till  någon  lön. 

Huru  skulle  detta  bekomma  dem?     Ganska  väl. 

Hvarföre?  Emedan  hafrehalm  onekligen  är  bättre  än 
alls  intet,  och  emedan  staten  härigenom  med  minsta  upp- 
offring kan  uppfylla,  hvad  förordningarna  till  förmån  för 
lönlösa  skolmästare  stadga  och  påbjuda. 

5  Kapitlet. 

Om  skolmästares  rock. 

Huru  gammal  hör  en  skolmästares  rock  vara?  Två 
gånger  så  gammal  som  han  sjelf. 


Hvarföre?  Emedan  den  enligt  skolordningen  räknar 
dubbla  tjenstår. 

Får  den  vara  försedd  med  fickor?  Ja,  så  väl  bak-  som 
bröstfickor. 

Hvilka  äro  de,  som  egentligen  ega  rätt  att  hära  bröst- 
fickor?    Alla  skolmästare  med  lön. 

Än  bakfickor?     Alla  utan  lön. 

Huru  stora  skola  de  vara?  Så  stora,  att  i  dem  kunna 
rymmas  Cornelius  Nepos,  katekesen  samt  fru  Riicker- 
scliölds  Fattig    mans    visthus  och  kök. 

Bör  en  skolmästarerock  ega  några  andra  egenskaper  ? 
Ja,  den  bör  vara  oigenkännelig. 

Hvad  vill  det  säga?  Den  bör  vara  så  beskaffad,  att 
ingen,  som  ej  förut  sett  en  sådan,  kan  säga,  om  det  är  en 
rock,  ett  hästtäcke  eller  en  golfmatta. 

Hvartill  kan  en  väl  inrättad  skolmästarcrock  tjena?  Till 
rock,  sängtäcke,  öfver-  och  underplagg,  handduk,  näsduk, 
kassakista  och  bokskåp. 


O     Kapitlet. 
Om  skolmästares  permissioner. 

Huru  böra  en  skolmästares xtermissioner  vara  beskaffade? 
Hängande  på  höfterna  nedom  den  tomma  magen,  med  hål 
baktill,  i  grenen  och  på  knäna. 

Hvarmed  hoj) fästas  de?  ]\Ied  segelgarnsstumpar  eller 
remmar  af  bokpermar. 

Hvar  bör  den  så  kallade  bläckstrimman  vara  belägen? 
På  högra  låret  tvärs  öfver. 

3Ien  äro  då  en  skolmästares  permissioner  ej  utsatta  för 
några  vedermödor?     Jo,  för  vädervexlingar  och  skydrag. 


Företal  till  Babels  torn,  en  rymdskrift. 


Jjjn  afton,  då  jag  ^att  för  mig  sjelf,  föll  det  mig  in  att 
öppna  rektor  Djurbergs  saliga  geografi  för  att  derutur 
hemta  någon  förströelse.  Hvad  som  redan  på  första  sidan 
slog  mig  som  en  vxliammare  för  pannan,  var  den  astro- 
nomiska upptäckten,  att  det  hlåa  på  MmmeJen  är  det  tom- 
ma rummet,  livari  alla  verldskroppar  sväfva.  Genast  upp- 
slog jag  fönstret  för  att  taga  i  närmare  skärskådande  denna 
stora  indigomassa  af  det  tomma,  vidunderliga  intet,  då  jag 
till  min  stora  förskräckelse  fann,  med  undantag  af  solen, 
som,  lik  en  annan  Noachs  ark,  hade  frälst  sig  ur  den  all- 
männa förstörelsen,  allt  sammans  bestå  af  idel  blåa  tomlieter. 
Jag  greps  härvid  ovilkorligen  af  en  hemsk  ängslan.  Snarare 
än  det  blåa  hade  jag  tänkt  mig  det  svarta  som  en  symbol 
af  det  oändliga  intet.  Men,  som  nu  salig  Djurbergs  geo- 
grafi hade  slagit  sina  blåa  dunster  för  mina  ögon,  kunde 
saken  icke  mer  hjelpas;  det  återstod  mig  blott  att  bittert 
beklaga  förlusten  af  en  rymd,  hvilkcn  vid  skapelsen  så 
mycket  blifvit  försummad.  Denna  betraktelse  förde  mig 
på  det  visst  icke  nya,  dock  ej  på  många  sekler  påtänkta 
experimentet,  att  söka  fjdla  den  tomma  rymden.  Då  så 
många  arbeta  för  tiden  (genom  dagblad,  tidskrifter)  och 
efter  tiden  (konsistorier,  kollegier,  landshöfdingar  med  sina 
fem-års  berättelser  m.  fl.),  borde  väl  också,  tänkte  jag  i 
min  enfald,  någon  arbeta  för  rymden,  på  det  en  jemnvigt 
komme  att  existera  i  universum.  Att  uppresa  som  fordom 
ett  Babelstorn  af  teofelstenar  ansåg  iaof  vara  för  kostsamt: 
i  stället  syntes  mig  ett  af  papper  icke  vara  underkastadt 
så  dryga  utgifter  och  dessutom  hafva  att  påräkna  en  större 


A-araktighet,  då,  som  bekant  är,  åtminstone  tre  exemplar  af 
en  bok  (de  till  biblioteken)  alltid  undgå  förgängelsen;  ty  det 
yttersta  mörkret,  hvilket  icke  annat  är  än  de  stora  biblio- 
teken, är  just  rätta  platsen  för  den  sannskyldiga  odödlig- 
heten och  skrinläggningen  till  domedagen.  Detta  har  ock- 
så gifvit  auktor  anledning  till  denna  skrifts  författande.  Den 
är  att  anse  såsom  grundstenen  till  ett  framtida  Babel  i  all 
sin  förbistrinor  eller  som  en  sönderhuggen  författare,  af 
hvars  lemmar  tid  efter  annan  ett  stycke  hålles  allmän- 
heten till  hända,  hvaraf  den  första  delen,  nemligen  öronen, 
nu  härmed  vördsammast  framlägges  med  sitt  tillbörliga 
motto  ex  au  r  ib  US  asinum. 

Men,  innan  jag  slutar  detta  mitt  företal,  borde  jag  väl 
också  på  något  sätt  rättfärdiga  min  kunskap  i  den  ädla 
byggnadskonsten  och  dymedelst  på  förhand  bana  mitt  Babel 
väg  till  allmänhetens  bevågenhet. 

Läsaren  behagade  då  slå  upp  sid.  28  i  Hubners  Bibli- 
ska Historia,  för  att  taga  i  ögonsigte  det  der  befintliga 
träsnittet.  I  fonden  af  detta  träsnitt  har  läsaren  framför 
sig  en  ogement  hög  byggnad.  Den  är  just  det  så  mycket 
omskrifna  Babels  torn.  Jag  anhåller,  att  läsaren  noga  ville 
betrakta  dess  konstruktion.  Hvad  som  allra  först  förvånar 
är,  den  nästan  omätliga  höjden,  emedan  man,  ehuru  något 
oredigt,  ser  den  öfversta,  ännu  ofullbordade  spetsen  jemte 
arbetarne  försvinna  i  sjelfva  det  blåa  intet.  Till  venster 
på  höjden  upptäcker  man  en  galge.  Midt  i  denna  triumf- 
båge varseblir  man  en  person  i  skjortärmar,  utsträckande 
högra  handen.  Jag  har  noga  granskat  hans  fysionomi, 
jemfört  den  med  Lavaters  system  och  tänkt  mig  lionom 
vara  en  orator.  Också  tyckes  han  hafva  tagit  munnen  full 
med  väder,  för  att  sedermera  med  så  mycket  starkare  fart 
kunna  utströ  de  gyllene  kornen.  Hvad  han  egentligen  har 
att  säga,  är  svårt  att  höra  ifrån  en  så  enorm  höjd.  Emel- 
lertid synes  han,  der  deklamationen  icke  nog  kraftigt  vill 
verka,  taga  sin  tillflykt  till  mimiken,  hvilken  ock  träsnidaren 
»•enom  åtskilliga  tvärstreck  i  ansiktet  naivt  uttryckt.  Han 
står  på  tå  och  häfver  sig  tvenne  linier  baklänges,  för  att  få 


fram  den  runda  magen  i  åhörarnes  åsyn,  hvilka  nerinunder 
med  uppspärrade  gap  mottaga  de  ifrån  höjden  nedljungande 
orden,  på  det  intet  korn  må  falla  till  marken.  Vid  sidan 
längre  till  venster  ser  man  rök  uppstiga.  Om  den  samma 
härleder  sm  från  något  närbeläojet  kök  eller  om  det  blott 
och  bart  är  ett  rökoffer,  är  svårt  att  bestämma.  Man  kan 
till  och  med  utan  motsägelse  antaga  båda  delarne.  Talarens 
värme  synes  härvid  stiga  15  grader  öfver  fryspunkten. 

Dock,  jag  vänder  mig  från  detta  ämne  för  att  betrakta 
kavalleri-officeraren  med  den  granna  hjelmen,  som  på  taf- 
lans  högra  sida  visar  sig  i  all  sin  gloriola.  I  början  tog 
författaren  honom  för  döden,  som  efter  berättelse  för  att 
skyla  sitt  benrangel,  stundom  plägar  pådraga  sig  militärisk 
uniform,  och  skall  han  då,  såsom  fruntimren  påstå,  se  rätt 
hygglig  ut.  Auktor  fann  dock  snart  sitt  misstag,  när  han 
blef  varse  en  kortlek  och  tre  tärningar  i  venstra  fickan, 
hvilka,  så  vidt  man  vet,  icke  äro  dödens  sinnebilder.  Jag 
anhåller,  att  läsaren  behagade  framtaga  sin  tub  för  att  be- 
trakta detta  Cesars-ansigte,  denna  hjelte-fysionomi,  på  hvars 
fält  en  hel  batalj  tyckes  hafva  gått  för  sig.  Jag  beder  i 
synnerhet,  att  uppmärksamheten  måtte  lemnas  åt  musta- 
scherna, dessa  tvenne  skottvallar,  från  hvilka  millioner 
tunnor  skock  granater  beständigt,  likt  ett  kulregn,  smattra; 
dessa  segrens  vingar,  som  bära  sin  hjelte,  om  ej  emellan 
Congrewska  raketer  och  bomber,  dock  mellan  biljardkulor^ 
Ytterligare  anhåller  iaof,  att  ett  ös-onkast  äfven  måtte  skänkas 
åt  den  vackra  växten,  hvilken  alldeles  icke  härrör  af  något 
snörlif,  utan  är  ett  naturens  egendomliga  mästerstycke,  lika- 
som vådorna. 

Jag  bönfaller  slutligen,  och  i  synnerhet  hos  mina  läsa- 
rinnor (i  fall  jag  någonsin  får  sådana),  att  de  icke  förbigå 
den  gentila  uniformen.  En  uniform  är  det  samma,  som 
fjädrar  på  foglar.  Huru  ser  väl  en  plockad  kalkon  ut,  han- 
må  vara  aldrig  så  fet?  Hiiini  skulle  påfogeln  slå  sig  ut,  om 
han  ej  egde  detta  granna  släp  af  plumager  bakefter  sig? 
Vargen  är  ej  så  ful  utanpå.  Men  gör  som  Mlinchhausen, 
vänd  ut  och  in  på  honom,    så    få    vi    se,    hvad  behag  som 


återstå.  Om  ni  går  och  betraktar  de  så  kallade  hund- 
dansarne,  hvad  är  det  som  frapperar  er  mest?  Visserligen 
ej  så  mycket  de  kuriösa  fysionomierna,  som  kostymeringen 
och  uniformerna.  Er  inbillninoskraft  lifvas,  och  ni  tror  er 
för  ett  ögonblick  se  framför  eder  icke  oförnuftiga  djur,  utan 
jnenskliga  varelser  handlande  ungefär  som  ni,  med  samma 
känslor  och  passioner.  Jag  rekommenderar  mina  läsarinnor 
att  noga  betrakta  besagde  uniform,  guldet  på  kragen,  de 
förgylda  knapparne,  guldbroderiet  på  dolman,  i  knapphålen, 
på  vesten,  permissionerna,  fram  och  baktill.  Hela  uniformen 
med  sporrar  och  allt,  jag  räknar  äfven  härtill  hästen,  kostar 
efter  mitt  förmenande  lika  mycket  med  hvad  Vestergötland 
kastar  af  sig  i  goda  år.  Jag  hoppas  nu  hafva  ingjutit  en 
tillbörlig  vördnad  både  hos  läsare  och  läsarinnor  för  min 
ryttmästare.  Det  öfver  honom  i  höjden  susande  trädet, 
hvars  yttersta  blad  synas  vilja  formera  sig  till  en  krans  om- 
kring hjelmbusken,  har  jag  med  tillhjelp  af  Liljeblads  Flora 
examinerat  och  funnit  vara  en  verklig  lager,  under  hvars 
skugga  vår  hjelte  lör  en  stund  hvilar,  visserligen  ej  i  den 
afsigten  att  undvika  kanonernas  ljungeldar  (då,  efter  fabeln, 
blixten  aldrig  kan  träffa  lagern).  Ofver  venstra  axeln  ser 
man  ett  band  i  vågor  böja  sig.  Jag  anhåller,  att  läsaren 
icke» måtte  taga  det  för  något  silkessnöre;  ty,  om  det  är  en 
sanning,  hvad  Tessin  fordom  sade,  att  våra  band  binda 
oss,  så  är  dock  dermed  icke  sagdt,  att  de  skola  strypa  oss. 
Sedan  hjeltarne  upphört  att  vara  stjernbilder,  hafva  stjer- 
norna  i  stället  tiyttat  ned  på  de  blåa  och  de  gula  banden,  så 
att  man  med  rätta  kan  med  Svedenborg  räkna  mer  än  en 
himmel. 

Bakom  vår  hjeltes  rygg  nära  lagerträdet  täcktes  lä- 
saren fästa  ögat  på  en  byggnad  med  tvenne  fönster  och 
en  stor  dörr  midt  på,  som  enligt  de  lärdaste  forskningar 
och  efter  all  anledning  är  en  hofrätt.  Väl  väntar  man  sig 
vid  första  ögonkastet  icke  något  stort,  i  synnerhet  som 
gudinnan  Justitia  med  sina  vigtskålar  icke  är  synlig.  Men 
rättvisan  skulle  allt  för  mycket  förlora  i  sin  aktning,  om 
hon  dagligen  utstäldes  till  åskådning,  likasom  våren  af  sitt 
behag,  om  den  ej   omvexlade  med  höst  och  vinter. 
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Läsaren  torde  nu  behaga  i  sällskap  med  mig  betrakta 
genom  det  högra  fönstret  sjelfva  domsalen.  Den  går,  livad 
läsaren  säkerligen  utan  min  vink  upptäcker,  icke  i  några 
räta  vinklar,  utan  i  mångfaldiga  slingringar;  ty  rättvisan 
bör  i  det  gemena  lifvet  aldiig  vara  lik  sig,  utan  tvärt  om 
sådan,  att  hvad  som  i  den  ena  instansen  är  rätt,  kan  blifva 
i  en  annan  och  hög-re  alldeles  rasande.  Midt  framför  ett 
aflånfTt  bord  ser  man  det  så  kallade  domaresätet,  en  stol 
med  hög  rygg  och  breda  karmar,  hvari  man  med  största 
beqvämlighet  kan  så  väl  ligga  som  sitta,  allt  efter  godt- 
finnande.  Den  liknar  helt  och  hållet  våra  förfäders  stora 
länstolar,  i  hvilka  de  plägade  taga  sin  middagslur,  hvarföre 
äfven  Swift  påstår,  att  ordet  domaresäte  egentligen  har  ett 
feniciskt  ursprung  och  skall  betyda  ett  ställe,  der  man  brukar 
sofva,  snaika,  ialla  i  djup  sömn.  Också  tyckes  det  vara 
öfverensstämmande  med  billigheten,  att  de,  som  under  halfva 
sin  lifstid  stått  inför  rätta,  talat  och  advocerat,  under  det 
andra  sofvit,  ändtligen  i  sin  tur  en  gång  få  dela  den 
oskattbara  njutningen  att  sofva,  under  det  andra  stå  vakande 
och  advocera.  Huru  förhållandet  här  kan  vara,  må  läsaren 
sjelf  döma.  Hvad  som  synes  är,  att  rätten  försatt  sig  i 
ett  tillstånd  af  djupt  tänkande.  På  ömse  sidor  stå  parterna 
med  hvar  sina  dokumenter  under  armen;  den  ene  tyckes 
dock  med  ett  slags  triumferande  min  höja  sig  på  tåspet- 
sarne, i  det  han  framräcker  ett  papper,  som  lärer  vara  sjelfva 
m-undbeviset  eller  hvad  man  kallar:  Hinc  rohiir  ef  securitas. 
Domarens  ansigte  ljusnar  härvid  synbarligen.  Af  det  i 
fönstret  stående  toddyglaset,  som  troligen  tillhör  rättens 
vaktmästare,  sluter  jag,'  att  klockan  är  5  eller  bortåt  6  på 
qvällen.  Vaktmästaren  förekommer  mig  något  knäsvag; 
kanske  liknar  han  borgarefruarna,  hvilka  fordomdags,  dock 
blott  tvenne  gånger  om  året,  böjde  knän  *). 


*)  Enligt  en  sägen  skola  borgarefruarna  i  Stockholm  fordomdags  varit 
förpligtade  att  skura  rådhusets  golf  till  jul  och  midsommar.  Skulle 
man  tänka  sig  samma  progression,  så,  borde  herrar  excellensers  fruar 
med  utslagna  hår  skura  rikssalen,  om  ej  årligen,  åtminstone  hvart 
femte  år. 
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Men,  för  att  ej  trötta  läsaren  med  allt  för  stor  vid- 
lyftiiihet,  vill  man  skynda  till  det  öfriga  af  tatlan.  Bredvid 
hästen  ser  man  just  vid  foten,  om  mitt  öga  ej  bedrar  mig, 
en  ankommande  karavan.  En  grosshandlare  har  der  satt 
sig  upp  med  Merkurii-stafven  i  hand.  Vi  förmoda,  att 
han  ej  medför  nägot  lurendrejeri-gods.  Tvifvels  utan  ilr 
det  på  handelsvägen,  som  egennyttan  väger  minst,  emedan 
vi  enligt  tullspecialerna  årligen  förlora  ansenliga  summor 
på  handeln  med  utländingen,  hvilket  ej  kunde  inträffa,  om 
hlott  egen  och  ej  andras  nytta  vid  handeln  komme  i  be- 
räkning. Yår  handelsman  framtågar  på  sin  kamel  mycket 
långsamt.  Som  Väinämöinen  har  han  sju  yllemantlar  på 
sig.  Hvad  han  har  under  dem,  vet  jag  ej,  om  ej  förvand,ladt 
linne;  ty  när  linnet  blifvit  samladt  hos  lumpsamlarue  och 
kommit  under  pappersbrukets  malqvarn,  nalkas  det  å  nyo 
menniskokrojDpeu,  men  under  helt  andra  omständigheter. 
Kanske  innehålla  bundtarne  ett  slags  aflatsbref  för  att  upp- 
visa i  tullkammaren,  både  på  de  synder,  man  af  mensklig 
svaghet  begått,  och  dem,  man  framdeles  ernår  begå.  Jag- 
vill  icke  påstå,  att  jag  har  rätt,  om  jag  säger,  att  det  hän- 
ger ett  slags  orden  af  grön  halm,  kanske  Wasaråg,  om- 
kring grosshandlarens  hals.  I  det  fallet  synes  han  lika 
myoket  förtjena  det,  som  den,  hvilken  erhöll  Nordstjernan, 
för  det  han  samlade  600  flugor  på  Söderhafsöarne 


12 


Hvad  är  kärlek? 


Xlvem  kan  härpå  gifva  ett  bestämdt  svar?  Det  är  med 
kärleken,  som  med  ett  godt  glas  champagne,  en  eldig  kyss, 
ett  vänskapens  handslag:  den  låter  lättare  känna  sig,  än 
beskrifvas.  Hvad  är  kärlek?  Svaret  härpå  finnes  hvarken 
hos  Kant,  Baumeister  eller  Schelling,  ej  heller  står  det 
något  derom  att  läsa  i  Stockholms-Posten  eller  Argus,  icke 
en  gång  i  Herr  kapten  Lindebergs  Drömbok.  Likväl  är 
kärleken  till  sin  natur  lika  så  verklig,  som  det,  att  menniskan 
fått  lijerta  och  känslor.  Kärleken  är  en  gud,  emedan  han 
beherskar  allt.  Han  har  vingar,  ty  han  lider  ej  något  dröjs- 
mål. Han  är  snabbare  än  vinden,  mer  brännande  än  lågan, 
ömmare  än  dufvan,  mer  klagande  än  näktergalen,  skönare 
än  månen,  mer  trånande  än  aftonstjernan.  Kärleken  är 
lifvets  lif,  själens  själ.  Ja,  han  är  så  skön,  så  gudomlig, 
så  älskansvärd,  så  öfver  allt  snicksnack,  guldgaloner,  luren- 
drejerigods,  kongh  plakater,  resolutioner,  privilegier  och 
skråförfattningar,  sockerkandi  och  medaljer,  att,  om  man 
finge  skåda  honom  ansigte  mot  ansigte,  blefve  man  deraf 
ulldeles  hänryckt.  Kärleken  är  vägen  till  det  ädla,  dyg- 
diga  och  gudomliga.  Man  har  aldrig  älskat,  om  man  ej 
tillika  i  kärleken  omfattat  allt,  som  är  skönt,  oskuldsfullt 
och  Ijuft.  Kärleken  kan  aldrig  falla  ned  till  polyteism. 
Föremålet  är  blott  ett:  en  sol,  en  tro,  ett  hopp,  enahanda 
bekännelse.  Tårarne  och  suckarne  äro  det  dagliga  offret. 
Man  kan  springa  sig  till  rikedom  och  ära,  men  ej  till  kär- 
lek; han  kommer,  som  allt,  hvilket  sändes  ofvanifrån,  opå- 
kallad,   vår  bön    förutan.     Väck   mig    i    midnatten,  och  det 
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jir  full  dager,  om  kärleken  står  vid  mitt  läger.  Sjung  en 
sång,  och  tonar  den  genom  hela  verldsrymden,  så  ur  det 
kärlekens.  Den  Evige  skapade  verlden  för  att  ega  ett  före- 
mål för  sin  kärlek,  och  döden  sprang  ur  sitt  kaos  och  fick 
lif.  Då  började  rosorna  uppsända  sitt  doft,  stjernorna  att 
tala  kärlekens  ögonspråk.  Man  säger,  att  kärleken  bär  bojor. 
Tvärt  om;  det  är  just  kärleken,  som  lossar  alla  fjettrar. 
Kärleken  är  en  befrielse  från  all  förgänglighet.  Man  af- 
skuddar  sig  det  grofva  stoftet.  Man  skärmytslar  med  evig- 
hetens förposter.  Jag  ville  påstå,  att  det  högsta  beviset 
för  en  evighet  är  kärlekens  tillvaro.  Ingenting  kan  helt 
och  hållet  dö,  der  kärleken  föryngrar  allt.  Dess  källa  är 
outtömlig.  Utan  dess  åder  vore  säkerligen  den  poetiska 
länge  sedan  uttorkad.  Kärleken  vet  ej  af  något  debet  eller 
kredit;  han  har,  liksom  de  förste  kristne,  allting  gemensamt, 
tårar  och  löjen,  fröjd  och  bedröfvelse,  hopp  och  förtviflan. 
Kärleken  tarfvar  ingen  väckare.  Hvarje  pulsslag  är  det. 
Kärleken  räknar  ej  några  tider  efter  solens  och  månens  skiften. 
Sekunderna  flyga  efter  pulsslagen,  minuterna  efter  suckarne, 
timmarne  efter  kyssarne,  och  dagarne  efter  kärleksbiljetterna. 
Kärleken  finnes,  liksom  engelska  portern,  öfver  allt.  Men 
han  behöfver,  såsom  den,  först  vaggas,  innan  han  blir  god. 
Vänskapen  är  kärlekens  eko.  Han  upprepar  dess  sista  ord: 
Evigt!  —  Allt  älskar;  blott  en  varelse  icke,  afgrundens 
ande,  den  olycklige.     Han  måste  evinnerligen  hata. 

Dock,  käre  läsare,  du  farttar  mig  ej,  du  förstår  mig  icke. 
Du  ser  liksom  efter  något  osynligt,  obegripligt.  Du  måste 
sjelf  blifva  kär  för  att  kimna  förnimma,  hvad  kärlek  är. 

Välan!  jag  vill  då  uppkasta  en  annan  tafla. 

Tänk  dig  en  skön  sommarafton.  Solen  står  på  neder- 
sta trappsteget  af  sitt  tempel.  Blommorna  buga  sig  och 
göra  korstecken.  Skogstopparne  bära  brinnande  facklor, 
och  foglarne  uppstämma  kärlekens  haleluja.  I  sjöns  vagga 
sjunker  dagen.  Månen  trampar  sin  vinpress  af  purpurröda 
moln.  Aftonstjernans  anlete  darrar  i  vågen,  som  en  Marie- 
bild i  en  dopfunt.  Skyarne  ligga  som  spridda  tyllremsor. 
Trädgårdarnes    namnsdagspennor,    stockrosorna,  hafva  upp- 
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hört  att  skrifva.  En  stilla  frimurarehviskning  genombäfvar 
allt.  Hela  verlden  synes  utgöra  ett  enda  famntag;  blott 
du  befinner  dis;  så  ensam. 

Någonting  fattas.  Naturen  är  för  dig  så  tom,  så  färg- 
lös, så  utan  betydelse.  Du  är  som  en  fogel  utan  vingar^ 
ett  skepp  utan  segel,  ett  träd  utan  löf,  en  blomma  utan 
doft.  Solen,  månen  och  stjernorna  lysa  dig;  men  i  dem  är 
ingen  värma,  intet  lif  Bortom  de  blåa  bergen  och  den 
blåa  himmelen  och  de  lysande  verldarne  vill  du  skåda 
någonting  ännu  klarare,  högre  och  skönare,  känna  ännu 
någonting  varmare,  Ijufvare  och  saligare.  Du  suckar,  och 
sucken  flyger  kring  din  i  tårar  fördränkta  verld,  men  finner 
infilen  löfklädd  ^ren,  ingen  blomstrande  kulle,  ingen  grön 
tufva  att  hvila  sig  på.  Du  utsträcker  dina  armar  och  fam- 
nar allenast  den  tomma  luften.  jMagtlös  och  klagande  sjunker 
du  mot  en  jord,  som  ej  har  något  öra  för  qvalet,  något 
hjerta  för  deltagandet.  Hvem  är  det  då,  som  på  en  ljus 
botten  af  silfverskyar  sakta  sänker  sig  ned  till  ditt  läger? 
Denna  himmelska  gestalt  af  rosor  och  liljor,  hvem  är  hon? 
Hvad  vill  hon?  Hvad  söker  hon?  Du  suckar,  och  hennes 
bröst  blir  ditt  eko.  Du  ler  och  mötes  af  leende  återblickar. 
Du  tänker,  och  dina  tankar  blifva  känslor.  Vet  du  ännu 
icke  betydelsen  häraf?  Dock  nej,  du  får  ej  veta  någon- 
ting, förstå  någonting,  tänka  någonting,  ana  någonting,  se 
någonting;  ty  kärleken  är  ett  barn,  och  detta  barn  bär  en 
bindel  för  sina  ögon.  Det  ser  ej,  det  hör  ej,  det  endast 
drömmer. 

]\Ien  nu  har  du  redan  brutit  det  hemliga  inseglet.  Med 
den  första  kyssen  uppspringa  kärlekens  portar  och  man 
inträder  i  dess  härliga  blomstergårdar.  Jag  sade:  med  den 
första  kyssen ;  ty  det  är  med  den,  som  med  den  första  vår- 
blomman, den  första  lärkan,  det  första  poemet,  det  första 
champagneglaset,  den  är  den  Ijufvaste. 

Men  hvad  är  då  en  kyss?  En  kyss!  hvilket  klangfullt 
ord !  Enstafvigt  som  sjelfva  kyssen.  Låt  mig  eftertänka.  Jo, 
en  kyss  är  tvenne  själars  biläger,  fjerde  bönen  i  kärlekens 
bönbok,  lifvcts  Trimula  veris,  tinkturen  af  all  sötma,  ögon- 
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blicket  af  en  evighet.  När  sjiilarna  i  ögonens  fönster  länge 
betraktat  hvar  andra,  nedstiga  de  slutligen  på  läpparnes 
altan  för  att  omfamna  hvar  ann.  Såsom  tvenne  qvicksilfver- 
kulor  flyta  tvenne  hjertan  i  kyssen  till  samman. 

Icke  blott  den  första,  ntan  äfven  den  sista  kyssen  är 
kärlekens.     Döden  är  det  andra  lifvets  Kupido. 

A"ct  du  nu  icke,  hvad  kärlek  är,  då  står  du  ej  att  lijelpa 
hvarken  med  Roséns  bröstdroppar,  Hjärnes  testamente,  Karls- 
badervatten  eller  spansk  fluga.  Skafta  dig  då  nådebröd  på 
Danviken,  regla  din  dörr,  sätt  en  vattenkarafin  på  bordet, 
släpp  ned  rullgardinen,  tänd  upp  din  gaslampa,  lägg  dig  på 
din  tagelmadrass  och  lär  dig  Sjögrens  lexikon  utantill.  Se'n 
du  det  gjort,  kan  du  dö,  när  du  behagar. 
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Den  dumma  skolan. 


"Jag  är  dum." 

Stockholms-Posten   18-20.  X:o  242. 


Man  har  i  våra  dagar  mycket  hört  talas  om  skolor,  om  den 
nya  och  gamla,  om  den  historiska  och  icke  historiska,  med 
flera.  Märkvärdigt  är,  att  ännu  ingen  fäst  sin  uppmärk- 
samhet vid  en  skola,  som  icke  allenast  har  all  möjlig  histo- 
risk kontinuitet  för  sig,  utan  äfven  befinner  sig  i  betydlig 
mån  äldre  och  mera  utbredd  än  någon  af  de  öfriga;  jag 
menar  den  dumma  skolan  eller,  som  den  pä  fransvska 
kallas,  Técole  des  sots.  Må  hända  är  orsaken  till  detta 
ringa  aktgifvande  att  uppsöka  i  den  stora  allmännelighet, 
hon  eger,  då  man  vet,  att  ju  alldagligare  en  sak  är,  ju 
mindre  efterfrågas  den  och  spänner  den  allmänna  nyfikenheten. 
Härtill  foarar  sig  också  ett  annat  skäl.  Det  är  nemligen 
bekant,  att  menniskorna,  ehuru  de  icke  eftersträfva  någon- 
ting ifrigare,  icke  från  fremmande  länder  införskrifva  någon- 
ting oftare,  icke  lära  någonting  vid  gymnasier  och  akade- 
mier grundligare  än  dumheten,  dock  alla  skämmas  vid 
att  offentligen  bekänna  henne.  Så  mycket  angelägnare  sy- 
nes det  då  vara,  när  vår  tid  allt  mer  och  mer  börjar  ut- 
kräfva  sin  rätt  på  publicitet,  att  söka  i  ljuset  framdraga 
denna,  å  ena  sidan  allmänt  bekända  och  å  den  andra  så  litet 
till  sin  natur  bekanta  skola.     \\  vilja  alltså  tillse: 

Den  dumma  skolans  ålder. 

Man    vet,    att    bland    de    institutioner,    som   skryta    af 
hög    ålderdom,    ingen    gått  så    långt    som    frimurare-orden, 
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hvilken  i  sjclfva  Adam  sett  sin  förste  stormästare.  Vi  lemna 
uppgiften  i  sitt  värde,  men  kunna  ej  underlåta  att  försäkra, 
det  vår  skola  är  lika  gammal,  om  icke  äldre,  ja,  att  hon 
med  skäl  kan  sägas  hafva  sitt  upphof  från  sjelfva  Lucifer, 
den  förste  bland  de  skapade,  som  dumheten  förleÄde.  Om 
frimurarne  finna  bland  de  så  kallade  Adamiterna  sina  äldsta 
ordensbröder,  så  kan  den  dumma  skolan  med  allt  fog 
räkna  de  så  kallade  Dummiterna  bland  sina  första  anhängare. 

er 

IMan  kan  visserligen  göra  den  invändningen,  att  vid  den 
vattuflod,  som  öfvergick  allt  livad  kött  hade,  äfven  dum- 
heten omkommit  och  sålunda  blott  en  kort  tid  fortvarat; 
men  det  förhöll  sig  så,  att  dumheten,  som  hade  mycken 
fetma.  Höt  vid  detta  tillfälle  ofvanpä.  Från  den  tiden  har 
dumheten  allt  mer  och  mer  tilltagit  och  med  mennisko- 
slägtets  förökelse  så  inympat  sig  på  dess  rot  och  stam,  att 
hon  nu  mera  ej  står  att  utöda.  Ända  från  Nebukadnesar, 
som  åt  klöfver  och  timotej,  till  Heliogabalus,  som  spisade 
påfogelhjernor;  ända  från  Faraos  ministrar,  som  kunde  för- 
vända syn,  men  voro  nog  enfaldige  att  ej  kunna  göra  ohyra, 
hvilket  allena  tillkommer  den  gemena  hopen,  till  vår  tids 
diplomatiker,  som  väl  kunna  hålla  kongresser,  men  ej  för- 
blinda folk,  —  har  dumheten  varit  dyrkad  och  aktad.  Hon 
har  räknat  till  sin  skola  jordens  mägtigaste  monarker,  sta- 
ternas högsta  förvaltare.  I  alla  stånd,  bland  alla  åldrar  och 
förhållanden  har  hon  funnit  anhängare;  ja,  hon  har  till  och 
med  gått  genom  de  vises  lyckta  dörrar  och  omskapat  dem 
till  de  ifrigaste  försvarare  af  sina  satser. 

Den  dumma  skolans  natur  och  väsende. 

Då  andra  skolor  i  sin  mån  arbeta  för  mensklighetens 
hyfsning  och  upplyftande  ur  det  djuriska  tillståndet,  går  den 
dumma  skolans  bemödande  ut  på  att  bringa  allt  till  baka 
till  sin  första  råhet.  Ty  dumheten,  såsom  född  och  upp- 
född i  svalget  af  det  formlösa  kaos,  allt  ifrån  späda  barn- 
domen   tillhållen    att    vara  exemplariskt    fånig    och   vettlös, 
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hatar  såsom  sin  afsvurnaste  fiende  allt  ljus,  af  skyr  all  ord- 
ning, tukt,  förståndighet  och  vishet.  Hennes  ögon  stå  blott 
åt  ett  håll:  det  rent  af  förhexade,  besatta,  förvridna,  fjolliga 
förvända,  vanmägtiga  och  förkastliga.  Hennes  kärlek  är 
sjelfkärlek,  hennes  tro  vantro  eller  otro,  hennes  lefvande 
en  ständigt  fortsatt  död.  Det  stora  hopkrjmper  hon,  det 
höga  förnedrar  hon,  det  Ijufva  förbittrar  hon,  det  varma  af- 
kyler  hon,  och  sjelfva  det  lilla  sönderklipper  och  sönder- 
delar hon  till  ett  ännu  tusenfaidigare  mindre.  Häraf  följer, 
att  uti  idéen  af  en  dum  skola  ligger  en  rak  motsats  mot 
all  upplysning,  jemte  en  bitter  intolerans  mot  allt,  hvad 
som  ej  kan  sammanfogas  eller  öfvereusstämma  med  dess 
anhängares  sätt  att  se,  känna  och  förnimma.  Som  ett  spädt 
frökorn  ligger  dumheten  redan  i  barndomen,  uppväxer  der- 
efter  och  får  blomma  i  ungdomsåren,  för  att  sedermera 
bära  sina  välsignelserika  frukter  åt  den  henne  troget  tjenande 
ålderdomen. 

Den  dumma  skolans  kännetecken. 

Att  i  alla  tider  hvarje  skola,  kast  eller  sekt  haft  sina 
egna  mystiska  satser,  hvarigenom  den  igenkänt  sina  initie- 
rade bröder,  är  allmänt  bekant.  iVtt  här  uppräkna  alla  den 
dumma  skolans,  vore  att  ingå  i  sjelfva  oändligheten;  vi 
vilja  blott  anföra  några. 

1)  Tvifvel  på  all  sanning,  som  ej  erhållit  mästarebref 
eller  blifvit  funnen  i  den  gråa  ålderdomen,  ventilerad  i  dis- 
putationer  omkokad  i  böcker  och  slutligen  på  torg  och 
gator  utskriken  af  dagbladsskrifvare. 

2)  Charlataneriet  att  med  belefvenhetens  rödfärg  vilja 
öfverstryka  sin  egen  stia  för  att  inbilla  mängden,  att  för- 
ståndigt folk  bor  der  inne,  då  likväl  det  inne  varande  djuret 
hvart  ögonblick  låter  höra  af  sig. 

3)  Ofvertygelsen,  att  man  är  en  hederlig  karl  för  det 
man  betalar  sina  skulder,  samt  å  en  annan  sida  en  bof,  för 
det  man  ej  kan  betala  dem. 

4)  Narraktigheten    af  att  vilja   agera  herre,  då  naturen 
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gjorde  en  till  dräng,  lata  traktera  sig  med  ostron  och  Cyper- 
vin,  då  man  borde  smaka  piskan  eller  käppen. 

5)  OfVertygelsen,  att  ingen  kan  göra  någonting,  som 
afviker  från  tonen  för  dagen,  utan  uträkning  på  penninge- 
vinst eller  befordran. 

6)  Bestämmandet  af  sina  omdömen  icke  efter  sakens 
beskaffenhet,  som  är  i  fråga,  utan  efter  vissa  förhållanden 
till  den  person,   som  utfört  saken. 

7)  Blind  respekt  eller  ovilja  för  vissa  ord  eller  termer, 
för  hvilkas  betydelse  man  aldrig  gjort  sig  reda,  t.  ex.  libe- 
ralitet,  opposition,  pviblicitet,  servilism,  ultraism,  legitimitet, 
in.  fl. 

8)  En  blott  till  hälften  undertryckt  förargelse  deröfver, 
att  en  annan  uträttat  något  dugtigt,  som  man  sjelf  varit  för 
maklig  att  ioretaga. 

9)  Inbillningen,  att  en  affekterad  besynnerlighet  skall  ge 
en  utseende  af  att  vara  en  stor  man;  att  t.  ex.  en  tjock 
luden  mössa  omskapar  egaren  till  en  hjelte,  eller  att  en 
oförskäradt  skrytande  ton  och  en  med  franska  glosor  upp- 
späckad stil  i  långa,  släpande  perioder  skola  skänka  en 
namn  af  utmärkt  författare. 

10)  Fräckheten  att  tro  intet  ämne  öfverstiga  sina  kraf- 
ter o(A  intet  föremål  vara  för  högt,  för  djupt  eller  för  fint 
för  sin  fattning. 

Huru  vida  nu  denna  skola  äfven  i  vårt  kära  fädernesland 
hunnit  till  betydlig  tillväxt  och  förkofran,  öfverlemna  vi  åt 
den  högt  vördade  och  vördnadsvärda  tidningspubliken  att 
afgöra,  hvilken  lärer  vara  bäst  i  tillfälle  att  härom  förskaffa 
oss  underrättelse,  då  man  af  säkra,  både  äldre  och  yngre 
urkunder  vet,  att  han  varit  en  högt  aktad  och  högt  uppsatt 
medlem  af  denna  lysande  och  urgamla  orden. 
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Försök  till  tal  öfver  en  svafvelsticka. 


Miue  herrar! 

Jjenna  svafvelsticka,  som  jag  nu  håller  i  handen,  har  for- 
dom utgjort  en  lefvande,  organisk  del  af  universum.  I 
hvarje  af  dess  förtorkade  saftgångar  har  herskat  ett  friskt 
och  ungdomligt  lif.  I  stället  för  den  svafvelgula  peruk, 
hon  nu  bär,  har  hon  fordom  varit  prydd  med  det  mest 
fagra  och  grönskande  hår.  På  hennes  fingerspets  har  mången 
fogel  sjungit,  i  hennes  lockar  mången  sommarvind  lekt,  i 
hennes  krona  mången  vårsol  kastat  sina  varma  strålar,  och 
på  hennes  blommor  mången  Juniafton  nedsänkt  sin  dagg. 
Fäst  vid  sin  stam,  emottog-  hon  derifrån  den  kraftfullaste 
näring,  tillväxte  och  blef  stark.  Under  hennes  betäckning 
funno  himmelens  foglar  och  markens  djur  ett  skydd  emot  sol- 
hettan och  störtskuren. 

Huru  annorlunda  är  hon  icke  nu  beskaffad  I  Grymt 
och  obarmhertigt  lösslcts  hon  af  menniskohanden  från  den 
moder,  ur  hvilken  hon  hemtade  sitt  lif,  och  hvilken  sjelf 
föll  ett  offer  för  det  skarpa  bödelsjernet.  Bladen  blefvo 
afrifna,  safterna  förtorkades  och  det  forna  naturliga  till- 
ståndet förbyttes  i  ett  onaturligt  och  dödt.  I  stället  för 
att  vara  en  del  af  ett  stort  och  skugg-gifvande  träd,  vardt 
hon  till  en  förtorkad  sticka,  bestämd  att  handteras  af  det 
spädaste  barn.  I  stället  för  det  klara  ljus,  hon  hvarje  dag 
nedkallade  öfver  sin  strålomgjutna  hjessa,  skulle  hon  iklädas 
€n  peruk  af  svafvel,  blifva  de  dödlige  till  en  vandrande 
lyktgubbe    vid   deras   små  bestyr,  samt  slutligen,  sedan  hon 
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tillräckligen  gagnat,  lida  det  ödet  att  trampas  under  fötterna 
af"  en  verld,  hvilken 

—  »med  förtjensten,  som  med  jorden  gör, 
»Dess  skänker  njuter,  trampande  på  henne.» 

Förwäfves  återkallas  hon  nu  till  sitt  Ibrna  lif.  Om  vi 
också  försöka  att  sammanbinda  alla  dess  spridda  och  sönder- 
spjelkade  delar,  så  förblifva  de  dock  samma  förtorkade  stickor 
utan   själ  och  inbördes  förening. 

1  händelse  det  tillätes  mig  att  lämpa  dessa  reflexioner 
till  den  närvarande  tiden  jemte  dess  förhållande  till  skön 
konst,  så  tror  jag  mig  icke  taga  fel,  om  jag  emellan  den 
och  vår  svafvelsticka  finner  mycken  likhet.  Fordom  stod 
poesien,  ett  enda  stort  och  fullväxt  träd,  i  den  friska,  fria 
och  öppna  naturens  lustgård.  Det  hemtade  sin  glans  från 
himmelens  sol,  sin  näring  af  daggens  must  och  skyarnes 
droppar.  Men  upp  på  det  samma  blickade  menniskan  i 
sin  fåfänglighet,  och  se,  hon  fann  deri  icke  allt  vara  godt. 
Det  borde  omskapas  ifrån  hvad  naturen  danat  det  till,  om- 
skapas till  något  mot  naturen.  Det  borde  göra  nytta,  det 
borde  ifrån  ett  enda,  odeladt  helt  sönderspjelkas  i  många 
tusen  stycken,  på  det  hvar  och  en  kunde  efter  sitt  behof 
deraf  erhålla  en  liten  bit.  Dessa  delar  sammanknippade 
man  nu  i  bundtar  och  kallade  dem  lärda  samfund  och 
vittra  akademier.  Då  det  stora  trädet,  åtminstone  i 
egenskap  af  ved,  kunnat  komma  till  gagn,  kunde  det  nu, 
sönderstyckadt  i  så  många  delar,  ej  ens  i  detta  fall  vara 
till  nytta.  I  stället  för  att  utgöra  ett  ämne  för  beundran, 
blef  det  nu  ett  föremål  för  det  djupaste  förakt.  Ingen  så 
ringa  stuga,  ingen  så  obetydlig  vrå  gafs,  der  det  icke  fanns, 
inga    så   nedsudlade  fingrar,  af  hvilka  det  icke  handterades. 

Himmelska  poesi!  Du  härliga  träd  i  lifvets  lustgård, 
du  naturens  tunga,  hvarförutan  intet  ljud  läte  sig  höra!  Ljufva 
magt,  du,  som  med  din  trollstaf  förmår  byta  en  öken  i  ett 
paradis,  åldrens  snöhvita  blomster  i  ungdomens  friska  mor- 
gonrosor, sorgens  tåreströmmar  i  glädjens  duggregn!  Du, 
som  lefver  i  allt,  upplifvar  allt,  beherskar  allt,  förtydligar 
allt,   gör  det  invecklade   enkelt,    det   mörka    Ijiist,    det  låga 
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högt,  det  fattiga  rikt,  det  svaga  starkt!  När  slår  på  tidens 
mossbelupna  ur  den  timme,  då  din  förnedring  upphör? 
Kommer  du  någonsin  till  baka?  Och,  om  du  återvänder, 
är  det  till  doms  öfver  detta  i  merg  och  ben  förtorkade,  i 
hjerta  och  ådror  blodlösa  slägte,  som  du  då  anländer?  Öfver 
Indiens  palmer  och  Greklands  lagerlundar  låg  fordom  ditt 
himmelska,  nu  mera  till  ett  matt  månsken  förbleknade 
skimmer.  Du  satt  på  Albions  strand,  och  djup  som  hafvet 
var  din  tanke,  snabb  som  dess  bevingade  vind  dina  toners 
flygt,  skimrande  som  böljorna  dina  fantasier  och  fria  såsom 
de.  Ät  kärleken  och  riddaremodet  flätade  du  dina  minnes- 
kransar vid  Tiberns  stränder,  och  öfver  Germanien  hafva 
dina  gyllene  drömmar  sväfvat.  Afven  öfver  Norden  har  du 
framstrålat.  Du  tog,  liksom  Oden,  ditt  högsäte  vid  Äläla- 
ren,  och  sagor  genljödo  vid  ditt  mjödhorn.  Som  hans  söner 
klädde  du  dig  i  hjeltarnes  rustning,  klagade  sorgens  bittra 
klagan  vid  Baldurs  bål  och  blandade  med  Ingeborg  dina 
tårar.  1  bacchantisk  yra  band  du  med  Fredman  på  drufvans 
kransar  och  plockade  med  Stagnelius  fromhetens  liljor  på 
Sarons  kullar.  Ar  du  då  för  alltid  försvunnen,  ellej;  har  du 
endast  vandrat  bort  till  några  seklers  hvila,  för  att  med 
förnyad  jettekraft  åter  uppstå?  Utsåddes  ej  vid  ditt  fall 
några  frön,  eller  skola  dessa  svaflade  lemningar  förblifva 
de  ende  minnesmärken,  som  äro  oss  qvar  af  din  härlighet? 
—  Dock  nej,  du  kan  icke  dö,  icke  slockna.  Du  är  lifvet, 
du  är  elden.  Dina  blomster  må  förvissna,  ditt  lummiga 
träd  af  klädas  sin  skrud;  men,  när  föryngringens  sol  åter- 
kommer, skola  knopp  och  blad  å  nyo  skjuta  ut  frän  din 
stam  och  foglarne  sjunga  på  dina  löfbetäckta  grenar.  Så 
faren  då  väl,  I  nattens  nödbloss!  Jag  vill  se  vid  himmelens 
sol  och  bygga  min  hydda  under  de  nya  stammar  af  poetiska 
lundar,  som  då  uppväxa;  och  ser  jag  dem  icke,  och  hvilar 
jag  ej  under  dem,  nå  väl,  så  vandrar  der  ett  annat,  lyck- 
ligare slägte.  Måtte  det  blifva  visare  än  vi,  svafvelstickornas 
ömklio-e  eerendomsherrar  och  befordrare! 
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Dedikation  till  sömnen.  *) 


Jtlögvälborue  herr  baron  ')  och  kammarherre  -),  vice-presi- 
dcnt  ^),  riddare  och  kommendör  af  konung  Karl  den  XIILs 
orden  *),  ledamot  af  Svenska  akademien  •'),  Collegium  medi- 
cum  ^),    Sällskapet   för  vexelundervisningen,    Pro  patria,    di- 


')  Enligt  Sjögrens  lexikon  betyder  Baro  dumhufvud;  dock,  tillägger  för- 
fattaren rätt  naivt:   hodie   Friherre. 

')  Sömnen  trifves  bäst  i  kamrar  och  gemak.  Det  är  blott  de  fyrfota  djuren 
förbehållet  att  sofva  på  öppna  fälten. 

•*;  Kellgren,  i  sina  Ljusets  fiender,  gaf  månen  namn  af  himlens  vice- 
president. På  samma  grund  synes  sömnen,  såsom  utgörande  halfva 
elementet  för  lifsprincipen  hos  menniskan,  kunna  kallas  en  vice-president 
för  menniskolifvet.  Det  vakande  tillståndet  blir  då  hennes  lifs  sol-  eller 
dagsida,  det  sofvande  hennes  mån-  eller  nattsida. 

■*)  Detta  liksom  innebär  en  förmodan,  att  sömnen  skulle  vara  frimurare 
eller,  rättare,  att  högsta  graden  inom  denna  orden  vore  sömn.  Här 
betyder  det  den  högsta  möjliga  upplysning,  då  enligt  nyare  rön  själs- 
funktionerna synas  vara  i  en  högre  spänning  och  verksamhet  under 
ett  sofvande  än  under  ett  vakande  tillstånd,  t.  ex.  hos  sömngångare, 
clairvoyanta  och  magnetiserade  personer. 

*)  Ett  af  Svenska  akademien  med  stora  medaljen  prisbelönt  poem  Mina 
drömmar  torde  sprida  något  ljus  öfver  detta  ledamotskap.  Man  vet 
dessutom,  att  drömmar  äro  barn  af  sömnen. 

*)  Det  är  bekant,  att  sömnen  är  ett  bland  de  mest  stärkande  medel  i 
sjukdomar,  h vadan  vid  sådana  tillfällen  opiater  ofta  anlitas.  Under 
friska  tillståndet  är  förhållandet  tvärt  om.  Ett  uns  opium  skulle  då 
försätta  ett  helt  kollegium  utom  gränsorna  af  alla  menskliga  tankar 
och  begrepp. 

*)  Af  skriften:   Odalgumman. 
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rektionen  öfver  Danviks  hospital  ocli  uppfostrings-komitéen  ^)^ 
samt  revisor  af  stats-  och  bankoverkens  räkenskaper  ^). 

För  en  auktor,  hvilken  med  sina  skrifter  för  första  gån- 
gen träder  den  offentliga  kritiken  under  ögonen,  kan  väl 
intet  vara  mer  betryggande,  än  att  genom  en  dedikation 
bana  sig  väg  till  en  beskyddande  gynnare,  hvars  stora  för- 
raögenheter,  djupa  insigter  och  allmänt  aktade  tänkesätt 
liksom  på  förhand  afväpna  alla  den  stränga  granskningens- 
fordringar. 

Länge  grubblade  min  trötta  hjerna, 
Såg  sig  om,  att  se  en  mera  dum, 
Kom,  bedragen  af  sin  onda  stjerna, 
Lika  fadd  och  ödslig  till  sitt  rum; 

tills  han  ändtligen  var  så  lycklig  att  finna  en.  Icke 
heller  kan  någon  med  mera  skäl  än  Tit.  skattas  för  litterära 
produkters  Mecaenas,  under  hvars  ögon  de  fleste  blifvit 
bragta  i  ljuset.  Ej  heller  besitter  någon  till  den  grad,  som 
Tit.,  de  egenskaper  och  den  skarpa  omdömesförmåga,  som 
böra  pryda  en  aktad  gynnare. 

Sömnen  är  af  allt  menskligt  det  mest  utsträckta,  det 
mest  efterlängtade.  Alla  passioner  sluta  sig  dock  på  sistone 
i  hans  armar:  afund,  hat,  hämd;  ja,  sjelfva  kärleken  söker 
i  sömnen  en  tröst,  en  hvila  från  sina  felslagna  förhoppnin- 
gar. Blygsamheten  och  sömnen  hafva  ett  syskontycke.  Båda 


')  Att  alla  dessa  af  författaren  blifvit  i  en  klump  ihopslagna  och  liksom 
i  en  knippa  sammanbundna,  synes  ej  varit  rätt  passande,  dels  för  deras 
olika  rang,  dels  för  deras  möjligen  olika  syftningar.  Hvad  uppfostran  och 
sömn  vidkomma,  hvilka  författaren  här  tyckes  vilja  göra  till  synonyma,  så- 
är  det  bekant,  att,  näst  en  blott  utanläsning  af  katekesen,  intet  större 
befordringsmedel  till  sömn  gif ves  än  latinska  grammatikan ;  och  allden- 
stund  de  forna,  i  barbariska  tider  uppkomna,  tankeväckande  medel,, 
käppen  och  karbasen,  nu  mera  blifvit  för  det  mesta  ur  den  nya  skol- 
stadgan  landsförvista,  synes  en  generalsömn  hardt  när  vara  för  dörren. 
Hvad  Danviks  hospital  beträffar,  så  lära  galna  minst  af  alla  kunna, 
förmås  att  sofva,  hvilket  indirekt  bevisar  sömnens  förträfflighet  för  de 
förståndige. 

•)  Hufvudtitlar  ge  hufvudvärk,  hufvudvärk  tyngd  och  slutligen  en  väl- 
görande sömn. 


25 

slå  de  ned  ögonen.  Sömnen  har  allmän  kredit,  och  öfver 
allt  eger  han  sina  upplag.  Hvad  äro  alla  boklådor  annat 
iin  hans  nederlagsställen  ?  Hofrätter,  kammarrätter,  kollegier 
dorastolar,  akademiska  lärosalar,  utskott,  när  voro  de  icke 
omfläfftade  af  sömnens  milda  och  välgörande  anda?  Sväfvar 
icke  hans  genius  så  väl  öfver  predikstolar  som  kyrkobänkar, 
på  teatrar,  i  konsertsalar,  på  källare,  ja,  upp  i  sjelfva  skor- 
stenarna, oaktadt  den  afskräckande  sotarefärgen?  Den  fula 
och  den  sköna,  den  kattögda  och  den  dufvoögda,  den  som 
går  på  två  och  den  som  kryper  på  fyra,  den  som  är  mätt 
och  den  som  hungrar,  den  som  vaggar  och  den  som  blir 
vaggad,  alla  med  ett  ord  bära  åt  sömnen  sin  oskrymtade 
och  upprigtiga  hyllning.  Hans  magt  är  så  vidsträckt  som 
jorden.  Det  är  alltså  af  dessa  skäl,  h vartill  tusen  andra 
kunna  läggas,  som  jag  tagit  mig  friheten  att  utvälja  Tit. 
till  min  skyddspatron  och  Meca^nas.  Och  hvar  finnes  det 
ställe,  den  rymd,  den  tid,  de  förhållanden,  de  hjertan,  der 
icke  Tit.  herskar?  Hvar  letar  man  den  menniska,  hvilken 
ej  är  i  behof  af  Tit.  upplysande  råd?  Ingen  är  för  sina 
personliga  talanger  så  älskad,  ingen  i  sällskap,  vid  till- 
ställningar och  lustbarheter  så  eftersökt,  som  Tit.  Ja,  sjelfva 
tidningsskrifvarhe,  hvilka  annars  göra  sig  min  af  att  vara 
obero*ende,  sträfva  med  all  flit  att  hemta  undervisning,  råd 
och  materialier  af  Tit.  Man  uppsöker  Tit.  såsom  en  tillflygt 
vid  sessioner  i  rätter,  direktioner  och  alla  möjliga  komitéer. 
Hundra  gånger  har  Tit.  varit  riksdagsman,  talat  på  rid- 
darhus och  i  sitt  stånds  plenum,  suttit  i  utskott,  uppgjort 
budgeter,  anslag,  extra  utgifter,  sålt  skepp,  stiftat  teknolo- 
giska instituter,  gesällskolor,  deltagit  i  kompromisser,  byggt 
kyrktorn,  slott  och  flyttbara  hus,  skaffat  folk  sysslor  och 
karakterer,  komponerat  ny  begrafningsmusik,  öfversatt  och 
förbättrat  teaterpjeser  och  sjelf  spelat  dem,  dömt  menniskor 
från  ära,  gods,  ja,  sjelfva  lifsknappen.  Jag  vet  sålunda 
sannerligen  ingen,  till  hvilken  jag  med  större  fog  kunde 
vända  mig  i  min  ringhet,  än  till  Tit.  Många  Mecasnater 
kunna  visst  uppsökas,  men  ingen  med  de  vidsträckta  be- 
kantskaper och  i  följe  deraf  med  så  stor  förmåga  att  rekom- 
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mendera,  som  Tit.  Jag  anhåller  för  den  skull  ödmjukast 
att  få  egna  detta  lilla  arbete  till  herr  baron  och  kammar- 
herren. 

Huru  vida  jag  lyckats  att  vara  Tit.  till  nöjes,  blifver 
en  annan  fråga.  Mensklig  svaghet  vidlåder  oss  alla.  Jag 
har  dock  sökt  göra  min  bok  så  sömngifvande  som  möjligt. 
Hos  vissa  författare  finnes  en  beständigt  vakande  sinnes- 
stämning, alldeles  som  hos  himlakropparne,  om  hvilka  man 
ej  vet,  när  de  sofva.  Jag  vill  blott  såsom  exempel  anföra 
en  Shakspeare,  Aristofaues,  Sofokles,  Cervantes;  och  hos 
oss  en  Bellman,  en  Tegnér  i  sin  Frithiof,  en  Lidner  i  sin 
Sp  a  står  a,  en  Atterbom  i  sina  Blommor,  m.  11.  Detta 
har  jag  aldrig  rätt  kunnat  gilla.  Der  ett  beständigt  vakande 
framstår,  utmattar  det  slutligen  läsaren  så,  att  han  mera 
liknar  ett  benrangel  än  en  menniska.  Två  tredjedelar  af 
sömn  bör  åtminstone  en  bok  ega.  Rättast  synes  vara  att 
så  blanda  slummer  med  vako,  att  deraf  uppstår  ett  harmo- 
niskt helt.  Visserligen  bör  äfven  läsaren  sjelf  gå  författaren 
till  mötes  med  en  god  portion,  och  i  detta  afseendc  rekom- 
menderar jag  alla  dem,  som  öppna  min  bok,  i  Tit.  hög- 
a^unstiga  åtanke.  1  så  stark  sömn  önskar  jag  dock  ingen 
försatt,  som  sju  sofvarne  på  Parnassen,  en  Bjugg,  Bager, 
Triewald,  och  i  nyare  tider  en  legio,  ett  kompani;  på 
sin  höjd  till  graden  af  en  brandvakts,  klockan  mellan  tu 
och  tre  på  morgonen. 

Jag  borde  väl  nu  också  yttra  några  ord  om  titeln  på 
min  bok.  Tit.  har  troligen  ännu  i  friskt  minne  den  för 
llere  år  sedan  på  vår  litterära  himmel  synliga,  periodiska 
verldskroppeu:  Odalmannen,  hvilken  astronomerne  i  början 
togo  för  en  fixstjerna,  men  som  sedermera  upptäcktes  vara 
en  vandrande  komet,  hvars  omloppstid  man  ej  så  noga 
kunde  utriikna.  Dess  svans  är  länge  sedan  gången  ur  vår 
åsyn,  ehuru  den  såsom  Bi  häng  gjorde  mesta  bullret  och 
spådde  krig  och  örlog  i  den  litterära  verlden,  hvilket 
dock  stannade,  liksom  hos  österrikarue,  vid  blotta  rustningar. 
Nu  framträder  här  en  O  dalgumma,  dock  utan  något  sam- 
band med  den  föregående.  Hon  är  dessutom  icke  periodisk 
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och  ämnar  icke  leinua  några  sviter  efter  sig.  Om  likväl 
Tit.  eller  någon  af  bokens  läsare  skulle  förmoda  någon 
frändskap  (enligt  giftermålsbalken)  mellan  Odalmannen  och 
henne,  eller  ock  tväit  om  någon  skilnad  till  säng  och  säte 
(enligt  samma  balk),  så  försäkrar  jag,  att  så  ej  förhäller  sig. 
För  öfrigt,  sä  länge  de  äro  barnlöst  folk,  lärer  väl  Tit., 
lika  så  väl  som  läsaren,  nogsamt  inse  deras  paradisiska  till- 
stånd, enär  hvarken  odalsöner  eller  odaldöttrar  ännu  finnas 
i  lifvet. 

För  att  få  sin  g-umma  o-enomsedd,  luttrad  och  förbätt- 
rad,  ernade  författaren  genom  någon  aktad  riksdagsman, 
helst  af  det  hedervärda  bondeståndet,  få  henne  motionerad 
och  derefter  remitterad  till  det  höglofliga  ekonomi-  och 
besvärs-utskottet,  som  har  med  rikets  tarfvor  att  beställa. 
Men  motionstiden  var  förfluten,  och,  när  gumman  allra  först 
lopp  af  stapeln,  var  det  redan  ett  qvarters  tjock  is  på  vatt- 
net, snö  på  marken  och  en  allmän  längtan  att  få  från  riks- 
dagen skynda  hem  till  de  varma  spisarne  och  det  nybryggda 
julölet.  Hon  nödgas  sålunda  helt  oputsad  träda  ut  i  det 
allmänna.  Hennes  bestämmelse  är  också  icke  att  blifva 
en  riksgagnerska,  en  JCajsa  ^  arg  för  ekonomi  och  alla  be- 
svär; hon  framställer  sig  i  sin  enfald  utan  anspråk,  för 
öfrigt  stödjande  sig  på  Tit.  gynsamma  förord.  Hade  jag 
förtroende  till  gammalt,  astrologiskt  skrock,  skulle  jag  tveka 
att  låta  henne  träda  fram,  emedan  hon  just  föddes  i  gås- 
tiden; men,  som  jag  icke  strax  tror  på  dylikt,  har  ej  detta 
afskräckt  mig  från  företaget. 

Jag  borde  väl  nu  sluta  min  vördsamma  dedikation;  men, 
då  jag  föreställer  mig  Tit.  vara,  liksom  alla  andra,  icke  utan 
ett  slags  nyfikenhet,  har  jag  ansett  för  en  kär  pligt  att 
lemna  en  liten  beskrifning  på,  hur  min  Od  al  gum  ma 
ser  ut. 

Tit.  torde  allra  först  tillåta  mig  fa  berätta  en  liten  hän- 
delse, som  sammanhänger  med  .  sjelfva  frågan.  För  icke 
många  år  sedan  tilldrog  sig  i  en  viss  småstad,  att  man  sup- 
ponerade, icke  utan  skäl,  besök  af  en  mycket  hög  person. 
Genast  uppstod  hela  staden  såsom  en  man  för  att  rusta  sig 
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till  ett  värdigt  emottagande  af  en  så  oväntad  gäst.  Stadens 
honoratiores  samlades  på  rådstugan.  Man  snusade,  man 
liostade,  man  öfverlade.  Stadens  snickare,  målare  och  smed 
tillkallades  för  att  höras  i  ämnet.  Beslutet  blef,  att  en  äre- 
port skulle  uppresas  vid  tullen,  och  rådhuset  förses  med  en 
transparang,  föreställande  gudinnan  Svea,  omgifven  af  de 
fyra  riksstånden.  Det  första  gick  lätt  för  sig.  Borgmästaren 
sjelf  hade  ett  par  dugtiga  timmerstockar  på  sin  gård,  och 
stadens  bagare  några  tolfter  bräder.  Kryddkrämaren  till- 
släppte papper  och  färg,  apotekaren  oljan.  Spiken  skulle 
sammanskjutas  af  de  öfrige.  Man  grep  sig  genast  an.  Snic- 
karen hyHade  och  snickrade,  och  smeden  slog  utan  betal- 
ning i  spik.  Stadens  skönheter  under  anförande  af  borg- 
mästarinnan plockade  blommor  och  bröto  löf,  och  en  poet> 
till  profession  informator,  hemtades  från  en  herregård  till 
författande  af  verserna.  Stadens  källarmästare  bestod  fritt 
vin.  När  äreporten  var  färdig,  gjorde  någon  den  reflexio- 
nen, att  han  möjligen  kunde  vara  för  trång  och  att  den 
höge  resande  lätt  kunde  sätta  sig  fast  deri.  Nytt  bekymmer 
och  nya  öfverläggningar.  Borgmästaren,  drifven  af  en  lyck- 
lig ingifvelse,  fann  dock  snart  på  råd.  Han  reste  till  när- 
maste residensstad,  lånade  sig  der  den  bredaste  kalesch,  som 
fans,  och  med  den  samma  reste  han  på  prof  tre  gånger  in  och 
ut  genom  äreporten.  Allt  lyckades  förträffligt.  Nu  åter- 
stod transparangen.  En  gudinna  skulle  målas;  men,  huru 
en  sådan  borde  tecknas,  hade  sig  ingen  bekant.  Tegnérs 
Svea  var  väl  genom  ryktet  känd;  men  ingen  hade  den  till 
hands.  I  denna  bekymmerfulla  ställning  tillgrep  man  den 
utvägen  att  anmoda  något  af  stadens  fruntimmer  att  sitta 
för  målaren.  Man  började  med  borgmästarinnan.  Hon 
undanbad  sig  den  äran.  Man  gick  hela  raden  utför.  Samma 
resultat.  Den  hemliga  orsaken  lärer  varit  denna,  att  den, 
som  läte  sig  måla,  ej  sedermera  under  festiviteten  och  den 
höga  personens  vistelse  i  staden  kunde  med  anständighet, 
och  så  länge  transparangen  satt  på  rådhuset,  visa  sig  i  det 
allmänna,  och    i    följd   deraf  måste  försaka  tillfredställandet 
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af  sin  nyfikenhet.  Andtligen  lät  ett  ädelmodigt  hjerta  be- 
qväma  sig  härtill,   nemligen  denna  vår  Odalgumma. 

Den,  hvilken  sålunda  vill  taga  närmare  kännedom  om 
hennes  utseende,  han  vände  sig  till  nämde  stads  borcf- 
mästare,  som  har  transparangen  innestående  pä  sin  vind, 
obegagnad;  ty  det  höga  besöket  uteblef.  Jag  vill  försöka 
göra  ett  utkast  af  sjelfva  målningen. 

Låtom  oss  först  betrakta  dessa  in-  och  utrikes  ministrar, 
som  genom  sina  kurirer,  Ijusstrålarne,  korrespondera  med 
hela  universum,  jag  menar  dessa  ögon.  Visserligen  synas 
de  något  dunkla,  ja,  till  och  med  drypande ;  men  detta  vill 
jag  ställa  mera  på  brådskans  än  konstnärens  fel,  då  tiden 
var  så  kort  till  sjelfva  exekutionen.  Pannan,  som  allt  för 
mycket  skjuter  bakåt,  skulle  man  med  Lavater  kunna  påstå 
tillkännagifva  slöhet  och  tröghet ;  likväl,  då  Lavater,  som 
hvar  man  vet,  var  en  svärmare,  måste  vi,  för  att  skilja  oss 
från  hans  öfverspända  åsigter,  antaga  motsatsen.  Bättre 
förekommer  mig  den  blåa  näsan.  Den  stöter  väl  något  i 
början;  men  konstnären  har  genom  denna  färg  liksom  på 
ett  fint  vis  velat  framställa  gummans  ogemena  patriotism, 
då  vi  ihågkomma,  att  blått  hör  till  vår  nationalfärg.  Att 
den  skulle  härleda  sig  från  något  omåttligt  bruk  af  spiri- 
tuosaf,  är  så  mycket  orimligare,  som  så  väl  Odalgummans 
som  gudinnan  Sveas  alla  kontributionssedlar  utvisa,  att  de 
aldrig  förtärt  bränvin.  Fläckarne  på  kindbenen  äro  icke, 
som  man  enligt  herr  Pontins  reseapotek  skulle  kunna  för- 
moda, något  tecken  till  liäckfeber,  utan  vanliga  så  kallade 
sjömärken  eller  hvilopunkter  under  åskådarens  lustfärd  kring 
hennes  anlete.  De  tvenne  upp-  och  nedvända  kollekt-bå- 
larne  (bilden  lärer  vara  tagen  från  en  plägsed  vid  en  viss 
brunn,  der  kollekten  för  predikanten  upphemtas  ur  punsch- 
bålar), äro  till  en  del  obetäckte,  såsom  våra  nordiska  berg, 
samt  bära,  såsom  de,  på  sina  höjder  en  evinnerlig  snö. 
Handen  synes  vid  första  anblicken  förskrifva  sig  från  steniga 
Arabien,  ej  blott  i  och  för  dess  magerhets  skull,  utan  äfven 
för  den  mängd  af  verkliga  stenar,  som  prvda  henne.  Vi 
lemna    åt    herrar   juvelerare    att  uppskatta  deras  värde;    de 
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uppgå  säkert  till  dubbelt  mot  dem,  hvilka  i  den  torna  ar- 
senalen beprydde  de  kongl.  sadlarne,  samt  de  ryktbara  ju- 
veler, som  bekransade  den  namnkunniga  guldkalken,  hvilken 
i  förra  seklet  åkte  på  kronoskjuts  till  Rom  för  att  kanoni- 
seras. 

Men  för  att  ej  trötta  läsaren  med  en  allt  för  lång  be- 
skrifning  och  ännu  mer  besvära  herr  baron  och  kammar- 
herren, skyndar  jag  att  blott  i  några  få  drag  teckna  det 
återstående  af  taflan:  de  fyra  vid  gudinnan  stående  figurer. 
De  äro  samteligen  tagne  ur  den  kortlek,  borgmästaren  har 
förvarad  i  sin  bordslåda,  och  som  vid  högtidligare  tillfällen 
framtages  till  förlustelse. 

Vi  upptäcka  då  först  hjerterkung.  Genast  i  hans  an- 
letsdrag framställer  sig  något  nobelt,  mustacherne  oberäk- 
nade, hvari  det  sanna  mannamodet,  liksom  i  håret  hos  Sim- 
son, har  sitt  säte.  Med  svärdet  i  den  högra  och  ett  kägel- 
klot i  den  venstra  handen,  förenar  han  de  krigiska  lekarne 
med  de  fredliga  och,  sedan  han  upphört  att  kasta  bomber 
af  jern,  kastar  han  i  stället  dylika  af  trä.  I  ordningen  derefter 
följer  kung  David.  Psaltaren  tyckes  han  hafva  upphängt  i 
pilen.  I  stället  bär  han  något  i  högra  handen,  som  liknar 
en  biskopsstaf  med  en  krok  på.  Midt  på  bröstet  upptäcker 
man  en  rund  plätt,  hvari  ett  träd  står.  Lifvets  träd  kan 
det  icke  vara,  emedan  det  länge  sedan  är  kullhugget;  snarare 
torde  det  vara  kunskapens  träd  på  godt  och  ondt.  Ormen 
är  icke  synlig;  men  kanske  kan  härtill  lämpas  den  Virgi- 
lianska  versen:  lätet  anguis  in  herba.  Vi  skrida  nu  till 
ögonfägnad  af  ruterkung.  Ruter  har  i  alla  tider  betecknat 
penningar.  Om  det  är  en  staf,  han  bär,  kan  ej  så  noga 
ses;  än  mindre  kännas,  huru  vida  den  samma  är  ihålig 
eller  ej  och  medför  något  lurendrejeri;  snarare  har  han  ut- 
seende af  en  bränvinsprofvare.  Andtligen  nalkas  vi  klöfver- 
kung.  Ordet  kommer  ej  af  klöfver  (Trifolium)  utan  af 
klöfvar.  Jag  skulle  vara  frestad  antaga  honom  för  Odal- 
mannen sjelf,  om  jag  ej  viste,  att  denne  sednare  hör  till 
hjerterna,  ehuru  till  lågtrumfen  bland  dem. 
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Och  härmed  slutar  jag,  kastande  mig  i  Tit.  armar  under 
utrop : 

Den  ädlaste  Guds  gåfva, 
Som  finnes  på  vår  jord, 
Ar  äta,  dricka,  s  o  f  v  a , 
En  säng,  ett  stop,  ett  bord. 

Ödmjukast 
af 

FöEPATTAREN. 


;| 
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Kurs  i  geografien. 


-f^**-  Uti  huru  mänga  zoner  indelar  man  i  allmänhet  de 
prästerliga  befattningarne  ? 

Sv.    Uti  fem. 

Fr.    Hvilka  cäro  de? 

Sv.  En  Zona  torrida,  två  Zona;  temperata*  och  två 
Zonaj  frigida;. 

Fr.    Hvilka  bo  under  den  så  kallade  heta  zonen? 

Sv.    Pastorerne. 

Fr.    Under  zona  temperata  ? 

Sv.    Pastors-adjunkterne. 

Fr.    Och  under  den  så  kallade  zona  frigida? 

Sv.    Komministrarne. 

Fr.    Hvad  förstås  med  zona  torrida? 

Sv.  Den  zonen,  der  opinionen  faller  lodrättast  med  sina  strålar 
och  bildar  det  heta  klimatet,  så  väl  i  afseende  på  pa- 
storerne sjelfva,   som  deras  omgifning. 

Fr.    Med  zona  temperata? 

Sv.  Den  zonen,  hvarest  opinionen  icke  är  så  stickande  het, 
utan  en  blandning  märkes  af  de  öfriga  zonernas  luft- 
streck, och  räknas  derföre  i  allmänhet  för  den  bästa  och 
sundaste  att  lefva  uti. 

Fr.    An  med  zona  frigida? 

Sv.  Der  opinionen  med  sina  strålar  faller  snedast,  och  köld 
herskar  större  delen  af  året. 

Fr.    Hvad  är  i  öfrigt  att  märka  om  zona  torrida? 

Sv.  Denna  zon  är  den  rikaste  på  kostbai-a  produkter.  Der 
växa  biskops-kräcklor,  spanska  rör  med  guldknappar;  der 
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upphemtas  från  bröllopsborden  de  präktigaste  desserter 
af  fikon,  russin,  mandel  och  ädla  frukter ;  der  er- 
hällas  de  utsöktaste  konfektyrer,  drycker  af  ris,  majs 
och  drufvor;  der  är  månggifte  vidsträcktast,  äfvensom 
dödligheten  der  rasar  starkast. 

Fr.    Hvad  förstås  med  månggifte  ? 

Sv.  Att  månsfa  orifta  sig  eller  att  der  vankas  de  flesta  bröl- 
lop   och  barnsöl. 

Fr.  Hvad  menas  dermed,  att  dödligheten  är  starkast  inom 
denna  zon  ? 

Sv.    Att  der  förekomma  de  flesta  och  bästa  begrafuingar. 

Fr.  Hurudant  är  regeringssättet  i  stater,  som  ligga  under 
denna  zon  ? 

Sv.    För  det  mesta  despotiskt. 

Fr.  Hurudant  är  tillståndet  derstädes  i  afseende  på  reli- 
gionen ? 

Sv.  Somliga  dyrka  himlakropparne,  såsom  Xordstjernor  och 
ordens-kaplansstjernor,  andra  knäfalla  för  belåten,  så- 
som excellenser,  general-adjutanter,  statssekreterare, 
o.  s.  v.  eller  tillbedja  de  kejserliga  eller  öfverstepre- 
sterliga  pillerna;  mycket  annat  att  förtiga. 

Fr.    Hvad  hafva  vi  att  märka  vid  zona  temperata? 

Sv.  Penna  zon  frambringar,  liksom  det  heta  luftstrecket, 
många  dyrbara  produkter  af  guld,  silfver  och  ädla 
frukter  vid  bröllop,  begrafningar  och  barnsöl;  der  upp- 
fiskas påskören  och  beredes  det  bästa  siden,  der  växa 
de  skönaste  blomster  —  till  predikningar;  der  prepareras 
de  utvaldaste  och  mest  välluktande  oljor  och  rökelser, 
och  der  är  tévattnets  egentliga  hemland. 

Fr.    Hvad  är  slutligen  att  märka  om  zona  fr  ig  i  da? 

Sv.  Denna  zon  är  af  alla  den  mest  vanlottade  på  ädla  pro- 
dukter. Der  herska  för  det  mesta  köld  och  ofrukt- 
barhet; der  är  man  utsatt  för  de  flesta  björnar,  vargar 
och  fjellmöss  ;  betet  måste  iippkrafsas  under  snön  och 
guld  finnes  der  icke.  Inbyggarne  äro  mycket  glesa  i 
dessa  trakter.  Der  predikas  en  stor  del  af  året  i  mörk- 
C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     III.  3 
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ret  vid  talgljus,  och  der  hafva  invånarne  jemt  att  kämpa 
i  och  för  sitt  uppehälle. 

Fr.   Eger  denna  zon  några  fördelar  framför  de  öfriga? 

Sv.  Ja,  der  finnes  det  minsta  antal  gifter,  så  nr  djur-  som 
växtriket,  mindre  öfverflöd  på  ohyra,  sällan  några  starka 
orkaner,  våldsamma  jordbäfningar  eller  vulkaniska  ut- 
brott, än   mindre  några  dödande  vindar. 

Fr.    Hvilka  resultat  kunna  vi  draga  af  allt  detta? 

Sv.  Att  man  kan  som  prest  lefva  under  alla  dessa  zoner; 
att  den  milda  försynen  så  inrättat  menniskokroppen,  att 
den  förmår  uthärda  de  mest  stridiga  luftstreck  och  att, 
om  man  också  icke  fått  den  bestämmelsen  att  bo  under 
de  mera  fn;kt-  och  inkomstgifvande  zonerna,  så  har 
man  ett  slags  ersättning  deruti,  att  man  ser  sig  befriad 
ifrån  alla  de  obehag,  som  dermed  äro  förenade. 

Fr.    Har  förhållandet  alltid  varit  sådant? 

Sv.  Nej,  de  heta  zonerna  hafva  fordomdags  icke  varit  så 
varma,  hvilket  man  dömer  af  de  trakter,  som  nu  mera 
äro  obeboeliga,  men  fordom  egt  inbyggare;  äfvensom  de 
kalla  varit  blidare,  hvilket  kan  ses  af  fält,  fordom  od- 
lade, men  nu  blottade  på  nästan  all  vegetation. 

Fr.    Hvad  hopp  bör  detta  ingifva  oss? 

Sv.  Att  någon  dylik  förändring  kan  i  framtiden  ännu  en  gång 
förestå  dessa  zoner. 


NOVELLER. 


>i 


UNGDOMSFANTASIER 


NAHUM  FR.  BERGSTRÖMS 
KRÖNIKA 

AF    OCH    ÖFVER    HONOM     SJELF. 
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FÖRSTA    KAPITLET. 

Tid  femton  ars  ålder  blcf  stugan  mig  trång. 

Geijer. 


Att  vara  femton  år,  hvilken  härlighet,  hvilket  Evoe,  hvilken 
xaketlefnad !  -Tidens  almanack  pekar  då  blott  på  Junidagar. 
Kinderna  äro  tvenne  rosenbuskar,  läpparne  ett  radband,  der 
kärlekens  Fadervår  natt  och  dag  läses.  Glädjefloder  ned- 
strömma  mellan  kindernas  blomster,  kring  fjunet  af  hakan 
flyger  det  fjärillätta  löjet,  och  öfver  alla  dessa  rosenparterrer 
står  ögats  sol  och  blickar  så  mildt  mellan  lockarnes  sommar- 
skyar. 

Jag  var  just  i  denna  ålder,  då  jag  jemte  min  mor  in- 
flyttade till  staden  X**.  Vi  inhyrde  oss  på  en  aflägsen 
gata.  I  huset  bredvid  bodde  en  grosshandlare  med  fru  och 
en  fjortonårig  dotter.  Snart  utbasunade  gudinnan  Fama, 
•den  hundramunnade,  för  mina  öron  följande:  grannen,  gross- 
handlaren, har  podager  och  grått  hår,  går  i  bottforer  och 
skrifver  i  sin  förryckthet  bref  till  Napoleon;  hans  fru  trippar 
i  stubb  och  lefver  af  tévatten ;  men  dottern,  ack!  hon  är 
<len  allra  sötaste  flicka  under  solen,  ty  l:o  är  hon  fjorton 
åv  och  således  redan  färdig  att  med  sin  lilla  rosennacke 
titta  ut  öfver  lifvets  klostermur;  2:o  har  hon  ögon,  öron, 
förnuft  och  alla  sinnen  i  den  mest  potentierade  grad;  3:o 
förtjenar  allt  detta,  sammanlagdt  med  en  hopadderad  rest 
af  musikalisk  färdighet,  god  röst  och  ett  förtjusande  sätt 
att  vara,  det  hon  af  hvarjom  och  enom  hyllas  och  upphöjes 
till  en  2;udomliofhet. 

o  o 

Hur  det  var,  sä  gjorde  berättelsens  grafstickel  en  djup 
ristning  i  mitt   hjerta,    och  förr,    än  jag  anade  det,  var  hela 
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porträttet  ingraveradt  i  mitt  bröst.  Hvar  jag  stod,  hvart 
jag  gick,  såg  jag  hennes  bild  framför  mig.  Afven  i  mina 
drömmar  sväfvade  hon  för  min  själ,  och  talet  14  blef  mig 
ett  heligt  och  mystiskt  tal.  An  lekte  jag  med  henne  på 
blomsterbeprydda  ängar,  än  sväfvade  jag  med  henne  på 
lätta  moln,  och  hon  log  och  kysste  mig,  och  vid  kyssen 
föll  jag  af  hänryckning  ned  nr  skyarne. 

Men  slutligen  ledsnar  man  vid  att  så  der  med  herr 
kapten  Lindeberg  bara  drömma;  man  börjar  önska  sig  en 
sann  redbarhet  med  dito.  »HvadI  din  svärmare,»  utropade 
jag  och  slog  mig  med  kammarnyckeln  för  pannan,  »dn  har 
ju  ännu  icke  sett  den  flicka,  hvarom  du  drömmer.  Hvad 
heter  hon?»  —  Det  vet  jag  ej.  —  »Hur  ser  hon  ut?»  — 
Jag  har  aldrig  skadat  hennes  fagra  anlete;  men  säkert  är 
hon  en  gudomlighet.  —  »Hur  sjunger  hon?»  —  Hvad  fan, 
skall  jaof  veta  allting!  —  »Hur  dansar  hon?»  —  Det  öfver- 
går  mitt  förstånd.  —  »Men  har  hon  då  ett  ädelt  och  godt 
hjerta?»  —  Min  Gud,  plåga  mig  ej  längre  med  dessa  frågor; 
jag  skall  i  denna  dag,  i  denna  eftermiddag,  innan  denna 
afton  flyga  i  hennes  famn  och  gifva  grundliga  svar  på  allt 
sammans. 

Yr  och  betagen,  skyndade  jag  mig  genast  från  mitt 
trånga  kammarfängelse  ut  i  den  öppna,  fria  och  rymliga 
naturen.  Medvetslös  ilade  jag  framåt,  tills  jag,  ändtligen 
uppvaknad  ur  mina  drömmar,  befann  mig  ett  godt  stycke 
utom  staden  vid  en  äng,  der  jag  nedkastade  mig  under  ett 
träd. 

Den  ena  dagen  efter  den  andra  framskred  på  detta  sätt. 
Beslut  togos  och  förkastades.  Huru  tillvägabringa  min 
bekantskap?  Att  direkte  flyga  till  mitt  paradis  med  tre  bug- 
ningar och  en  käpp  i  hand  vore  något  allt  för  djerft  och 
öfvergick  mitt  hjeltemod.  Hvad  skulle  föräldrarne,  hvad 
skulle  flickan  säga  derom?  Dessutom  spelade  jag  ej  någon 
berusad  älskare  i  herr  La  Fontaines  romaner,  jag  befann 
mig  i  den  nyktra  verkligheten,  omgifven  af  hus,  höga  plank, 
forskande  ögon,  giftiga  tungor,  brandvakter,  o.  s.  v.  Men 
se  henne   måste  jag,    om  jag   äfven  som  Mlinchausen  skulle 
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stiga  upp  till  månen  för  att  från  denna  höjd  locka  hennes 
bläa  öi!;on  att  möta  mina.  Genast  började  jag  slå  mina 
dao-lio-a  femton  krumbuater  (mitt  lifs  areala  innehåll)  krino- 
hennes  luis.  Men  älven  detta  var  förgäfves.  Ingen  donna, 
blott  sex  afundsjuka,  grönögda  jalusier  mötte  mig  i  fönstren. 
Jag  grep  då  till  andra,  mera  förtviliade  medel.  Jag  lopp 
på  baler,  spektakler,  vid  försök  af  stadens  sprutor;  men 
ack!  med  samma  släta  framgång.  Slutligen  började  jag  anse 
min  sköna  okända  som  ett  helgon,  hvilket  man  blott  vågar 
tillbedja  icke  älska. 

Xu  var  huset,  deri  hon  bodde  eller  rättare  var  skrin- 
läst,  försedt  med  tak-altan.  Deruppe  öfvade  sig  stundom 
hennes  käre  fader  med  att  klänga,  dock  icke  i  samma  akt 
och  mening  som  konung  David.  Han  plägade  uemligen 
vid  högtidliga  tillfällen,  staden  och  sig  sjelf  till  berömmelse 
och  fromma,  på  en  lång  stång  upphissa  åtskilliga  flaggor; 
såsom  t.  ex.  på  någon  af  det  kongl.  husets  namnsdagar  lät 
han  hela  verldens  flagga,  på  grosshandlares  den  engelska' 
på  lack  fabrikörers  den  österrikiska,  på  kyrkoherdars  den 
påfliga,  på  minuthandlares  den  danska,  för  stadens  polis  lät 
han  den  ryska  svaja,  för  fruar  någon  tysk,  för  dykeri-kom- 
missarier den  algieriska,  och  för  små  mamsellerna  den  fran- 
syska. En  morgon,  då  jag  efter  vanligheten  drog  mina 
trollringar  kring  huset,  hörde  jag  ett  prasslande  ofvanpå 
taket,  (jenast  flöo-o  mina  tankar  som  en  tättingsvärm  dit 
upp,  och  se,  högädle  herr  grosshandlaren  stod  der  i  natt- 
rock och  hissade  och  hissade.  »Ha,)j  tänkte  jag,  »åter  en 
namnsdag.»  I  det  samma  trädde  en  bedagad  matrona  ur 
porten,  hvilken  jag  tillsporde,  för  hvem  grosshandlaren  i 
dag  låtit  kläda  luftrymden  i  regnbågsfärger.  »Det  är  hans 
dotters  namnsdag,»  svarade  hon  med  en  hes  stämma  och, 
utan  att  gifva  vidare  akt  uppå  mig,  skred  hon  förbi  hörnet 
och  försvann.  En  hel  rosenbukett  spred  sig  j)å  min  kind; 
jag  ilade  hem,  slog  upp  almanackan  och  fann  der  med  ren 
boktryckarsvärta  präntadt  namnet:  Kristina.  En  ny  verld 
uppsteg  för  min  syn.  Jag  kysste  namnet  och  ilade  åter  ut  för 
att  betrakta  de  med  hvar  andra  lekande  flac:'rrorna.  Luften  var 
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klar  som  ett  källvatten.  Solen  hängde  i  det  blå  som  en  ut- 
slagen blomsterlök.  Jag  skyndade  mig  att  i  den  friska  na- 
turen uttala  min  sällhet.  Blommorna  hade  ännu  inte  hunnit 
aftorka  tårarne  efter  morgonbönen,  lärkan  slog  luften  med 
simmande  vingar  och  sjöng  sitt  morgon-adagio.  Dagen  göt 
ur  sin  pokal  strömmar  af  glans  öfver  fälten.  De  pomaderade 
ängarnes  hår  doftade.  På  hvart  löfblad  låg  en  förgyllning. 
Sommaren  hade  uthängt  och  utsläpat  hela  sin  garderob  för 
att  vädras.  Ur  säden  piskade  vindarne  dammet.  Sjöns 
atlasduk,  hoptråcklad  med  den  blåa  ofvan  i  rymden,  rörde 
sig  sakta,  och  mellan  sömmarne  framskymtade  glänsande 
guldtrådar.  A^aggad  af  de  ljusaste  fantasier,  låg  jag  i  det 
gröna  och  skickade  med  hvarje  farande  strömoln,  med  hvarje 
fogel  en  suck,  en  tanke  till  den  älskade,  och  de  llögo  så- 
som fjärilar  kring  de  i  luften  för  mitt  öga  fjerran  fladdrande 
flaggorna.  Middagen  kom,  och  jag  låg  ännu  qvar  och  ut- 
sträckte mina  armar  för  att  omfamna  jord  och  himmel. 
Jag  ville  trycka  hela  verlden  till  mitt  hjerta.  Solen  började 
luta  sitt  hufvud  åt  vestern.  Då  rann  mig  en  sprittande 
idé  genom  själen.  Hvad,  om  du  på  ditt  helgons  namnsdag 
skulle  försöka  dig  med  en  vers?  Bör  väl  en  så  fager  qvinna 
komma  obelägrad  ur  the  Filisteers  lande?  Du  känner  i  hjertat 
en  pina,  som  rimmar  mot  Kristina.  Jag  sprang  genast 
upp  och  hade  redan  en  hel  kista  af  rim  färdiga  ur  mitt 
arbetande  hufvud.  Solen  kastade  sina  sista  strålar  på  mina 
rockskört.  Vinden  hade  från  moln  rensopat  vesterns  hof- 
trappa.  Qvällen  låg  röd  och  flöt  på  vågen,  mitt  hjerta 
brann,  och  från  närmaste  dike  ryckte  jag  fjädern  från  en 
gås,  köpte  mig  i  närmaste  bod  ett  bläckhorn  och  ett  ark 
postpapper,  och  sålunda  utrustad  anlände  jag  i  full  inspira- 
tion till  min  kammare. 

Redan  sitter  poeten  i  fullt  arbete  vid  sitt  skrifbord. 
Han  brinner  och  svettas,  himlar  sig  och  stryker  ut.  Emel- 
lertid, om  läsaren  vill  som  jag,  öfverlemna  vi  honom  åt  ensam- 
heten ;  innan  morgondagen  är  säkert  den  snillrika  gratu- 
lationen färdig.  Och  så  var  det  äfven.  Innan  klockan  5 
är   vår   auktor  redan  uppstigen  för  att  renskrifva  det  odöd- 
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liga  arbetet.  Den  poetiska  spindeln  (pennan)  väfver  oupp- 
hörligen långa  och  korta  trådar  öfver  papperet,  gör  emel- 
lanåt halt  för  att  förfriska  sig  ur  djupet  af  ett  glasbläckhorn. 
Xu  ur  allt  sammans  noggrant  och  väl  afskrifvet.  Eysligt 
skön  uppstår  auktorn  och  uppläser  sitt  snillrika  foster  med 
den  mest  patetiska  ton.  Han  utsträcker  arniarne,  han  slår 
sig  för  bröstet.  Au  ser  han  uppåt  mot  sitt  taks  bläck- 
stänkta  himmel,  än  ned  på  sina  tårs  frågande  spetsar.  Kloc- 
kan 7  står  han  framför  boktryckaren,  öfverlemnar  med 
darrande  hand  sitt  manuskript,  blyg  som  den  yngsta  af  be- 
hagen. Boktryckaren  påsätter  sig  glasögonen  och,  sedan 
han  räknat  rimmen  och  befunnit  dem  vara  af  det  goda  slaget, 
nickar  han  ett  bravo,  med  tillägg:  »uti  nästa  nummer  skola 
de  se  ljuset  b) 

Om  någon  var  glad,  så  var  det  visserligen  jag.  En 
hel  idyll  framblänkte  för  mina  ögon.  Jag  såg  redan  min 
okändas  hänryckning,  hennes  hvita  näsduk  alldeles  genom- 
blött af  tårarnes  störtskurar  och  mellan  dem  en  solblick  så 
himmelsk,  så  eldig  —  ja,  jag  föll  om  hennes  hals  och  ut- 
ropade med  blicken  mot  höjden:  »o  Gud!  det  här  är  för 
mycken  salighet  på  en  gång.» 

Verserna  lästes  och  beundrades.  På  beundran  följde 
undran;  hvem  som  författat  dem  och  till  hvem  de  voro 
egnade;  ty  intetdera  var  med  någon  signatur  utmärkt. 

På  en  varm  dag  följer  som  oftast  en  kylig  afton;  så 
var  det  med  mig.  Åter  stack  sig  en  anmärkning  emellan 
med  följande  inkast.  »Högt  uppsatte  herr  rimmare  och 
poet!  Ni  har  med  edra  verser  förtjusat  på  samma  sätt,  som 
en  harpospelare  i  natten.  Man  hör  hans  toner;  men  man 
vet  ej,  hvarifrån  de  komma  och  till  hvem  äro  de  stälda. 
Icke  är  er  donna  nu  blifven  en  hårsmån  klokare  på  er  kär- 
lek än  förut,  och  icke  heller  är  ni  sjelf,  min  herre,  ett  steg 
närmare  det  föresätta  målet.  Ni  röjer  mycken  teOri,  men 
ni  har  föga  praktik.  Ni  begriper  ej  att  använda  det  all- 
männa för  enskilda  fall.  Ni  kan  skära  till  en  rock,  men 
förstår  ej   att  sätta  i  en  knapp.» 

Dessa    tankar    grepo    som    en    brandvaktssax    om     min 
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nacke.  Det  värsta  var,  att  de  voro  sanna.  Jag  måste  der- 
förc  ännu  ytterligare  gripa  mig  an  med  en  götisk  kraft- 
yttring samt  erinra  min  okända  om  hennes  ansvarighet,  i 
fall  hon  längre  läte  min  beklagliga  ställning  fortfara.  Och 
det  skedde.  Jag  affardade  ett  bref  till  henne.  Det  börjades, 
som  alla  kärleksbref,  med  det  suckande:  »Älskvärda,»  och 
slutades  med  det  lika  ömt  suckande:  »Eder  evigt  tillgifne», 
jemte  mellanslag  af:  »jag  är  nog  lycklig  eller  rättare  olyck- 
lig att  älska  er,  ack !  kanske  utan  hopp ;  var  god  och  bränn 
upp  detta  bref,  när  ni^läst  det,  m.  m.  Min  kärlek  genom- 
tågar alla  evigheters  evighet,  är  öfver  både  skräddare  och 
byxor  (Leopolds  tid  och  rum),»  o.  s.  v.  Såsom  ram  om- 
kring det  hela  voro  derjemte  i  brefvet  framkastade  några 
vinkar  om  min  namnsdags-gratulation,  att  nemligen  jag  och 
ingen  annan  vore  den,  som  begagnat  onsdagsbladet  såsom 
en  afledare  för  min  elektriska  versådra. 

Budet,  en  gammal  markatta,  hoc  est  en  tolf  års  trogen 
tjenarinna,  aftroppade  med  den  dyrbara  bekännelsen  i  handen 
och  återkom  efter  en  stund  med  följande  orakelsvar:  »Mam- 
sellen har  erhållit  brefvet  och  har  läst  det  med  mycken 
förnöjelse;  men,  som  hon  veterligen  hvarken  sett  eller  nå- 
gonsin hört  talas  om  herrn,  kunde  hon  ej  afgifva  något 
svar.     Hon  tackade  emellertid  för  de  vackra  verserna.» 

Nu  ser  läsaren,  lika  så  väl  som  författaren,  på  hvilken 
förskräcklig  brant  katastrofen  står.  Steget  är  taget,  kärleks- 
förklaringen gjord;  men  på  allt  detta  intet  svar.  Hur  skall 
detta  slutas  ?  Ar  flickan  elak,  så  har  hon  nu  det  bästa  tillfälle  i 
verlden  att  drifva  gyckel  med  en  förryckt  älskare.  Vi  vilja 
hoppas  det  bästa.  Hon  är  ju  blott  fjorton  år.  Här  är  ung- 
dom,  här  är  oskuld,   här  iir  deltagande,  här  är  allt. 

»Lid  och  hoppas.     Sällheten  försvann; 
»Men  hon  skall  förädlad  återfinnas. 
»Blott  en  enda  olycka  är  sann, 
»Den  af  olyckan  att  öfvervinnas.» 
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Mitt  hopp  bedrog  mig  ej.  En  stor  björn,  två  markat- 
tor, en  iirang-utang  och  fyra  papegojor  af  den  allra  sötaste 
färg  frälste  mig  nt  förlägenheten. 

Efter  några  dagar  hade  uemligen  ett  resande  sällskap 
anländt  till  staden.  Genast  läste  man  på  alla  knutar,  att 
»herr  Pitoletti,  nyligen  koniirien  från  Köpenhamn,  ifrån  och 
ined  i  morgon  har  äran  att  för  det  respektive  publikum 
visa  en  samling  af  de  mest  sällsynta  djur,  hvaribland  må 
nämnas:  l:o  en  stor  kastanj efårgad  ungersk  björn,  som 
dansar  kadriljer,  valser  och  menuetter,  allt  efter  musikens 
takt  och  åskådarnes  begäran,  visar  livad  klockan  är  och  om  man 
är  gift  eller  icke,  balanserar  slutligen  med  en  stång  och 
kysser  herr  Pitoletti  på  munnen;  2:o  tvenne  högst  säll- 
synta markattor  från  Amerika,  hvaraf  den  ena  sjunger  en 
italiensk  aria;  3:o  en  uransf-utansr  eller  så  kallad  nattmen- 
niska  (det  djur,  som  närmast  liknar  menniskan),  är  2  alnar 
hög  och  innesluter  sig  i  respektive  åskådarnes  ynnest.  4:o 
fyra  indiska  papegojor,  hvaraf  den  ena  eger  de  mest  bril- 
janta, gula,  blå,  gröna  och  röda  färger  och  är  öfver  hundra 
år.  Ofvertygad,  att  det  odelade  bifall,  hvarmed  herr  Pito- 
letti vid  de  flesta  utländska  hof  blifvit  emottagen,  icke  heller 
under  hans  korta  vistelse  i  Sverige  skall  honom  frånkännas, 
rekomhienderar  han  sig  i  den  aktningsvärda  allmänhetens  be- 
vågenhet med  försäkran,  att  ingen  med  missnöje  skall  lemna 
anblicken  af  dessa  sällsynta  djur,  äfvensom  hvar  och  en  der- 
af  säkerligen  skall  hemta  de  rikaste  anledningar  att  prisa 
den  hand,  som  på  ett  så  underbart  sätt  utrustat  äfven  de 
oförnuftigare  länkarne  af  skapelsens  kedja  till  förnuft  och 
konstfärdighet!»  —  Annonsen  gjorde  sin  åsyftade  verkan. 
Alla  strömmade  till  för  att  se  den  dansande  björnen  och 
de  granna  papegojorna,  och  äfven  jag  vågade  min  tolfskil- 
linsr. 

Jag  inträdde.  Positivet  var  redan  i  gång  och  den  arma 
björnen  uppjagad  på  golfvet  för  att  göra  sina  krumsprång. 
Åskådarne  skrattade.  Likväl  gjorde  man  den  anmärkningen, 
att  björnen  ej  tycktes  hafva  något  synnerligt  öra  för  instru- 
mentet,  med    undantag  af  de  tillfällen,  då  musiken  var  be- 
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ledsagad  af  vederbörliga  hotelser  med  käppen,  ehuru  så 
kadrilj-  som  menuett-stegen  voro  ungefärligen  lika.  Emellanåt 
röt  björnen  till  och  lade  sig  ned  på  golfvet.  Herr  Pitoletti 
svor  sitt:  »dass  der  Teufel  dich  regiere!»  och  uppdref  å  nyo 
den  klumpiga  besten.  Askådarne,  häraf  bragte  från  löje 
till  medömkan,  anhöllo  nu,  att  björnen  måtte  få  hvila  sig. 
Herr  Pitoletti  befalde  honom  då  att  gå  och  tacka  »das  ehrwiir- 
dige  Publikum,»  gaf  honom  en  hatt,  hvarpå  björnen  framluf- 
sade  på  sina  två  för  att  komplimentera  sig  till  några  slantar. 
Olyckan  gjorde,  att  han  började  med  ett  ungt  fruntimmer, 
som  satt  nederst  vid  dörren.  I  det  samma  björnen  kom 
emot  henne,  skrek  hon  till  och  dånade  af  förskräckelse. 
Alla  stego  upp.  Jag  vet  ej,  om  det  var  utaf  ödets  eller 
mitt  hjertas  ingifvelse,  nog  af,  jag  hastade  genast  till  stället, 
tog  den  afdånade  flickan  om  lifvet,  bar  henne  ut  i  nästa 
rum,  skyndade  efter  en  yattenkarafin,  öfvergöt  henne  der- 
med,  hvaraf  hon  inom  några  ögonblick  åter  kom  sig  före. 
Förskräckt  såg  hon  sig  omkring;  men,  då  jag  försäkrade, 
att  björnen  var  borta,  reste  hon  på  sig  och  frågade  efter 
sin  mor.  En  åldrig  figur  inträdde  bland  den  hit  inträngande 
mängden,  tog  henne  under  armen,  tackade  mig  för  besväret 
och  frågade  mitt  namn.  I  det  jag  uttalade  det,  spred  sig 
en  mild  rodnad  öfver  flickans  nyss  förbleknade  kinder,  och, 
utan  att  besinna  hvarest  hon  var,  utropade  hon:  »himmel, 
skulle  ni  vara  den,  som  skrifvit  verserna.»  I  stället  för  att 
svara,  stod  jag  liksom  förstenad,  och  först  då,  när  hon  redan 
var  utom  dörren,  klang  ett  halfhögt  »ja»  efter  henne.  — 
Nu  uppstodo  tusen  raketkistor  i  mitt  hufvud.  Jag  ilade 
ut  med  miljoner  frågor  på  mina  läppar,  hur  min  utvalda 
mådde,  om  hon  ännu  var  mycket  förskräckt;  men,  då  jag 
på  tre  famnar  när  upphunnit  henne,  var  allt  mitt  förra 
hjeltemod  sin  väg,  —  jag  stannade  under  en  djup  suck. 
Hastigt  blickade  hon  bakeftcr  sig,  och,  då  hon  blef  mig 
varse,  gjorde  hon  en  stum  bugning  och  försvann.  »Ack! 
om  du  älskade  mig,»  suckade  jag,  »du  för  gudomligaste,  som 
kan  blifva  så  häpen  för  en  björn.  Det  bestiala  djuret!  Men 
det  var  ändå  bra,  att  han  förskräckte  dig!» 


47 

Brinnande  lopp  blodet  i  mina  ådror.  »Du  måste,»  tänkte 
jag,  »svalka  dig,  annars  fortares  du  i  en  ugn  af  lågor»;  och 
inom  en  qvart  var  jag  midt  i  den  skummande  sjön,  som 
lag  nilra  utom  staden. 

En  Ivckliofare  varelse  hade  visst  aldris;  nåjyon  vatten- 
massa  guno-at.  Också  omfamnade  mig  böljorna  rätt  kärligt. 
Solen  stea;  just  ned  att  äfven  bada,  och  min  upplyftade 
nacke  såg,  hur  hon  redan  sam  på  vattenytan.  »Ar  det  min 
gudomliga  Kristin,»  ropade  jag  och  sträckte  ut  armarne 
mot  henne,  »o!  jag  ville  föra  dig  öfver  afgrunder  af  vågor!» 
—  »Ha!  ha!  ha!»  hörde  jag  det  skratta  bakom  mig.  Jag 
blef  förskräckt,  vände  mig  om  och  förargade  mig,  att  några 
skator  kunnat  så  skrämma  mig. 

När  jag  hemkom,  låg  en  förseglad  biljett  på  mitt  bord. 
Jag  öppnade  den  med  klappande  hjerta  och  läste:  »För 
edert  biträde  får  jag  aflägga  min  varma  tacksägelse.  Jag 
har  för  min  mor  yppat,  att  ni  är  den  samme  person,  som 
behagat  tilldela  mig  ett  så  oförtjent  lof  i  edra  verser.  Hennes 
liksom  min  anhållan  är,  att  ni  vid  tillfälle  är  god  och  be- 
söker oss,  på  det  vi  äfven  muntligen  må  få  aflägga  vår  gemen- 
samma tacksägelse.     Er  gäldenär  Kristin.» 

Väl  hundra  gånger  genomläste  jag  detta  bref,  tryckte 
det  tili  mitt  hjerta  och  mina  läppar.  Jag  granskade  stilen, 
satte  papperet  emot  dagen,  vände  det  på  tusen  sidor,  be- 
traktade sigillet,  tills  jag  ändtligen,  trött  af  dagens  äfventyr 
och   min   uppspända  fantasi,  mottog  Morfevs  i  mina  armar. 

»Förträffligt»,  suckade  jag  vid  uppvaknandet,  »hon  är 
dock  min  o-äklenär;»  och  för  att  förvissa  mio;  derom,  sfcnom- 
läste  jag  skuldsedeln  ännu  en  gång.  Jsu  blef  det  en  till- 
rustning, som  knappast  egt  sin  like  sedan  Xerxes'  härtåg. 
Alla  rockar,  vestar,  stöflar,  krås  och  permissioner  fram- 
drogos  ur  sina  fördolda  gömslen  för  att  mönstras.  I  början 
kasserades  allt;  men,  sedan  förståndet  kommit  såsom  med- 
lare emellan,  erinrande,  att  ingen  tråd  mer  funnes  i  garderoben 
med  undantag  af  tofflor  och  några  föråldrade  plagg,  gaf 
egenkärleken  vika  för  nödvändigheten  och  utvalde  efter 
moget  betänkande  följande  persedlar: 
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l:o  En  blå,  tre  år  gammal  klädesfrack  med  kort  lif, 
bra  utskuren  framtill  och  hvars  rockskört  kysste  det  öfversta 
af  knävecken.  Visserligen  oborstad,  men  rätt  anständig  med 
två  knapprader,  hvaraf  fem  knappar  voro  i  raden,  alla  i  be- 
håll och  i  godt  stånd,  den  ena  fickan  något  söndri»,  men 
synes  lätt  kunna'  lijelpas  med  en  nål  och  några  trådändar. 

2:o  Ett  par  ljusa,  korta  underkläder,  ungefär  af  samma 
färg,  som  kadetternas  vattensoppor,  på  intet  vis  förslitne, 
knappast  några  trådar  synliga  på  knäna;  en  bläckstrimma 
glimmar  väl  tvärs  öfver  högra  låret,  men  torde  kunna  hjelpas 
genom  borstning.  Banden  äro  behållna  och  synas  kunna 
uthärda  ännu  några  månader,  äfvensom  plaggen,  i  fall  så 
tarfvas,  tyckas  utstå  ett  vågadt  knäfall. 

3:o  En  röd  kattvmsvest,  väl  icke  på  modet,  men  icke 
heller  ur  modet.  Synes  vid  första  påseendet  något  urblekt, 
men  detta  är  mera  ö2:ats  är  vestens  fel;  slår  sig  förträftligt 
ut  i  skumrask  och  vid  eldsljus;  tarfvar  en  knappnål  vid 
halsen,  är  annars  öfver  allt  klander. 

4:o  Ett  par  engelska  bomullsstrumpor.  Erfordra,  med 
undantao;  af  litet  krita,  in^en  vidare  förbättrino-. 

5:o  Ett  par  suvaroffs-stöflar,  alldeles  nya;  sakna  blank- 
ning.     Godkännas. 

6:0  Hatten  något  brun  i  kanterna;  hjelpcs  med  bläck 
eller  blanksmörja. 

7:o  Kräset,  halsduken  oändligt  o-entila. 

I  anledning  af  bjudnino-en  att  )>vid  tillfälle  helsa  på,)> 
arbetades  på  detta  sätt  hela  förmiddagen  i  rustkammaren. 
Innan  middagen  var  allt  hoptråckladt,  blankadt,  borstadt  och 
fejadt.  Pomada  köptes  på  apoteket.  Nu  återstod  att  öfver- 
läsa  sin  rol  och  se  sig  i  spegeln,  i  fall  några  finnar  möj- 
ligen kunde  iipptäckas.  Härtill  användes  eftermiddagen,  och 
klockan  6  aftågade  man  till  bestämd  ort. 

Hur  klappade  icke  mitt  hjerta,  hur  lågade  ej  mina  kin- 
der, huru  darrade  icke  mina  knän  vid  hvarje  steg.  Fram- 
kommen till  porten,  öppnade  jag  den  samma  med  mycken 
betänklighet,  hvilade  mig  för  att  andas  ut,  känna  efter  om 
kråset  satt  qvar  och  öfverläsa  hvad  jag  hade  att  säga.  Med 
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bäfvande  bröst  steg  jag  uppför  trappan,  granskade  ännu  en 
gång  min  kliidsel  och  aftog  hatten,  för  att  lätta  utgången 
för  tankarne,  hvilka  liksom  på  vågbalanser  foro  om  hvar 
andra  upp  och  neder.  Andtligen  inkommen  i  förstugan, 
riög  min  skyddsgudinna  mig  till  mötes,  bad  mig  stiga  in  i 
salen  och  sprang,  efter  en  lätt  nigning,  uppför  trapporna  i 
öfra  våningen.  Hon  hade  nemligeu  blifvit  mig  varse  i  fönstret, 
slutade  af  min  klädsel  och  min  betänksamma  gång  till  be- 
söket och  ilade  nu  att  för  modern  utbasuna,  att  jag  var 
anländ.  Jag  steg  in  i  salen,  blef  till  min  stora  tillfreds- 
ställelse varse,  att  jag  befann  mig  ensam,  begagnade  de 
dyrbara  ögonblicken  för  att  återhemta  mig,  upptäckte  med 
förskräckelse  en  målad  stjerna  i  midten  af  det  bonade  golfvet 
och  vek  lyckligt  förbi  henne  under  suckar:  »o!  att  du  icke 
må  vara  mig  till  någon  olycklig  förebådelse!» 

Efter  en  stund  inkom  modern.  Jag  kysste  med  mycken 
sirlighet  handen,  hvarpå  samtalet  öppnades  med  betraktelser 
om  väderleken,  öfvergick  till  björnmenuetten  och  stannade 
ändtligeu  vid  tacksägelsen  för  verserna.  Jag  framstammade 
några  afbrutna  ord  om  deras  obetydlighet  och  min  egen 
oförmåga,  under  det  jag  i  min  förlägenhet  nöp  ett  blad  af 
en  törnros,  som  stod  i  fönstret,  och  stoppade  det  i  munnen. 

Ännu  var  det  natt  för  mina  ögon;  men  slutligen  upp- 
gick solen.  Mitt  helgon  inträdde,  jag  tog  mina  fyra  märk- 
värdiga steg  för  att  kyssa  hennes  hand,  men  vågade  knap- 
past uppblickai  hennes  talande  öga.  Hon  gjorde  en  nätt 
nigning,  tackade  för  gårdagen  och  vände  sig  till  modern 
med  förfrågan,  om  teet  lick  intagas.  Jag  hade  nu  sett  henne 
ansigte  mot  ansigte,  och  troligtvis  vill  nu  äfven  läsaren 
tillfredsställa  sin  nyfikenhet  och  få  göra  det  samma.  Se  här 
ett  utkast  till  porträttet. 

Mörkt  hår  har  alltid  varit  min  kasus  och  dito  eldiga 
lifliga  ögon.  Båda  egde  hon  i  rikaste  mått.  Som  fullmånen, 
när  han  träder  fram  ur  en  svartlockig  sky,  var  hennes  blän- 
dande anlete,  skärt  och  fint  med  undantag  af  färgen,  som 
var  liljans  och  törnrosens  i  den  innerligaste  förening.  Bar- 
men   som    en   nyfallen  snö;    ögonen  pittoreska  som  tvenne 
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källor  med  sina  två  solar  i  bottnen ;  ögonbrynen  som  tvenne 
silkeslinor,  hvarpå  kärleksgudar  dansa,  eller  som  tvenne 
hängbroar  öfver  de  elyseiska  fälten.  Munnen  en  grotta,  om- 
sifven  af  rodnande  drufvor.  Händerna  som  två  färska  hvete- 
bullar.  Fötterna  som  två  små,  hvita  svanuugar.  Och  hennes 
klädsel?  Smakfull  och  gudomlig.  En  grön  bombasins-kläd- 
nad  smög  sig  så  tätt,  som  ett  syrenlöf  om  ett  finger,  kring 
alla  hennes  former.  En  schalett,  lik  en  fladdrande  fjärilvinge, 
höjde  och  sänkte  sig  öfver  den  mjella  barmens  vag.  En 
sköldpaddskam  med  sina  infattade  stenar  glimmade,  lik  ett 
himlahvalf  af  sjustjernor,  öfver  de  mörka  hårlockarnes  natt. 
Tvenne  örringar  hängde  likt  två  kupidonska  bågar  på  hvar 
sin  sida  om  kärlekens  altartaflor.  kinderna.  Ett  rikt  halsband 
mottog  lik  en  korallbank  barmens  stigande  och  fallande  bölja. 
Under  tiden  inträdde  fadern  i  nattmössa  och  nattrock, 
med  förfrågan,  om  det  icke  vore  postdag,  emedan  han  hade 
ett  bref  att  skicka  till  Napoleon.  Utan  att  afbida  svar 
vände  han  sig  till  mig  och  sade,  det  Napoleon  erbjudit 
honom  komma  till  sig  för  att  blifva  general  en  chef  för  en 
af  de  arméer,  som  vid  första  inlossningen  skulle  öfvergå 
till  England.  Jag  viste  ej,  hvad  jag  skulle  svara  dertill, 
men  anmärkte,  att,  hvad  islossningen  beträffade,  vore  den 
redan  för  sig  gången  emedan  vi  nu  hade  full  sommar.  »Tror 
herrn  då,  att  jag  inte  duger  till  general  en  chef,»  utopade 
han  och  slog  upp  nattrocken.  —  »Jo-o,»  stammade  jag  och 
var  färdig  att  dö  af  förlägenhet,  då  flickan  hjelpte  mig  ur 
bryderiet  genom  en  blick  på  mig  och  en  kopp  tévatten  åt 
fadern.  För  att  begagna  den  korta  tystnaden  och  undvika 
allt  vidare  obehag  för  mig  af  ett  så  beskaffadt  samtal,  frå- 
gade modern,  om  jag  ej  hade  lust  att  bese  trädgården,  då 
Kristin  kunde  bli  min  vägviserska.  Jag  bugade  mig  tack- 
samligen  och  var  inom  en  sekund  utom  dörren.  —  »Bästa 
ni,  var  ej  ond  på  min  pappa,»  hviskade  Kristin  på  för- 
stugutrappan,  »han  är  sjuk,  derföre  talar  han  så  under- 
ligt; han  menar  likväl  intet  ondt  dermed.  Men  nu  skall 
ni  komma  i  vår  trädgård  och  se,  hur  snyggt  och  nätt 
vi    hafva.»    —    Jag    inträdde    inom     en     grönmålad    grind, 
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])'h  hvars  stolpar  tvenne  yfviga  lackvioler  paraderade  och  i 
(jvällen  spridde  en  Ijuft  förfriskande  ånga.  Vi  gingo  genom 
Hera  små  kompanier  af  krusbärsbuskar,  mellan  livilkas  led 
ilpple-  och  päronträd  stodo  som  kaptener,  med  sina  af  solen 
förgylda  äppelknappar.  Bakom  befunno  sig  köket  och  tros- 
sen, nemligen  palsternackorna,  dillen,  morötterna  och  sille- 
riet.  Andtligen  inträdde  vi  under  ett  hvalf  af  syrener, 
mellan  hvilka  solen  vid  hvart  steg  skimrande  flög  än  hel, 
än  delad  i  flere  mångfalder.  Derifrån  vidgade  sig  utsigten 
åt  en  liten  blomsterparterr,  bakom  hvilken  en  ström  rann 
Iram.  »Ack,  hur  dufna  de  stackars  rosorna  äro,  vi  fä  lof 
att  vattna  dem,»  ropade  Kristin  och  gaf  mig  en  liten 
vattenkanna.  Jag  ilade  nedåt  stommen,  kom  i  ögonblicket 
till  baka  och  utgöt  en  strålande  dagg  öfver  de  törstande 
barnen.  Kristin  gick  förut  och  utmärkte,  hvilka  ställen 
iag  i  synnerhet  skulle  taga  i  mitt  hägn.  Snart  voro  de  skim- 
rande regnbägarne  slut;  då  yttrade  hon,  liksom  litet  förlägen, 
»ack  I  nu  först  erinrar  jag  mig,  att  jag  burit  mig  obesked- 
ligt åt,  som  bedt  er  hjelpa  mig  vattna;  men  jag  tänkte  der- 
på  först  efteråt.»  Jag  svarade  henne,  att  om  hon  hade 
flera  blommor,  ville  jag  vattna  äfven  dem;  hon  vinkade  ett 
nej,  tog  ännu  en  gång  rosorna  i  ögnasigte,  undansköt  här 
och  der  några  grenar,  som  förhindrade  de  smärre  att  få 
träda  fram  i  dagsljuset,^  afbröt  några  andra,  som  vissnat, 
och  betraktade  slutligen  en  fjäril,  som  gungande  satte  sig 
på  en  borstnejlika.  Hon  ville  fånga  den;  men  i  det  samma 
bortHög  han  nedåt  strömmen  och  skimrade  som  en  ljuspunkt 
mot  aftonsolen.  Vi  stannade  vid  en  stor  rosenbuske,  den 
jag  hjelpte  henne  att  omknyta.  »Den  der  rosen,  tror  jag, 
är  den  vackraste.»  sade  hon,  afbröt  och  räckte  mig  henne. 
—  »O  nej  I»  suckade  jag,  »den,  som  gifvit  mig  den,  är  ännu 
skönare.»  Jag  kysste  hennes  hand  och  blickade  i  hennes 
på  rosen  hvilande  öga,  som  från  den  glödande  blomman 
hastigt  mötte  mitt  eget.  Kodnande  och  stumma  sfodo  vi 
bredvid  hvar  andra.  En  osynlig  magt  lade  våra  händer  till 
samman.  Dagens  stjerna  sjönk  ned,  men  en  bättre,  kärlekens, 
uppgick.      Sakta  som  syrenlöfven  rörde  sig  saliga  känslor  i 
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vårt  inre.  Vi  voro  sälla  utan  att  veta  eller  fråga  efter 
h  var  före. 

Himmelska  tid,  kärlekens  och  hjertats  guldålder!  Den 
llyger  med  purpurröda  vingar  öfver  idel  blomsterfält  af  rosor 
utan  törne,  af  liljor  utan  maskstygn,  af  förgät-mig-ej  utan 
tårar. 

I  livarje  hjerta  klappar  en  stor,  en  oändlig  längtan,  för 
uvilken  ungdomens  mun  ej  ännu  har  något  namn;  men 
detta  kännes  och  erfares,  då  vi  stå  under  pellen  af  en  klar 
sommarafton  eller  vid  brädden  af  ett  brusande  vattenfall, 
eller  lyssna  på  en  fogels  ensamma  sång.  Liksom  turtur- 
dufvan  framför  en  spegel,  står  ynglingen  framför  den  blom- 
strande flickan  och  kuttrar  för  den  bild,  han  tror  sig  se  der 
inne  och  som  han  håller  för  systern  till  sin  längtande  själ. 
Och  denna  stora  önskan,  denna  brinnande  längtan  nämna 
vi  kärleken. 

Förundra  dig  derföre  icke,  benägne  läsare,  öfver  dessa 
två  svärmande  älskare;  de  behöfva  icke,  såsom  de  slipade 
verldsmenniskorna,  årtusenden  för  att  nalkas  och  försmälta 
i  hvar  annan.  En  blick,  en  blomma,  en  vattenkanna,  se 
der  hela  tillrustningen!  —  här  är  hvarken  visitkort,  bjudning 
på  té  och  supé,  slädparti  och  maskeradbal  eller  någon  present 
af  fransyska  blommor  till  kjortelgarnering  för  herr  Torngrens 
nästa  trettondags-bal. 

Vi  väcktes  ur  vår  förtrollning  af  fadern,  som  med  en 
käpp  i  handen  höll  på  att  göra  anfall  på  krusbärsbuskarne, 
dem  han  till  höger  och  venster  nedsablade.  På  hufvudet 
hade  han  fått  sig  en  gammal  trekantig  hatt,  hvari  han  satt 
några  aklejor.  Vi  nalkades  och  han  försäkrade,  att  öster- 
rikarnes  ena  flygel  redan  börjat  vika  och  samtliga  rytteriet 
tagit  flygten.  —  »Söta  bästa  pappa  lilla,  gör  ej  illa  åt  mina 
buskar,»  sade  Kristin  och  klappade  honom  på  handen.  — 
»Nå,  nå,  mitt  barn,  du  vill  komma  och  mäkla  fred,  märker 
jag;  välan,  arméen  må  få  hvila  på  valplatsen  öfver  natten, 
men  i  morgon  skola  vi  ytterligare  förfölja  fienden.»  Jag 
frågade  henne,  huru  länge  hennes  far  haft  denna  sinnes- 
sjukdom; hon  svarade:  »redan  flera  månader;  men  det  lyck- 
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ligaste  är,  att  han  inte  gör  någon  dermed  illa.  Merendels 
skrifver  han  dagarne  igenom  och,  när  han  tröttnat  dervid, 
går  han  ut  i  trädgården,  samtalar  med  sig  sjelf  eller  ock, 
som  nu,  anfaller  buskar  och  träd.»  —  Tiden  var  förfluten, 
skymningen  inbröt  och  jag  skyndade  mig  att  taga  afsked, 
lofvade  -helsa  på  med  det  första,  och  en  handtryckning 
af  min    älskarinna    förvissade    mig,  att  jag  var  välkommen. 

Den,  som  vid  min  hemkomst  allra  först  undergick 
granskning,  var  den  arma  törnrosen.  Hon  var  ännu  lika 
skön,  som  när  hon  satt  på  sin  gren,  doftade  ännu  lika  behag- 
ligt, som  för  två  timmar  sedan.  »Så  är  då  mitt  hjerta  icke 
helt  och  hållet  förskjutet;  jag  har  i  denna  blomma  en  säker 
borgen,  att  jag  är  älskad  till  baka.  O  du  gudomliga  törn- 
ros! dig  skall  jag  evigt  förvara,  och,  äfven  när  du  vissnat, 
skall  min  kärlek  var  lika  blomstrande,  som  du  nu  är  för 
mitt  öga!» 

Dagen  derpå  klappade  mitt  bröst  af  en  orolig  längtan, 
(lårdagens  händelser  föreföllo  mig  som  en  dröm,  hvilken 
fordrade  bekräftelse.  Väl  femton  gånger  hade  jag  satt  föt- 
terna i  rörelse,  borstat  hatten  och  iordningsatt  tupéen,  men 
hvarje  gång  åter  vändt  om  utan  att  komma  till  något  af- 
görande.  Andtligen  beslöt  jag  att  nedgå  i  trädgården,  som 
låg  tätt  intill  min  utvaldas,  för  att  vara  henne,  ehuru  osyn- 
ligen,  så  nära  som  möjligt.  Nu  var  planket  ty  värr  så  högt, 
att  man  ej  utan  tillhjelp  af  stege  kunde  se  öfver  det  samma 
in  i  sjelfva  paradiset,  och  att  midt  på  dagen  våga  en  storm- 
ning tordes  jag  icke  af  fruktan  att  blifva  bemärkt.  Några 
remnor  och  sprickor,  hvarigenom  en  salig  stråle  kunde  in- 
tränga, förmådde  jag  ej  upptäcka  oaktadt  allt  mitt  bemö- 
dande.    Jag    stod    som    en    annan   Adam    och  gret  utanför 

c'  „  o 

mitt  gårdags  Eden.  Andtligen  föll  mig  en  tanke  in.  Jag 
skaifade  mig  en  borr,  och  med  dess  tillhjelp  gjorde  jag  på 
planket  tvenne  runda  hål,  ungefär  så  stora,  att  mina  ögon 
kunde  skåda  derigenom  med  beqvämlighet,  skar  mig  till  dessa 
kikare  korkar,  som  passade  till  öppningarne  och  med  hvilkas 
tillhjelp  jag  kunde  tillplugga  och  dölja  hålen,  när  jag  så 
behagade.     För    mera    säkerhets  skull  målade  jag  dem   med 
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samma  färg,  som  planket.  Hur  säll  tyckte  jag  mig  icke 
redan  vara!  Jag  satte  mig  genast  vid  mitt  observatorium. — 
Jag  fann  ingen  lefvande  varelse,  med  undantag  af  några 
fjärilar,  som  efter  vanligheten  flaxade  omkring  på  sina  té- 
vattens  visiter.  Träden,  buskarne,  rosen  parterren,  allt  stod 
som  förlidne  gårdag  i  grönskande  eller  blommande  drägt;  ett 
saknades,  deras  skyddsgudinna.  Dock  snart  skapade  mig 
min  lifliga  fantasi  äfven  denna  bild.  Jag  såg  henne,  huru 
hon  hvilade  med  sin  blick  vid  den  sköna  rosenbusken, 
huru  hon  med  en  kind,  glödande  som  dess  rosor,  afbröt 
en  qvist  full  med  halfutslagna  knoppar,  skakade  daggen  af 
den  samma  och  gaf  den  åt  mig;  —  då  log  hon  så  him- 
melskt. Jag  fattade  hennes  hand;  jag  lutade  mig  till  hennes 
kind;  den  brann  som  en  eldsflamma;  jag  läste  en  deltagande 
tår  i  hennes  öga.  Hon  hviskade:  »jag  älskar  dig»,  och  ett 
»evigt»  från  hennes  läppar,  besegladt  med  en  eldig  kyss, 
sammanknöt  oupplösligt  mitt  hjerta  vid  hennes. 

Andtligen,  då  alla  mina  forskningar  voro  förgäfves,  till- 
pluggade  jag  mina  träögon  för  att  gå  bort.  Hastigt  hörde 
jag  en  melodisk  röst,  och  flux  var  jag  åter  på  utkik.  Him- 
mel! det  var  hon,  som  sväfvade  fram  mellan  gängarne.  An 
gick  hon,  än  sprang  hon,  än  försvann  hon,  än  såg  jag  henne 
åter,  till  dess  hon,  liksom  gripen  af  en  trollkraft,  stannade 
midt  för  rosenbusken.  Hon  stod  der  länge,  liksom  hon  ville 
öfverräkna  hela  rikedomen  af  knoppar  och  blommor,  slog 
andtligen  sina  armar  omkring  dem,  liksom  för  att  på  en 
L':ång  trycka  dem  alla  till  sitt  hjerta.  A^id  denna  åsyn  ville 
mina  ögon  liksom  skjuta  ut  ar  pannan  för  att  kasta  sig  ned 
för  hennes  fötter.  Hastigt  vände  hon  sig  om,  och  med  en 
blick  uppåt  min  boning  sände  hon  en  slängkyss,  rodnade 
dervid  och  försvann  bakom  parterren. 

Jag  väntade  läno-e;  hon  återsvntes  med  sin  lilla  vatten- 
kanna.  Allt  närmare  nalkades  hon  åt  den  plats,  der  mitt 
stjernkikeri  var  uppstäldt,  och  jag  stod  verkligen  rädd  af 
fruktan  att  blifva  upptäckt,  ehuru  jag  i  mitt  inre  önskade 
det  samma.  Hennes  lätt  fladdrande  klädnad,  som  smög  sig 
liksom  kyssande  kring  fötterna,  den  lutande  ställningen,  den 
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böjda  armen,  lockarne,  som  oupphörligen  rörde  sig  kring 
kinderna  —  hvilken  syn  I  livilket  skadespel!  Nu  stod  hon 
midt  framför  mig  bland  blommorna,  lik  en  Flora  i  sin  lust- 
gård. En  lätt  vind  lyfte  hastigt,  lik  en  pust  på  en  fladd- 
rande falaska,  den  tunna  schaletten;  den  föll  af  och  hängde 
sig  på  en  lilja,  som,  smålutande,  likväl  förmådde  bära  den 
Ijufva  bördan.  Men  Gud!  hvilket  snöberg  af  bländande 
hvithet,  som  den  afundsjuka  schaletten  åter  snart  täckte 
med  sina  korpvingar.  Jag  vågade  knappast  andas.  Jag  hade 
säkerligen  till  slut  blifvit  upptäckt,  om  ej  modern  i  det 
samma  ropat  henne  genom  ett  fönster  att  komma  upp  på 
ett  ögonblick.  Vattenkannan  nedsattes  bredvid  mitt  obser- 
vatorium.  Jag  begagnade  den  dyrbara  stunden,  uppryckte 
en  smal  spröta,  som  stod  bland  sockerärtorna  nära  bredvid 
mig;  i  dess  klufna  ända  fäste  jag  ett  papper,  hvarpå  jag 
med  blyerts   skref: 

Min  är  du.     Här  inne 

I  känsla  och  sinne 

Du  lefvande  står. 

Att  dig  från  mig  skilja 

Ej   mennisko vilja, 

Ej  listen,  ej  våldet,  ej   döden  förmår. 

Evigt  dill  Fredrik. 

Jag  trädde  sprötan  genom  öppningen,  och,  under  det 
jag  nyttjade  det  andra  hålet  till  mitt  ögas  vägvisare,  lycka- 
des det  mig  fullkomligt  att  på  vattenkannans  lock  nedlägga 
min  trosbekännelse.  Knappast  var  detta  verkstäldt,  förrän 
det  rann  mig  i  sinAet,  att  jag  begått  ett  dumt  streck. 
Besinna  nu,  tänkte  jag,  om  modern,  fadern,  trädgårdsmästaren 
eller  någon  annan  oinvigd  dessförinnan  kommer  och  hittar 
på  att  läsa  hela  episteln.  Jag  knäppte  hop  mina  händer  och 
anropade  Venus  att,  på  samma  sätt  som  hon  gjorde  med 
^neas,  när  han  tågade  till  Kartago,  så  länge  betäcka  med 
ett  guldmoln  min  skrift,  till  dess  egariiman  sjelf  kunde  an- 
lända.    Jag    bad    ej    förgäfves.     Hon    återkom,    grep    efter 
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vattenkannan,  men  flög  förskräckt  till  baka,  då  hon  fick  se 
den  på  locket  liggande  biljetten.  Hon  upptog  den.  En 
flammande  färg  uppsteg  liksom  en  morgonrodnad  och  öfver- 
höljde  hennes  kinder  med  den  skönaste  Feniciska  purpur. 
))0!  du  älskar  mig  då?  Evigt,  evigt!»  ropade  hon,  tryckte 
bladet  till  läpparne  och  ilade  bort  likt  ett  hvirflande  snö- 
moln öfver  fälten.  Jag  hade  hört  nog  och  sett  nog.  Jag- 
var älskad,  det  var  summan  af  all  min  kunskap,  —  och 
hvad  behöfdes  mer.  Jag  tillpluggade  mitt  stjernkikeri  för 
evigt;  jag  hade  sett  Venus  i  sitt  fylle,  och  mer  hade  jag 
ej  velat  se.  Att  nu  beskrifva  känslorna  af  den  saliga  viss- 
heten, ait  jag  var  älskad,  förmår  icke  min  penna;  jag  ned- 
lägger den  för  att  öfverlemna  mig  åt  njutningen  af  de  Ijuf- 
vaste  drömmar.  O I  att  de  länge,  ännu  länge  måtte  qvar- 
dröja! 

Då  jag  inträdde  till  min  mor,  stötte  jag  på  en  man  i 
reskläder,  som  grep  mig  något  hårdt  i  armen  och  ropade: 
»God  dag,  pojke!  Hvad  fan  nu,  drömmer  du  eller  är  du 
vaken  ?  Du  går,  som  du  ej  skulle  se  något  Guds  skapade 
grand  framför  dig;  känner  du  mig  ej?»  —  Jag  stirrade  en 
lång  stund  framför  mig,  jag  såg  bara  rosenbuskar,  gnuggade 
mina  ögon,  och  nu  först  blef  jag  varse,  att  det  var  min 
förmyndare.  Jag  helsade  och  bad  om  ursäkt.  —  »Gå  ej  nu 
och  grubbla  längre  på  Kant  och  Schelling,  utan  var  rask 
af  dig.  Du  skall  i  öfvermorgon  följa  med  mig  på  en  resa.»- 
—  »På  en  resa,»  utropade  jag  förvånad,  »hvart  då,  bästa 
farbror?»  —  »Det  får  du  veta  i  sinom  tid;  laga  dig  nu  bara 
i  ordning,  packa  in  dina  kläder,  böcker  och  mobilier,  Vir- 
gilius,  Homerus,  skoborsten,  pennknifven,  blanksmörjsbu- 
teljen  och  slutligen  dig  sjelf  ofvanpå.»  —  J\lin  mor  föll  nu 
in  i  talet  med  berättelse,  att,  som  jag  vore  15  år  och  tre- 
fjerdedels  student,  så  borde  jag  litet  se  mig  omkring  i  verl- 
den.  Härtill  vore  nu  en  informators  beställning  i  något 
grefligt  eller  friherrligt  hus  väl  passande.  i\Iin  förmyndare 
hade  i  detta  afseende  skaffat  mig  en  dylik  befattning  nedåt 
landet;  han  vore  nu  här  för  att,  ett  tu  tre,  införa  mig  i 
den    förnäma    cirkeln.     Många    tårar    skulle  det  visserligen 
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kosta  henne  sjelf:  men  hon  vore  nöjd,  om  konditionen 
kunde  hinda  till  min  framtida  båtnad.  —  iMin  förskräckelse 
vid  denna  oförmodade  vändning  i  mitt  närvarande  tillstånd 
kan  ej  beskrifvas.  Den  förlamade  helt  och  hållet  min  tunga, 
jag  kunde  ej  svara  ett  ord.  Jag  utbrast  i  gråt;  man  tog 
det  för  sorg  öfver  den  förestående  snara  skilsmessan  från 
hemmet;  min  mor  slöt  mig  i  sin  famn,  blandade  sina  egna 
tårar  med  mina  och  iorsäkrade,  att  jag  skville  komma  på  ett 
irodt  ställe  och  hon  skulle  ofta  skrifva  till  mio;.  —  »Var 
nu  inte  något  pjåk;  hvad  är  det  för  lip!»  dundrade  förmyn- 
daren, »se  här,  gå  och  tänd  eld  på  min  tobakspipa,  så  gör 
du  någonting  nyttigt!» 

Ingen  blund  kom  följande  natten  i  mina  ögon.  Om  mor- 
gonen var  mitt  beslut  fattadt  att,  så  fort  jag  kunde,  besöka 
min  gudomlighet.  ^len,  knapppast  var  jag  klädd,  förrän 
den  fatale  förmyndaren  inträdde  med  ett:  »Salve,  mi  Fride- 
rice,  är  du  färdig?  Du  måste  ut  med  mig  i  staden  och 
handla.»  Derpå  upptog  han  en  lång  lista  på  kanel  och 
muskott,  florshattar,  priset  på  råg,  gåsfjäder,  tagel,  trumpet, 
Hjärnes  plåster,  5  alnar  kattun,  2  marker  bomull,  engelsk 
tvål,  etc.  etc.  och  beskärmade  sig  öfver  de  många  kommis- 
sionerna. Jag  måste  följa  med;  —  så  tunga  fjät  hade  jag 
ännu  kldrig  trampat.  På  eftermiddagen  smög  jag  mig  ändt- 
ligen  ifrån  honom  och  ilade  som  en  blixt  att  söka  Kristin. 
Hon  var  ej  att  finna.  Hennes  mor  och  hon  sjelf  hade  med 
den  sjuka  gubben  på  morgonstunden  rest  åt  landet.  Detta 
var  för  mig  en  ny  sorg.  Att  icke  innan  min  afresa  få  se 
henne,  trycka  hennes  hand  och  af  hennes  egen  mun  för- 
vissa mig  om  beständigheten  af  hennes  kärlek  bragte  mig 
nära  förtviflan.  Hvad  återstod?  Att  skrifva!  Jag  gjorde 
det  också,  underrättade  henne  deri  om  min  olyckliga  ställ- 
ning, besvor  henne  att  förblifva  mig  trogen  och  att  snart 
med  ett  himlabref  fägna  micr  i  min  bedröfvelse.  Brefvet 
anförtroddes  åt  en  gammal  trotjenarinna,  som  lofvade  att, 
^å  snart  mamsellen  hemkom,  frambära  det  samma  och  i  öf- 
rigt  iakttaga  den  djupaste  tystnad.  Jag  förespådde  henne 
en    rik    gåfva    och    salade   sjelf  ihop  några  små  silfverpen- 
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ningar,  dem  tuppen  vid  min  första  abc-läsning  fordom  värpt 
åt  mig.     Hon  neg  och  stack  dem  i  sin  kjortelsäck. 

Slutligen  inbröt  afskedsdagen.  Min  mor  hade  sedan 
kl.  3  på  morgonen  varit  uppe  för  att  rusta  allt  i  ordning. 
Redan  kl.  5  fräste  en  kalfstek  i  köket;  ända  ut  på  gåi"den 
osade  det  stekt  fisk  och  munkar.  Detta  allt,  i  synnerhet 
det  senare,  tröstade  mig  något.  Kaffet  var  mer  än  vanligt 
starkt,  saffransbullarne  oändligt  präktiga.  Under  drickningen 
förmanades  jag  att  se  väl  efter  mitt  linne.  Nota  derpå  upp- 
rättades. Guldklockan  togs  med  mycken  ceremoni  från  väggen 
och,  sedan  min  mor  omfamnat  och  kysst  mig,  förklarade 
hon,  att  jag  skulle  få  taga  den  med  mig  och  hädanefter 
behålla  den  såsom  min  egendom.  Äter  en  balsam  på  mina 
sår.  Förmyndaren  begärde  se  uret,  prisade  det  såsom  högst 
förträffligt,  visade,  huru  man  skulle  draga  upp  det,  huru 
man  skulle  rucka  det  samma,  m,  m.  och  erinrade  om  för- 
sigtigheten  att  ej  slå  det  i  golfvet  eller  låta  disciplarne  få 
handskas  dermed.  Jag  torkade  tårarne  ur  mina  ögon;  men 
nya  framqvälde,  då  jag  tänkte;  »hur  många  gånger  skall 
väl  denna  visare  löpa  kring,  innan  den  åter  pekar  på  eu 
timme  af  sällbet  för  mig!» 

Ändtligen,  benägne  läsare,  hafva  vi  fått  karlen  utom 
tullen.  Afsked  och  famntag  äro  förbi.  En  resvagn  med 
sina  fyra  hjul  rullar  smått  fram  och  kastar  dam  omkring 
sig.  I  den  sitta  två  figurer,  den  ena  i  ljus  nankinsrock, 
hatt  med  grönt  vaxduks-öfverdrag,  tobakspipa  i  venstra  mun- 
gipan, gula  elgskinnshandskar  i  bältet,  tömmarne  i  den  venstra 
och  en  lång  piska  i  den  högra  handen.  Tobakshvirliarne 
fladdra  som  grå  härlockar  kring  den  gröna  hatten.  Res- 
kamraten åter  i  en  grå  bonjour  med  en  knapprad,  venstra 
handen  hvilande  på  sätet  och  den  högra  mekaniskt  nedfallen, 
sitter  lutande  och  ser  ned  på  fotsacken,  der  ännu  några 
daggperlor  glindra.  Bak  i  vagnen  ligga  hoppande  kapp- 
säckar och  ett  bylte  med  bresilja  uti.  Ett  stycke  framföre 
löper  en  hund  med  flåsande  gap  och  jagar  emellanåt  ner 
gässen  och  svinen  i  dikena.  I  en  närbelägen  skogsdunge 
höres  göken.  På  en  äng  ser  man  en  hop  slåtterkarlar.   Deras 
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rajölk-  ock  vattenflaskor  jemte  tröjor  livila  under  en  ek. 
Ofverst  på  en  backe  står  ett  träkors  såsom  minne  efter  en 
olycklig  resande,  hvilken  der  under  en  mörk  natt  kört  i 
hjel  sig.  Här  möter  man  en  vandrande  gesäll,  der  en  ox- 
drift. Här  springer  en  ekorre  öfver  vägen,  och  der  sitter 
en  skata  på  ryggen  af  en  kalf.  Under  tiden  djup  tystnad, 
endast  afbruten  af  piskans  klatsch  och  den  arme  älskarens 
suckar. 

Slutligen  väcktes  jag  ur  min  dvala  af  ett:  »pojke!  har 
du  gråtit  ut  än?  Var  rask  nu,  ser  du  inte  vi  ha  en  grind 
der  borta. «*»  —  Jag  blickade  framför  mig,  hoppade  ur  och 
skyndade  att  låta  upp.  Xu  kom  samtalet  i  gång.  Min  för- 
myndare beskref  hela  mitt  patronfolk  från  topp  till  tå,  dito 
byggnaden,  ängarne,  gärdena,  hvad  fisk  man  fick  ur  sjön, 
förmanade  mig  att  hvarken  för  mvcket  krusa  eller  vara  alh 
för  stel  af  mig,  allra  minst  pedantisk.  —  »Plagga  disciplarne 
någon  gång  till  husbehof,  akta  dig  att  sqvallra  med  tjeust- 
folket,  ge  dig  icke  i  slangen  med  inspektorn,  spara  i  hop 
penningar  till  din  Upsala-resa,  lär  dig  icke  för  tidigt  röka, 
öfva  dig  med  att  predika,  och  akta  dig  för  pass  och  vingt- 
un.  Herrskapet  har  väl  sina  egenheter,  pojken  är  något 
bortskämd ;  men  ett  ihärdigt  och  klokt  förhållande  å  din 
sida  'skall  snart  göra  stället  för  dig  angenämt.  Man  äter  väl 
och  får  stek  hvar  middag.  Inspektören  är  en  hundsfott,  men 
en  braf  karl;  ty  han  håller  sig  i  respekt  hos  underhafvande, 
knallar  litet  och  stjäl  kanske.  Prosten  är  en  isterbuk  och 
nyttjar  glasögon.  A  propos  om  glasögon,  så  akta  dig  för 
vackra  ögon.  Alla  qvinnor  äro  Evas  döttrar.  Kom  i  håg 
det,  pojke  I  Kärleken  är  en  etternässla.  Den  bränner.  Som 
kål  är  den  bra.»  —  »Det  tror  jag  just  inte,»  svarade  jag. 
—  »Det  vore  väl  fan,  äter  du  inte  grönkål?»  —  »Jo-o», 
svarade  jag  och  undvek  allt  vidare  skriftermål.  Solen  stod 
i  sin  brännande  middagshöjd.  »Jag  tror  vi  rasta  här  en 
stund  för  att  förfriska  oss,»  sade  min  förmyndare  och  höll 
med  hästarne  på  en  kulle  under  några  hängbj orkar.  Vi  stego 
af,  jag  hjelpte  till  att  spänna  ur,  bära  fram  foder,  dito  upp- 
läsa  matsäcksknvtet,  m.  m.     Vid  första  smörsfåsen  med  sin 


mesost  på  kände  sig  mitt  hjerta  något  lättare.  Förnämligast 
väckte  iTtsigten  min  uppmärksamhet  och  bidrog  att  förströ 
mina  sorgbundna  tankar.  Nedanför  kullen  låg  en  stor  äng 
med  spridda  ekar,  och  genom  hvilken  en  å  framrann.  Vid 
sluttningen  af  ett  litet  vattenfall  såg  man  en  qvarn.  Hjulet 
glittrade  mot  solen  som  en  regnbåge.  Midt  emellan  de  af 
vattnet  nötta  och  blankade  stenarne  växte  pilträd,  i  hvilka 
skator  byggt  sina  bon.  En  rödmålad  bro  hvälfde  sig  längre 
bort  öfver  vattnet,  och  på  den  stod  en  småländiug  i  sin 
blåa  jacka,  skinnbyxor  och  röda  strumpeband,  lutad  mot 
sin  tvåhjulskärra,  lekande  med  hunden,  som  skyndat  ned 
för  att  svalka  sin  tunga  i  den  forsande  strömhvirfveln.  Der 
ån  slutade,  vidtog  en  smal  insjö,  i  hvars  vass  några  kor 
stodo  för  att  skyla  sig  för  bromsarne.  En  fiskare  satt  och 
metade,  och  längre  bort  såg  man  något  hvitt,  hvilket  rörde 
sig  liksom  änder.  En  stor  löfskog  omgaf  vattnets  spegel- 
ram med  öfversta  ändarne  ljusare  än  de  nedre,  och  på  af- 
stånd  hörde  man  ett  vallhorn  ljuda.  En  flicka  med  en 
skäppa  smultron  framskymtade  bakom  qvarnen.  Min  för- 
myndare ropade  åt  henne.  Hon  stannade  en  stund  liksom 
för  att  öfverlägga,  kom  shatligen  emot  oss  och  efter  några 
invändningar,  att  bären  voro  ämnade  till  nådig  prosten,  gaf 
hon  med  sisf  vid  löftet  om  sfod  betalningf.  Hon  var  nätt 
klädd,  hade  ett  gult  lifstycke  och  ett  blått  förkläde,  var  i 
skjortärmarne  och  bar  ett  rödt  band  om  håret.  Efter  en 
stund  sågo  vi  två  dalkullor  på  liA^ar  sin  häst  komma  mot 
qvarnen;  det  påminde  oss  om  att  vattna  hästarne,  och  flickan 
var  mig  dervid  behjelplig  att  leda  den  ena;  jag  satte  mig 
sjelf  upp  att  rida  på  den  andra.  Hon  berättade  mig  under 
vägen,  att  hennes  syster  skulle  snart  stå  brud,  och  derföre 
hade  hon  tänkt  att  skänka  bären  åt  nådig  prosten  vid  lys- 
ningens uttagande,  hvilket  skulle  ske  i  öfvermorgon.  Nu 
fick  hon  nytt  besvär  med  att  plocka  andra.  Tanken  på 
bröllop  förde  mig  till  baka  på  min  Kristin,  och  jag  kunde 
med  möda  hålla  mi^  från  tårar.  Xu  rann  det  micr  i  minnet, 
att  jag  hemma  på  mitt  bord  glömt  qvar  min  törnros,  som 
jag  tänkt  så  väl  förvara.     I  det  samma  satte  ja£j  hälarne  af 
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förskräckelse  något  för  hårdt  i  hästens  sida,  han  tog  ett 
skutt  ut  i  strömmen  och  jag  började  att  skrika.  Lyckligtvis 
var  hästen  lugnare  än  jag  och  sam  trots  forsen  med  mig 
tvärs  öfver  till' motliggande  stranden. 

Mot  qvällen  Iramkommo  vi  till  bestämd  ort.  Det  var 
en  lördagsafton.  Vi  höllo  utanför  gården.  En  dräng  kom 
emot  oss,  tog  tömmarne  och  hjelpte  oss  att  spänna  från. 
Min  förmyndare  trafvade  förut  och  jag  ett  stycke  efter. 
Framför  några  bistockar  på  gården  stod  en  lång,  magerlagd 
figur  i  halmhatt,  gråfärgad  linnerock  och  med  ett  spanskt 
rör  i  handen.  Det  var  min  blifvande  patron.  Vi  helsade, 
och  jag  blef  särskildt  presenterad.  Han  anmodade  oss  att 
stiga  in.  Den  sig  så  kallande  hennes  nåd,  en  verklig  divi- 
sorska  i  alla  skinkfat,  hvilket  nogsamt  skönjdes  af  hennes 
skeppundsdryga  volym,  satt  vid  ett  öppet  fönster  och  ren- 
sade gurkkärnor.  Hon  bar  en  halmkärfve  på  sig,  hvilken, 
likt  Josephs  i  drömmen,  alltid  stod  upprätt,  då  alla  andra 
bugade  sig.  Af  den  himmelsåt-sträfvande  nästippen  kunde 
man  förmärka,  att  det  styrande  mästerskapet  inom  den  hus- 
liga logen  var  henne  anförtrodt.  Det  venstra  benet  hade 
hon  lagt  under  det  högra  uppå  stolen,  så  att  blott  den  ena 
gåsfoten  stack  fram.  Ögonen  i  det  kullriga  anletet  liknade 
små  gvarta  pepparkorn  i  en  smörklimp.  Klädniugen  hem- 
väfd,  blårutig  och  hoprynkad,  med  en  tillfällig  spricka  bak- 
till, lik  den  på  tapeter,  hvarigenom  man  ser  hvitlimningen. 
Jag  bugade  mig  mycket  kruserligt,  men  vågade  icke  fram- 
gå att  kyssa  hand,  väl  vetandes,  att  jag  tagit  städsel  på 
magisterbeställning  med  ty  åtföljande  degradationer.  Af 
patronen  underrättades  jag,  hvar  min  kammare  var  belägen, 
hur  långt  hans  son  avancerat  i  studier,  m.  m.  —  »Men, 
min  gud,»  afbröt  patronessan,  »hvad  skall  man  då  med  all 
den  der  myckna  latin,  som  du  uppräknar,  och  som  ingen 
menniska  förstår  eller  behöfver?»  Och  vändande  sig  till  mig: 
»Herrn  kan  väl  fransyska?»  —  Jag  framstammade  ett:  »A-jo!» 
och  ämnade  just  framdraga  ett  par  kraftiga  argument  till 
latinets  försvar,  då  den  nådiga  fortsatte:  »jag  önskar  i  syn- 
nerhet min  sons  avancement  i  fransyskan,  emedan  han  tro- 
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ligen  i  framtiden  kommer  att  engagera  sig  vid  Mörnerska 
husarerna,  äfvensom,  att  han  undervisas  i  välskrifning,  litet 
historia  och  geografi,  samt  räkna.  Talar  ni  fransyska?» 
Jag  bleknade:  »ty  värr  icke!»  —  »Spelar  ni  något  instru- 
ment?» —  »Nej!»  —  »Ritar  ni?»  —  »Nej!»  —  »Ni  har  väl 
åtminstone  lärt  er  att  dansa,»  hvarvid  hon  tittade  på  mina 
fötter.  Här  måste  jag  gripa  till  en  osanning  för  att  göra 
slut  på  den  stränga  examen  och  svarade:  »Ja!»  —  Hon  til- 
lade: »min  son  dansar  ock  rätt  bra.»  —  Jo  jo,  tänkte  jag, 
det  tror  jag  nog.  —  »Det  skall  bli  rätt  agreabelt  f()r  honom 
att  vid  julbalerna  ha  någon  moitié.» 

Pigan  eller,  som  hon  i  enlighet  med  husets  terminologi 
benämdes,  kammarjungfrun,  inträdde,  en  solbränd  och  bar- 
bent  figur  med  håret  uppknutet  i  en  tofs  öfver  hjessan,  för 
öfrigt  i  lintygsärmar  och  nedkippade  hasor.  —  »Har  du 
sett»,  ordade  patronessan,  »om  magisterns  saker  äro  upp- 
burna?» —  Hvarpå  följde  såsom  svar  ett  vidt  gapande  med 
munnen  och  ett  tåpigt:  »Nej!»  —  Jag  kom  också  nu  först 
i  håg  denna  angelägenhet,  bugade  mig  och  sade,  att  jag  sjelf 
skulle  bestyra  derom.  Jag  blef  uppvisad  på  en  kammare, 
som  var  belägen  i  en  flygelbyggnad,  hvilken  tog  högra  hand 
af  drängstugan  och  spanmålsboden.  Den  var  liksom  karak- 
tersbyggningen  af  trä,  och  rummet  en  trappa  upp,  det  vill 
säga  på  vind.  Jag  stälde  mig  vid  fönstret.  Utsigten  var 
ej  obehaglig,  trädgård,  en  stor  äng  och  längre  i  fjerran  en 
sjö,  hvaraf  dock  endast  en  liten  flik  syntes.  För  öfrigt 
presenterade  sig  kammaren  rymlig  nog,  plats  för  två  sängar, 
bokhylla,  koffert,  bord  och  4  stolar,  väggarne  af  plank  hvit- 
menade,  grön  rullgardin,  fönstret  utan  hake,  men  i  stället 
berigtigadt  med  en  segelgarnsstump.  Spegel  af  ett  och  ett 
hälft  qvarters  längd,  hängande  i  ett  fordom  karmosinrödt 
band,  golfvet  utan  kippning,  kakelugn  med  jernhäll  och 
ett  qvarters  framskjutande  list  för  eldstål  och  svafvelsticks- 
bundt,  spikar  vid  dess  högra  sida  för  skoborste  och  eldtång, 
dörren  något  gnällande.  Öppnade  man  henne,  hade  man 
framför  sig  en  vind,  fullproppad  med  spinnrockar,  sön- 
derbrutna   stolar,    krattor,    torkad  dill,  spenat  i  ällor,  patro- 
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nens  vargskinnspels,  en  tom  hönsbur,  dito  papegojbur,  några 
slädfiillar,  ryssjor,  skottnät  och  en  på  ända  stäld  hyfvel- 
bänk. 

Kainmarjungfrun  uppkom  med  underrättelse,  att  »herr- 
skapet dricker  té.»  fFag  lorstod  andemeningen  och  nedsteg". 
Samlingen  hade  nu  forkofrat  sig  med  tre  välborna  fröknar, 
hvaraf  de  tvenne  äldre  voro  slägtingar  och  den  yngsta 
sjelfva  dottern  i  huset.  Detta  trivimvirat  följdes  af  ett  efter- 
släp,  nemlig-en  ijuvernanten,  en  smäktande  Elise  ur  nåijon 
af  Lafontaine"s  romanor,  samt  hushållerskan,  ett  rigtigt  egg- 
jern  med  hvass  tunga  och  spetsig  nos.  Dock  jag  vill  taga 
de  fyra  först  nämda  under  särskildt  betraktande. 

l:o  Charlotte,  den  äldsta  af  de  besagda  fröknarne, 
blek,  med  insjunkna  ögon  och  kinder,  långa  fingrar,  armar 
som  remmar,  utan  barm,  tänder  och  röst,  har  redan  i  tio 
år  stått  på  den  öfverblifna  kartan.  Njuter  pension  från  det 
Adeliga  Jungfru-stiftet  i  Vadstena ;  deraf  hennes  rättmätiga 
anspråk  på  eftermiddags-kaffe,  liksom  hennes  syster: 

2:o  Frédrique,  sju  och  tjugu  år,  liten  och  knubbig, 
svarthårad  och  inmunt;  jag  har  aldrig  sett  någon  så  mycket 
likna  en  öländing  som  denna.  Hon  hade  äfven  samma  kynne, 
—  var  envis  och  istadig. 

3:o  Ingrid,  husets  ögonsten,  13  år,  Ijuslagd,  dum  och 
sned  i  höften;  talade,  hvad  man  säger,  mycket  kringt,  halfva 
meningen  utstöttte  hon  och  den  andra  hälften  sväljde  hon 
alltid  ned.  Täljde  merendels  en  bit  af  venstra  pekfingret, 
när  hon  skulle  skära  bönor,  syntes  stå  i  m^^cken  förtrolig- 
het med  kammarjungfrun  och  kökspigan,  men  var  utom 
köket  och   pigkammaren  ganska  fåordig. 

4:o  Guvernanten,  några  och  tjugu  år,  mycket  söt 
och  sentimental.  Det  forna  Kalypsonska  försmäktandet 
något  försvunnet,  blott  en  och  annan  glöd  under  askan, 
munnen  en  kruka  af  sirap,  näsan  ett  kruthorn,  ögonen  ett 
par  muskötkulor,  tungan  en  ugnsspade,  hvarpå  alltid  vört- 
bröd af  Ijufiiga  ord  in-  och  utskötos.  För  öfrigt  icke  utan 
barm  och  smånätta  fötter.  —   Discipeln  syntes  ej  till. 

Min  förmyndare  anmodades   att  stanna  qvar  öfver   nat- 
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ten  och  inqvarterades  hos  mig.  Patron  följde  oss  upp  och 
satt  hinge  och  sprakade  förnämligast  med  mig  om  sin  käre 
son,  med  här  och  der  inflätade  vinkar,  att  hvad  latinet  be- 
träffade, så,  oaktadt  hennes  nåds  önskan,  kunde  jag  dock 
våga  på  att  förfriska  honom  med  grammatikan.  Till  kate- 
kesen syntes  han  deremot  vara  en  afsvuren  fiende.  En 
lämplig  moral  vore  bättre;  kroppslig  aga  borde  undvikas; 
man  behöfde  derföre  icke  visa  sig  flat.  Han  gick,  och  min 
förmyndare  fortsatte  föreläsningen  långt  in  på  natten,  hur 
jag  borde  skicka  mig.  »Framför  allt,  stöt  dig  icke  med 
hennes  nåd;  kasta  aldrig  tvättvattnet  ut  genom  fönstret;  ge 
dig  ej  i  slangen  med  tjenstfolket;  läs  väl  igen  om  dina 
saker;  kyss  aldrig  någon  nåd  eller  fröken  på  hand,  blott 
dina  likar,  och  putsa  dig,  när  du  om  middagarne  går  ned 
till  herrskapets  bord.»  —  Halfsofvande  och  med  ett  lång- 
släpande »Ja  ja,»  lofvade  jag  att  noga  iakttaga  det  före- 
skrifna. 

Om  morgonen  vandrade  han  med  min  patron  ut  för 
att  bese  egorna.  Jag  satt  under  tiden  på  min  trästol  och 
hade  ledsamt.  Dörren  öppnades,  och  en  tioårig  gosse  in- 
trädde. Jag  kunde  förstå,  att  det  var  min  discipel,  den  ädla 
plantan,  hvilken  min  pligt  nu  ålåg  att  taga  under  mina 
händers  vård.  Utstyrd  i  ett  par  gula  bolstervarsbyxor  och 
en  melerad  tröja,  hvarpå  nämde  plagg  voro  uppknäppta 
med  gula  metallknappar,  framsteg  han  till  bordet  efter  ett 
snäft:  »god  morgon,  herr  magister,»  och  frågade,  i  det  han 
uppvisade  en  kortlek,  om  jag  kunde  spela  pass?  Till  en 
början  något  perplex  öfver  denna  ovanliga  morgonhelsning, 
hemtade  jag  mig  dock  snart  och  förkunnade  med  en  sta- 
dig ton,  att  långt  bättre  sysselsättningar  skulle  upptaga  vår 
tid  och  att,  hvad  kortspel  beträffade,  förvisade  jag  dylikt 
till  drängstugan  eller  sophögen;  hvarpå  jag  tog  kortleken 
och  utkastade  den  genom  fönstret.  Köd  som  en  kokad  kräfta 
i  ansigtet,  grep  det  adliga  blodet,  utaji  att  säga  ett  ord,  sin 
kaschett  och  tog  sin  reträtt  ut  genom  dörren.  En  stund 
derefter  såg  jag  honom  utanför  fönstret  sysselsatt  med  hop- 
samlandet af  de  kringspridda  Sibyllinska  bladen.    »Detta  är 
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sålunda  begynnelsen  till  vedermödan,»  tänkte  jag.  Också, 
sanningen  att  säga,  hade  min  discipel  genast  vid  första  an- 
blicken med  sig  något  frånstötande.  Temlio-en  lik  sin  älskade 
systers,  var  dock  broderns  näsa  trubbigare  och  munnen  mera 
bred;  med  ett  ord,  han  såg  mig  rätt  ut,  för  att  nyttja  ett 
provins-ord,  som  en  snyffel. 

På  förmiddagen  afreste  min  förmyndare  efter  att  hafva 
emottagit  bref  till  min  mor  och  några  bekanta.  Kristin 
var  den  enda,  som  blef  lottlös;  men  jag  vågade  ej.  Middagen 
kom,  och  jug  iick  min  plats,  såsom  Vitalis  skrifvcr,  olyck- 
ligtvis midt  framför  grisen.  Hvad  jag  anade  inträffade  äfveu. 
Jag  blef  anmodad  att  skära  honom.  Den  äldsta  fröken,  som 
satt  bredvid  mig  och  varseblef  mitt  qval,  halp  mig  dock  ur 
förlägenheten,  i  det  hon  sade:  »Får  jag  inte,  med  mosters 
tillåtelse,  göra  det,  så  besvära  vi  ej  magistern.»  Jag  bugade 
och  tackade.  Efteråt  finner  jag,  att  anbudet  endast  varit 
förblommeradt  och  tillgjordt,  emedan  husets  fruntimmer 
helst  skuro  sjelfva,  för  att  desto  bättre  kunna  portionera 
ut  bitarne  och  ej  skära  mer,  än  som  behöfdes  för  tillfället. 
Ingenting  förspordes  om  kortleken;  hennes  nåd  såg  dock 
något  mulen  ut,  ordade  om  gamla  pedantiska  tider,  om  det 
dumma  sätt,  man  fordom  brukade  vid  uppfostran,  då  barnen 
knappast  fingo  sitta  till  bords,  än   mindre  tala. 

Med  måndagen  tog  den  egyptiska  träldomen  sin  begyn- 
nelse. Ordningsstadga  och  lektionslista  upprättades  och 
spikades  pa  väggen  fram  vid  fönstret.  Den  förra  innehöll 
nödiga  föreskrifter  i  allt  hvad  som  rörde  snyggheten,  såsom 
tvättning,  kam-  och  borstning;  den  senare  fyra  förmiddags 
fransyska  lektioner,  jemte  skrifning,  räkna,  geografi  och 
historia;  det  mesta  efter  patronens  ordination.  Katekesen  blef 
alldeles  utesluten  från  den  heliga  synoden.  Få  tillfrågan, 
hvad  böner  den  unge  herrn  kunde,  blef  svaret  föga  till- 
fredsställande. De  utgjordes  för  det  mesta  af  vers.  Fader 
vår  kunde  man  väl  i  bunden,  m.en  ej  i  obunden  stil,  och 
det  enda  på  prosa  var  Välsignelsen.  Annars  till  större 
delen  stumpar  ur  Odmann,  Linderholms  eländiga  psalmför- 
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sök,  samt  åtskilligt  annat,  som  mer  tycktes  höra  till  vis- 
an bönboken.  Knäfall  var  okändt.  Med  temligen  svår  kamp 
fick  jag  honom  dertill,  sedan  jag  sjelf  knäfallit,  hvarvid  han 
flera  gånger  vände  sig  om  och  såg  på  mig  under  anmärk- 
nino-,  att  benkläderna  deraf  kunde  förderfvas.  Likaledes 
infördes  nya  böner,  det  vill  säga,  man  lärde  sig  de  gamla. 
Detta  tog  ej  så  alldeles  väl,  ty  några  dar  derefter  önskade 
hennes  nåd,  som  annars  ej  ville  inblanda  sig  på  något  sätt 
i  undervisningen,  en  afprutning.  Hvad  Fader  vår  beträffade 
var  den  på  vers  onekligen  att  preferera  framför  den,  »Gud 
förlåte  mig»,  tillade  hon,  »gamla  slagdängan  på  prosa.»  Knä- 
böjningen kunde  få  passera,  om  man  så  ändtligen  ville, 
ehuru  vår  Herre  ser  lika  tacknämligt  till  båda,  endast  an- 
dakt dermed  är  förenad.  Hon  gick  till  och  med  in  i  skrif- 
terna och  anförde  publikanen,  som  stod.  Jag  gjorde  åt- 
skilliga invändningar  och  anförde  den  gamla  sedvanan  vid 
skolorna.  —  »Ja,  jag  vet  det»,  svarade  hon,  liksom  litet 
skämtande,  »ni  brukar  det  derstädes,  men  det  är  helt  annat; 
och,  som  ni  sjelf  på  detta  sätt  blifvit  uppfostrad,  undrar 
jag  ej,  om  ni  deraf  vill  taga  parti;  men  här  är  ingen  latinsk 
skola,  inga  perukstockar,  inga  bondpojkar!  Dessutom  hoppas 
jag,  min  son  så  pass  känner  sin  moral,  att  han  begriper 
både  att  bedja  och  läsa  sitt  Fader  vår  utan  någon  pedan- 
tism;  men  hur  avancerar  det  med  fransyskan?»  —  »A  jo, 
ehuru,  sanningen  att  säga,  han  ej  deri  synes  vara  mycket 
försigkommen.»  —  »För  all  del,  håll  honom  till  flit  här- 
utinnan;  jag  önskade,  att  han  åtminstone  till  årets  slut  vore 
så  avancerad,  att  han  kunde  författa  ett  fransyskt  nyårsbref 
till  sin  onkel.»  —  Jag  lofvade  göra  mitt  bästa,  ehuru  det 
innefattade  ej  mer  och  ej  mindre  än  en  färdighet,  hvilken 
jag  icke  en  gång  sjelf  tilltrodde  mig  ega. 

Ännu  en  strid  hade  jag  att  utstå.  Vid  hvarje  ny  läs- 
ning mötte  mig  alltid  min  discipel  med  det  inkast:  så  sade 
och  så  lärde  icke  min  förra  informator;  på  det  och  det 
sättet  gjorde  han ;  så  och  så  frågade  han ;  och,  var  det  något 
som  ej  behagade,  så  hette  det:  »min  forna  magister  sade, 
att  det  der  tjenar  till  platt  ingenting.»    Hjelpte  ej   detta,  så 
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tillades;  »mamma  har  äfven  sagt  det  samma.»  Slutligen 
ledsnade  jag,  utdelade  en  portion  hårluggar  och  ålade  tyst- 
nad. Alla  nya  rockar,  säger  ordspråket,  sitta  väl.  På  samma 
sätt  med  min  unga  herres  flit;  men  efter  6  u  8  dagar  in- 
trädde i  dess  ställe  vid  den  tilltagande  rötmånadens  värma 
den  mest  förstockade  lättja.  Jag  försökte  med  den  så  högt 
beprisade  moralen  af  det  lilla,  jag  kunde,  men  predikade 
för  döfva  öron.  Det  närvarande  aktade  han  mindre  än  ett 
par  gamla  skosulor,  och,  hvad  framtiden  beträftade,  ansåg 
han  den  för  en  sållädershud,  nog  tillräcklig  att  deraf  få  både 
schabrak  och  ryttarebyxor.  Erinran  om  den  barnsliga  pligten 
verkade  ännu  mindre.  Förträffligheten  och  hedern  att  ega 
kunskaper  öfvergick  alldeles  hans  begrepp  så  mycket  mera, 
som  allt  sammans  förekom  honom  blott  och  bart  såsom  tvång 
och  pedanteri.  Ett  medel  återstod.  Jag  föresatte  honom 
visst  för  dagen.  I  början  hjelpte  det  ej.  Långt  in  på  qväl- 
larne  hängde  han  näsan  öfver  boken  utan  att  fullgöra  sina 
åligganden.  Lika  envis  var  jag.  Hvad  ej  medhanns  den 
ena  dagen,  måste  godtgöras  genom  ett  par  timmars  tidigare 
uppstigande  den  följande.  Andtligen  inträffade  den  efter- 
längtade krisis.  Allt  eftersom  krusbären  började  öfvermogna 
och  päronen  mjukna,  växte  fliten,  så  att  han  ofta  en  timme 
före  »den  vanliga  tiden  erhöll  skollof.  Men  denna  fröjd  för- 
blef  icke  långvarig.  Hennes  nåd  begynte  beskärma  sig,  att 
hennes  son  härigenom  kom  att  slå  dank  och  göra  odygd,  hvar- 
rned  hon  menade  angreppen  på  äpple-  och  päronträden. 
Till  detta  knorrande  bidrog  ännu  en  annan  händelse. 

Under  stenkastningen  i  en  dam  hade  han  råkat  slå  ena 
benet  af  en  gåsunge;  detta  hände  under  en  af  öfverlopps- 
timmarne.  Följden  blef,  att  jag  anmodades  hålla  honom 
instängd  och,  om  jag  ej  ville  beqväma  mig  att  ändra  läro- 
metoden, åtminstone  sysselsätta  honom  med  något.  Jag 
sökte  öfvertyga,  att  det  goda  syftemålet  härigenom  förfelades, 
då  man  ej  höll  hvad  man  lofvade.  —  »Nå,  så  kan  han  då 
åtminstone  öfva  sig  i  dansa;  det  hoppas  jag  ej  måtte  genera 
magistern,  som  ändå  går  så  mycket.»  —  »Visst  icke,»  sva- 
rade   jag    något  buttert;    hvarpå    hennes    nåd  gick  in  i  sin 
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sängkammare  för  att  lägga  patience  och  träta  på  hushål- 
lerskan, som  ej  bättre  låtit  efterse  gässen.  Gåsungen  upp- 
togs under  tiden  i  fröknarnas  kammare,  der  han  sattes  i 
den  tomma  papegojburen. 

»Nå,  men  hur  går  det  då  med  eder  kärlek!»  utropa 
mina  vackra  läsarinnor.  »De  der  karlarne!  knappast  hafva 
de  fått  en  oskyldig  flicka  i  ögonsigte,  förrän  de  lägga  an 
på  hennes  menlösa  hjerta.  H"\ad  de  då  äro  ömma,  kära, 
touchanta,  charmanta,  galanta;  men  ett  ögonblick  derefteri 
några  månaders  skiljsmessa,  och  det  älskade  föremålet  är  för- 
gätet!» —  Patience,  min  nådiga!  Derför,  att  man  ombyter 
föremål,  v;pphör  mau  ej  att  vara  kärleken  trogen;  den  blir 
blott  mera  utvidsfad.  Att  mvcken  ostadiffhet  råder  i  våra 
bröst,  förneka  vi  icke ;  men  det  är  ej  heller  bra  att  vara 
för  mycket  stadig.  Rörlighet  hörer  till  lifvets  element. 
För  den  skull  fick  kärleken  vingar.  Dessutom,  hvad  kunnen 
I  begära  af  en  16  års  yngling,  hvilken  blott  en  gång,  och 
det  mera  i  fantasien  än  i  verkligheten,  njutit  af  sin  dyrkade 
gudinnas  närvaro,  ej  upphemtat  någon  annan  skörd  än  en  enda 
kyss,  ett  suckande  ack!  och  en  glänsande  tår,  men  som, 
på  den  andra  sidan,  har  emot  sig  en  barbarisk  förmyndare, 
ett  grymt  öde,  hvilket,  i  samma  ögonblick  det  knyter,  sön- 
dersliter bandet,  ett  Gehenna  af  omgifning;  ack!  domen 
honom  ej  för  strängt;  han  vill  älska,  men  —  det  älskade 
föremålet  är  ju  hela  6  mil  härifrån. 

Dock,  jag  måste  efter  rigtiga  bevisningsgrunder  upp- 
ställa mitt  försvar.  —  l:o  De  (>  milen.  I  vissa  regerings- 
former betraktas  ju  en  regent  så  godt  som  skild  från  sitt 
rike,  åtminstone  till  säng  och  säte,  om  han  är  öfver  o  mil 
från  sin  hufvudstad ;  han  måste  då  åtminstone  tillförordna 
en  interimsregering,  i  fall  han  ej,  såsom  prinsen  i  Jean 
Pauls  Komet,  kan  göra  denna  sin  hufvudstad  flyttbar  och 
slå  upp  och  slå  igen  honom  lik  en  paraply  eller  Odens  Skid- 
bladner,  när  han  behagar.  Gäller  detta  om  en  så  hög  per- 
son som  en  kung,  huru  mycket  mer  om  en  arm  skolmästare, 
hvars  ringa  lön  omöjligen  tillåter  det  kostsamma  i  en  in- 
terims   kärleksresering   under    hans     frånvaro.   —  2:o   Hvad 
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redan  är  nämdt,  de  15  a  16  åren.  Det  tillhör  blott  re- 
genter  att  vid  denna  ålder  vara  mogna;  andra  bli  myndiga 
till  tanke  och  handling  först  vid  21,  med  undantag  af  all- 
mogens söner,  hvilka  vid  18  år  kunna  ega  rätt  att  kopulera 
sig.  Hvad  stadga  kan  man  begära  af  en  hoppande  vårbäck, 
af  en  ung  stare,  som  nvss  lemnat  sitt  bo,  af  en  16  må- 
nader gammal  kalf,  som  första  gången  utkommer  på  grön- 
gräset? Man  är  derföre  icke  trolös.  Huru  lätt  är  det  ej 
att  upprycka  en  späd  telning;  men  låt  trädet  väl  rotfasta 
sig,  och  den  häftigaste  storm  förmår  ej  att  kullkasta  det. 
Man  bör  äfven  besinna,  att  vid  dessa  år  är  kärleken  mera 
bunden  vid  måne,  blommor  och  sol,  än  vid  verkligheten... 
Han  är  alltså  nomad.  —  o:o  Slutligen  och  för  det  sista: 
ungdomsfarorna  och  det  oerfarna  hjertat.  Erinren 
eder,  mina  täcka  läsaiinnor,  att  hjelten  i  denna  berättelse 
blifvit  inkastad  uti  icke  mer  och  icke  mindre  än  hvirfveln 
af  tre  fröknar  och  en  oruvernant.  Han  har  ännu  besökt 
hvarken  prestgård  eller  andra  kringliggande  nejder.  Ho 
vet,  hvad  dessa  bära  i  sitt  sköte  .'^  Det  rinner  mycket  vatten 
medan  mjölnaren  sofver,  och  ungdomstiden  är  ofta  en  sådan 
mjölnare.  Visst  bekänner  jag,  att  hjertat  de  tre  första  veckorna 
suckade  blott  för  detta  enda;  likaså  bekänner  jag,  att  handen 
ofta  'var  färdig-  att  ailåta  en  skrifvelse ;  men  så  kom  en  för- 
tret,  ett  oväntadt  hinder,  en  ond  engel,  och  alla  vackra  be- 
slut voro  bortblåsta,  såsom  fjunen  på  kavaljers-parolerna. 
Jag  var  dessutom  på  sätt  och  vis  ej  den  enda  skyldiga. 
Hvarföre  iakttog  min  själs  hälft  samma  tystnad?  Omöjligen 
kunde  min  vistelse  förblifva  henne  okänd.  Vare  härmed, 
huru  det  vill;  hela  historien  kan  med  rätta  benämnas  en 
kärleksfantasi,  ty  annat  var  den  icke. 
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ANDRA  KAPITLET. 

Da  ser   han  sig   omkring   cch   spörjer  fälten. 
Om  någon  än   vill  pröfva  svenska  hjehen. 
v.  Beskow. 


oå  må  jag  i  sanning  fråga,  ty  tillämpningen  kom  ganska 
snart.  ProfVerskan  blef  guvernanten,  jag  proberstenen,  hon 
|fa;ermometern,  jag  det  eldiga,  flytande  ämnet  med  mina  15 
grader  sprit  i  lijertat.  Se  här  ett  kort  utkast  öfver  alla 
omständigheter. 

Hvad  skall  en  stackars  guvernant  pä  landet  företaga 
sig  i  sin  enslighet,  i  synnerhet  der  inga  militärer,  tjugu- 
åriga söner  eller  en  rask  patron  tinnes?  Ej  kan  hon  be- 
ständigt sitta  framför  sykorgen  och  betrakta  sina  trådnystan, 
icke  heller  oupphörligen  se  på  månen  under  skumrasket 
och  besparingsstunderna  för  de  gref-  och  friherrliga  ljus- 
stumparne?  Ej  heller  lemnar  dagens  sqvaller  tillräcklig 
sysselsättning  för  patronessans  unpbyggelse  och  egen  för- 
kofran.  På  landet  äro  tilldragelserna  få  och  obetydliga. 
Visserligen  skriftvexlar  hon  med  sina  ungdomsbekanta,  hon 
afskickar  och  mottager  bref;  men  äfven  deri  är  möda  och 
arbete.  En  förströelse  tarfvas,  ett  litet  tröstefrö  för  hjertat. 
Hvad  återstår?  Ack  I  endast  att  kasta  sina  nedlåtande  blickar 
på  en  arm  informator,  som  står  lika  ensam  och  utsträcker 
armarne  efter  något  deltagande  föremål.  De  befinna  sig  på 
hvar  sin  sida  om  tidens  ström,  de  stå  der  och  sträcka  och 
sträcka,  och  blicka  och  blicka.  Slutligen  varseblifva  de  i  den 
blanka  tidsböljans  spegel  hvar  andras  bilder  och  sträckningar. 
En  liilig  rörelse  föregår  i  själen.  En  mild  purpur  sprider  sig 
på  kinden.  Bröstet  häfves,  ögonen  uj)plvftas,  och  hvad 
skåda  de?  Ett  ömsesidigt  sträfvande  till  samma  inål,  en 
oupphörlig  längtan  till  samma  bestämmelse. 

Armarne  äro  för  korta  att  nå  hvar  andra.  Hvad  är  att 
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göra?  Endera  af  dem  begifver  sig  nu  ner  i  tidsströmraen, 
under  det  den  andra  står  med  klappande  hjerta  på  stranden 
för  att  afbida  utgången.  Modigt  bekämpas  vågorna.  Väl 
synes  stundom  endast  nacken  eller  nästippen;  men  framför 
ögonen  lyser  en  mild  och  upplifvande  stjerna.  Kring  den 
arbetande  simmaren  sjunga  trogna  genier.  Xu  nalkas  lian 
till  stranden.  Han  kan  redan  stå  på  bottnen.  Ännu  ett 
språng,  och  han  hvilar  i  gudinnans  armar,  hvilken  under 
tusen  smekningar  och   kyssar  värmer  honom  i  sitt  sköte. 

Denna  gången  var  det  guvernanten,  som  vågade  sig  i 
det  kalla  badet.  Eröfringen  må  visserligen  icke  räknas  för 
betydlig;  men  en  guvernant  kan  ej  heller  göra  anspråk  på 
stora  segrar.  Nog  blir  det  slutligen  bra  ledsamt  att  från 
morgon  till  qväU  höra  de  små,  söta  fröknarna  upprepa: 
j)j'aime,  tu  aimes,  il  aime,  nous  aimons,»  m.  m.  och  ej  få 
öfversätta  det  på  grundlig  svenska.  Blomman  behöfver  dagg. 
om  hon  ej  skall  förtvina.  Allt  regn,  som  faller  före  mid- 
sommar, är  fruktbärande.  Sedermera  kan  det  gerna  få  vara 
borta.  Guvernanten  hade  hittills  genomlefvat  en  våt  April, 
en  kall  Maj,  en  ombytliff  Juni ;  ännu  en  vecka,  och  mid- 
sommaren stod  för  dörren.  Det  var  tid  på  att  låta  regna 
allt  hvad  regnas  kunde,  och  jag,  jag  blef  utsedd  till  denne 
Jupit*er  Pluvius. 

Hösten  nalkades.  Svalorna  hade  redan  hela  fjorton 
dagar  från  bodtaket  pröfvat  sina  ungars  vingar  till  den  före- 
stående färden.  Säden  var  till  det  mesta  inbergad,  och 
på  den  uppskjutna  höstrågen  glittrade  spindelnäten.  Löfven 
hade  gulnat,  och  med  intet  solglas  kunde  man  mer  tända 
tobakspipan.  Hennes  nåd  satt  insvept  i  en  kofta  med  föt- 
terna på  en  stoppad  pall,  fröknarna  lupo  med  rödblå  kind- 
ben öfver  gården,  och  informatorn  vandrade  icke  mera  bar- 
hufvad  till  karaktersbyggningen.  Patronen  gick  i  ett  par 
tjocka  becksömsstöflar  till  och  ifrån  stallet,  och  gårdens 
hund  låg  för  det  mesta  inkrupen  i  sin  koja  med  de  hvita 
tassarne  utanföre.  Under  en  sådan  årstid,  då  interfolieringen 
på  solspegeln  blifver  med  hvarje  dag  allt  dunklare,  glaset 
på  den  samma  kl.   7  om  aftnarne  söndersplittradt  i  millioner 
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stjernbitar,  då  allt  ruskar  på  sig  och  fäller  fjädrar  ocli 
löf,  sömnens  ilor  skyler  ej  en  gång  halfva  underfodret  af 
nattens  långkofta,  en  fransysk  tristes  se  utbreder  sig  öfver 
allt;  hvad  är  att  göra,  hvad  är  att  företaga?  Promenader  i 
det  gröna  låta  ej  mer  verkställa  sig,  ej  en  gång  i  trädgården. 
Man  måste  som  snäckan  qvarblifva  inom  sitt  skal.  Då  är 
det  godt  att  inom  hus  eija  utväo-ar  till  ett  angenämt  um- 
gänge  eller  till  läsning.  Hvad  det  förra  beträffade,  så  var 
beräkningen  deröfver  snart  uppgjord.  Hvad  det  senare 
angick,  så  fans  deraf  ett  ganska  tunt  förråd.  Det  enda  hjert- 
och  nervstyrkande  på  den  qvinliga  toaletten  innehölls  i 
några,  hundra  gånger  lästa  och  återlästa,  Kotzebueska  och 
Lafontaineska  romaner. 

En  dag  strax  efter  middagsmåltiden,  det  var  just  på 
en  lördag,  efter  inhöstandet  af  slarfsylta  och  hafresoppa, 
närmade  sig  giivernanten  min  ringa  person.  Under  ett  sött 
smil  tillsporde  hon  mig,  om  jag  ej  egde  några  roliga  böcker 
att  låna  henne.  —  »De  långa  höstqvällarne  äro  så  förbält 
tråkiga.  Det  är  visserligen  obeskedligt  att  begära,  men 
herr  magistern  har  troligen  ett  godt  iirvall»  —  Härpå  följde 
en  paus,  derpå  ett  sakta  lekande  med  flikarne  af  den  be- 
fransade  schalen,  slutligen  en  lätt  rodnad,  hvilken,  lik  en 
tunn  och  hastigt  framilande  purpursky,  flög  öfver  kinden. 
Jag  försäkrade  henne,  att  jag  ej  egde  några  dylika;  de  flesta, 
vore  på  de  döda  språken,  eller  sådana,  hvilka  endast  gag- 
nade mina  stiidier. 

Hon  bad  om  förlåtelse;  men  hon  trodde  sig  dock  veta, 
att  jag  ej  helt  och  hållet  saknade  interessant  lektyr.  Hon 
hade  händelsevis  en  gång  varit  uppe  i  ett  af  kontoren  på 
vinden,  min  dörr  hade  stått  på  gafvel,  och  nog  näsvis  och 
nyfiken  hade  hon  tittat  dit  in  och  på  min  bokhylla  varse- 
blifvit  Rosa  eller  Tiggarflickan.  Jag  kunde  ej  längre 
neka,  skyndade  genast  efter  den  samma  och  lade  henne  i 
den  ansökandes  hand.  Tjenst  föder  återtjenst.  Guvernanten 
å  sin  sida  erbjöd  mig  Ortenbergska  familjens  lidande, 
såsom  en  högst  förträfflig  bok.  Jag  hade  visserligen  läst 
denna    gråtroman,    men    för    flera  år  sedan,  och  korporalen 


med  träbenet  låg  hos  mig  i  ett  kärt  minne.  Jag  emottog 
anbudet.  Några  dagar  derefter  åter  ett  uppdrag.  —  »Jag 
besvärar  så  ofta,  det  är  obeskrifligt  obeskedligt;  men  jag 
har  ingen  annan  att  vända  mig  till.»  —  »Allt  för  gerna, 
om  jag  kan,»  blef  mitt  svar.  —  »Dessa  pennors  formerande.» 
—  »Inte  annat.  Det  skall  genast  verkställas.»  —  Hälft 
lutad  öfver  mig  följde  hon  med  ögat  helt  uppmärksamt 
min  pennknifs  alla  rörelser,  beundrade  min  lätta  hand  och 
säkra  takt  och  försäkrade,  sedan  pennorna  blifvit  profvade, 
att  ingen  förmått  göra  henne  så  i  lag;  de  voro  hårda, 
släppte  bläcket  och  gingo  högst  charmant. 

På  sådant  sätt  kom  jag  efter  hand,  utan  att  jag  sjelf 
märkte  det,  att  stå  på  en  förtroligare  fot  med  guvernanten. 
Bokvexlingen  fortgick,  och,  hur  det  var,  tröskade  hon  en 
och  annan  kappe  ur  mig  på  veckan.  Slutligen  ville  aldrig 
pennorna  gå,  och,  lans  ej  detta  svepskäl  för  handen,  så 
måste  jag  formera  blyertspennor,  grifflar,  tälja  pekpinnar 
till  kartläsningen,  o.  s.  v.  Som  återtjenst  lät  hon  mig 
förstå,  att  jag  gerna  kunde  anförtro  henne  något  smått  att 
sy,   såsom  nattkappor,  halsdiikar  eller  dylikt. 

Nu  började  hon  meddela  mig,  som  verkligen  lefde  i 
ett  slags  egyptiskt  mörker,  ett  och  annat  af  dagens  hän- 
delser,* ja  till  och  med  hennes  nåds  tankar  och  yttranden 
om  mig,  hvarvid  hon  alltid  lät  påskina,  att  hon  stått  på 
mitt  bästa.  Jag  försporde  äfven  efter  hand  en  märkbar 
förändring  i  den  förras  uppförande.  Förut  var  det  sällsynt, 
att  jag  om  mornarne,  då  inhemtandet  af  kaffeportionen 
skulle  ffå  för  sicr,  under  bugningen  vid  dörren  undfick  en 
nådig  nick  fram  vid  bordet;  nu  inträffade  merendels  alltid, 
att  jaghelsades  till  baka  med  ett:  »god  morgon,  herr  magister!» 
Ja  nedlåtenheten  gick  till  ock  med  en  gång  så  långt,  att 
fru  patronessan  tillsporde  mig,  om  huspigan  ordentligen 
sopade  kammaren  och  rengjorde  ljusstaken,  om  jag  behöfde 
någon  lagning  för  mina  strumpor  och  mitt  linne,  och  om 
man  ej  snart  skulle  få  höra  mig  predika. 

En  annan  sak  satte  äfven  min  håg  på  prof  att  blifva 
kär.     Min  brefvexling  var  ganska  ringa,    endast  med  några 
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ungdomskamrater.  Från  en  af  dessa  erhöll  jag  följande 
bombastiska  kärleksidyll,  hvilken,  ehuru  besatt  han  var,  lik- 
väl upplifvade  hela  min  inbillning.  Jag  afskrifver  den  här 
nästan  ordagrant. 

»Det  var  en  skön  Julidag.  Glada  surrade  bina  kring 
sina  kupor,  och  svalorna  dansade  högt  i  luften.  Gräset  låg 
prydt  af  more;onens  diamanter,  och  hämpligen  sjöng  i  den 
närbelägnn  lunden  sin  kärlek  och  förtjusning.  Afven  mitt 
hjerta  klappade,  äfven  mitt  öga  lågade.  Det  var  med  ett 
ord  den  mest  hänryckande  af  morgonstunder  sedan  ska- 
pelsen. Jag  utgick  i  den  närbelägna  trädgården;  sakta 
susade  löfven,  sakta  böjde  sig  nejlikan  för  sefirens  kyssar. 
Hvem  är  det,  som  då  nalkas,  lätt  som  en  Junivind,  med 
den  virkade  korgen  på  armen,  leende  som  aftonstjernan, 
tjusande  som  fullmånen?  Är  det  en  dödlig  eller  en  gudinna? 
Fritt  spela  lockarne  kring  alabaster-skuldrorna;  som  en  smi- 
dig ranka  är  hennes  växt,  kinderna  mera  rodnande  än  törn- 
rosens. O,  det  är  du,  det  Ijufvaste  af  alla  föremål,  mitt 
hjerta,  mitt  lif,   mitt  allt;   det  är  du,  sköna  Matilda». 

»Med  en  silfverstämma,  klangfull  som  näktergalens, 
frågar  du  mig  hälft  rodnande  och  förlägen,  om  jag  ej  ville 
biträda  med  att  plocka  några  körsbär  till  present  på  din 
mors  namnsdag.  Hvad  var  naturligare  än  den  upprymda 
glädjens  jubelsvar:  »ack  ja!»  —  Jag  skyndar,  jag  hastar, 
^^j'  J^S  ^y§'*^^'  V^  förtjusningens  vingar  efter  en  stege.  Jag 
räcker  dig  min  hand,  denna  svanhand  fattar  min,  du  darrar, 
du  bäfvar;  men  färden  går  lyckligt,  och  nu,  himmelska  syn, 
står  du  der  uppe  i  höjden,  en  paradisets  täckaste  fogel; 
eldigt  skyndar  jag  efter  och  tar  min  plats  bredvid  på  en 
stadig  gren.  Det  ena  bäret  efter  det  andra  lägger  jag  i 
din  bländande  korg,  och  med  hvarje  bär  framtvingas  en 
stilla  suck.  Du  hör  den,  du  rodnar;  du  nedslår  dina  stjern- 
klara  ögon.  Kan  jag  längre  tveka,  kan  jag  längre  dröja? 
Dock,  tungan  är  stum  som  grafven.  Då  räcker  du  mig  din 
hand  med  bön  att  äfven  föra  dig  på  en  dylik  gren;  förgäfves 
besvär  jag  dig,  du  trotsar  den  ögonskenliga  faran,  du  vågar 
det  modiga  steget,  och   nu,  omhöljda    af    tätlöfviga  qvistar, 
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stå  vi  bredvid  hvar  annan.  Min  hand  hvilai'  i  din,  du  drager 
den  ej  till  baka.  En  suck  tränger  ur  ditt  bröst,  en  tår  ur 
mitt  öga;  min  kind  lutar  emot  din,  ännu  ett  ögnablick  och 
en  kyss  beseglar  vårt  eviga  förbund.  Berusad  af  dess  him- 
melska sötma,  svindlar  det  för  mina  ögon;  jag  hör,  jag  ser 
icke  mer;  min  sansning  är  förlorad;  baklänges  stupar  jag 
ned  ur  det  högstammiga  trädet.  Ett  rop  upphäfves ;  Matilda 
är  sjelf  hardt  nära  att  dåna;  dock,  kärleken  uppehåller  henne 
på  sina  osynliga  armar,  och  jag,  himmelska  försyn,  har  fallit 
i  en  vfvig  krusbärsbuske,  ej  i  ringaste  måtto  skadad.  För- 
strödda ligga  visserligen  kring  gångarue  bären;  men  kär- 
leken har  beseglat  dagen  med  sin  glans,  och  ringa  blifver 
den  fördubblade  mödan  mot  den  lyckliga  vinsten  af  det 
hela.» 

»Från  detta  ögonblick  räknade  jag  min  salighets  be- 
gynnelse, från  denna  stund  ett  föryngradt  lif.  Hvarje  mor- 
gon besöker  jag  med  min  tobakspipa  det  kära  stället.  Frid- 
samt hvirfiar  röken  i  den  stilla  luften.  Ymniga  glädjetårar 
fukta  mina  kinder.  Jag  omfamnar  den  huldrika  stam,  som 
burit  den  Ijufvaste  af  alla  bördor,  som  varit  vittne  till  den 
sällaste  af  alla  minuter.  Ofta  hvilar  jag  under  dess  ange- 
näma skugga,  under  det  jag  plockar  ett  och  annat  bär  från 
de  nedhäno-ande  afrenarne,  och,  när  solen  strålar  mellan 
löfven,  tror  jag  mig  ännu  se  min  älskade  Matilda,  som 
blickar  ned  på  mig.» 

»Hvi  är  det  mig  ej  förunuadt  att  lyckönska  dig  till 
samma  paradisiska  tillstånd,  till  samma  eterflygt?  O!  man 
vet  ej,  hvad  kärlek  är  förr,  än  efter  den  första  kyssen, 
denna  sköna  elektriska  gnista,  som  utspringer  från  kärlekens 
läppar.  Då  först  är  rigeln  undanskjuten  från  sällhetens 
tempelport.  Jag  bor  i  ett  Eden.  Jag  har  sol,  jag  har 
måne,  jag  har  sjustjernor,  karlavagn  och  lyra;  jag  har  allt, 
tv  iag  har  henne.  Du  kan  aldrig  föreställa  dig,  hur  lugnt, 
hur  spegelklart,  hur'  harmoniskt  lifvet  framflyter  på  kär- 
lekens gudahaf;  här  behöfves  ingen  åra,  intet  styre,  ingen 
lots,  intet  segel,  ingen  kompass,  ingen  pump,  intet  mun- 
förråd, ingen  barlast;    allt  går  af  sig    sjelft,    allt    framflyter 
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af  sig  sjelft.  Dit  kan  tänka,  jag  har  upptecknat  i  min  al- 
manacka de  lyckliga  ögonblicken,  och  jag  räknar  redan 
öfver  hundra  kyssar,  blickarne  och  handtryckningarna 
oberäknade,  som  äro  liere  än  sanden  i  hafvet.  Ja,  hon  är 
icke  blott  englaskön,  utan  äfven  englamild.  Ingen  jordisk 
varelse  kan  öfverträifa  henne  i  dygd.  Hon  är  till  och  med 
religiös.  Ej  utan  musikalisk  talang,  sjunger  hon  alldeles 
hjertgripande.  Vid  åhörandet  deraf  är  jag  färdig  att  gråta 
en  hel  näsduk  full.  Jag  eger  ett  helt  herbarium  af  blommor, 
brutna  af  hennes  oförlikneliga  hand.  Och  hennes  blick! 
Se  på  solen,  du  uthärdar  längre  hennes  strålar,  än  ett  enda 
af  min  Matildas  brinnande  ögonkast.  Föreställ  dig  rätt 
lifliart  min  sällhet  och  lyckönska  mig  att  från  ett  brusande 
haf  ändtligen  halva  hunnit  en  tryggad  och  efterlängtad 
hamn.)) 

Jag  läste  och  återläste  brefvet.  »Här  är  dock  kärlek,» 
suckade  jag,  »samt  den  till  och  med,  som  är  verklig;  och 
du,  arma  själ,  står  ensam,  lik  en  planta  i  ödemarken.»  Jag 
såg  uti  inbillningen  omkring  mig;  men  ingen  fans,  som 
kunde  förändra  det  ödsliga  förhållandet.  Dock,  när  man 
är  stadd  i  nöd,  griper  man  efter  den  första  planka,  som 
erbjuder  sig.  Menniskohjertat  behöfver  under  hela  lifvet 
ett  föremål  att  luta  sig  till;  men  häftigast  låter  detta  behof 
känna  sig  i  ungdomen.  Man  går,  liksom  källan,  ehvart  det 
bär,  med  det  sköna  sol-idealet  inom  sig  för  att  öfver  allt 
utplantera  det,  än  i  en  blomsternejd,  och  än  emellan  kala 
klippor. 

Lyckligtvis  kom  guvernanten  mig  till  hjelp  och  ma- 
növrerade icke  illa.  An  föll  en  näsduk  ur  hennes  hand, 
som  jag  fick  den  förmån  att  upptaga,  än  Hög  schaletten 
från  barmen,  då  hon  vid  patronessans  tillrop  från  köket 
skyndade  i  fyrsprång  ur  salen.  An  måste  jag  hjelpa  henne 
att  leta  efter  en  tappad  synål,  och  merendels  blef  jag  den 
lycklige  upphittaren.  Jag  förstår  ej  huru,  men  oftare  än 
förut  möttes  vi  i  farstun,  när  hon  nedkom  från  sin  kam- 
mare, och  då  stod  hon  alltid  på  nedersta  steget  af  trappan 
och    lyfte    sig    med    händerna    mot    ledstången    i    en    hälft 
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vårdslös  ställning;  och  sedan  vi  samtalat  en  stund,  vände 
hon  ej  sällan  om  till  sin  kammare  i  öfra  våningen.  Afven 
blef  jag  varse,  att  hon  påkostade  håret  mera  pomada  än 
vanligt,  och  i  stället  för  fyra  hade  sex  korkskrufvar  till- 
kommit. Ja,  lion  började  allt  oftare  ombyta  kläduingar, 
och,  som  hon  var  väl  växt,  såg  man  henne  åtminstone  sön- 
dagarne i  en  nätt  speus. 

Detta  fortfor  en  tid.  Slutligen  bröt  satan  lös  och  an- 
vände härtill  trenne  vetenskaper:  aritmetik,  botanik  och 
astronomi. 

På  ett  mycket  förekommande  sätt  anhöll  nemligen  gu- 
vernanten en  dag,  att  jag  ville  vara  god  och  lära  henne 
sorträkning,  på  det  hon  sedermera  deri  kunde  meddela  unga 
fröken  sin  undervisning.  Detta  var  blott  ett  knep;  ty  jag 
viste  bestämdt,  att  det  unga  frökenljuset  ej  ännu  hunnit 
till  multiplikation  i  enkla  tal;  så  mycket  mer,  som  min 
ärade  discipel,  för  att  förarga  henne,  nyligen  påsatt  henne 
den  frågan,  huru  mycket  fyra  gånger  fem  vore,  hvilket  hon 
besvarade  med  femton.  Emellertid  lofvade  jag  vara  till 
tjenst,  och  onsdagseftermiddagarne  utsagos  till  lektioner; 
undervisningen  skedde  naturligtvis  ej  incognito,  tv  på  samma 
tid  ritade  den  unga  fröken  vid  ett  annat  bord.  Huru  det 
var,  stötte  esomoftast  under  räkningen  våra  kinder  till  sam- 
man, ö^a  mötte  öga,  och  det  trick  till  och  med  en  afåno- 
så  långt,  att,  medan  jag  uppsatte  ett  tal,  lärjunginnan  lade 
handen  på  min  axel  och  ofvanpå  den  sin  haka,  så  att  mitt 
venstra  kindben  alldeles  rörde  vid  hennes  mun.  Stundom 
bad  hon  mig  styra  sina  fingrar  för  att  lära  henne  göra 
vackra  treor.  Jag  hade  då  tillfälle  att  vidröra  den  mjell- 
hvita  handen.  En  annan  gång,  då  vi  lutade  oss  till  sam- 
man, föllo  några  strån  af  hennes  härlock  in  i  mitt  öga,  hon 
vände  sig  om,  bad  om  förlåtelse,  lade  locken  till  rätta,  tog 
sin  hvita  näsduk,  som  doftade  luktvatten,  och  torkade  der- 
med  det  gråtande  stället.     Detta  om  aritmetiken. 

Nu  till  botaniken.  Hvar  och  en  af  mina  läsare  och  i 
synnerhet  läsarinnor  har  sig  visserligen  bekant,  hvilken  ut- 
märkt rol  botaniken  spelar  i  kärlekens  annaler.    Den  första 
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äro  icke  lika  talande  symboler.  En  kattost  eller  hundkäx 
skulle  ej  vara  synnerligen  välkommen,  gifven  äfven  af  den 
vänaste  hand.  De,  som  undfått  hufvudrolen  uti  ifråga- 
varande drama,  äro  tvifvels  utan  förgät-mig-ej,  liljan,  törn- 
rosen och  kanske  narcissen  och  löfkojan.  Nu  hände  sig, 
att  vid  återlemnandet  af  böckerna  ej  sällan  fans  instucken 
mellan  bladen  en  förgät-mig-ei,  och  då  merendels  på  det 
stället  i  romanen,  der  kärleksförklarinoren  gått  för  sie.  Detta 
väckte  i  början  hos  mig  ingen  uppmärksamhet;  men,  som 
det  förnyades  7  ä  8  gånger,  begynte  jag  ana  något  mystiskt 
derunder.  Men  rosornas  tid  upphörde  och  med  dem  alla 
förgät-mig-ej  ;  hvad  inpassades  då  i  stället?  Jo,  en  pappers- 
lapp, liksom  händelsevis  mellanlagd,  hvarpå  någonting  med 
blyerts  stod  skrifvet,  men  med  fingret  utsuddadt.  Efter 
hand  blef  skriften  tydligare,  och  jag  kunde  utan  möda  ur- 
skilja dessa  ord:  Älskade,  kvar  före  är  du  stum.  Nu  hade 
jag  gåtan  upplöst.  Hon  älskar  dig,  ja,  vid  Gud,  gör  hon 
så  I  Min  fåfäni^a  fann  sig-  häraf  smickrad.  Jajj  både  ville 
och  icke  ville.  I  min  närvarande  belägenhet  var  det  för- 
träffligt; men  för  framtiden!  Jag  hisnade.  Ej  heller  var  det 
någon  synnerlig  skönhet  att  förälska  sig  uti.  Astronomien 
kom  till  hjelp,  och  jag  blef  bunden  i  de  gyllene  bojorna. 

Saken  var  den.  En  afton  täcktes  hennes  nåd  utvälja 
mig  till  sin  astrolog,  i  det  hon,  med  strumpstickan  syssel- 
satt bakom  örat,  tillsporde  mig,  hur  långt  det  vore  till 
julen.  Jag  och  hon  pastodo  sex  veckor,  det  öfriga  sällskapet 
fem.  För  att  slita  tvisten  gick  jag  efter  min  almanacka, 
och  se,  nåden  och  informatorn  hade  gissat  rätt.  I  samman- 
hang med  denna  upptäckt  följde  en  annan,  nemligen,  att 
en  stor  månförmörkelse  vore  att  förviinta;  den  blefve  total 
och  toge  sin  böljan  den  18  December  kl.  11  på  qvilUen. 
Liksom  genom  en  hemlig  öfverenskommelse  utropade  alla: 
»ack,  den  skola  vi  öfvervara!»  och  efter  en  paus:  »Herr 
magistern,  som  är  lärd,  måste  nödvändigt  hjelpa  oss  till 
rätta  dermed.»  Jag  lofvade  göra  mitt  bästa,  men  kunde  ej 
på  förhand  borga  för  klar  himmel.  Tiden  skred  fram.  Under 
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hand  slagtades  giiss,  stoppades  korf,  skållades  galtar  och 
syddes  pa  julklapparne.  Den  unga  fröken  arbetade  på  en 
tatla,  som  förestälde  qvaru,  mjölnare,  vattenfall  och  ett  par 
slokgranar.  De  två  slägtingarne  knypplade,  och  guvernanten 
sydde  på  en  gentil  krage  till  syrpris  åt  hennes  nåd. 
Patronen  vistades  sällan  inne,  och  när  han  befann  sig  und(n- 
tak,  satt  han  helst  på  sin  kammare,  band  nåt,  stötte  dyf- 
velsträck  åt  hästarne,  rensade  ärter  till  vårsådden  eller  filt- 
rerade bränvin.  Hvad  mig  beträffade,  så  egde  jag  tillräcklig 
sysselsättning  i  min  dumma  discipel  och  mina  egna  studier. 
Men  månförmörkelsen  ryckte,  an;  man  hade  nästan  låtit 
den  falla  ur  minnet,  då  jag  erinrade  derom.  Aftonen  förut 
voro  damerna  flera  gånger  om  (jvällen  ute  på  gården  för 
att  se,  hurudan  väderleken  möjligen  skulle  blifva  den  föl- 
jande dagen.  Solen  gick  klart  ned.  Stjernorna  brunno 
friskt  på  fästet  och  allt  lofvade  en  lycklig  fullbordan  af 
vara  önskningar.  Saken  hade  till  och  med  inom  några 
timmar  fått  den  pregeln  af  märkvärdighet,  att  min  discipel 
morgonen  derpå  ej  ville  läsa,  utan  bad  om  lof,  och,  då  jag 
frågade  honom  af  hvad  skäl,  svarade  han:  »det  blir  ju  mån- 
förmörkelse i  dag.»  —  »Icke  i  dag,»  sade  jag,  »utan  i  natt, 
och  då  har  han  god  tid  att  roa  sig;  nu  måste  han  läsa.»  — 
Aftonea  kom,  horisonten  var  helt  och  hållet  molnfri  med 
undantag  af  en  lätt  sky  i  vester,  hvilken  upphemtade  de 
sista  strålarne  af  solen.  Men  nu  uppstod  frågan :  hvar  ut- 
välja vi  vårt  observatorium?  Fria  fältet  erbjöd  den  rym- 
ligaste platsen;  men  den  kyliga  årstiden  förnekade  detta. 
Man  pekade  och  pekade  från  hvad  trakt  den  hvita  globen 
möjligen  kunde  uppkomma,  och  se,  då  befann  det  sig,  att 
min  kammare  lemnade  den  bästa  utsigten  till  skådespelets 
betraktande.  Jag  skyndade  mig  genast  dit.  Stöflar,  borstar 
och  dylikt  skjutsades  under  sängen,  flere  stolar  inburos  och 
en  länstol  enkom  för  patronessan.  Fönsterrutorna  fejades 
rena  med  såplödder,  och  pigan  tillsades  att  ej  bädda  den 
vanliga  tiden.  Genom  dörrens  öppnande  utjagades  tobaks- 
röken och  på  golfvet  ströddes  ett  par  näfvar  granris.  Man 
åt  qvällsvard,  satte  sig  att  sy,  säg  hvart  ögonblick  på  kloc- 
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kan,  snoppade  ljusen,  stack  hvar  ann  smått  med  synålaine 
i  ryggen  och  hade  ledsamt.  Andtligen  kom  den  efterläng- 
tade stunden.  Klockan  felade  fem  minuter  i  elfva.  Nu 
börjades  processionen.  —  l:o  Hennes  nåd  i  en  tunn  släng- 
kappa med  öppningar,  hvarur  hon  kunde  utträda  armarne, 
annars  barhufvad  med  krokkam,  som  satt  på  sned,  samt  med 
sin  nyckelknippa  i  handen.  —  2:o  Vid  hennes  venstra  sida 
patronen  i  en  brun  frack,  som  hopknäpptes  öfver  halfva 
magen  med  ett  dussin  kamelgarnsknappar,  hvaraf  den  ne- 
dersta hängde  lös  en  half  tum  nedom  sin  bestämda  plats; 
vidare  med  orakad  haka  och  en  långhalsduk,  hvilken  lin- 
dades tre  hvarf  om  halsen,  på  det  sätt,  att  man  slutligen 
fäste  den  yttersta  ändan  med  en  nål  baktill.  Under  lind- 
ningen  framför  spegeln  räckte  han  alltid  ut  tungan  och 
böjde  smått  på  knäna.  —  3:o  De  treune  fröknarna,  med 
livar  sin  schalett  knuten  om  hufvudet  och  vandrande  arm 
i  arm,  samt  —  4:o  Guvernanten  och  undertecknad.  Hon  i 
en  nätt  spens  med  tvenne  rader  j^erlemorknappar  satta  på 
sned  framtill,  föreställande  liksom  små  ficklock,  hvit  kjortel, 
som  föll  tätt  efter  lifvet,  knarrande  skor  och  en  schalett, 
hvilken  hon  under  promenaden  ej  hade  tillknuten,  utan 
höll  hälft  fladdrande  öfver  hufvudet.  Undertecknad  i  en 
mörk  bonjour,  med  de  i  första  kapitlet  omtalade  blankläders- 
stöflarne  samt  en  gul  vest.  Tjenstefolket,  hvilket  äfven  var 
nyfiket  på  förmörkelsen,  hade  på  gården  uppställ  en  vattenså, 
för  att  derifrån  betrakta  fenomenet;  här  tog  min  discipel 
sin  plats  bredvid  hushållerskan.  Uppkomna  på  kammaren, 
släcktes  genast  ljusen  och  placeringen  tog  sin  början.  Hennes 
nåd  midt  framför  fönstret  i  länstolen,  bakom  henne  guver- 
nanten och  på  sidorna  fröknarna  och  patronen.  Jag  åtnöjde 
mig  med  att  stå.  En  djup  tystnad.  Allas  ögon  rigtades 
uppåt.  Nu  nalkades  den  stora  katastrofen.  Ett  tunt  flor 
droer  sig  allt  mer  och  mer  öfver  månens  anlete.  Redan  är 
han  till  hälften  förmörkad.  Nu  kommer  en  sky,  som  sveper 
honom  in  i  sitt  täckelse.  Allmän  otålighet.  »O,  hvilken 
förtret!  det  stygga  molnet!»  hviskade  guvernanten  halfhögt 
och  fattade    liksom    omedvetet    min    hand.  —   »Ja,    det  var 
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rätt  förtretligt!»  —  Handen  fortfor  att  hvila  i  min.  —  »Ar 
det  sant,  att  det  tinnes  menniskor  i  månen?»  —  »Åtminstone 
lefvande  varelser!»  —  »Ack!  men  de  måtte  väl  äfven  ha 
känslor  som  vi?»  Härvid  en  sakta  handtryckning.  —  »Vis- 
serligen, samma  känslor.»  —  En  paus.  Nu  öppnade  hennes 
nåd  sin  vishetsbrunn  med  den  anmärkningen:  »Hvad  det 
måtte  vara  vackert  månsken  i  månen.»  Jag  äimade  just 
betaga  henne  denna  villfarelse,  då  guvernanten  bifogade  en 
annan:  »Då  måtte  der  finnas  blott  älskande  hjertan.»  Här- 
vid en  blick  på  mig,  hvilken  jag  med  en  handtrvcknlug 
besvarade.  Nu  skred  molnet  sin  kos,  och  se,  månen  stod 
der  svept  såsom  i  en  hårsäck.  »Den  är  total,»  sade  min 
patron  och  uppdrog  klockan,  men  kunde  ej  skönja,  hvad 
tiden  led.  —  »Det  här  är  allt  för  artigt,  tillade  nåden  ;  men 
hur  länge  räcker  det?»  —  »Ungefär  en  timme,»  blef  mitt 
svar.  —  »Ja,  då  får  herrskapet  ursäkta,  om  mitt  tålamod  ej 
räcker  till.  Vi  ha  dessutom  nog  länge  generat  herr  ma- 
gistern;» hvarpå  hon  uppreste  sig  och  begärde  sin  kappa. 
Detta  var  en  vink  för  det  öfriga  sällskapet.  Jag  påtände 
ljuset,  man  tog  godnatt,  och  jag  hade  den  lyckan  att  lysa 
ända  ned  till  det  yttersta  trappsteget.  Ännu  en  bugning 
och  processionen  försvann  i  mörkret. 

Uppkommen  på  mitt  rum  släckte  jag  ljuset  för  att  än 
en  stund  betrakta  förmörkelsen.  Efter  hand  återtog  månen 
allt  mer  och  mer  sin  glans.  Jag  hörde  någon  gå  i  trap- 
porna; jag  öppnade  dörren  i  förmodan,  att  min  discipel 
sett  sig  mätt  i  vattensån;  men  hvad  ser  jag!  ett  hvitt  skym- 
tande månsken.  Det  var  guvernanten.  »Jag-  ber  om  för- 
låtelse,  sade  hon,  jag  vet  ej,  om  jag  tappat  min  näsduk 
eller  om  han  är  qvarglömd  hos  herr  magistern.»  —  »Vi 
skola  se  efter,»  svarade  jag.  Vi  började  leta,  och  den  åter- 
fans.  —  »Ack,  hur  långt  är  det  avauceradt  med  den  söta 
månen.»  —  »Ah  jo,»  svarade  jag,  »han  börjar  rättnu  krypa 
ur  skinnet;»  härvid  tittade  vi  gemensamt  genom  rutan. 

Efter  en  stund:  »men,  min  (nid,  jag  måste  gå!»  — 
»Dock  ej  utan  att  betala  hittarlön,»    bifogade    jag.   —  »Jag 
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hoppas,  att  ni  är  nog  billig  att  ej  pretendera  en  sådan; 
näsduken  är  i  öfrigt  af  allt  för  obetydligt  värde.»  —  »Men,» 
fortsatte  jag  och  fattade  hennes  hand,  »hur  kan  ni  vara 
så  grym?»  —  »Grym,  i  hvad  afseende?»  —  »Ack,  efter  en 
så  skön  månförmörkelse  skulle  ni  vara  den  enda,  som  lem- 
nade  mig  utan  ljus?»  —  »Det  förstår  jag  icke.»  —  Xu  hördes 
en  röst  ned  på  gården,  som  ropade  hennes  namn.  —  »Min 
Gud,  jag  är  olycklig,  som  så  länge  dröjt  hos  er,  hvad  skall 
man  säga  derom,  hvad  skall  jag  göra?»  —  Hon  drog  sig 
åt  dörren,  stannade  och  lyddes.  —  »Jag  måste  gå,»  och  med 
en  öm  ton:  »god  natt!»  —  »An  hittarlön  då,»  tillade  jag; 
och,  oförklarliga  dragningskraft!  utan  att  vi  viste  deraf, 
hade  vi  kysst  hvar  andra. 

Lätt  llöo;  hon  utför  trapporna,  några  minuter  derefter 
kom  sjelfva  orgeltramparen,  min  discipel,  med  tunga,  slä- 
pande steg.  Innan  han  hunnit  dörren,  hade  han  rocken  af 
sig  och  halsduksknuten  till  hälften  upplöst,  och  med  söm- 
nen i  ögonen  stötte  han  emot  en  stol,  öfver  hvilken  han 
tumlade  ned  i  såplödderskålen,  som  den  dumma  pigan  glömt 
att  borttaga.  Så  slöts  den  astronomiska  natten,  hvarpå  följde 
en  ganska  Ijuf  och  intagande  sömn. 


TEEDJE    KAPITLET. 

Adiiu,  AitranntadL !  Je  in  en  vals  a  la  Suede ;  ton 
néjoiir  ne  me  platt  pus. 
Carl  XII  på  en  fönsterruta  i   Altranstadt. 


>^]Må  ändtligen,»  utropar  läsaren,  »synes  vår  romanhjelte  hafva 
kommit  sig  före.  Här  är  redan  fullt  månsken  och  dertill 
tvenne   kyssar.    Omöjligen  kan  det  heliga  tretalet  uteblifva. 
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när  redan  två  gått  af  stapeln.»  —  Det  vore  visserligen  väl, 
om  denna  fromma  önskan  ginge  i  fullbordan;  men  ödet,  som 
blandar  sig  i  allt,  jemväl  och  företrädesvis  i  romaner,  har 
annorlunda  beslutat.  Jag  måste  med  verklig  ledsnad  gifva 
läsaren  denna  underrättelse.  Förlusten  är  väl  icke  stor;  det 
beklaoflifraste  är  med  sruvernanten,  hvilken,  oaktadt  all  sin 
ansträngning,  aldrig  hann  öfver  tröskeln  af  kärleksgudinnans 
tempel. 

Ett  liflöst  ting  och  ett  lefvande  förorsakade  detta  miss- 
öde. Vi  vilja  först  taga  den  liflösa  persedeln  i  förhör,  nem- 
ligen  en  gammal  grön  kakelugn. 

Vintern  kom,  det  vill  säga  det  blef  kallt,  högt  med 
drifvor,  is  på  fönstren,  rimfrost  i  håren  och  en  viss  rödblå 
färg  på  näsorna.  Under  en  sådan  förbistring  finnes  ingen 
sällare  tillflykt  än  en  kakelugn.  Men  för  att  göra  sin  tjenst 
måste  han  tillbörligen  fodras.  I  min  ordning  var  jag  oför- 
truten  att  brassa  på.  Det  behöfdes  äfven.  Läsaren  torde 
blott  behaga  erinra  sig  det  haklösa  fönstret  med  sin  segel- 
garnsstump, och  den  glappiga  dörren.  Hvad  vargskinns- 
pelsen  på  vinden  beträfl"ade,  gaf  han  ingen  värma,  der  han 
liängde  på  sin  spik ;  han  blef  dessutom  nedtagen,  och  sqvall- 
ret  påstod,  att  hennes  nåd,  som  var  plågad  af  ömkylda  fötter 
eller  "podager,  brukade  om  nätterna  insticka  sina  fötter  i 
ärmarne.  Härmed  må  förhålla  sig  hur  som  helst;  men  kylan 
var  så  stark,  att  minst  tvä  brasor  om  dagen  fyrades  på,  och 
följden  blei',  att  det  skröpliga  kakelugns-belätet,  alldeles 
likt  det  Daniel  såg,  började  spricka  och  falla  sönder;  röken 
gick  ut  genom  alla  fogningar  och  man  vågade  icke  mer  elda. 
Hela  huset  vandrade  upp  att  se  miraklet,  och  fru  patronessan 
gaf  genast  befallning  om  nedilyttuing  midt  under,  samt 
kakelugnens  skyndsamma  iståndsättande.  Nu  kommenderades 
framåt  marsch  med  bord,  stolar  och  sängar.  Hennes  nåd 
anförde  centern,  jag  den  högra  flygeln.  Den  nya  boningen 
kallades  rum  ;  men  något  skäl  dcrtill  kunde  man  ej  fram- 
gifva,  med  undantag  af  en  glugg,  hvarigenom  Ijusstrålarne 
i  ganska  små  portioner  framsilades,  och  det  midt  emot 
norden.     Väggarnes    beskafl'enhet   var  sådan,  de  kommit  ur 
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naturens  och  byggmästarens  händer,  utan  någon  rappning, 
med  sin  mossa  emellan,  och  ini  den  timmersmeder  och 
kakerlakor.  Golfvet  liknade  ett  klaver  med  kippande  tan- 
genter, oberäknadt  spillningen  efter  Ijusstöpningar  och  all 
annan  skirning.  Man  måste  emellertid  låta  sig  nöja.  Nöd- 
vändigheten med  sin  tvångslag  hade  inträdt.  Rummet  var 
begagnadt  till  ett  slags  skräpkammare,  ett  slags  hvarjehanda 
till  och  med  för  höns,  o-äss  och  kalkoner  under  den  strän- 
gare  årstiden.  Jag  hade  emellertid  nedflyttat  och  bar  min 
degradation  med  stilla  undergifvenhet.  Den  sattes  dock 
snart  på  flera  hårda  prof. 

Första  aftonen,  jag  skulle  taga  mitt  nattkvarter  i  den 
nya  boningsplatsen  (min  discipel  hade  redan  begifvit  sig  till 
hvila),  förundrade  det  mig  ej  litet,  att  man  stält  en  stor 
läderpiska  bredvid  sängen.  Hvad  månde  denna  tjenstfärdig- 
het  betyda?  Ar  den  ämnad  åt  mig  eller  åt  discipeln?  Piskan 
var  reputerlig,  som  man  brukar  säga,  med  en  ganska  lång 
snärt,  så  att  jag  i  min  säng  nästan  kunde  ligga  och  smälla 
på  min  unge  vän  midt  emot.  Slutligen  lade  jag  piskan 
under  sängen  och  gick  till  hvila.  Men  knappast  var  ljuset 
släckt,  förrän  jag  hörde  ett  galopperande  på  golfvet,  en  rig- 
tig  kottiljon  af  råttor.  Nu  förstod  jag,  hvarföre  piskan 
blifvit  inqvarterad  i  rummet.  Jag  tillgrep  henne  genast 
och  gjorde  i  mörkret  då  och  då  ett  utfall  kring  golfvet. 
Discipeln  rörde  ej  detta  mer  än  en  sten;  mig  desto  mera, 
som,  innan  vanan  med  de  nya  gästerna  inträdde,  knappast 
hck  en  blund  i  ögonen  hela  natten. 

En  annan  sak  tillstötte.  En  vacker  morgon  vaknar  jag- 
under  det  förfärligaste  urväder.  Jag  kunde  icke  se,  icke 
andas.  »Hvad,  utropar  läsaren,  var  det  då  intet  tak  på 
kammaren?»  Jo,  visserligen;  men  detta  var  ej  något  van- 
ligt urväder.  Det  kom  ej  ut-  utan  inifrån.  Jag  gnuggade 
mina  ögon  och  undanblåste  yrmolnen,  och  hvad  ser  jag? 
En  älskvärd  hushållerska  med  sex  pigor  i  lintygsärmar, 
sysselsatta  med  linhäckling.  Föreställ  dig,  värde  läsare,  sju 
häcklor  i  full  gång,  fjorton  armar  och  stofthvirfvcl  på  stoft- 
hvirfvel,  samt  fru  patronessan  vandrande  mellan  detta  sjutal 
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med  en  lintåga  i  handen.  J'ag  började  rifva  mig  i  hufvudet; 
häcklingen  fortgick.  Jag  begynte  frusta  och  nysa;  häck- 
lingen fortfor.  Jag  började  pasta  och  våndas;  det  halp  ej. 
Slutligen  begynte  jag  smått  svärja  och  resa  på  mig.  Hennes 
nåd.  som  blef  A^arse  min  pina,  bad,  att  jag  ej  skulle  låta 
genera  mig;  hon  hade  olyckligtvis  intet  annat  rum  för  häck- 
lingen, men  försäkrade,  att  den  innan  förmiddagsläsningen 
skulle  vara  slutad.  Jacj  låjr  emellertid  och  tittade,  oaktadt 
hennes  nåds  erinran  att  vara  ogenerad,  till  dess  arbetet  var 
ändadt,  Medusorna  gångna  och  jag  sjelf  i  ostörd  frid  kunde 
uppstiga. 

Nu  kommer  jag  till  det  tredje  profvet.  En  onsdags- 
eftermiddag, som  vanligen  utgör  en  af  hvilo-  och  rastestun- 
derna för  en  arm  skolmästare,  företog  jag  mig  en  spatser- 
färd  till  prostgården,  som  var  belägen  en  half  mil  bort. 
Vid  middagsbordet  underrättade  jag  mitt  patronage  i  fall 
af  något  ärende  om  min  tillärnade  vandring.  Liksom  till- 
fälligtvis frågade  den  nådiga:  »Herr  magistern  kommer  väl 
då  ej  förr  än  sent  hem  i  afton,  det  är  ett  godt  stycke  väg.» 
—  »Troligen  stannar  jag  der  ett  par  timmar  qvar,»  blef 
mitt  svar.  Jag  gick,  men  fann  ej  pastorn  hemma.  Efter 
att  en  timme  hvilat  ut,  återvände  jag  hem.  Detta  hade  ej 
ingått  i  patronessans  beräkning.  Bortåt  klockan  sex  stod 
jae  vid  min  dörr  och  höll  redan  i  nyckeln,  då  jag  hörde 
ett  stötande  innanför.  Jag  öppnar  och  stiger  in;  men  hvem 
kan  föreställa  sig  min  häpnad  och  förskäckelse,  när  jag  ser 
en  stor  kalf  lagd  på  sin  slagtbänk  och  omgifven  af  hushål- 
lerskan och  tvenne  pigor,  som  äro  i  färd  med  att  vispa 
blodet.  Jag  gick  genast  upp  till  patron  och  anmälde  saken; 
han  nedkom,  just  när  kalfven  gaf  upp  andan,  låddes  vara 
mycket  ond,  försäkrade  sig  ej  deri  ega  någon  del  och  till- 
snusade  hushållerskan.  Kalfven  och  slagtbänken  utburos. 
Dagen  derpå  försäkrade  hennes  nåd,  att  detta  skett  likaledes 
utan  hennes  vetskap  och  bad  mig  ej  vidare  vara  förtretad. 
Resultatet  blef,  att  jag  fick  mitt  golf  skuradt  och,  för  att 
blidka  mig,  en  fullrågad  tallrick  med  äpplen,  under  hels- 
ninff   från   hennes   nåd   att   hålla  dem  till  g-odo.     Emellertid 
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började  den  föresatsen  allt  mer  och  mer  slå  rötter  hos  mig 
att  skilja  mig  ifrån  en  så  ledsam  omgifning.  Denna  föresats 
öfvergick  till  full  mognad  genom  följande  tilldragelse. 

Kakelugnen  var  reparerad  och  uppflyttningen  verkstäld; 
men  den  förre  ännu  icke  pröfvad.  Min  discipel  åtog  sig 
denna  möda.  Jag  hade  med  min  patron  vandrat  utåt  gärdet 
för  att  se  på  en  varggrop,  som  byggdes,  då  jag,  återkommen 
i  mitt  rum,  kände  det  mest  förfärliga  flott-os.  Jag  började 
undersöka,  men  kunde  ej  från  sjelfva  kaklet  upptäcka  or- 
saken. Andtligen  föll  det  mig  in  att  aHyfta  en  af  kakel- 
ugnsluckorna, och  hvad  finner  jag?  Den  samma  alldeles 
genombyrd  med  fett.  »Skall  jag  åter  nedflytta  eller  förfrysa? 
Hvarifrån  härleder  sig  detta  nya  mästerstycke  af  odygd? 
Troligen  från  min  herr  gynnare  och  discipel.»  Jag  upp- 
kallade honom,  frågade,  om  han  kände  nåsfot  starkt  os? 
Han  vädrade  och  vädrade,  men  försäkrade,  att  han  ej  kunde 
förnimma  något  sådant.  »Nå,  än  det  här  då,»  hvarvid  jag 
aftog    kakelugnsluckan    och   satte  henne  framför  hans  näsa. 

—  »Ja,  visst  luktar  det»,  sade  han.  —  »Hvad  luktar  det  då?» 

—  »Det  yet  jag  ej»  —  »Jo,  efter  honom  och  hans  okynnen. 
Har  han  icke  gjort  detta?»  —  »Nej!»  —  »Far  ej  med  osan- 
ning. Bekänn  strax.»  —  »Jag  har  inte  stekt  något  fläsk 
på  kakelugnsluckan!»  —  »Så,  han  känner  ändock  oset?»  — 
Nu  föll  det  mig  in  att  ransaka  hans  fickor,  och  hvad  på- 
träffade jag?  En  stor  skifva  stekt  fläsk  och  ett  stycke  hvete- 
bröd.  —  »Hvarifrån  har  han  fiitt  detta?»  —  »Af  mamma.» 
— •  »Han    säger  en    osanning!»  —  )^Nej,   det  gör  jag  icke!» 

—  Härvid  fick  jag  fatt  i  en  rotting,  och  efter  en  liten 
klappning  framkröp  följande  bekännelse:  att  han  med  en 
krökt  spik  hade  uppdyrkat  skafferiet,  der  försett  sig  både 
med  skinka  och  hvetebröd,  sedermera  uppgått  på  kammaren 
och  på  kakelugnsluckan  under  min  frånvaro  vid  aftonbrasan 
stekt  sitt  köttsliga  bvte. 

Emellertid  hade  hushållerskan,  som  på  vinden  var  sys- 
selsatt att  upphänga  skinnet  efter  kalfven,  hört  bullret  från 
mitt  rum;  rapport  derom  ingick  genast  till  hennes  nåd, 
hvilken  i  fullt    fyrsprång    skyndade    i    sina    kippskor  öfver 
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gården;  lättare  än  en  sefir  flög  hon  uppför  trapporna,  slog 
upp  dörren  och  ropade  under  ett  förfärligt  flåsande,  så  att 
isen  började  smälta  på  fönsterrutorna:  »Hvad  i  Herrans  namn 
är  detta?  Tänker  ni  slå  i  hjel  min  son?  Jag  är  likväl  hans 
mor  och  kan  aga  honom.»  —  »Da  kunna  vi  snart  vara  skilda,» 
svarade  jag  och  kastade  rottingen  i  vrån.  —  »Allt  för  gerna,» 
genmälde  hon,  »om  det  vore  i  morgondacj.  Med  en  sådan 
informator,  som  på  ett  så  barbariskt  sätt  behandlar  ett  barn, 
äro  vi  allt  för  litet  belåtna.  Tycker  herrn»,  i  det  hon  pe- 
kade på  rottingen,  »att  detta  är  en  maskin  att  aga  med?  Har 
man  någonsin  sett  dylikt?  Kom,  min  gosse,  vi  vilja  ej  vi- 
<lare  oreuera  herr  mag-isterni)) 

Efter  en  stund  inträdde  min  patron.  Jag  berättade 
förhållandet.  Han  fann  åtcfärden  rio-tiof  men  hade  helst 
^ett,  om  jag  hos  honom  anmält  saken  till  vederbörlig  näpst. 
»Hvad  är  jag  då,  och  hvad  begrepp  skall  en  discipel  fatta 
om  en  lärare,  som  ej  sjelf  eger  rätt  att  bestrafta  hans  fel?» 
—  Min  patron  teg  och  gick. 

Från  detta  ögonblick  var  mitt  beslut  oryggligt  att  skilja 
mig  vid  konditionen.  Jag  skref  härom  till  min  förmyndare 
och  begärde  svar  med  omgående  post.  Det  uteblef.  Detta 
ändrade  ej  min  föresats.  En  torsdagsmorgon  skred  jag  till 
sjelfvå  ceremonien.  Hennes  nåd  satt  i  sängkammaren  och 
utkammade  sina  löslockar.  Jag  steg  in.  Hon  såg  på  mig 
något  storögd.  Efter  en  paus  framförde  jag  mitt  ärende. 
Hon  ömsom  rodnade  och  bleknade.  —  »Ar  herr  magistern 
missnöjd  med  vårt  comportement,  eller  felas  det  er  något? 
Jag  måste  bekänna,  det  var  en  högst  oväntad  nyhet.»  — 
»Hennes  nåd  har  sjelf  behagat  yttra  något  deråt.»  —  »Jag? 
förlåt  mig,  alldeles  inte.»  —  »När  hennes  nåd  tog  sä  illa 
Aid  sig  härom  dagen.»  —  »Nå,  det  måtte  ni  väl  tillstå, 
att  jag  då  hade  rätt ;  ty  aldrig  tillåter  jag,  att  mina  barn 
skola  så  behandlas.  ]Men  vi  skola  ej  mer  tala  derom.  Ni 
stannar  dock  åtminstone  qvar  till  våren?»  —  »Jag  ämnar 
resa  i  öfvermorgon.»  —  »Det  kallar  jag  att  vara  deciderad! 
Men,  ursäkta,  det  låter  icke  verkställa  sig;  ni  skall  väl  ha 
edra  kläder  först  tvättade,  och  i  denna  kyla  kan  det  ej  ske 
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på  mindre  än  en  vecka!»  —  Härvid  knackade  hon  på  fön- 
sterrutan åt  sin  mänt  Han  inkom.  —  »Nå,  herr  magistern 
tänker  öfvergifva  oss.»  —  »OfvergilVa  oss,»  svarade  han, 
»hvarför  så?»  —  »Det  tror  jag  inte  han  sjelf  vet,»  tillade 
hon,  i  det  hon  igensköt  sin  byrålåda.  »Det  var  emellertid 
rätt  ledsamt,  att  han  ej  genast  vid  sin  hitkomst  behagade 
underrätta  oss  härom,  så  att  vi  undvikit  att  genera  honom 
att  stanna  qvar  så  länge.»  —  Jag  fattade  min  hatt,  bugade 
och  gick.  Jag  hade  uttalat  mitt  hjertas  önskan,  steget 
var  taget  och  kunde  ej  återkallas.  Min  patron  sökte  emel- 
lertid öfvertala  mig,  lofvade  påökning  i  lönen  och  att  upp- 
fylla, hvad  jag  annars  hade  af  nöden  att  önska.  Jag  förblef 
obeveklig.  Från  denna  stund  lekte  man  frcmmande  för 
hvar  annan. 

Den  ende,  som  gladde  sig,  var  min  discipel,  hvilken 
hoppades  vinna  på  regementsförändringen.  Guvernanten 
såg  småledsen  ut.  Jag  undvek  henne,  så  vidt  jag  kunde. 
Knappast  var  min  byk  gjord,  förrän  jag  inpackade  den,  det 
vill  säga  mina  rentvättade  kläder,  och  fortare  än  Napoleons 
från  Moskva  skedde  min  reträtt  från  gården.  En  half  mil 
dröp  det  ur  kappsäcken  på  snödrifvorna  af  de  våta  kläderna. 
Den  enda,  som  gret  efter  mig,  var  en  liten  eltvaårig  Hicka, 
gårdsfogdens  dotter,  åt  hvilken  jag  roade  mig  att  klippa 
hästar  och  slädar  och  skänka  annat  smått;  hon  sprang  visst^ 
en  half  fjerdingsväg  bredvid  släden  för  att  upplåta  en  grind 
och  säga  det  yttersta  farväl. 

Detta  rörde  mig  verkligen.  Jag  stannade,  tog  flickan 
i  min  famn  och  kysste  henne.  Då  gret  hon  ännu  mera. 
Jag  bad  henne  vända  om  och  lade  i  hennes  hand  en  liten 
ring  af  tagel:  »Behåll  den  såsom  ett  minne  af  mig;  blif 
alltid  i  dina  dagar  en  snäll  och  beskedlig  flicka.  Farväl 
med  dig!»  —  Jag  kysste  henne  än  en  gång.  Honqvarstod; 
och  ännu  efter  en  stund,  då  jag  från  en  höjd  vände  mig 
om,  såg  jag  henne  med  förklädet  borttorka  sina  tårar.  Jag 
viftade  med  min  näsduk  och  försvann  ur  hennes  åsyn;  jag 
jag  har  sedan   aldrig  återsett  henne. 
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F.TEKDE    KAPITLET. 


Den   väntan  blef  det   unga   blod 
Till  slut  Jör  lång. 

Och   med  ett  hopp   i  mark  lian   stod. 
Ett  kungligt  sprä7ig  ! 

Tegnér. 


JL)en  26  Juni,  dagen  efter  mötets  slut  på  Lachigårds- 
gärdet,  ville  löjtnant  Klatsch  låta  pantsätta  sin  klapphingst 
på  assistansen  för  att  dermed  betäcka  omkostnaderna  för  ett 
offieerskalas,  hvarifrän  naturligtvis  militärespriten  förbjöd 
honom  vara  borta.  Polle  uppleddes  mot  qvällen  till  assi- 
stansen. Löjtnanten  följde  efter  på  aistånd  för  att  afbida 
utgången.  Drängen  kom  snart  till  baka  med  underrättelsen, 
att  man  vägrat  mottaga  panten.  Sadeln  vore  det  enda,  hvar- 
på  lån  kunde  erhållas,  men  blott  tre  riksdaler.  Löjtnanten 
behöfde  fyratio.  I  så  fatta  omständigheter  beslöt  han  sjelf 
att  göra  ett  försök.  Han  träffade  verkets  kontrollör.  Löjt- 
nanten ordade  vidt  och  bredt  om  kreaturets  goda  hållning 
samt  bedyrade,  att  man  i  det  samma  egde  den  bästa  ridhäst 
i  verlden.  »Om  också  inrättningens  stadgar  ej  vidrörde, 
huru  vida  lån  på  lefvande  persedlar  finge  gifvas  eller  icke, 
så  följde  ej  deraf,  att  detta  motsade  inrättningens  natur. 
För  öfrigrt  kunde  så  väl  assistansen  som  dess  einbetsmän 
draga  den  yppersta  nytta  af  hästen.  Han  ginge  lika  sedigt 
för  vagn  som  schas.  Alla  dessa  pantsatta  åkdon  voro  lika 
så  många  charer,  hvartill  blott  en  pegas  behöfdes  för  att 
sätta  dem  i  rörelse.  Hvad  födan  beträffade,  vore,  under 
ett  så  billigt  foderår  som  det  närvarande,  underhållet  sä 
godt  som  intet.»  —  Härå  svarades,  att  en  dylik  åtgärd  helt 
och  hållet  stridde  mot  den  gifna  instruktionen.  Hästen 
kunde  under  tiden  dö,  nyttan  vore  ringa,  och  den  kringgri- 
pande  lungrötan  kunde  från  veterinärinrättningen  lätt  sprida 
sig  till  assistansen  ;  likväl  för  löjtnantens  skull  och  på  eget 
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bevåg  ville  man  försträcka  honom  trettio  r:dr.  Mera 
kunde  ej  lemnas.  Huden  vore  ej  värd  två  r:dr,  och  köttet 
äter  ingen  menniska.  ]\fed  det  senare,  försäkrade  löjtnanten, 
att  ingen  fara  förestod.  Han  ville  gå  i  god  för,  att  hela 
hans  kompani  skulle  under  benämning  af  oxstek  med  stry- 
kande matlust  förtära  allt  sammans,  ja  till  och  med  bak- 
fötterna under  namn  af  inbakade  oxfötter.  Ackordet  upp- 
gjordes, och  löjtnanten  vandrade  förnöjd  hem  med  sina 
trettio  riksdaler  på  fickan. 

Nu  tilldrog  sig  något,  som  står  i  ett  oskiljaktigt  sam- 
manhang med  det  ofvan  anförda,  och  utan  hvilket  min  be- 
rättelse ej  kommer  en  hårsmån  från  murarne  af  assistansen. 

Hästen  blef  öfver  natten  stäld  framför  en  hötapp,  fast- 
bunden  och  instängd  i  ett  af  de  öfre  skräprummen.  Huru 
länge  han  på  detta  sättet  stått,  är  obekant;  men  ungefär 
mot  midnatten  hade  han  gjort  sig  lös  och  stod  nu  i  fönstret 
och  såg  utåt  Mälaren.  Hvilka  betraktelser  uppstigit  i  hans 
hjerna  vid  anblicken  af  den  i  vester  med  guldstrimmor 
kantade,  mörkblåa  himmelen,  den  lugna  spegelytan  och  de 
hälft  framtindrande  stjernorna,  kan  blott  en  häst  afgöra; 
men  i  uagot  slags  entusiasm  måtte  han  varit  försatt,  tv  ett 
tu  tre  tog  han  ett  saltomortal-språng  genom  fönstret  ut  i 
den  öppna  rymden  och  nedsjönk  för  ett  ögonblick  i  vattnet. 
Snart  kom  han  likväl  upp  och  simmade  i  land.  Genast 
slog  han  sig  pä  åtskilliga  vältringar  framför  den  kongl.  hof- 
rätten  och  spatserade  nedåt  Riddarhustorget  för  att  se  sig 
om  efter  några  gröna  strån,  som  kunnat  undgå  polisens  vak- 
samma öga.  Med  denna  i  sig  sjelf  obetydliga  tilldragelse 
saminanbinder  sig  en  annan. 

Klockan  tio  på  qvällen  hade  ångfartyget  Yngve  Frej 
anländt  till  liiddarholmen  med  en  skara  passagerare,  hvar- 
ibland  befann  sig  teol.  licentiaten,  kongl.  hofpredikanten, 
juris  utriusque  doktorn  och  kirurgie  magistern  Josua  Bo- 
sander,  samt  den  unga  grefve  Liljekonvaljenstolpe, 
hvilken  nu  efter  fyra  års  privat  undervisning  skulle  afresa 
till  Upsala  för  att  pä  hösten  blifva  student.  Som.  ankomsten 
inträffade    något    sent,    beslöt    Bosander    att    med  sin  höge 
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lärjunge  qvardröja  på  ångfartyget  öfver  natten.  Sedan  större 
delen  af  de  resande  begifvit  sig  från  fartyget,  lade  sig  de 
båda  lärde  i  hvar  sin  hytt  att  hvila.  Licentiaten  somnade 
genast.  Helt  andra  föremål  spökade  i  den  unga  grefvens 
hufvud.  Sedan  allt  blifvit  tyst,  steg  han  ur  bädden,  begaf 
sig  upp  på  däck,  tog  efter  något  besinnande  mod  till  sig, 
hoppade  ned  från  fartyget  och  stod  nu  för  första  gången 
på  en  mark,  hvilken  han  så  länge  önskat  beträda.  Med 
blicken  esomoftast  kastad  bakom  sig  vandrade  han  fram  till 
Riddarholmskyrkan,  beundrade  det  höga  spetsiga  tornet, 
ibrgyllningarne  på  de  kongliga  grafvarue,  smög  sig  vid 
åsynen  af  den  vandrande  posten  sakta  öfver  bron  och  stälde 
sig  under  en  stum  förvåning  framför  Gustaf  den  förstes 
staty.  I  samma  ögonblick  han  anlände  hade  »just  vår  Polle 
uppvädrat  några  grässtrån.  När  den  unge  grefven  varseblef 
hästen,  förglömde  han  både  sig  sjelf  och  sin  omgifning  och, 
som  hästar  alltid  varit  hans  favoritdjur,  skyndade  han  genast 
mot  det  betande  kreaturet,  som  utan  skygghet  lät  klappa 
sig.  Detta  ingaf  vår  unge  vän  en  ännu  större  dristighet, 
och  inom  några  ögonblick  hade  han  satt  sig  upp  på  hästens 
rygg.  Men,  då  han  med  hälarne  knep  honom  för  hårdt  i  si- 
dorna, flög  kampen  med  sin  ryttare  i  fullt  sporrstreck  öfver 
XorrKro  och  framåt  Drottningcratan.  Vi  lemna  dem  åt  sitt 
öde  och  hoppas  innan  kort  få  åter  träffa  åtminstone  hästen. 
I  grosshandlaren  och  nyss  utnärade  nordstjerneriddaren 
Vierdumpels  malmgård  vid  Norrtullsgatan  hade  sedan  flera 
dagar  ett  allmänt  buller  förevarit.  Saken  var  följande.  Ge- 
nom hvad  man  kallar  käringsqvaller,  hade  i  fru  grossörskans 
öron  blifvit  inbasunadt,  att  tisdagen  den  20  Juni  hade  någon 
af  de  kongliga  personerna  gjort  ett  besök  i  en  krambod 
på  Yesterlånggatan  och,  som  det  berättades,  handlat  en  half 
aln  gult  siden  för  att  som  omslag  begagnas  kring  herr  biskop 
Tegnérs  Frithiof.  Fru  grossörskan,  som  ej  det  minsta  be- 
tviflade  historiens  äkthet,  emedan  mamsell  S.  som  är  bekant 
med  fru  K — s  syster,  hvars  kammarpiga  är  kusin  med  lif- 
kusken,  hade  hört  det  af  bokhållaren  L — s  städerska,  hvilken 
åter  uppsnappat  nyheten  under  en  mathemtning  på  Kasten- 
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hof  af  en  herre  i  grå  kitajsbyxor,  yrkade  enständigt  på  en 
lustfärd  åt  Vesterlånggatan  i  afsigt  att  handla  ett  dylikt 
qvantum  siden,  samt  vid  samma  tillfälle  i  gult  låta  ommåla 
den  gröna  kaleschen.  Mannen  sökte  genom  förnuftiga  skäl 
afstyra  det  narraktiga  upptåget  ,och  förestälde,  att  till  en 
sådan  lapprisaks  iiträttande  pigan  allt  för  väl  kunde  användas. 
Hvad  kaleschens  ommålande  beträffade,  kunde  han  ej  be- 
gripa, i  hvad  sammanhang  detta  stode  med  det  gula  siden- 
tyget. Hon  hade  i  flera  år  åtnöjt  sig  med  att  åka  i  grönt, 
och  åkdonet  vore  äfven  i  sitt  nu  varande  skick  öfver  allt 
klander.  Men  dessa  föreställningar  hulpo  föga.  I  tre  dagar 
fortfor  oljudet.  Klagovisorna  upprepades  vid  kaffebordet, 
under  middagsmåltiden,  följde  den  arme  mannen  in  i  arbets- 
rummet, ja  upp  i  sjelfva  den  äkta  bädden.  Hvad  var  att 
göra?  Han  måste  slutligen  gifva  efter  för  att  få  fred.  En 
målare  med  sudd  och  burk  ankom,  vagnen  utdrogs,  och  fru 
grossörskan  satte  sig  i  fönstret  att  se  på.  Nu  föll  henne 
en  ljus  idé  in.  Som  vagnen  skulle  ommålas,  kunde  med 
det  samma  i  brist  på  adeligt  sköldemärke  någon  passande 
sinnebild  sättas  på  vagnsdörren.  Fönstret  slogs  upp,  och 
ett  samtal  ungefär  af  detta  innehåll  uppstod  emellan  henne 
och  målaren. 

»Hör  på,  herr  Kräpp,  skulle  ni  ej  kunna  måla  något 
embléme  med  figurer  der  på  vagnsdörren?» 

»Jo,  hvarföre  icke,  om  jag  af  hennes  nåd  blott  får 
veta,  huru  dermed  skall  vara  beskaffadt  eller  hvilka  Hgurer, 
jag  der  skall  måla.» 

»Jag  ville  gerna  ha  någon  scene  ur  Flitjof ;  ni  känner 
väl  den  ?» 

»Den  nya  fransyska  skräddaren  ?» 

»Ah,  hvad  ni  är  bigott.  Flitjof  menar  jag,  den  der  bo- 
ken, hvilken  biskop  Tegnér  skrifvit.» 

»Jag  känner  henne  icke !» 

(För  sigj  »Hvilken  rå  menniska!  (högt)  Kom  upp,  skall 
jag  närmare  förklara  mig  för  er.» 

Boken  framdrogs,  och  fru  grossörskan  sökte  genom 
beskrifningar,    uppläsningar    och    attituder  göra  för  målaren 
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begripligt,  det  frågan  anginge,  att  från  någon  af  romanserna 
hemta  anledning  till  en  målning  på  vagnsdörren.  Andtligen 
påhittades,  livad  hon  genast  bort  finna,  det  medlet  att  till- 
kalla sin  dotter,  hvilken  egde  en  utmärkt  färdighet  i  rita. 
Hon  befalde  henne  att  på  ett  papper  göra  ett  utkast  ur 
Flitjof  och  helst  »ur  det  vackra  Farväl,  hvartill  den  snälla 
Crusell  satt  en  så  chermaut  musik.» 

Cyana  teg  och  åtlydde,  uppgick  på  sin  kammare,  fram- 
drog sina  regalark  och  sitt  ritfodral,  slog  upp  fönstret  och 
satte  sig  vid  bordet.  Hon  tecknade  och  strök  ut  och  kastade 
sig  slutligen  ledsen  på  bädden.  Solen  lekte  i-edan  med 
Solnaskogeus  käglor,  tall-  och  granträden,  lörde  Brunns- 
vikens glittrande  vågor  med  sin  guldmun  och  sjönk  slut- 
ligen som  ett  guldäple  ned  bakom  den  nya  kyrkogården, 
hvilken  stod  betäckt  med  ett  darrande  purpurtior.  Bullret 
på  gatan  och  vägarne  hade  tystnat.  Himmelen  låg  och  sam 
i  vällust  öfver  jorden.  En  och  annan  aftonilägt  pustade 
genom  fönstret  och  rörde  med  vingen  vid  regalai'ken.  Det 
blef  svalare.  Cyana  sprang  upp,  satte  sig  å  nyo  vid  fönstret 
och  såg  utåt  tullen,  Stallmästaregården  och  Brunnsviken. 
En  och  annan  sky  låg  som  en  purpurlapp  ännu  qvar  på 
den  himmelsblå  skifvan.  Skogens  sångarflockar  tystnade 
allt  nter  och  mer.  Klockan  slog  tolf.  Det  var  midnatt, 
och  ännu  hade  ej  Cyana  förmått  uppkasta  den  ringaste  idé 
till  den  föreskrifna  målningen.  Hon  fattades  af  en  orolig 
ängslan.  Hade  hon  ej  sitt  arbete  färdigt  till  morgondagen, 
så  väntade  henne,  det  viste  hon,  en  ganska  allvarsam  spar- 
lakanslexa  och  kanske  något  mer.  »Välan  då»,  suckade  hon, 
»det  må  nu  slå  ut  hur  som  helst,  jag  måste  gripa  mig  an.» 

—  I  det  hon  satte  ritpennan  på  papperet,  hörde  hon  ett 
buller  på  gatan,  liksom  af  en  trafvande  häst,  och  en  klang- 
full röst,  hvilken  talade  för  sig  sjelf :  »Inte  så  fort,  Brunte ! 
der  har  du  inte  något  gräs.     Se  så,  vänd  om.     Ptro  Ptro!» 

—  Hon  blickade  ut  och  såg  en  femtonårig  yngling  på  en 
brun  häst.  Kring  axlarna  fladdrade  ett  kastanj  ebrunt  hår, 
och  om  halsen  ringlade  sig  behagligt  en  snöhvit  krage. 
Växten  var  smärt,  ansigtets  rörelser  lifliga.     Han  höll  stilla 
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eller  rättare  hästen  med  honom ;  ty  vid  stenfoten  sökte  han 
efter  gräs.  Ynglingen  såg  sig  omkring,  och,  i  det  han  blef 
varse  ett  qvinnoansigte  upp  i  fönstret,  frågade  han,  ehuru  något 
försagd :  »Kan  jag  komma  denna  vägen  till  baka  till  ång- 
fartyget Yngve  Frej  ?»  —  »Till  liiddarholmeu,  menar  ni», 
svarade  Cyana  med  darrande  röst;  »ni  måste  då  vända  om 
och  rida  gatan  rätt  fram;  ni  kommer  då  till  ett  torg,  som 
kallas  Gustaf  Adolfs,  der  får  ni  en  bro  i  sigte  och,  sedan 
ni  kommit  öfver  den  samma,  viker  ni  af  åt  höger,  så  finner 
ni  Kiddarholmen.»  —  »Ack!  men  det  är  så  roligt  att  rida 
litet  mer;  hvart  bär  denna  vägen?»  —  »Till  tullen.»  —  »An 
sedan?»  —  »Till  Upsala.»  —  »Till  Upsala!  Ar  det  långt 
dit  ?»  —  »Jag  vet  ej.  Några  mil  tror  jag.»  —  »Ack,  inte 
mer.     Då  rider  jag  dit.     Farväl!     Farväl!» 

Knappt  var  han  försvunnen,  förrän  Cyana  föll  i  en 
bitter  gråt.  Hon  viste  ej  hvarför;  men  den  sköna  ynglin- 
gen sväfvade  beständigt  framför  henne,  och  hans  sista  ord 
»farväl,  farväl!»  klingade  ännu  oupphörligt  i  hennes  öron. 
Nu  fattade  hon  ritstiftet  och  tecknade  i  några  liliiga  drag 
Frithiofs  farväl.  Lifs  lefvande  stod  hela  ynglingen  teck- 
nad på  papperet,  räckande  sin  hand  till  afsked  åt  Ingeborg. 
Väl  hundra  gånger  kysste  hon  den  vackra  teckningen. 
Det  dagades.  Aurora  satt  redan  med  sin  pensel  i  öster 
och  fullmålade  alla  skyar.  Droppar  af  ljusstrimmor  ned- 
duggade  på  skog  och  våg.  Böljan  fick  åter  ett  öga,  lunden 
en  röst.  Matt  och  drömmande  sjönk  Cyana  ned  på  sin 
bädd,  och  den  sista  tanken,  när  hon  insomnade,  liksom  den 
första,  då  hon  iippvaknade,  var  på  den  vackra  ynglingen 
som  så  bemägtigat  sig  hela  hennes  inbillning. 

Utan  vår  åtgärd  torde  läsaren  inse,  att  denna  yngling 
ej  var  någon  annan  än  vår  vän  Liljekonvaljenstolpe,  hvilken 
vi  för  korthetens  skull  hädanefter  gifva  namn  af  Julius. 

Knappast  hade  teol.  licentiaten,  kongl.  hofpredikanten, 
juris  utriusque  doktorn  och  kirurgie  magistern  Bosander 
uppvaknat,  förrän  hans  första  tanke  blef  att  efterfråga  sin 
discipels  helsotillständ;  men  hin-  stor  blef  ej  hans  förskräc- 
kelse, då  han  hvarken  fann  honom  under  eller  ofvan  däck. 
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Oaktadt  alla  efterfragningar  fick  lian  ej  annat  svar,  än  att 
insren  sedan  gårdagsqvilllen  sett  honom.  Man  tillsporde  de 
bredvid  liggande  farkosterna,  men  med  lika  liten  framgång. 
Samma  svar  erhölls  af  posten  vid  Kiddarholmskyrkan  och 
af  stadsvakten  vid  rådhuset.  Från  efterspaningar  skred  man 
till  gissningar,  och  hvad  var  naturligare,  än  att  han  under 
sömnen  gått  upp  på  däck  och  stupat  i  sjön.  En  rad  af 
båtar  med  båtshakar  omhvärfde  genast  fartyget.  Men  äfven 
detta  bemödande  var  fåfängt.  Alla  beklagade  händelsen, 
tyckte  det  vara  stor  skada  på  den  unge  hoppgifvande  stu- 
denten och  bedröiligt  med  den  arme  informatorn,  åt  hvil- 
kens  vård  det  olyckliga  offret  blifvit  anförtrodt.  Bosander 
var  otröstlio;  och  gick    och    vred    händerna.     Slutligen  kom 
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en  gumma,  hvilken  bittida  på  morgonen  gått  från  däck 
för  att  afyttra  några  korgar  ägg,  dem  hon  fört  med  sig  från 
Vesterås,  och  meddelade  vid  underrättelsen  om  händelsen: 
»att  hon  midt  i  natten  hört  ett  ömkligt  läte  helt  nära  skor- 
stenen på  Yngve  Frey.  Detta  hade  flera  gånger  upprepats.» 
—  Man  föll  nu  på  den  tanken,  att  ynglingen  möjligtvis  om- 
kommit i  maskineriet.  Ny,  men  fruktlös  undersökning.  Man 
började  då  lyita  på  en  mängd  saker,  ullsäckar  och  koffertar, 
hvilka  voro  lagda  eller  staplade  öfver  hvar  andra,  i  för- 
modan*, att  han  kanske  krupit  under  någon  af  dem.  Vid 
denna  ransakning  hördes  verkligen  till  allas  bestörtning  ett 
ömkligt  ljud;  man  stannade,  man  lyssnade;  då  tystnade  det. 
Man  började  åter  att  hvälfva  och  skjuta,  och  lätet  förnyade 
sig.  En  af  fartygets  besättning  lade  örat  till  en  stor  kapp- 
säck och  sade :  »Här  måtte  grefven  ha  inlogerat  sig  eller 
fan  sjelf.  Det  krafsar  i  kappsäcken.»  Alla,  jemväl  Bo- 
sander, samlade  sig  omkring  det  utmärkta  stället,  och  man 
började  att  uppsnöra  kappsäcken.  Bosander  stod  med  fälda 
händer  och  lindrande  blickar,  ty  den  var  hans.  Andtligen 
blef  kappsäcken  öppnad,  och  se,  till  allas  förvåning  kröp 
en  halfdöd  katt  derur.  —  »Hvad  fan  är  detta  !»  ropade  kap- 
tenen, »för  herrn  kattungar  med  sig?  Ar  detta  också  en  af 
disciplarne?»  —  Alla  började  att  skratta.  Bosander  mum- 
lade ett    par    ord    mellan    tänderna,    snörde   helt  skamflat  i 
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hop  kappsäcken  och  flyttade  genast  i  land.  Kaptenen  gaf 
honom  anvisning  på  Bergstrahlska  huset,  der  lian  nu  sitter 
och  skrifver  följande  bref  till  sin  ömt  älskade  Lisette,  kam- 
marjungfru hos  det  herrskap,  der  han  konditionerade. 
»Evigt  dj^rkansvärda  Lisette! 
O,  hvad  jag  är  olycklig,  förlamad,  förkrossad,  beklagans- 
värd och  förstenad!  Min  allra  sötaste  Lisette!  Ömma  för 
mitt  öde,  för  en  väns,  en  älskares,  som  tillbeder  dig  in  i 
bleka  döden ;  men  hvilken  för  det  närvarande  ligger  på  sina 
bara  knän  och  anropar  himmelen  om  räddning  i  sin  för- 
skräckliga belägenhet.  Tunga  voro  de  suckar,  som  pres- 
sades vid  vårt  afsked,  bitter,  dödligt  bitter  den  kyss,  du 
gaf  mig  i  skilsmessans  ögonblick  bakom  salsdörren,  när  du, 
dånande  och  med  våta  ös^fon.  framsatte  smörasken ;  men 
ännu  tyngre,  centnertung  som  Atlas,  Areskutan  och  Suli- 
telma,  är  den  suck,  som  nu  går  ur  mitt  bröst  vid  detta  till- 
fälle. Vår  Julius  är  drunknad.  Han  har  om  natten,  för- 
modligen i  sömnen,  uppgått  på  däck  och  blifvit  ett  rof 
för  en  oförutsedd  död.  O,  hvad  jag  är  olycksalig!  Så 
hastigt  skulle  då  vår  lefnadshiramel  omdystras  af  mörka 
skyar.  Gråt  med  mig!  Beklaga,  men  afsky  mig  icke! 
Beklaga  en  olycklig,  som  irrar  lik  kidet  i  vildmarken,  ett 
byte  för  de  glupska  odjuren.  Säg  mig,  jag  besvär  dig 
vid  vår  eviga  låga,  hvad  skall  jag  företaga?  Kanske 
dränka  mig?  O,  då  skidle  du  sörja  dig  till  döds.  Rymma? 
Ack!  och  blifva  fasttagen.  Resa  utrikes?  O,  jag  blir  tokig! 
Det  går  som  en  väderqvarn  omkring  i  mitt  hufvud.  Hjelp 
mig!  Upprätta  mig!  Han  är  död!  Han  är  drunknad!  Det 
är  förbi.  Så  sjunker  sällhetens  sol  i  moln.  ]\Iina  tårar 
strömma  såsom  vattubäckar.  Jag  är  som  en  förbråkad  rö. 
Och  dertill  ännu  ett  annat.  Hvad  tycker  du,  den  veder- 
värdiga kammartjenaren  har  insnört  din  gråa  katt  i  min  kapp- 
säck. O,  jag  är  alldeles  perplex,  perdu,  förlorad,  stäld 
under  missgerningsbalkens  4  Cap.  8  §!  För  all  del  svara 
mig  med  omgående  post,  hvad  jag  har  att  iakttaga.  Nu 
vet  jag  ej  mer,  hvad  jag  skrifver.  Jag  ser  endast  svarta 
korpar  framför  mina   ögon.     Förskjut    ej    en    olycklig  vän, 
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dubbelt,  olycklig,  om  han  skulle  se  sig  förkastad  af  dig,  han, 
som  evigt  ur  och  förblifver  din  tillgifne 

Josua    B  os  and  er.)) 

Vi  återvända  till  fru  grossörskan.  ^'agnen  är  uppmålad. 
Jnom  en  storbladig  lagerkrans  strålar  i  blixtrande  färgjer 
Frithiofs  farväl.  Sjelf  sitter  hon  redan  i  vagnskorgen 
med  sin  dotter  och  kastar  det  hvita  floret  åt  sidan.  Midt 
emellan  hvilar  lilla  Frithiof,  så  kallades  mopsen,  och  så- 
som standar  i  fruns  egen  hand  sjelfva  sagan,  samt  en  ri- 
dikyl,  fullproppad  med  penningar.  Kusken  befalles  att  köra 
till  A'esterlånggatan.  På  Norrbro  stå  åtskilliga  militärer  och 
helsa,  likväl  ej  så  mycket  för  moderns,  som  den  vackra 
dotterns  skull.  i\Ian  anländer  till  Vesterlånggatan,  går  in 
i  en  krambod,  och  samtalet  börjas. 

»Hör  på,  min  bäste  herr  M  .  .  .,  jag  skulle  hafva  mig 
något  siden  till  omslag  om  den  här  lilla,  söta  boken;  det 
är  Flitjof.» 

Jaha,  mycket  gerna,  hvilken  färg  befalles,  och  huru 
mycket? 

»En  half  aln  gult  siden.» 

Detta,  tror  jag,  skall  vara  rätt  vackert.  \'i  ha  också 
ett  slags  randigt,  om  jag  får  lof  att  visa.  Var  god  och  se 
på  detta.  Det  är  ganska  fast  och  tjockt.  Här  är  åter  en 
annan  sort,  hvilken  vi  kanske  skulle  kunna  lemna  till  nå- 
got billigare  pris. 

»Förlåt,  jag  frågar;  inte  var  det  här,  som  någon  af  de 
kongliga  personerna  gjorde  besök  och  handlade  härom 
dagen?» 

Nej!  —  Af  hvilken  sort  befaller  hennes  nåd? 

»Jag  tycker  ej  rätt  om  det  här.  Färgen  är  ej  rätt 
briljant,  och  dessutom  är  herrn  något  dyr.» 

Jag  försäkrar,  färgen  är  högst  förträfflig,  var  så  god 
och  sätt  det  mot  dagen.  Hvad  priset  vidkommer,  så  kan 
ingen  sälja  detta  tyg  för  så  godt  pris,  som  vi,  emedan  det 
införskrefs  förra  året,  då  kursen  ej  var  så  betydligt  stegrad 
som  nu. 

C.  F.  Dahlgren,  Skrifter.     III.  7 
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»Jag  tycker  icke  rätt  om  det.     Förlåt,    jag  besvärade.» 

Skadar  inte!  — 

Färden  fortsattes,  men  med  samma  följd.  Slutligen 
stannade  v.agnen  framför  en  bod,  der  händelsen  gjorde,  att 
egaren  sjelf  var  utgången;  men  han  hade  i  stället  anmodat 
en  af  sina  vänner  att  under  tiden  agera  köpman.  Vår 
rotunda  steg  in.  Efter  några  fiygtiga  blickar  kring  boden 
och  med  svettdropparne  i  pannan  frågade  hon  på  åtskilliga 
sidentyger  och  slutligen,  om  någon  af  de  kongliga  perso- 
nerna nyligen  handlat  något  i  boden.  Den  förestälde  han- 
delsmannen begrep  genast,  hvad  man  hade  att  iakttaga,, 
bugade  sig  och  svarade:  »Ja-a!»  Hon  frågade  ytterligare, 
hvari  det  kunnat  bestå?  »Ah  jo»,  svarade  han,  »det  var  dels 
åtskilliga  tyger,  dels  schalar  och  annat  smått.»  —  »An  något 
gult  siden?»  —  »Låt  mig  se;  jo  ganska  rigtigt,  gult  siden 
var  det.»  —  »Hur  mycket?»  —  »Ah  jo,  ungefär  några  och 
trettio  alnar,  om  jag  ej  misstager  mig.»  —  »Det  är  inte 
möjligt,  det  skulle  ju  endast    vara    till    omslag  för  Flitjof.» 

—  »Ja  visserligen,  för  Frithiof,»  (Här  gnuggade  han  sig 
pannan,  icke  rätt  vetande,  hvilken  som  spelade  narr  för 
den  andra).  —  »Så  kallas»  —  »Ja,  mycket  rätt),)  —  )>Den 
här  boken,»  —  »Ja  precis!  Men  hur  mycket  befalles  ?  Tjugu 
å  trettio,  alnar,  eller  kanske  några  af  dessa  schalar?»  — 
»Jag   skulle  hafva  egentligen  blott  en  half  aln  gult   siden». 

—  »Ah,  det  kan  min  nådiga  ej  begagna  till  något.»  — 
»Begagna?  Jo,  just  till  det  samma,  som  den  kongliga 
personen  begagnat  det,  till  omslag  om  denna  bok.»  —  »Ja 
så,  jag  förstår.  Ja,  det  var  af  detta  tyget.  Hur  mycket 
får  jag  mäta  upp?  Tjugofem  å  trettio  alnar,  kanske  tjugo- 
fem räcker.»  —  »Ar  ni  tokig?»  —  »Min  nådiga,  om  jag 
får  iof  att  visa,  det  skall  tagas  sextondubbelt.     Se  så  här;» 

—  »Menar  herrn  det?»  —  »På  min  heder  är  icke  detta  det 
högsta  modet.  Grefvinnan  V.  var  just  i  ett  dylikt  ärende 
här  i  går.  Ni,  min  nådiga,  är  den  andra  efter  henne,  som 
handlat  häraf.»  —  »Hvad  kostar  aln?»  —  »Detta  skall  jag 
lemna  till  fem  plåtar,  detta  till  fyra  och  en  half,  nogaste 
priset;    men    detta    tyg,    och  hvaraf  den  kongliga  personen 
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handlade,  kan  jag  ej  sälja  under  fem  riksdaler.  Det  är  ock- 
så det  finaste,  som  kan  tillverkas.  Var  god  och  känn  på 
det.»  —  »Det  är  ganska  superbt!»  —  Handeln  af  slutades 
och  de  tjugufem   alnarne  uppmättes. 


PFMTE    KAPITLET. 


iJcl   har   uträttat   noy,   om  det  i  någon   man 
Itfordrnt  daybräcknitigen. 
Fosforos. 


Protokoll,  hållet  hos  Kongl.  Öfverståthåilare-embetet  för 
politie-ärenden  d.  28  Juni  .... 

S.  D.  Förekom  efter  upprop  kontrollören  vid  assistan- 
sen Herr  — ,  hvilken  anmälte,  att  natten  mellan  torsdagen 
och  fredagen  den  '2G  och  27  Juni  hade,  genom  rutornas 
sönderslående  i  öfra  våningen,  mot  sjön  af  nämde  verk,  in- 
brott skett,  hvarvid  följande  persedlar  blifvit  bortstulna,  nem- 
ligen:  tjugu  stycken  mindre  guldringar,  vägande  16'/^  dukater, 
fyra  guldur,  en  briljanterad  snusdosa  med  bokstäfverna  P. 
A.  K.,  en  stor  silfverterrin,  vägande  etthundratrettio  lod, 
samt  niotiofyra  matskedar  af  silfver,  till  sammans  något 
öfver  tvåhundra  lod.  Dessutom  befans  en  stor  förmaks- 
spegel sönderslagen,  samt  åtskilliga  tekoppar  mer  och  min- 
dre skadade.  Herr  kontrollören  anhöll  derjemte,  att  löjt- 
nanten Klatsch,  vaktmästaren  Plansten  och  drängen  Nilsson 
måtte  i  målet  höras. 

Löjtnant  Klatsch,  som  nu  jemte  vaktmästaren  Plansten 
och  Nilsson,  hvilken   hos  den  först  nämde    är    såsom  dräng 
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antagen  och  laga  stadd,  inkallades,  anmälte,  att,  då  han  sent 
på  aftonen  den  26  sistlidne  hade  passerat  Kungsholmsbron 
efter  ett  besök  hos  en  bekant,  hade  en  båt,  som  med 
stark  rodd  styrde  mot  Riddarholmen,  väckt  hans  uppmärk- 
samhet. I  början  ansåg  han  det  vara  några  till  ångfartygen 
hörande  personer.  Men,  alldenstund  de  styrde  rak  mot  assi- 
stansen, der  •  intet  fartyg  låg,  fann  han  snart  sitt  misstag. 
Han  förmodade  häri  dock  ej  något  brottsligt,  så  mycket 
mindre,  som  under  denna  årstid  båtar  fara  af  och  an  p:! 
Mälaren  hela  natten.  Han  fortsatte  sin  gång  öfver  bron, 
då  han  hörde  ett  klingande  liksom  af  glas,  troligen  härledt, 
som  han  nu  efteråt  kan  förstå,  af  rutornas  sönderslående. 
I  båten  befunuos  trenne  karlar,  hvaraf  en  ha*de  hvita  byxor 
och  en  annan,  som  han  tyckte,  svart  hatt  med  ett  hvitt 
band  kring  kullen.  På  tillfrågan,  vid  hvad  tid  detta  inträf- 
fat, svarades:  ungefär  mellan  ett  och  tu,  eller  närmare  tre, 
emedan  han  påminde  sig  brandvakten  hafva  i  hörnet  af 
Klara  Bergsgränd  och  Drottninggatan  ropat  ett.  På  tillfrågan, 
om  han  blifvit  varse,  från  hvad  sida  af  Mälaren  båten  kom- 
mit, sade  han  sig  ej  kunna  uppgifva  detta;  dock  trodde 
han  sig  hafva  i  en  större  båt,  hvilken  han  följande  dagen 
sett  vid  södra  hamnen,  igenkänt  de  tre  okände  karlarne, 
som  han,  efter  hvad  han  af  klädseln  kunnat  döma,  trodde 
vara  skärgårdskarlar. 

Sedan  han  förklarat  sig  ej  hafva  någon  ytterligare  upp- 
lysning att  i  målet  meddela,  tillsades  drängen  Nilsson  att 
uppgifva,  hvad  han  derom  kunde  hafva  sig  bekant.  Nilsson 
anförde,  att  han,  hvilken  i  egenskap  af  dräng  sedan  Mikaeli 
tjenstgjort  hos  löjtnanten  Klatsch,  hade  efter  uträttandet  af 
ett  ärende  på  söder  för  sin  husbondes  räkning  ungefär 
mellan  elfva  och  tolf  på  natten  tagit  vägen  öfver  Skinnar- 
viksbergen  och  strandgatorna  utåt,  då  han  sett  tvenne  båtar 
med  stark  rodd  komma  från  södra  slussen  samt  styra  utåt 
Mälaren,  hvaraf  efter  en  stund  den  ena  rott  uppåt  Essingen 
och  den  andra  vändt  om  mot  Riddarholmen.  Båtarne  trodde 
han  vara  stulna  från  slussen,  emedan  de  voro  grönmalade. 
På  tillfrågan,    om  han  hört  något  klingande  liksom  af  glas, 
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svaiado  han  sig  ej  derom  kunna  erinra  sig  något  bestämdt, 
likväl  trodde  han  sig  en  gång  hafva  hört  ett  dylikt  klingande, 
ehuru  mycket  svagt. 

Sedan  Nilsson  förklarat  sig  ej  i  målet  hafva  något  ytter- 
ligare att  andraga,  vittnade  vaktmästaren  Plansten,  att,  då 
han  om  morgonen  uppgått  för  att  afstäda  rummen,  hade  han 
funnit  nästan  alla  rutorna  sönderslagna  i  ett  af  fönstern, 
som  ligger  utåt  sjön,  samt  åtskilliga  skåp  uppbrutna,  hvar- 
på  han  genast  såsom  vittne  tillropat  förre  gardisten  Modigs 
hustru  och  extra  vaktmästaren  (iråstedt,  äfvensom  bud 
härom  genast  afgått  till  kontrollören  vid  verket  samt  till 
kongl.  polisen.  Med  anledning  hvaraf  dessa  vittnen  in- 
kallades, hvilka  i  allo  öfverensstämde  med  hvad  vaktmästaren 
Plansten  uppgifvit,  med  tillägg  af  f.  d.  gardisten  Modigs 
hustru,  att  henne  syntes,  som  fönstrets  sönderslående  skett 
inifrån,  emedan  intet  glas  legat  i  fönstret,  och  det  efter 
spräckningen  qvarsittande  glaset  var  mera  ut-  än  inböjdt. 
Polisbetjenten  anbefaldes  uppgå  i  assistansen  och  undersöka 
lörhållandet.  Återkommen  efter  en  stund,  rapporterade  han, 
att  nya  rutor  redan  voro  insatta,  och  att  han  skickat  bud 
till  glasmiistaren,  som  verkstält  isättningen,  men  hvilken  ej 
iunnits  hemma.   Beslöts,  att  han  i  morgon  skulle  uppkallas. 

Vittnena  afträdde. 

Gevaldigern  Klang  inkom  och  tillkännagaf,  att  en  gum- 
ma, som  kallade  sig  Springfeldt  och  går  omkring  och  säljer 
bakelse,  anmält  sig  att  få  blifva  hörd  i  målet.  Hon  inläts 
och  afgaf  följande  :  att  hon,  som  i  polisbladet  läst  om  den 
förskräckliga  stöld,  hvilken  blifvit  begången  i  assistansen, 
ville  för  sitt  samvetes  fredande  gifva  följande  upplysning, 
nemligen,  att,  då  hon  klockan  emellan  nio  och  tio  om  aftonen 
den  26  infunnit  sig  vid  ångfartyget,  der  hon  qvardröjt  under 
afyttrande  af  elfva  bakelser  och  några  godrån,  till  dess  kloc- 
kan slagit  tio,  och  satt  sig  på  en  vedhög  nära  assistansen 
för  att  hvila  sig,  hade  hon  der  insomnat,  men  blifvit  väckt 
vA'  ett  besynnerligt  stampande,  hvarefter  hon  sett  en  häst 
ilyga  ut  genom  fönstren  af  assistansen  och  nedstörta  i  sjön. 
Af    förskräckelse    hade    hon    derpå    bortsprungit    och   tagit 
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vägen  öfver  Riddarliolmen  till  sitt  hemvist  på  Ladugårds- 
landet. På  tillsägelse  att  tala  sanning,  försäkrade  lion  på 
sin  salighet,  som  orden  föllo,  att  så  förhållit  siir-  På  den 
erinran,  att  assistansen  ej  vore  något  stall  och  att  der  omöjligen 
nåo^ra  hästar  kunde  finnas,  svarade  hon :  att  då  hade  det 
väl  varit  fan,  som  der  grasserat.  Gevaldigern  Klang  upp- 
lyste, att  gumman  ansågs  litet  vriden  och  att  hon  för  sex 
år  sedan  varit  intagen  på   Danviken. 

S.  D.  Anmälte  sig  fjerdmgsraannen  Petter  PlånggTen 
hafva  från  Rotebro  inforslat  en  betjent,  hvilken,  efter  hvad 
han  kunnat  utröna,  rymt  från  sin  husbonde  i  Vestmanland, 
hvarifrån  han  under  ett  förfalskadt  namn  af  Liljekonvaljen- 
stolpe  på  ett  ångfartyg  begifvit  sig  till  hufvudstaden.  Under 
vägen  hade  han  tillgripit  en  häst  för  att  dermed  begifva 
sig  till  Upsala  höstmarknad.  Vid  Kotebro  hade  han  suttit 
af  och  såsom  misstänkt  genast  blifvit  gripen,  vid  anstäldt 
förhör  gifvit  tvetydiga  svar,  dock  slutligen  vidgått,  att  han 
olofligen  tillgripit  hästen,  men  ej  velat  tillstå  från  hvilken, 
utan  under  ett  envist  tredskande  försäkrat,  att  han  funnit 
honom  på  Riddarhustorget  midt  i  natten  utan  grimma  och 
sele.  Nämde  betjent,  som  var  af  medelmåttig  växt,  med 
mörka  hår  och  ögonbryn,  samt  klädd  i  blå  frack  med  lång- 
byxor af  samma  färg,  mössa  och  hvit  krage,  med  kråsnål 
samt  sidenväst,  inkallades  och  förhördes,  hvarvid  han  yt- 
trade: att  han,  som  ej  vore  någon  betjent,  utan  son  af 
grefve  Liljekonvaljenstolpe,  hvars  egendom  Gårdshamra  är 
belägen  tre  fjerdedels  mil  från  Vesterås,  förlidne  torsdag, 
i  sällskap  med  sin  informator  licentiaten  Bosander,  på  Yngve 
Frey  begifvit  sig  till  Stockholm  för  att  derifrån  dagen  derpå 
resa  till  Upsala;  att  han  vid  midnatt  uppgått  på  däck  samt 
tagit  vägen  åt  ett  torg,  der  en  staty  stått  uppstäld,  vid  hvil- 
ken han  fått  i  sigtc  en  häst,  som  der  gått  och  betat  och 
på  hvilken   han  satt  sig  upp    och    ridit    genom  tullen  samt 

derefter  till  ofästcyifvareofården  Rotebro,  der  han  blifvit  fäst- 
es     o  o  ' 

tagen.  På  föreställning  att  ej  fara  med  osanning  vidblef 
han  enständigt,  hvad  han  förut  yttrat,  och  kunde  licentiaten 
Bosander  ytterlicrare  bestyrka,  hvad  han  här  uppgifvit.  Som 
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tiden  var  förlupen,  uppsköts  vidare  handläggning  af  målet 
till  följande  dag,  och  den  anklagade  afFördes  i  häkte. 

D.  29  fluni.  Det  sedan  gårdagen  hvilande  målet  rö- 
rande betjenten  Liljekonvaljenstolpe  förekom  nu,  hvarvid 
^evaldigern  Klang  upplyste,  att  han  på  skeppslistan  hos 
aktie-egarne  af  Ynove  Frey,  hvilken  lista  nu  i  afskrift  in- 
lemnades,  funnit  tvenne  personer  med  namnen  Bosander 
•och  Liljekonvaljenstolpe ;  men,  hvilka  dessa  varit  och  hvart- 
hän  de  beo-ifvit  sijf,  hade  han  oaktadt  alla  forskningar  ei 
kunnat  upptäcka.  Bosander  skall,  efter  uppgift  af  uppas- 
•serskan  Lindqvist,  bott  tvenne  nätter  i  Bergstrahlska  huset 
samt  derefter  tidigt  en  morgon  försvunnit  utan  att  seder- 
mera låta  höra  af  sig.  I  rummet  befunnos  qvarglömda  åt- 
skilliga papper  samt  ett  pass,  hvilket^allt  frun,  som  för  det 
närvarande  är  rest  åt  landet,  tagit  i  förvar. 

S.  D.  En  stund  derefter  inrapporterades,  att  den  sig 
så  kallande  Liljekonvaljenstolpe  under  afförandet  till  råd- 
stuguhäktet  fått  tillfälle  att  med  flykten  undkomma  utan 
iitt  sedermera  kunna  ertappas;  och  skulle  lysning  efter  ho- 
nom i  allmänna  bladen  utfärdas. 


SJETTE    KAPITLf^T, 


0)esies,  nade  jag,  är  död,   och  säger  än. 

SOFOKLES'   El.EKTUA. 


J.  ä  en  sten  nära  en  dammande  rågåker  satt  gamle  grefve 
Liljekonvaljenstolpe  och  bidade  på  en  bortgående  moln- 
fläck för  att,    lik    en    annan    Prometevs,  med  solglaset  ned- 
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hemta  nåorra  strålar  till  tändande  af  sin  tobakspipa.  Vid 
Ibten  låg  svarta  Morjan  och  högg  efter  flugor.  Rundt  om- 
kring blomsterkalkarne  surrade  flockar  af  bin.  Vid  ena- 
rockskörtet,  som  nedhängde  öfver  stenen,  hade  några  tjär- 
])lomster  fastklibbat  sig,  och  ofvanpå  hattkullen  kröp  en 
nyckelpiga.  Framför  ögat  låg  en  lång  sträcka  af  åkrar,  vid 
hvilkas  venstra  sida  några  torpare  voro  sysselsatta  med 
iståndsättandet  af  en  nedblåst  gärdesgård.  Röken  frän  elden^ 
der  vidjorna  härdades,  uppsteg  långsamt  och  i  tjocka  hvirf- 
lar.  Hastigt  spratt  !Morjan  upp,  började  morra,  hoppade 
under  skällande  öfver  gärdesgården,  men  kom  snart  till 
baka  med  viftande  svans.  ]Jsågon  hördes  komma  åkande 
i  backen.  Grefven  steg  upp,  vände  sig  om  och  såg  till  sin 
ej  ringa  förvåning  herr  licentiaten  Rosander  på  en  tvåhjuls- 
kärra  med  en  skjutsbonde  vid  sidan  samt  ett  långt  svart 
tior  hängande  ned  från  hatten.  Grefven  steg  genast  fram 
till  gärdesgården  under  afvaktan  på  den  kommande  :  »Hvad 
tusan   djeflar,  är  det  herr  Rosander,    eller  ser  jag  i  villan ?» 

—  »Jo  tyvärr!»  hördes  en  jemrande  röst  från  åkdonet.  — 
»Hvad  fan  är  herrn  galen  eller  rasar  herrn  I   Hvar  är  Julius?» 

—  Licentiaten  steg  härvid  ur  kärran,  föll  midt  på  lands- 
vägen på  sina  knän,  framtog  sin  hvita  näsduk,  hopknäppte 
händerna  och  suckade:  »O,  jag  den  allra  olycksaligaste  va- 
relse på  jorden,  den  beklagansvärdaste  bland  dödlige,  lef- 
vande  korsfäst  och  likväl  högst  oskyldig  I»  —  »Hvad  djef- 
vulen  är  det  här?  Ar  herrn  förryckt  eller  vill  herrn  göra 
mig  galen?»  —  »O,  allt  är  på  tok!»  —  »Det  ser  jag  nog 
djefvulen !  Har  ångfartyget  gått  sönder  eller  ligger  det  i 
sjöbottnen?»  —  »O,  det  är  mycket  värre!»  —  »Värre?  Him- 
me\  och  afgrund,  har  det  då  sprungit  i  luften?»  —  »Ah, 
det  är  ändå  sämre!»  —  »Herre,  är  ni  förbannad!  (ser  sig- 
omkring).  Hvar  är  min  Julius?»  —  »Ack  han  har  gått 
förut.»  —  »Hvarthän?  Till  herrgården?  —  »Till  himla!»  — 
»O,  min  gud,  hvad  säger  ni,  karl,  djefvul!  Ar  ni  galen, 
svara  mig  på  stället,  annars  slår  jag  i  hjel  er !  Min  Julius  I 
är  ni  alldeles  fördömd,  är  han  uppbränd,  död  ?  Ar  han 
dränkt?»  —  »Xej,    inte    dränkt,  men    drunknad.     Ack,    jag 
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olyckliga  fisk,  jag  syndens  menniska,  och  dock,  herr  grefve, 
rår  jag  ej  derför.  Han  har  sjelf  gått  i  sjön.  O,  jag  är 
alldeles  för  olycklig.  Jag  har  hvarken  ätit,  druckit  eller 
iijort  nägot  annat  på  åtta  dar.  O!  o!  o!  jag  är  alldeles 
söndersargad;    ja,  jag  är  sjelfva  antikrist!» 

]\Ian  föreställe  sig  grefvcns  både  harm,  sorg  och  för- 
skräckelse vid  denna  nyhet.  I  en  annan  sinnesstämning 
hade  han  troligen  slagit  båda  benen  af  licentiaten;  nvi  ned- 
tryckte honom  smärtan  så  djupt,  att  harmen  förqväfdes. 
Under  promenaden  hem  berättade  Bosander  i  korthet  hän- 
delsens förlopp  och  att  unge  grefven  troligen  i  våda  om 
natten  omkommit  i  vattnet.  Kinkigare  blef  det  att  fram- 
föra underrättelsen  till  modern,  som  af  naturen  var  mycket 
lättrörd.  Dottern  var  lyckligtvis  ej  hemma,  emedan  hon 
på  några  veckor  vistades  hos  en  af  slägtingarne  på  ett  jern- 
bruk.  Men  saken  tålde  ej  uppskof  och  kunde  ej  döljas. 
Lisette  hade  redan  frän  gården,  der  hon  var  sysselsatt  att 
upphänga  kläder,  varseblifvit  sin  älskade  Bosander  och  ge- 
nast inberättat  det  för  grefvinnan,  som  utkom,  såg  det 
svarta  floret,  hörde  några  halfbrutna  ord  om  Julius  och  den 
farliga  sjön,  föll  baklänges  öfver  en  tvättbalja  och  inbars 
afdånad  i  sängkammaren.  (Trefven  och  Bosander  ingingo 
i  salen.  Den  förre  utbrast  i  en  bitter  gråt,  hvari  den  se- 
nare instämde  med  ett  högt  tjutande.  —  »Ack !  min  ende 
son,  mitt  allt»,  utropade  grefven,  »min  Julius,  du  är  då 
borta;  jag  får  aldrig  se  dig  mer,  all  glädje  är  nu  från  mig 
bortryckt!  Herr  Bosander,  ni  är  ett  sakramenska  nöt,  och, 
om  jag  gjorde  rätt,  skulle  jag  smörja  er.  Ack,  min  vackra, 
min  goda,  min  snälla  Julius !  Det  var  ändå  stor  skada  på 
dig.  Herr  Bosander,  ni  är  en  sakramenska  hundsfott,  och, 
gjorde  jag  rätt,  så  skulle  jag  hänga  er.  Ack,  min  älskade 
Julius.  O !  jag  kan  bli  alldeles  förtviflad,  när  jag  tänker 
härpå!  I  sjöbottnen  är  din  graf,  i  det  kalla,  förskräckliga 
vattnet.  Och  det  kallar  jag  eftersyn  af  en  informator.  Nej, 
jag  kan  icke  styra  mig  längre,  jag  måste  klappa  upp  er, 
herr  Bosander!»  —  Bosander  begynte  skrika,  grefven  ka- 
stade   käppen  i  vrån    och    ingick    till    sin    fru.     Nu   utkom 


106 

Lisette,  och  hvad  var  naturligare,  än  att  Bosander  i  hennes 
sköte  utgöt  allt  sitt  hjertas  qval.  Hon  sökte  trösta  honom  med 
den  försäkran,  att  herrskapet  nog  lugnade  sig.  Hon  hade  för 
grefvinnan  sökt  framställa  händelsen  på  sin  fördelaktigaste  sida. 
»Visserligen  är  hon  mycket  ond  på  dig  och  säger,  att  du  aldrig 
skall  komma  för  hennes  ögon;  men  vreden,  liksom  sorgen, 
har  sin  öfvergång.  Man  måste  afvakta  tiden  och  gifva  sig 
till  freds;  emellertid  hoppas  jag,  du  står  fast  vid  din  lofven 
om  vår  äkta  förening.»  —  »O,  du  englareua,»  utbrast  Bo- 
sander, »hur  mycken  tack  är  jag  dig  icke  skyldig;  nu  först 
inser  jag  till  fyllest  den  oskrymtade  kärlek,  du  bär  till  mig. 
Hvilken  välsignad  balsam  gjuter  du  ej  på  mitt  hjertal  Hvad 
mitt  löfte  vidkommer,  så  kan  du  vara  försäkrad,  att  jag  står 
fast  dervid.  Men,  lilla  du,  har  du  något  till  mat  åt  mig?» 
—  »Gäck  upp  på  din  kammare,»  hviskade  Lisette,  i  det  hon 
hörde  någon  komma,  flög  till  fönstret  och  gjorde  sig  ärende 
med  att  uppdraga  rullgardinerna.  Bosander  smög  sig  ut, 
var  inom  en  minut  uppe  i  sitt  forna  rum,  hvilket  nu  under 
hans  frånvaro  blifvit  förbytt  till  ett  torkningsställe  för  spe- 
nat och  andra  grönsaker. 

Men  solens  skepp  har  redan  kastat  ankar  i  skogstop- 
parne, grefven  går  af  och  an  på  golfvet  och  ömsom  svär 
och  ömsom  gråter.  Grefvinnan  dricker  fläderte  och  ligger 
mellan  lakan.  Kammarjungfnin  med  knifven  i  mun  letar 
i  skafferiet  efter  en  metvurst,  som  skall  halshuggas.  Licen- 
tiaten Bosander  står  vid  sitt  fönster  och  stirrar  utåt  nejden, 
suckar  och  rifver  sig  i  hufvudet,  fattar  sin  tobakspipa  och 
stoppar  och  utblåser  henne  minst  femton  gånger,  slår  sön- 
der knogarne  mot  stålet  och  får  ändå  icke  eld,  öppnar 
Horatius,  ser  deri,  men  slår  strax  igen  boken,  går  å  nyo 
ett  par  slag  kring  kammaren,  stannar  och  ser  med  orörliga 
ögon  framför  sig.  Nu  skummar  det.  Klockan  är  elfva. 
Han  gäspar  och  börjar  afkläda  sig.  Men  äfven  häri  är 
vedermöda  och  bedröfvelse.  Han  kastar  sig  i  skjortärmarne 
på  bädden  och  försöker  sofva.  Tusen  omvexlande  bilder 
hålla  hans  själ  i  en  qvalfull  oro.  An  vaggas  han  af  och 
an  på  ett  ångfartyg,  än  skakas  han  på  en  kärra  mellan  grus 
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och  klapperstenar.  Han  vänder  sig  åt  alla  sidor  och  be- 
mödar sig  att  genom  blundande  komma  i  sömn.  Då  öppna? 
dörren,  det  är  liksom  någon  stege  in;  han  ser  upp,  och,  o 
fasa!  ett  spöke  står  liis  lefvande  på  golfvet  och  vänder  sig 
omkring  åt  alla  sidor.  Det  är  hans  forne  discipel,  hans 
rlulius,  hvilken  i  runda  åtta  dagar  legat  i  sjöbottnen  och 
nu  visar  sig  för  hans  blick.  Han  vill  skrika,  men  ångsten 
betager  honom  rösten;  han  vill  resa  på  sig,  och  kan  ej. 
Han  fryser,  han  svettas.  Spöket  närmar  sig  honom  allt 
mer  och  mer.  Xu  står  det  vid  sängbrädet,  nu  stryker  det 
honom  sakta  öfver  armen;  han  ger  till  ett  skrik,  flyger  ge- 
nom dörren,  tumlar  alla  trapporna  utföre.  »Herr  Licentiat,» 
ropar  det  ofvanifrån.  Xu  samlar  han  sina  sista  krafter,  upp- 
reser sig  å  nyo,  störtar  ut  på  gården,  genom  grinden  ned 
i  trädgården,  öfver  krusbärsbuskar  och  sparrissängar,  der 
han  matt  och  nästan  andelös  nedsjunker  på  en  gräsbänk. 
Grefven,  hvilken  varit  i  samma  tillstånd  af  sömnlöshet  som 
Bosander,  hörde  bullret  och  ropet,  utsteg  i  förstun,  och 
se,  det  första,  som  tiyger  honom  i  famn,  är  hans  son.  Han 
kunde  knappt  tro  sina  egna  ögon  förr,  än  han  af  gossens 
varma  kyssar  kände,  att  han  verkligen  hade  en  lefvande 
varelse  framför  sig.  —  »Du  ligger  då  ej  i  sjöbottnen?»  — 
»Der  liar  jag  aldrig  varit.»  —  »Den  sakramenska  Licentiaten, 
som  så  kunnat  fullproppa  mig  med  osanning;  men  jag  skall, 
min  sann,  klappa  honom  för  besväret!  Men  hvar  har  du 
då  varit?»  —  »På  halfva  vägen  till  Upsala  och  så  hit  till 
baka,  och  så  har  jag  suttit  under  rådstugan  och  varit  fast 
för  polisen.»  —  »Ah,  nu  aren  I  alldeles  rosenbefängda,  har 
äfven  du  blifvit  galen?  Ar  detta  frukterna  af  eder  resa  till 
Upsala,  så  ger  jag  djefvulen  i  hela  univ^ersitetet  och  samt- 
lige  professorerna,  rektor  manificus  ej  ens  undantagen,  om 
han  icke  heter  Odmann,  gubben  i  sängen ;  ty  han  är  den 
ende  förnuftiga  ibland  dem.» 

Julius  började  nu  förtälja  hela  händelsen.  Emellertid 
försiggick  en  allmän  uppståndelse  i  huset.  Grefvinnan  stjelpte 
fläderteet  ut  genom  fönstret,  kammarjungfrun  framropade 
den  arme  Adam,    som    förstuckit    siff    bakom  träden,  kaffet 
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påsattes  tidigare  än  vanligt,  solen  stack  fram  mellan  päron- 
träden, sefirerna  begynte  flägta,  gåsiingarne  att  plaska  i  den 
på  gården  nedgräfda  hon,  katten  smög  sig  uppför  bodtaket 
på  jagt  efter  tättingar,  och  hela  nejden  stod  i  en  enda  låga 
af  lif  och  rörelse. 

Huru  hade  Julius  kommit  hem,  frågar  läsaren.  Från 
?in  ilykt  ur  stadsvaktens  händer  hade  han  tagit  kosan 
åt  Riddarholmen  och  der  på  en  bakgård  förstuckit  sig  un- 
der ett  kar.  ^Nlot  morgonen  hade  han  begifvit  sig  ner  till 
ett  af  ångfartygen,  som  skulle  anlöpa  Vesterås,  hann  utan 
vidare  missöden  fram,  hjelpte  sig  från  kaptenen  med  att 
1)etala  biljetten  dubbelt  och  tog  så  i  hälft  galopp  vägen  till 
hemmet. 

Sorgen  hade  nu  på  allas  anleten,  med  undantag  af 
<'refvens,  förvandlat  sig^  i  glädie.  —  »Mitt  namn  är  skän- 
dadt,  min  ära  kränkt,»  utropade  han.  »Jag  måste  kräfva 
upprättelse.  Ar  detta  öfverensstämmande  med  lag  och  rätt- 
visa? Lefva  vi  ej  i  ett  konstitutionelt  land?  Stå  ej  fria  med- 
borgare under  lagens  skyddande  arm?  Jag  måste  till  Stock- 
holm. Jag  går  upp  till  justitie-ombudsmannen;  han  skall 
upptaga  målet,  intet  skall  blifva  doldt,  allt  skall,  vid  Gud, 
framdragas  i  ljuset.» 

För  tredje  gången  inom  ett  par  veckor  måste  således 
Juliu?  färdas  mellan  Vesterås  och  Stockholm.  Hans  fader 
hade  aldrig  gjort  denna  resa  sjövägen,  och  det  var  verkligen 
med  en  viss  hemsk  känsla,  som  han  satte  foten  på  ett  ång- 
fartyg. Innan  afresan  lät  han  inpacka  för  sin  räkning  föl- 
iande:  l:o  Alla  årfjån^arne  af  Arous;  2:o  Sveriges  cfrund- 
lag  och  3:o  Den  svenska  lagboken  samt  åtskilligt  annat, 
som  dermed  kunde  stå  i  sammanhang;  »ty,»  sade  han,  »man 
måste  förskansa  sig  med  alla  möjliga  balkar  och  hjelpredor, 
när  frågan  är  att  skaffa  rättvisan  gehör,  hvilken  i  vårt  land, 
ty  värr,  sättes  å  sido  för  konsiderationer,  upprätthållandet 
af  lumpna  auktoriteters  anseende  med  mera  dylikt.  Men 
jag  skall,  ta  mig  tusan,  lära  dem,  hvad  det  vill  säga  att 
handla  godtyckligt.»  Och  när  vagnen  framkörde:  »se  så, 
Julius,  sätt  dig  upp!   Herr  Rosander,  flinkt  med  er  på  kusk- 
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bocken,  nu  fara  vi  i  Guds  namn.  Adjö,  min  grefvinnal 
se  väl  efter  hus  och  hem.  Jag  hoppas  snart  vara  till  baka. 
Herr  inspektor,  haf  öga  på  rågen  der  på  höjderna;  kärr- 
ängen får  ej  slås  förr,  än  jag  återkommer!  Med  drängen 
hemskickar  jag  rödfärgen  och  dyfvelsträcken;  hagen  skall 
inhägnas  innan  veckans  slut.  Ar  min  tobakspipa  med?  Ja 
så,  Julius  har  henne.  Herr  inspektor,  de  sakramenska  svi- 
nen, gå  de  icke  der  igen  i  kornåkeru.  Gärdesgården  skall 
lagas  ned  vid  ena  hörnet  och  ett  ok  påsättas  lårgalten,  att 
han  ej  flöjer.  Farväl  med  er  I  Hollal  hvem  låter  upp  grin- 
den ner  vid  gärdet?  Se  så,  i  Guds  namn,  så  äro  vi  då  på 
vägeB.»  —  Efter  en  knapp  timme  var  man  i  Vesterås.  Sa- 
kerna nedburos  på  fartyget,  och  under  det  skönaste  väder 
begaf  man  sig  ut  på  den  lugna  vattenspegeln,  hvarvid  gref- 
ven  synnerligast  fann  sin  förnöjelse  i  den  raskt  påskjutande 
farten,  äfvensom  i  den  förträffliga  beqvämligheten  att  kunna 
gä,  stå,  sitta  och  handtera  sig,  som  man  behagade. 

I  början  utgjorde  som  vanligt  åskådandet  af  stränderna, 
den  försvinnande  staden  och  naturskönheterna  den  hufvud- 
sakliga  sysselsättningen;  samtalen  voro  korta  och  stympade. 
Den  ene  lekte  fremmande  med  den  andre.  Då  det  ena  par- 
tiet begaf  sig  ner  att  frukostera,  sysselsatte  sig  ett  annat 
med  ätt  kika  på  herrgårdarne,  ett  tredje  att  slå  eld  på  sina 
tobakspipor  och  spraka  med  damerna. 

»Akta  dig  för  sjön,  Julius»,  ropade  grefven,  »och  stå 
ej  så  der  och  se  ned  i  vattnet.»  —  »Ah,  det  är  inte  farligt, 
pappa!»  —  »Farligt!  ja,  inte  vill  jag  se  dig  för  andra  gången 
der.»  —  »Förlåt  mig»,  sade  en  liten  spenslig  och  blek  figur, 
hvilken  åhört  samtalet,  »har  den  unga  herrn  lupit  i  någon 
fara  att  drunkna?»  —  »Ah,  inte  just  att  drunkna,  men  att 
blifva  hängd.»  —  »Min  herre  raljerar.  Hängd  det  förutsät- 
ter» ...  —  »Platt  ingenting,  min  herre ;  ty  historien  är  den, 
att  man  hänger  de  små  och  låter  de  stora  löpa.  Utan  om- 
svep sagdt,  här  finnes  ej  mer  någon  rättvisa  i  landet.  Ju 
flera  tvillingar  och  trillingar  och  qvadrillingar  af  förord- 
ningar, ju  större  oreda.  Vi  måtte  väl  en  gäng  få  riksdag, 
hoppas  jag!     Det  blir  åtminstone  ett  vomitiv  i  sjukdomen, 
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hur  han  än  må  kasta  sig.»  —  »Förlåt  mig,»  utbrast  den 
fremmande,  »min  herre  tyckes  i  dessa  frågor  döma  allt  för 
hastigt.  Jag  har  den  äran  eller  rättare  det  ansvarsfulla 
kallet  att  sjelf  vara  domare  och  tror  mig  sålunda  temligen 
väl  känna  både  lag  och  författningar.»  —  »Hvem  gör  ej 
det,»  genmälte  grefven ;  »men  när  dömer  man  efter  dem?» 
■ —  »Jag  är  dock  ledamot  i  högsta  domstolen.»  —  »Så  mycket 
sämre.»  —  »Hvad  menar  ni  dermed?»  —  »Dess  rymligare 
spelrum  eger  man  att  bedrifva  veld  och  mannamån. 
Det  går  långt  bättre  till  i  sjelfva  Turkiet.»  —  »Jag  hör,  att 
liberalismen  spökar  äfven  i  herrns  hjerna.»  —  »Hvad  det 
kallas,  som  spökar  här,  qvittar  mig  lika;  men  upprättelse 
skall  jag  veta  förskaffa  mig,  om  det  äfven  funnes  femtio 
instanser,  hvartill  man  hade  att  vädja!» 

Samtalet  afbröts  af  en  med  fulla  segel  annalkande  Ar- 
bogaskuta,^  till  hvilken  man  förgäfves  ropat  att  styra  ba- 
bord. Ångfartyget  stötte  med  sin  bog  i  hennes  sida,  ma- 
skineriet måste  stannas,  ordvexlingar  uppstodo ;  efter  en 
stund  kom  man  dock  loss.  Nu  var  man  på  Björkfjärden. 
Solen  stod  i  sin  middagshöjd.  Vågor,  ej  högre  än  trösklar, 
plaskade  kring  om  farkosten.  Den  ena  landskapstaflan  efter 
den  andra  framskymtade  ocli  försvann  i  sitt  fjerran.  En 
Apollofjäril  hade  förirrat  sig  på  fjärden,  styrde  mot  ång- 
fartyget och  satte  sig  att  hvila  på  det  uppspända  seglet. 
Man  begaf  sig  ned  i  matsalongen  att  spisa.  Klagovisor  upp- 
stämdes. Svagdrickat  var  slut.  Konjak  med  vatten  fick 
ersätta  bristen.  Man  sprakade  och  glammade.  Tiden  förflöt, 
solen  sjönk  allt  djupare  ned  åt  vester,  vinden  blef  stillare, 
seglet  nedtogs,  Strengnäs  var  passeradt,  ved  intagen,  Drott- 
ningholm skymtade  förbi,  Riddarholmsfjärden  plöjdes,  skott 
och  tullbetjeniug;  och  när  solen  kastade  sin  sista  stråle  på 
Kiddarholmskyrkans  urtafla,  hann  man  till  den  efterlängtade 
hamnen. 
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Af  livad  nu  läsaren  erfarit,  täcktes  han  finna,  att  jag 
har  hela  mitt  roraansällskap  på  benen.  Alla  äro  ute  och 
röra  på  sig.  Undertecknad  sitter  på  en  kärra  och  låter  in- 
pudra sig  af  dam  åtta  månader  efter  lemnandet  af  sin  kon- 
dition. Min  Julius  med  sin  far  liafva  pröfvat  de  böljor  blå 
och  ärna  ytterligare  fortsätta  resan  till  lands.  Då  jag  nästan 
fruktar,  att  han  snart  kommer  att  ta  lofven  af  mig  och 
trängra  mig  i  skuffcfan,  beo-airnar  ]ao:  denna  mellantid  för  att 
än  en  gång  väcka  läsarens  deltagande,  i  det  jag  kastar  en 
blick  på  mina  egna  barndomsdagar  och  derur  tecknar  föl- 
jande spridda  minnen. 


UNGDOMSFANTASIER 
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SJUNDE    KAPITLET. 

En  återblick  pä  min  barndom. 


Jiig  mins  den  Ijufva  tiden. 
Fru  Lenxgren. 


JJet  var  en  klar  Septemberdag.  Solen  hade.  liksom  fälten, 
antagit  en  blekgul  färg.  En  och  annan  blomma  stod  sedan 
sommarens  högtid  ännu  qvar;  men  stum  och  tyst  var  löf- 
skogen.  Sluten  inom  sig  sjelf  satt  Xahum  på  det  så  kallade 
djeknelasset  och  stirrade  utåt  vägen.  Denna  dag  var  den 
första  sorgliga,  som  han  öfverlefvat.  Han  hade  tagit  farväl 
från  sitt  hem  och  sin  mor.  Aunu  efter  en  mils  resa  såg 
han  henne  i  sin  föreställning  gråtande  stå  på  fårstutröskeln, 
följa  med  den  långsamt  liksom  i  ett  liktåg  framskridande 
vagnen  ända  öfver  gärdet  till  den  röda  grinden,  der  hon 
räcktö  honom  sin  famn  och  ijaf  honom  den  sista  kvssen. 
Han  hörde  ännu  i  sina  öron  de  ömma  förmaningarna  att 
ej  glömma  skrifva,  se  väl  efter  sina  saker,  stiga  af  och  gå 
utför  alla  branta  backar,  knäppa  väl  igen  rocken  om  sig, 
m.  m.  Han  upptog  sin  näsduk  och  gret  å  nyo  bitterligt. 
Det  var  den  första  gången,  han  gjort  en  så  beskaffad  resa. 
Hans  längsta  färd  hade  hittills  sträckt  sig  till  sockenkyrkan, 
grannarne  och  den  närbelägna  staden. 

Nu  skulle  han  i  sitt  10:de  år  på  egen  hand  afresa  till 
skolan  för  att  der,  hvad  man  kallar,  studera.  Schenbergs 
svinmage  och  Sjögrens  grammatika,  båda  en  skänk  af  kyr- 
koherden, lågo,  jemte  katekesen,  Fants  postilla  och  diverse 
andra  böcker,  väl  inpackade  och  med  hvitt  pappersomslag 
försedda,  helt  lugna  i  korterten,  icke  anande  de  tårar,  hvilka 
likt  ett  stilla  majregn  nedduggade  på  locket.    Bonddrängen, 
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som  körde,  klädd  i  korta  skinnbyxor,  blå  tröja,  röd  vest 
cell  filtmössa,  satt  tyst  bredvid  och  smackade  med  läpparne 
åt  de  i  smått  traf  framhmkande  hästarne.  Den  ena  bekanta 
skogstrakten  efter  den  andra,  den  ena  rödmålade  torpare- 
stugan  efter  den  andra  försvunne,  och  allt  stridare  runno 
tårarne  från  Nahums  redan  under  natten  vätta  ögon. 

Emellertid  ha  en  vacker  dag,  en  mild  väderlek  och 
nya  föremål  en  oändlig  läkekraft  för  hjertat.  Efter  några 
timmars  resa  blef  Nahum  lättare  till  sinnes.  Bonddrängen 
började  också  bli  litet  friare.  Han  gjorde  redan  på  för- 
hand en  beskrifning  på  den  märkvärdiga  staden,  dit  färden 
skulle  ske,  och  berättade,  huru  han  der  under  en  höst- 
marknad i  skymningen  bortbytt  en  blind  och  15-årig  häst 
mot  en  äkta  Bucephalus,  som  kunde  springa  öfver  gärdes- 
gårdar och  hus.  Han  bad  den  vmga  herrn  ej  vara  ledsen; 
han  skulle  få  mycket  roligt  och  många  kamrater.  Mot  mid- 
dagen upphann  man  de  så  kallade  L  .  .  .  .  backarne.  Nahum, 
erinrande  sig  morgonförmaningen,  ville  stiga  af,  då  drängen 
försäkrade,  att  ingen  fara  vore  å  färde.  Han  hade  tusen 
gånger  passerat  långt  svårare,  brantare  och  krokigare  vägar. 
Icke  desto  mindre  steg  Nahum  af,  och  härtill  bidrog  troligt- 
vis ett  annat  skäl.  Han  ville  nogare  betrakta  stället  och  i 
synnerhet  sjelfva  herrgården.  Ett  sådant  palats  hade  han 
ännu  aldrig  sett  annat  än  i  målningar.  Till  höger  om  sig 
hade  han  utsigten  åt  en  täck  och  behaglig  insjö  med  löf- 
skog,  till  venster  upp  på  backen  flera  sköna  stenhusbygg- 
nader. Betagen  af  den  härliga  utsigten,  frågade  han  hälft 
bedjande  sin  skjutskarl,  om  man  ej  här  kunde  hålla  för  att 
beta.  Peter,  så  kallades  drängen,  gick  villigt  in  på  försla- 
get, så  mycket  hellre,  som  nedanföre  låg  en  krog.  Man 
höll  och  steg  ur,  afselade  hästarne  och  tog  foder  ur  hö- 
säckarne. Peter  föreslog  den  unga  herrn  att  ta  sig  någon 
förfriskning,  och  matskrinet  öppnades. 

Vinden  hade  emellertid  börjat  småflägta  i  de  gulnade 
löfvcu,  och  vid  hvarje  pust  föll  ett  och  annat  blad  hvirf- 
lande  till  marken.  Asparna  hade  i  toppen  antagit  en  röd 
färg.     Ini  viken  låg  sjön  som  en  krusad  våffla.     Längre    ut 
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plaskade  böljorna  med  sina  händer  mot  klipporna,  liksom 
för  att  klappa  byk.  Efter  måltiden  trakterade  Peter  med 
ett  stop  öl  från  krogen  och  tillade:  »detta  skall  sätta  mod 
i  herrn!»  Nahum  drack,  och  det  smakade  inte  illa.  Sedan 
Brunte  och  Grålie  fått  livar  sin  halfkaka  och  litet  af  ölet, 
samt  deras  svansar  blifvit  uppknutna,  satte  man  sig  under 
en  pisksmäll  åter  på. 

Man  passerade  förbi  åtskilliga  herrgårdar,  stora  gärden 
och  ängar,  betraktade  med  förnöjelse  den  nyss  uppkomna 
rågbroddeu,  på  hvilken  de  ännu  våta  dvergsnäten  glimmade, 
mötte  åtskilliga  oxdrifter,  hvarvid  Peter  höll  och  slog  eld 
på  sin  pipa  och  frågade  efter  egaren  och  hvarthän  de  skulle. 
Man  hann  till  K — a  gästgifvaregård,  pustade  en  stund,  och 
under  tiden  tog  Peter  åter  ett  stop  öl  för  sig  och  hästarne, 
stälde  sin  klocka  efter  gästgifvarens  och  visade  Nahum 
tingsstugan,  spöpålen  och  fattigbössan.  Under  väntningen 
anlände  åtskilliga  föror  och  äfven  en  vagn,  i  hvilken  tvenne 
gossar  sutto.  De  närmade  sig  till  Nahum  och  frågade,  om 
han  ej  skulle  resa  till  skolan,  hvilket  han  genast  bejakade, 
hvarpå  de  tillkännagåfvo,  att  de  då  alla  hade  samma  väg. 
Ur  en  påse  framtogo  de  äpplen,  hvarmed  de  trakterade. 
Afven  Peter  fick  ett.  Efter  något  samspråk  kom  man  öfver- 
ens,  att  Nahum  skulle  sätta  sig  upp  i  deras  vagn  och  drän- 
gen få  åka  ensam  bakefter.  Samtalet  blef  lifligt,  man  kal- 
lade snart  hvar  annan  du  och  inkom  derefter  på  lärda  äm- 
nen. ]\Ian  examinerade  Nahum  uti  grammatikan  och  fann 
honom  hafva  gjort  skäliga  framsteg.  Man  föresatte  honom 
svårare  frågor,  förmodligen  för  att  äfven  visa  egna  stora 
kunskaper,  och  här  måste  Nahum  bita  i  gräset. 

Ett  stycke  bortom  B —  började  stadens  domkyrkotorn 
höja  sig  öfver  träden  och  den  milslånga,  framföre  liggande 
slätten.  Vid  denna  anblick  liksom  klack  det  i  Nahum. 
Tornet  förekom  honom  som  en  reslig  skolmästare,  hvilken 
skred  honom  till  mötes  med  karbasen  i  hand.  I  häpen- 
lieten  genomgick  han  för  sig  sjelf  alla  fyra  konjugationerna, 
samt  volo,  nolo  och  malö.  På  det  sista  af  dessa  ver!) 
hade  han  helt  och  hållet    förgätit    pr  tes  ens    indicativus, 
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ocli  en  kall  ilning  genomlöpte  nu  hans  kropp.  Redan  hör- 
des sorlet  af  ett  vattenfall,  från  en  höjd  syntes  staden  med 
sin  långa  raka  gata,  sin  bro,  sina  trenne  torn,  sitt  slott  och 
?in  strömqvarn.  Solen  sjönk  ned,  och  dess  sista  strålar  för- 
gvlde  domkyrkotornets  klot,  som  likt  en  eftersol  tycktes 
glindrande  sväfva  i  molnen,  sedan  den  verkliga  ej  mera  var 
synlig.  Tullen  passerades  utan  olägenhet.  Nahum  tog  far- 
väl af  sina  nya  vänner  och  anlände  till  sitt  så  kallade  djekne- 
(jvarter,  der  genast  syn  och  hörsel  förbryllades  af  en  mängd 
stojande  skolgossar,  som  i  skjortärmarna  slogo  boll.  Han 
tyckte,  att  allas  ögon,  till  och  med  husets,  voro  riktade  på 
honom,  och  han  smög  sig  vid  afhoppandet  tätt  intill  vag- 
nen för  att  åtminstone  mot  den  hafva  ett  ryggvärn. 

Peter,  som  varit  mera  med  i  verlden,  var  dristigare. 
Han  röjde  sig  väg  midt  igenom  skaran  och  sökte  upp  vär- 
dinnan med  tillkännagifvande,  att  han  nu  vore  här  med  den 
unge  studiosen,  och  bad  att  få  lassa  af.  En  tjock,  enögd 
och  rödbrusig  gumma  i  uppsatt  mössa  och  lintvgsärmar 
utkom,  ref  sig  bakom  örat  och  linkade  mot  Nahum,  som 
framgick  och  kysste  hand.  Gumman  klappade  honom  på 
kindbenet  och  bad  honom  stiga  in.  —  »Jag  håller  just  nu 
på,))  sade  hon,  när  de  voro  inkomna,  »att  grädda  pannkakor,» 
och  upplyfte  dervid  en  af  dem  på  spaden  och  räckte 
lienne  åt  Nahum.  Han  bockade  sig  och  fattade  den  i  hand; 
men,  som  hon  var  temligcn  het,  släppte  han  henne  pladask 
i  golfvet.  Gumman  upptog  och  lade  henne  på  en  sten- 
tallrik,  afblåste  sanden,  strödde  '/32  uns  socker  ofvanpå  och 
tillade:  »se  så,  min  lilla  vän,  der  har  han  socker  på;  ät  nu!» 

Emellertid  inburos  sakerna  och  den  så  kallade  djekne- 
kosten,  bestående  af  potatis,  ärter,  kött,  malt,  gryn,  -m.  m., 
hvilket  allt  gumman  tog  i  förvar.  Osten,  smörbyttan,  skin- 
kan, mjölet  och  lingonsyltet,  enligt  den  instruktion,  Nahum 
på  förhand  undfått  af  sina  nya  kamrater,  behöll  han  för 
sig.  Han  var  nu  inträdd  i  en  helt  ny  verld.  Den  enda 
l)ekanta,  han  cgde  (jvar,  var  Peter;  men  med  morgondagen 
skulle  äfven  han  begifva  sig  bort,  och  detta  fylde  Nahums 
bröst  med  en  bitter  iin^slan.     Han  stälde  siar    stirrande  vid 
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ionstrot  och  såg  utåt  kyrkogården,  der  de  gulnade  löfvcn  i 
stora  Hockar  hvirflade  omkring  för  vinden,  under  det  några 
domherrar  sökte  sig  föda  i  rönnträden.  Snart  uppväcktes 
han  dock  ur  sin  betraktelse  af  tre  obekanta,  som  inträdde 
och  sades  vara  hans  kammarkamrater.  För  den  längste  af 
dem  visade  de  andre  en  synnerlig  respekt,  emedan,  som 
Nahum  sedermera  erfor,  han  var  gymnasist.  De  satte  sig 
filla  till  sitt  arbete.  Peter,  som  varit  ute  i  staden  för  att 
handla  åtskilligt  smått,  kom  till  baka,  tog  äfven  plats  i  rum- 
met på  en  kista  för  att  öfverräkna  penningarne  och  nogare 
granska  det  köpta.  J-Ian  påminde  Nahum  om  brefvets  skrif- 
vande  till  modern;  »ty»  tillade  han,  »i  morgon  kl.  5  reser 
jag  min  väg.»  Nahum  satte  sig  genast  ned  att  skrifva  det 
första  bref,  han  i  sin  lefnad  sammanfattat,  men  kunde  med 
möda  vid  hvarje  ny  rad  tillbakahålla  sin  smärta.  Snart  var 
den  lilla  epistelen  färdig,  alla  begåfvo  sig  till  hvila,  Peter 
utsträckte  sin  långa  lekamen  i  ett  hörn  af  rummet  med 
hösäcken  under  hufvudet,  och  Nahum  med  sin  sängkamrat 
insomnade  efter  ett  kort  samtal. 

Om  morgonen,  när  han  vaknade,  fann  han  rummet 
tomt;  kamraterna  hade  redan  begifvit  sig  i  skolan  och  Peter 
på  hemvägen.  Hvilan  och  en  half  dags  vana  hade  betyd- 
ligen  lättat  hans  hjerta.  Man  måste  dock  finna  sig  i  sitt 
öde,  tänkte  han,  och  började  vi^  dagsljuset  närmare  betrakta 
sin  omgifning.  Rummet  var  litet.  Två  sängar,  en  sönder- 
slagen spegel,  så  stor  som  en  vanlig  ostskifva,  en  mängd 
koffertar  och  en  lutande  kakelugn  utgjorde,  med  undantag 
af  ett  långt  fällbord  och  några  stolar,  hela  prydnaden.  På 
väggen  midt  öfver  gymnasistens  säng  hängde  en  fiol  och 
en  urdyna.  Smörbyttor  voro  stälda  under  sängen.  På  bordet 
primade  i  solskenet  en  stor  trästånka.  Tvenne  bokhyllor 
nedtyngdes  af  lexika,  grekiska  och  latinska  auktorer,  m.  m. 
En  afbruten  eldgaffel  postade  vid  eldstaden,  och  mot  fön- 
stret lutade  sisr  ett  vanlio-t  bord,  som  träno-des  mellan  tvenne 
trästolar.  Nahum  ordnade  nu  sina  saker,  utlyfte  de  mindre 
behöfliga  jemte  matvarorna  i  kontoret,  upphängde  sina 
kläder,  uppsatte  efter  storleken  böckerna  på   l)okhyllan   och 
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afbläste  dammet.  Med  förvåning  upptäckte  han,  att  hans 
höofst  dyrbara  lino;onsvlt  hade  undergått  en  märkelis:  rubb- 
ning,  och,  när  han  aftog  papperet,  fann  han  moset  tem- 
meligen  medtaget.  Af  naturen  icke  synnerligen  misstänk- 
sam, hemtade  han  likväl  häraf  den  varningen  att  för  fram- 
tiden skrinläsa  sina  ätbara  klenoder.  Xu  inträdde  hans 
enögda  värdinna,  klappade  honom  på  kinden  och  förkun- 
nade, att  hon  mätt  och  uppvägt  allt  sammans  af  djeknc- 
kosten  och  befunnit  den  rigtig;  i  synnerhet  prisade  hon 
maltet  såsom  godt  och  hållande  sitt  rundeliga  mål.  Också 
ville  hon  deraf  brygga  det  härligaste  spisöl  i  verlden,  ett 
sådant,  som  sjelfva  biskopen  skulle  anse  för  högst  förträff- 
ligt. Hon  förmanade  Xahum  att  vara  hushållsam  och  ej 
låta  kamraterna  narra  sig,  emedan  de,  som  hon  sade,  voro 
stora  dansmästare,  ehuru  ganska  beskedliga  gossar.  En  spik 
borde  han  slå  upp  på  väggen  för  sin  hatt  och  dito  en  vid 
sängen  för  skoborsten,  inrätta  sig  en  bok  för  mjölkräknin- 
2fen,  och,  om  han  så  ville,  skulle  hon  taga  hans  rökta  fläsk- 
skinka i  förvar.  Efter  detta  tal  upptog  hon  snusdosan  och 
lade  an  på  näsan  med  en  morgonpris.  Xahum  tackade  för 
underrättelserna  och  frågade,  hvar  skolans  rektor  bodde, 
(lumman  2;ick  till  fönstret,  visade  honom  huset  och  sade: 
»kl.  8  skall  du  gå  dit,  min  gosse,  och  anmäla  dig  till  exa- 
men; ty  då  har  han  slutat  i  skolan  och  liåller  på  att  fru- 
kostera.» 

Nahum  styrde  nu  ut  sig  på  bästa  sätt.  Fotplaggen 
voro  nya,  kortbyxorna  ej  länge  sedan  vända,  strumporna  af 
hvitt  lingarn,  vesten  af  grönt  och  syrtuten  af  blått  vadmal. 
Halsduk  och  nattkappa  voro  för  honom  okända  persedlar. 
Skjortkragen  föll  utbredd  öfver  syrtuten.  Messingsspännena 
i  underkläderna  hade  för  några  dagar  sedan  blifvit  skurade 
med  ättika  och  krita.  ^Icd  den  gråa  hatten  på  hufvudet 
och  en  blårutig  näsduk  i  fickan  tågade  han  af,  efter  att 
dock  förut  hafva  bläddrat  i  Sjögrens  grammatika  och  kollo- 
([vien  för  att  påminna  sig  ett  och  annat.  Hjertat  klappade 
oroligt  i  bröstet.  Ankommen  till  rektorns  port,  snöt  han 
sig  och  gick  långsamt  uppför  trapporna.    Darrande  frågade 
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han  en  piga,  som  mötte  honom  med  en  sopqvast,  hvar 
rektorn  bodde ;  hon  pekade  på  en  dörr  och  sprang  ned. 
Xahum  stod  nn  der  med  bekUämdt  mod.  Han  såg  på  sina 
skor  och  rörde  efter  mycket  betänkande  på  nyckeln.  Dörren 
sprang  upp.  Han  inträdde;  men  ingen  meuniska  var  synlig. 
Stum  och  rådvill,  huru  vida  han  skulle  våga  sig  från 
dörren,  tordes  han  knappt  andas.  Att  han  gått  rätt,  det 
såg  han,  ty  han  blef  varse  flera  bokhyllor  och  kände  tobaks- 
rök. Huru  länge  han  der  kommit  att  stå,  veta  vi  icke,  om 
ej  den  nyss  nämda  pigan  åter  inkommit  och  öppnat  en 
dörr  midt  emot.  En  något  bleklagd,  men  vördig  man  med 
kalott  och  gråa  hår  trädde  ut  och  frågade:  »Hvad  vill  du, 
min  gosse?»  —  Nahum,  skälfvande  och  försagd,  framstam- 
made efter  en  bugning:  »jag  skulle  anmäla  mig  till  examen.» 
—  Rektorn  såg  honom  skarpt  i  ansigtet,  frågade  efter  hans 
hem,  hans  föräldrar,  om  kyrkoherden  i  socknen,  hvad  han 
läst,  m.  m.,  på  hvilket  allt  Xahum,  icke  utan  en  fortfarande 
rädsla,  afgaf  nödiga  svar.  Xu  framtogs  kolloqvien,  Xovum 
testamentum,  och  efter  några  styckens  explicering  och  reso- 
lution samt  några  frågor  i  katekesen  och  bibliska  historien 
förklarade  examinatorn,  att  Xahum  låst  rätt  beskedligt,  men 
vore  nog  ung  och  kanske  äfven  allt  för  litet  underbyggd 
för  att  komma  i  någon  högre  klass  än  den  andra.  Xahum 
ihågkom  nu  först,  att  han  från  prosten  i  socknen  hade  ett 
rekommendationsbref,  och  efter  något  letande  i  fickorna 
aflemnade  han  det.  Rektorns  ansigte  ljusnade.  Brefvet 
var  från  en  gammal  ungdomsvän,  och  gossen  omtalades  der 
såsom  mycket  sedig  och  flitig.  Prosten  hade  sjelf  undervisat 
honom  i  latin  och  grekiska.  —  »Ja  så»,  sade  rektorn  och 
uppsteg,  »du  vill  då  ändteligen  komma  in  i  tredje  klassen, 
ser  jag  af  brefvet»,  och  körde  dervid  handen  ned  i  Xahums 
barm ;  »men  du  får  ej  gå  så  der  barhalsad,  du  kan  ådraga 
dig  en  förkylning».  Härpå  gjorde  han  åskilliga  spörsmål 
om  prostens  skörd,  om  han  hade  svår  väg  till  kyrkan  och 
om  han  ofta  predikade.  Rektorn  upptog  klockan  och  sade: 
»på  slaget  2  i  eftermiddag  kommer  du  till  mig,  jag  skall 
då  ledsaL''a    disr    till    din    nya    magister    och   dina  blifvande 


122 

kamrater.»  —  Nahum  bockarle  sig  ocli  gick,  ett  halfpund 
lättare  till  sinnes  än  förut.  Gatan  förekom  honom  rym- 
ligare, himmelen  klarare  och  träden  på  kyrkogården  blott 
milda  väsenden,  hvilka  strödde  sina  gula  löf,  liksom  till  en 
högtid,  framför  hans  fötter.  När  han  hemkom,  helsade  honom 
hans  tvenne  kamrater  (gymnasisten  var  ej  i  rummet)  med 
utrop:  »tag  nu  fram  din  matsäck,  ty  vi  äro  förbannadt 
hungriga!»  Nahum  pekade  bortåt  vrån  och  teg.  En  af 
dem  uppryckte  knytet  och  utbredde  varorna  på  bordet.  I 
det  samma  inkom  gymnasisten,  knytet  lyftes  bort,  ocli 
händelsen  frälste  den  gången  det  lilla  förrådet  frän  en  full- 
komlig förstöring. 

Nu  underrättade  han  sig  om,  hvilka  böcker  han  be- 
höfde,  gick  ut  att  köpa  en  Cornelius,  en  glosbok.  Djurbergs 
geografi,  m.  fl.;  hopband  en  exercitiebok,  en  skrifbok;  köpte 
sig  en  ny  griffel  och  penna;  tillhandlade  sig  utaf  en  af 
kamraterna  i  gården  en  bokrem  och  aftågade  kl.  2  till  skolan, 
infördes  och  förestäldes  magistern,  som  förmanade  honom 
till  lydnad  och  flit  samt  anvisade  honom  hans  plats  nederst  på 
en  bänk.  Rummet  bestod  af  tjocka  gråstensväggar  och 
hade  ett  dystert  utseende,  emedan  husen  vid  den  förbi 
fönsti-en  framstrykande  gatan  bortskymde  en  god  del  af 
dasfsliuset.  Rundt  omkrinor  cle  tre  sidoväsrgarne  satt  den 
så  kallade  öfre  klassen,  mellerst  i  rummet  på  lösa  bänkar 
den  nedre,  och  midt  framför  mot  den  fjerde  väggen  hvilade 
sig  en  låg  kateder,  hvars  utnötta  färger  man  ej  mera  kunde 
igenkänna  eller  åtskilja.  Bredvid  fönstret  befann  sig  en 
lång  karbas,  och  vid  dörren  var  en  vedhög  uppstaplad. 
Magistern  hade  en  grönaktig  syrtut  på  sig,  niira  sympati- 
serande med  den  ofvan  beskrifne  katedern,  papiljotter  i  håret 
och  på  hufvudet  en  hatt  med  breda  bård.  Rösten  var  ry- 
tande och  skarp,  minen  bister,  hvilken  bisterhet  ännu  mer 
förökades  af  det  orakade  skägget.  Vid  minsta  hviskning 
reste  han  uppå  sig,  slog  boken  i  katedern  och  röt  till  för- 
färligt. 

Explikationen  i   Cornelius    skulle    nu    taga    sin  början. 
Magistern   föreläste   det    kapitlet  ur  Miltiades,    der    tiotusen 
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greker  kämpa  mot  hundratusen  perser.  När  magistern  kom 
till  det  stället:  adeoqiie  perterruerunt ,  ut  Persre  non 
castra,  sed  näves  peterent,  hoppade  Xahum,  förglöm- 
mande helt  och  hållet  stället  och  omgifningen,  der  han  var, 
upp  från  sin  plats  alldeles  utom  sig  och  ropade:  Mick,  (Jet 
rar  bra,  att  de  fingo  strpJi!f>  -  Alla  häpnade,  magistern 
tvärstannade,  fick  tag  i  karbasen,  sprang  ned  och  skrek  till: 
)'0ch  det  gör  dig  godt,  att  du  ocksä  får  det!»  hvarpå  han 
upplyfte  karbasen;  men,  seende  gossens  lugna  blick,  sänkte 
han  åter  sin  arm  och  nöjde  sig  med  att  gifva  honom  blott 
en  hårhigg. 

Efter  lektionens  slut  samlade  sig  hans  kamrater  om- 
kring honom;  en  del  öfverhopade  honom  med  frågor  öfver 
hans  besynnerliga  utrop  och  skrattade;  andra  funno  hans 
förhållande  rätt  hjeltemodigt.  Xahum,  som  nu  äfven  bör- 
jade öfvertänka  sitt  uppförande,  fann  snart,  att  det  härstädes 
tillgick  på  helt  annat  sätt  än  hemma  hos  presten,  och  be- 
slöt att  för  framtiden  taga  sig  bättre  till  vara.  Emellertid 
hade  han  väckt  sina  kamraters  uppmärksamhet,  och  följden 
blef,  att  man  på  kyrkogården,  der  stora  högar  af  torra  ned- 
fallna löf  befunnos,  beslöt  leka  greker  och  perser.  Löfven 
skulle  föreställa  kulor.  Men  snart  uppstod  en  tvist.  Alla 
ville  vara  greker,  och  ingen  en  perser.  Man  skrek  öfver 
hvar  andra,  skuffades  och  grälade.  Xahum  gjorde  dock 
utslag  i  saken.  Han  tillgännagaf  med  en  bestämd  ton,  att, 
dä  alla  syntes  vara  obenägne,  ville  han,  om  någon  följde 
honom,  oaktadt  att  han  nyss  varit  af  dem  utsedd  att  före- 
ställa Miltiades,  icke  desto  mindre  afstå  denna  ära  och  blifva 
anförare  lor  perserna,  på  det  att  förslaget  ej  skulle  gå  öfver 
ända.  Detta  förändrade  helt  och  hållet  sinnena.  De  flesta 
önskade  nu  att  vara  perser,  och  de  få  återstående,  som 
troget  ville  kämpa  som  greker,  började  blifva  tvehågsna 
och  modfälda.  Nahum  föreslog  då,  att  man  skulle  dela  sig 
i  två  hopar  och  sedermera  draga  lott.  Men,  när  lotten  ut- 
föll, voro  perserna  missnöjda,  påstående,  att  en  grek  skulle 
ställas  mot  tio.  »Välan  då,»  ropade  Xahum,  »jag  blifver 
då  den   ene    mot  tio  och  bjuder  eder  alla  spetsen».     Derpå 


124 

jagade  han  med  en  mängd  löf  i  famnen  efter  några  kam- 
rater, samt  upphann  och  kastade  dem  öfver  ända.  Men 
denna  seger  varade  icke  länge.  I  ryggen  och  på  flanken 
angreps  han  af  de  efterföljande.  Striden  upphörde  dock 
snart;  men  från  denna  stund  fick  Nahum  af  sina  kamrater 
binamnet  Miltiades. 

Om  morgonen  vaknade  han  så  sent,  att  ingen  tid  fans 
för  honom  öfricr  till  lexornas  öfverläsnino;.  Ankommen  till 
skolan,  uppskrämdes  han  ännu  mera  genom  den  under- 
rättelsen, att  på  magisterns  befallning  färska  karbaser  blifvit 
gjorda  och  att  det  var  en  vanlig  plägsed  att  samma  dag 
profva  dem.  Spådomen  slog  ej  fel.  Knappt  var  magistern 
uppstigen  i  katedern,  förr  än  han,  erinrande  sig  gårdagshän- 
delsen, befalde  Nahum  uppläsa  sin  lexa.  Han  började  väl 
flera  gånger,  och  en  bakom  honom  sittande  kamrat  sökte 
genom  hviskning  hjelpa  honom  med  resten.  Men,  an- 
tingen af  ärlighet  att  ej  vilja  begagna  en  annans  biträde 
eller  slagen  af  sitt  onda  medvetande,  teö;  han  slutlio-en  helt 
och  hållet.  Två  haudjjlaggor  dansade  genast  mellan  tårarne 
på  hans  hand.  Men  tragedien  var  ännu  icke  utspelad.  Bib- 
liska historien  framtogs,  och  läraren  tillsporde  en  af  gossarne, 
hvad  han  förstod  med  Gamla  testamentet.  Då  intet  svar 
följde,  upprepade  magistern  med  rytande  stämma  å  nyo 
sin  fråga.  Ändock  intet  svar.  —  »Ar  det  fogel  eller  fisk?» 
—  Gossen,  alldeles  utom  sig  af  förskräckelse,  svarade : 
»det  är  fisk,  herr  magister!»  —  »Ar  det  fisk»,  skrek  ma- 
gistern å  nyo  till,  så  att  murarne  skakades.  —  »Nej,  det  är 
fogel,  det  är  fogel!»  —  Då  föll  Nahum  i  ett  gapskratt. 
Hela  stormen  vände  sig  mot  honom;  men  det  oskyldigt 
uppblickande  ögat,  som  ej  viste  med  sig  något  ondt,  hej- 
dade för  andra  gången  den  uppretade  läraren,  och  läsningen 
fortsattes  utan  nåo;ot  vidare  obehag. 

Det  var  söndag.  Himmelen  hade  ännu  en  gång  kastat 
öfver  sina  skuldror  den  ljusblå  sommarmanteln,  hängt  vid 
sin  sida  solskölden  och  bortblåst  de  små  strömolnen,  som 
i  morgongryningen,  likt  lätta  dunmassor,  framflugit  öfver 
den  samma.  Från  domkyrkotornet  dånade  sammanringningen 
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till  gudstjensten.  En  skara  af  mäu  och  qvinnoi'  skred 
långsamt  in  genom  dörrarna.  Det  vissnande  gräset  tycktes 
darrande  röra  sig  vid  klockornas  ljud;  på  grafstenarne 
glänste  ännu  daggdropparne.  De  lutande  korsen  vredo  sina 
tlaggor  lör  en  sakta  sydostvind.  Nahum  skyndade  äfven 
in.  IMidt  fram  i  koret  var  ungdomen  församlad,  afdelad 
i  klasser  och  stående  på  stengolfvet.  Nahum  intog  sin  plats 
och  såg  uppåt  domen.  En  så  majestätisk  syn  hade  förut 
aldrio;  nått  hans  blickar.  Medan  de  andres  ögon  voro  fästa 
på  några  svalor,  hvilka  flögo  rundt  omkring,  blefvo  hans 
likasom  fastnaglade  vid  sjelfva  templets  högtidliga  hvälfning, 
dess  mänga  pelare,  dess  höjd  och  längd,  den  i  tre  delar  af- 
skiftade  altartatlan,  den  vördiga,  fornåldriga,  med  guld  öfver- 
dragna  predikstolen,  vapenrustningarna  och  de  gamla  graf- 
vårdarne  vid  templets  väggar.  Under  syndabekännelsen  föll 
han  jemte  de  öfriga  på  knä,  och  tårarne  började  tillra;  ty 
ty  nu  först  ihågkom  han  sitt  åtta  dagars  långa  skuldregister. 
Han  hade  ej  sedan  sin  afresa  tänkt  på  sin  Gud,  ej  med 
någon  enda  bön  invigt  sitt  dagsarbete  eller  sin  hvila,  och 
djupa  suckar  trängde  ur  hans  bröst.  Han  såg  sin  mor  före- 
brående nalkas,  och,  innerligen  sammanknäppande  sina  hän- 
der, bad  han  till  höjden  om  tillgift. 

En  mild  flägt  öfverfor  hans  hjerta.  Han  uppsteg  trö- 
stad och  lugn.  Vid  predikstolsversens  början  gick  ungdomen 
fram  och  satte  sig  å  ömse  sidor  om  gången  midt  för  pre- 
dikstolen. Nahum  kom  att  få  sin  plats  midt  emot  predi- 
kanten. En  något  fetlagd  man  med  runda  kindben  och 
silfvergrått  hår  uppträdde  och  höjde  sin  starka,  inponcrande 
basstämma.  Det  var  just  Mikaelsmesso-dagen,  hvars  evan- 
gelium handlar  om  den  störste  i  himmelriket.  Han  talade 
om  det  olika  sättet  att  bedöma  storhet.  »De  väldige  och 
rike  äro  ofta  stora  på  jorden,  men  icke  alltid  i  himmelen. 
Der  står  barnet,  som  eger  ingen  rang,  intet  guld,  knappast 
något  namn,  och  är  närmare  fadershjertat,  än  de,  som  äro 
fullvuxne  och  kalla  sig  store,  fullvuxne  icke  i  dygd,  men  i 
last,  stora  icke  på  ödmjukhet,  men  på  högmod.  Barnet 
vet  ännu  intet  ondt,  anar  intet  ondt,  tänker  intet  ondt. 
Huru   väl,  om    de    äldre    kunde   förglömma  det  gudlösa,  de 
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lärt,  för  att  lära  sig  det  goda,  de  vant  sig  ifrån.  Våren 
derföre»,  tillade  han,  »rena  och  oskyldiga  såsom  barn.»  — 
Härvid  öfvergick  han  till  det  himmelska  att  vara  såsom  ett 
barn,  förmanade  de  fallne  att  vända  om  och  blicka  till  baka 
på  sin  barndoms  förlorade  Eden,  vända  om  från  tviilet  till 
sin  barndoms  tro,  från  verldskärleken  till  den  första  oskulds- 
fulla. Han  tecknade  vådan,  visade  afgrunden,  men  också 
räddningen  ofvanifrån:  den  utsträckta  fadershanden.  Nu 
öfvergick  han  till  de  unge,  förmanade  dem  att  förvara  sina 
hjertan.  Han  framstälde  de  tvenne  förförarne,  vår  inre 
svaghet,  vårt  vacklande  mellan  godt  och  ondt,  och  de  yttre 
frestelserna,  andras  förledande  exempel.  Hans  blick  blef 
härvid  eldigare,  hans  stämma  högtidligare.  »Afven  du  skall 
en  dag  vandra  ut  ur  fädernehyddan,  taga  farväl  af  alla 
dessa  dina  sköna  barndomsfält,  som  bestrålades  af  en  så 
klar  himmel  och  kring  hvilka  så  härliga  drömmar  sväfvade. 
Slut  dem  för  sista  gången  i  din  famn.  Tryck  dem  ömt 
till  sitt  bröst.  Andra  föremål  komma  dig  snart  till  mötes, 
som  kräfva  hela  din  uppmärksamhet.  Du  fortskyudar  med 
tårbestänkta  kinder  fram  på  den  föresätta  vägen.  De  forna 
föremålen  försvinna  i  ett  Ijerran.  Du  befinner  dig  liksom 
i  en  ny  verld,  en  ny  omgifning.  Fäderuerösterna  är  tystnade. 
Då  träda  andra  stämmor  dig  till  mötes,  af  hvilka  hvar  och 
en  vill  leda  dig  ut  på  sina  vägar.  Hvarhäu  vill  du  nu  gå 
för  att  hemta  råd,  finna  styrka,  vishet,  försigtighet  och  mod? 
Lita  ej  på  de  skatter,  du  förde  med  dig  ur  fädernehyddan; 
de  gifva  intet  stöd,  intet  råd,  ingen  tröst!  Men  bär  du 
inom  dig  rikedomar  af  ett  barnsligt  sinne,  som  afskyr  det 
onda,  som  älskar  det  sanna,  det  ädla,  det  sköna,  det  goda; 
har  du  nu  en  varm  förtröstan  till  Honom,  som  upptog  i 
sin  famn  och  välsignade  dessa  snul,  hvilkas  englar  i  him- 
melen  alltid  se  deras  faders  ausigte,  som  är  i  himmelen; 
då  kan  du  vara  lugn  och  tryggad,  då  skall  du  förstå  att 
urskilja  rösterna  liksom  andarue  inom  dig.  Och  då  skall  du 
lära  dig  att  följa  endast  de  rena  och  sanna».  —  Sedan  pre- 
dikanten ännu  ytterligare  och  med  en  rörande  hjertlighet 
utvecklat    dessa    ämnen,    slutade   han  med  att  teckna  ålder- 
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domen:  huru  menniskan  då  återgår  liksom  till  barndomen. 
»O !  att  han,  den  gamle,  äfven  vid  grafvens  brädd  egdc 
qvar  sitt  barndomssinue  i  helgelse  och  ära !  Med  hvilken 
frid  skulle  icke  då  hans  gråa  hufvud  träda  in  bland  grafvens 
skuggor,  med  hvilken  himmelsk  förnöjelse  lägga  sig  neder 
i  det  bättre  lifvets  vagga  för  att  en  gång,  uppvaknad  ocli 
stärkt  af  den  tusenåriga  sömnen,  uppblicka  mot  morgon- 
rodnanden  af  ett  evigt  ungdomslif !» 

Xahum  fattades  djupt  i  sitt  innersta  af  denna  predikan. 
Den  var  visserligen  extemporerad  och  ej  med  det  sainman- 
hang  utförd,  som  till  alla  delar  skulle  hafva  tillfredsstält  en 
mera  bildad  åhörare.  Men  den  gjorde  ett  starkt  intryck 
genom  sin  okonstlade  framställning  och  sitt  hjertligt  väl- 
menande språk.  Gudstjensteu  var  slutad.  Uppfyld  med  de 
innerligaste  rörelser  gick  Nahum  ur  kyrkan.  Mycket  för- 
undrade honom,  att  han  ej  tyckte  sig  förspörja  samma 
känsla  hos  sina  kamrater.  Med  en  tyst  förargelse  såg  han 
några  härma  predikantens  kastningar  med  armarne,  andra- 
hans  röst,  och,  när  det  blef  fråga  om  att  dagen  derpå  i 
skolan  inför  läraren  göra  reda  för  predikan,  fans  ingen, 
som  kunde  afgifva  några  sammanhängande  svar.  Det  enda, 
de  hade  sig  bekant  och  hvilket  de  i  sina  plånböcker  eller 
på  en  papperslapp  upptecknat,  var  ingångsspråket. 

En  dag  under  hemgåendet  väcktes  jSlahums  uppmärk- 
samhet på  en  gymnasist,  hvilken,  omgifven  af  en  mängd 
kamrater  och  skolgossar,  hade  uppstigit  i  en  på  gården  om- 
stjelpt  stegkärra  för  att  derifrån  härma  en  af  lektorernes 
föreläsningar.  Af  en  blångarnshärfva  hade  han  tillskapat 
sig  en  peruk,  ur  livilken  ett  grimaserande  ansigte  fram- 
stack.  Omkring  sig  hade  han  svept  ett  hästtäcke,  och  i 
handen  höll  han  en  bokperm.  Ett  allmänt  skratt  uppstod. 
Xahum  sjelf  fann  det  inycket  roligt,  ehuru  han  ej  kunde 
bedöma  det  mer  eller  mindre  träffande  i  härmningen.  Flere 
andra  försökte  nu  att  genom  dylika  karrikerande  föreställ- 
ningar vinna  samma  uppmärksamhet;  men  de  misslyckades, 
och  efter  hand  upphörde  det  roliga  för  att  lemna  rum  åt 
<let  platta.  Samtalet  återvände  på  karrikaturmakaren.  Nahum 
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var  nyfiken  att  närmare  lära  känna  honom,  och  uu  berät- 
tade man  om  personen  den  ena  historien  löjligare  än  den 
andra.  Vi  vilja  till  en  omvexling  af  vårt  enformiga  ämne 
liär  inpassa  några.  Gycklaren  kallades  allmänt  af  sina  kam- 
rater för  Karlvagnen,  och  vi  vilja  låta  honom  uppträda  under 
detta  namn. 

Några  dalkarlar  hade  med  sina  spadar  på  axlarna  en 
gång  på  gatan  gått  honom  förbi.  Karlvagnen  hade  genast 
skyndat  till  dem  med  förfrågan,  hvarthän  de  skulle  begifva 
sig.  »För  att  söka  arbete,»  blef  svaret.  —  »Förträffligt, 
jag  är  just  nu  i  behof  af  några  dylika,  raska  gubbar.  Saken 
är  den.  Jag  eger  strax  utom  staden  en  äng,  men  som  är 
något  vattensjuk.  Jag  har  länge  äruat  tvärs  igenom  henne 
uppkasta  ett  djupt  dike.  Har  ni  lust,  gubbar,  att  åtaga  er 
denna  gräfning?»  —  »Ja,    blott  vi  få  anvisning  på  stället.» 

—  »Det  skall  ^cnast  ske.  Föli  mig;  utom  tullen.  Aiicren 
är,  som  jag  uämt,  vattensjuk,  och  diket,  för  att  uppfylla 
ändamålet,  måste  gräfvas  bra  djupt.»  —  »Hur  djupt?»  — 
Minst  fyra  alnar.»  —  »Och  huru  bredt?»   —   »Afven  fyra,» 

—  »Och  det  tvärs  genom  ängen?»  —  »Alldeles»  —  »Nå, 
hvad  betalar  herrn  för  vårt  besvär?»  —  »Jag  ger  er  visst 
för  famnen,  hvad  ni  begär.  Jag  är  baron  och  rik  karl,  som 
ej  är  så  nogräknad  på  skillingen,  endast  arbetet  blir  väl 
och  fort  verkstäldt.  Ser  ni  det  der  stenhuset  vid  torget?»  — 
»Ja!»  —  »Vet  ni,  hvem  som  är  egare  deraf?»  —  »Nej!»  — 
»Det  är  just  jag.»  —  »Få  vi  något  på  förhand?»  —  »När 
ni  slutat  arbetet,  sfå  då  in  i  detta  hus  och  fråo-a  blott  efter 
l)aron,  så  vet  hvar  och  en,  att  det  är  jag.  Se,  der  har  ni 
till  tobakspengar !«  —  Han  gaf  nu  anvisning  på  stället,  och 
dalkarlarne  började  genast  att  gräfva  med  all  möjlig  an- 
strängning. Tjärblomster,  kattfötter  och  hundkaxe  hvälfdes 
öfver  ända.     En  allmän  förstörelse! 

INIorgoncn  derpå  inträffade,  att  sjelfva  den  verkliga 
egaren  till  platsen  händelsevis  kom  att  taga  sin  kosa  ditåt, 
icke  så  mycket  för  att  bese  sin  äng,  som  fast  mer  en  der 
})rcdvid  liggande  ärtlycka.  Himmelens  dalkullor,  lärkorna, 
hade  redan  börjat  att  blåsa  på  sina  säckpipor,    och    stoftets 
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dalkarlar,  myrorna,  släpa  på  sina  timmerstockar,  då  han  med 
pipan  i  hand  från  betraktelsen  öfver  den  vackra  morgonen 
rycktes  till  en  motsatt,  nämligen  dalkarlarnes  härjande 
framfart.  Med  bestörtning  ser  han  åtta  man  i  skjortärmar 
på  sin  äng  i  fullt  krig  mot  jordtorfvorna.  Förgrymmad 
skyndar  han  fram  mot  rebellerna,  då  han  finner  dem  för- 
^kansade  af  ett  4  alnars  bredt  dike.  Under  många  omvex- 
lande  svordomar  förehåller  han  dem  ofoget,  frågar,  på  hvars 
befallning  de  vågat  verkställa  ett  mot  eganderätt  så  rakt 
stridande  företag.  Med  lugn  fortsätta  de  sitt  arbete,  hota 
honom  med  spadarne,  mumla  högst  besynnerliga  ord  mellan 
5ig  om  en  viss  baron  m.  m.  Folk  tillkallades ;  efter  många 
ordvexlingar  blir  man  upplyst  om  skälmstycket.  Dalkar- 
larne nödgas  igenkasta  diket;  men  upphofsmannen  till  det 
€laka  narrspelet  fick   man  aldrig  reda  på. 

I  samma  gård,  der  Karlvagnen  hade  sin  hufvudstation, 
ehuru  han  tidtals  allt  efter  omständigheterna  bodde  än  hos 
den  ene  än  hos  den  andre,  på  hvilkas  bekostnad  han  då 
lefde  friskt,  brukade  en  något  fjollig  arbetskarl  söka  sitt 
uppehälle  med  vedhuggning  och  andra  utsysslors  förrättande. 
En  dag  nedmck  vår  man  till  nämde  arbetskarl  och  höll  till 
honom  i  vedboden  följande  tal:  »Min  kära  Magnus!  I  san- 
ning är  ditt  lif  beklagansvärdt !  Från  solens  uppgång  till 
dess  nedsjunkande  i  Tetis  armar  måste  du  gå  omkring  och 
hugga  ved  för  att  förskafia  dig  ett  nödtorftigt  och  knappt 
tillskuret  bröd,  ehuru  naturen  ärnat  dig  till  någonting  långt 
•ädlare,  högre  och  förträffligare.  Låt  den  dumme,  som  ej 
kan  använda  något  annat  af  sin  mensklighet  än  sina  händer, 
sysselsätta  sig  med  att  klyfva  Oreaderna;  men  dig,  som 
med  känslans  eld  förenar  tankens  flygt,  har  i  sanning  na- 
turen aldrig  ärnat  att  ställas  i  en  vedbod.  Denna  hatt  du 
bär,  en  relik  sedan  hatt-  och  mösstiden,  dessa  träskor,  ett 
gammalt  inventarium  sedan  den  egyptiska  träldomen,  denna 
yllevest,  som  solen  och  dina  mödor  urblekt,  nej,  en  sådan 
drägt  höfves  icke  en  man  af  dina  talanger.  Dia;  tillhör  att 
bära  en  hufvudbonad    af    strutsfjädrar,    omkring  ,ditt  lif  en 
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rock  med  silfvergaloner.  Du  förvånas,  du  förtjuses,  du  hän- 
ryckes.  Så  hör  då,  dödlige,  häpna,  fall  ned  och  tillbed. 
Icke  är  jag  den  lede  djefvulen.  Se  på  mig,  känner  du  mig? 
Slår  inte  ditt  hjerta  eldigare?  Vet  då  till  din  själs  hugnad, 
att  jag  är  den  namnkunnige  baron  Bajkow,  som  rest  kring 
alla  verldens  delar,  från  Japan  till  Chimborazzo,  från  Essex 
till  Westsex,  som  talat  i  parlamentet  mot  Pitt,  farit  till 
sjös  med  Nelson,  i  luften  med  Blanchard,  genom  hälleber- 
gen med  Gulliver,  har  pengar  som  gräs  och  anseende  som 
ett  lejon.  Jag  talar  alla  språk,  kör  alla  vägar,  känner  mufti 
och  stor-baschan,  är  kusin  med  drottningen  af  Golkonda 
och  ämnar  mig  till  Rika  Arabien  på  perlfiske.  Men  du  skälf- 
ver  lik  ett  Etna,  du  häpnar  lik  en  Memnonstod;  välan,  så 
hör  då,  hvad  jag  vill  säga  dig.  —  Jag  bor  här  i  ett  hus, 
som  du  ser,  icke  väl,  men  ej  heller  illa,  icke  trångt,  men 
ej  heller  otrångt.  Inom  fyra  veckor  har  jag,  som  sagdt  är, 
beslutit  att  resa  till  Rika  Arabien  och  det  Förlofvade  Lan- 
det för  att  der,  nemligen  på  det  senare  stället,  förlofva  mig. 
Den  betjent,  som  hittills  egt  den  oskattbara  nåden  att  passa 
upp  på  mig,  har  blifvit  befordrad  till  lifkusk  åt  Gene- 
ralstaterna. Han  reste  i  går,  öfverhopad  med  mina  väl- 
gerningar  och  rekommendationer.  Ser  du,  så  hushållar  jag 
med  mitt  folk.  Emellertid  är  jag  utan  betjent.  Jag  tarfvar 
en  man,  som  jemte  ett  hyggligt,  propert  och  antikristiskt 
utseende  förenar  talanger,  geni  och  förstånd.  ]\Iin  barons- 
blick har  länge  hvilat  på  dig,  likt  din  yxa  på  vedträdet. 
Har  du  lust  och  åhåga  att  blifva  min  förste  kammartjenare 
och  medfölja  på  resan?  Kläder,  de  allra  subtilaste,  tobak, 
äkta  virginiansk  från  Amerikas  sydvestra  polarkrets,  stå  dig 
till  buds.  Tänk  dig  endast  den  outsägeliga  förnöjelsen  att 
få  genomresa  fremmande  länder.  Har  du  sett  någon  kine- 
sisk solhatt,  någon  kyrka  af  glas,  något  torn  af  diamanter, 
någon  stångpiska  af  kristall?  Nej,  svarar  du.  Nå,  så  tänk 
dig  då  citroner  på  alla  träd,  kaffebönor  på  alla  åkrar,  druf- 
vor  på  alla  kullar  och  bränvin  i  alla  fästader.  Läge;  från 
dig  yxan,  min  gosse;  den  är  ej  din  bestämmelse.  Ej  har 
naturen  skapat  dig  till  en    bödel    på    al    och    björk.     Lägg 
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iirån  dig  mödans  ok,  lätta,  ditt  beklämda  hjerta  och  stig 
upp  med  mig.  Du  är  ädel,  ser  jag,  ädel,  som  den  stenen 
Onyx,  jag  bär  omkring  halsen  för  att  förvara  mig  för  stryp- 
sjuka.» 

De  uppstege.  Karlvagnen  vände  sig  om  och  sade: 
»nä,  Magnus,  tycker  du  inte,  här  är  hyggligt  och  trefligt? 
Den  der,  som  står  der  borta  vid  eldbrasan,  är  en  af  mina 
kökspojkar.  Han  sysselsätter  sig  nu  med  att  koka  kara- 
meller till  min  resa;  ty  jag  har  alltid  den  plägseden  att  ha 
ett  par  tusen  sådana  med  mig  för  att  kasta  vid  grindarne. 
Sådant  får  du  äta,  så  mycket  du  vill,  när  du  blir  min  kam- 
martjenare.  Se  här,  tag  och  smaka?  Var  det  inte  deliciöst? 
Jo,  jo,  jag  menar,  slika  ting  växa  inte  på  hvar  buske.  Ej 
kommer  du  att  fara  illa  i  min  tjenst.  Ser  du,  der  borta 
står  en  koffert.  Lyft  på  den  samma  I  Ja-a,  jag  menar  den 
var  tung;  men  gissa  på,  hvad  den  kan  innehålla?  Det  vet 
du  ej;  välan  dödlige,  så  märk  dål  Denna  koffert  med  sina 
stora  hänglås,  som  äro  gjorda  af  professor  Kant  von  Byxlös 
i  Berlin,  innehåller  blott  och  bart  respenningar,  hvilka  du 
kommer  att  hafva  om  hand,  när  du  blir  min  kammartjenare. 
—  Nå,  Magnus,  hvad  svarar  du?» 

Magnus,  som  genom  allt  detta  prat  ej  viste  rätt,  hvar- 
est  han»  var  hemma,  tackade  för  tillbudet,  men  anhöll  om 
några  dagars  betänketid. 

Efter  några  dagar  återkom  han  också  verkligen,  bu- 
gade sig  mycket  ödmjukt  för  den  föregifne  baronen  och 
yttrade  med  glad  uppsyn,  att  han  nvi  besinnat  sig  och  vore 
beredvillig  att  efter  en  vecka  emottaga  sin  nya  tjenst.  Han 
tillade,  att  han  i  anledning  af  baronens  tillbud  uppsagt  det 
rum,  han  hvrde,  samt  ärnade  en  af  dagarne  hålla  auktion 
pa  åtskilliga  små  bohagsting,  som  han  egde,  emedan  de  nu- 
inera  i  hans  nya  tjenst  och  lyckligare  belägenhet  vore  ho- 
nom öfverflödiga.  Baronen  berömde  hans  omtanka  och  sade: 
»för  att  till  en  början  pröfva  din  duglighet  för  den  nya 
tjenst,  du  hos  mig  kommer  att  bekläda,  måste  du  uträtta 
ett  ärende.  Nära  torget  bor  i  ett  stort,  gult  trähus  en  grefve 
vid  namn  Lingonmos.     Honom   skall  du  uppsöka  och  helsa 
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från  baron  Bajkow,  med  anhållan  att  få  de  gräsgröna  byxorna 
till  baka,  som  han  fick  till  läns  af  mig  vid  sista  balen  på 
stadshuset.  Men  olycklig  du,  om  du  återkommer  med  oför- 
rättadt  ärende!  Karlen,  för  att  säga  dig  det  i  förtroende, 
har  en  liten  osed,  hvilken  består  deri,  att  han  gerna  vill 
lägga  sig  till  och  behålla  sin  nästas  egendom.  Det  är  nu 
öfver  en  månad  han  egt  persedeln  utan  att  återlemna  den. 
Det  kunde  till  och  med  inträfta,  att  han  helt  och  hållet 
nekar  till  hela  saken,  eller  ock  vill  köra  ut  dig.  Men  du 
måste  vara  envis  och  stå  på  din  herres  bästa.  Se  så,  skynda 
dig  nu,  kom  ihåg  grefve  Lingonmos  och  de  gräsgröna  un- 
derkläderna I» 

Magnus  hastade  å  stad,  kom  till  huset,  steg  en  trappa 
upp,  der  han  i  förstun  med  sig  sjelf  öfverlade,  i  hvilket 
rum  han  skulle  inträda,  ty  derom  hade  ej  hans  husbonde 
underrättat  honom.  Efter  något  besinnande  insteg  han  till 
venster,  der  han  hade  hört  några  personer  samtala.  Han 
framförde  sin  fråga,  alla  började  skratta;  men,  när  han  för- 
nyade den  samma,  blef  han  utkörd.  Rummet  var  en  betjent- 
kammare.  Han  vände  sig  till  nästa  dörr,  inkom  i  en  sal, 
der  en  något  åldrig  herre  med  kaschett  på  hufvudet  spat- 
serade  af  och  an.  —  »Hvad  vill  ni?»  —  Magnus  bugade 
sig.  —  »Vill  ni  tala  vid  mig?»  —  »Ja,»  —  »Och  ärendet?» 
—  »Jag  skulle  anhålla»  —  —  »Högre,  högre,»  skrek  man- 
nen, »jag  hör  så  förbannadt  illa  —  anhålla  säger  ni.»  — 
»Ja,  om  de  der  gräsgröna  byxorna!»  —  »Hvilka?  Dessa, 
som  jag  har  på  mig?»  —  Magnus  såg  på  byxorna  och  fann 
dem  verkligen  lika  med  beskrifningen.  —  »Ja,  de  äro  baron 
Bajkows»  —  »De  är  väl  fan  heller,  och  ingen  barons,  de 
äro  mina  egna.»  —  »Joo,  så  sade  baronen.»  —  »Hvilken 
baron?»  —  »Bajkow!»  —  »Ar  du  galen,  menniska;  en  så- 
dan har  jag  aldrig  känt.»  —  »Herrn  måste  genast  taga  af 
sig  dem.»  —  »Hundsfott,  vet  du,  hvem  jag  är?»  —  »Grefve 
Lingonmos.»  —  »Hvad,  kallar  du  mig  Lingonmos!  Jag 
skall  min  san  klappa  dig?»  —  Derpå  grep  han  till  en  käpp 
och  gaf  Magnus  en  ganska  kraftig  aga. 

Att  beskrifva  hela  den   enformiga    gången    af   Nahums 
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lif  under  några  år  skulle  allt  för  litet  intressera  läsaren. 
Skoltiden  omvexlar  sällan  med  annat  än  stundens  lexor, 
karbasen  och  några  pojkstreck.  Det  enda,  som  afbryter, 
är  kanske  nötningen  mot  kamraters  karakterer.  Under  skol- 
åren befinner  man  sig  liksom  i  ett  samhälle  på  förhand  med 
sina  bestämda  institutioner,  skiftande  tilldragelser  och  för- 
hållanden. Det  är  ett  utkast  till  hvad  verlden  i  det  kom- 
mande har  att  framställa,  och  sådan  som  gossen  eller  yng- 
lingen då  visar  sig,  framstår  han  vanligast  sedan,  i  fall  ej 
några  synnerliga  omständigheter  förändra  rigtningen.  En 
och  annan  tafla  kunna  vi  derföre  icke  underlåta  att  upp- 
ställa. Den  torde  i  mången  läsares  bröst  återkalla,  om  äfven 
blott  i  skuggbild,  strödda  minnen  från  de  år,  då  han  sjelf 
var  en  skolepilt. 

På  den  tiden,  lärare  och  lärjungar  ännu  icke  hunnit 
blifva  allt  för  makliga,  börjades  skolgången  vid  de  offentliga 
läroverken  klockan  sex  om  morgnarne  och  fortsattes  till  åtta 
och  derefter  från  nio  till  tolf.  Eftermiddags-läsningen  tog 
sin  begynnelse  vintertiden  klockan  ett  och  om  sommaren 
klockan  två,  samt  fortgick  i  fyra  timmar,  ons-  och  lördagar 
undantagne,  då  undervisningen  varade  blott  en  timme.  Man 
hade  då  ännu  icke  börjat  detta  experimenterande,  hvari  en 
senare 'tid  så  mycket  utmärkt  sig.  Ambulatorisk  läsning 
användes  endast  på  gymnasium  och  i  rektors  klass.  En  Gud, 
en  tro  och  en  magister  genomgick  det  hela,  med  undantag 
af  öfvermonitören,  karbasen,  hvilken,  lik  en  del  grekiska 
verba,  egde  sin  reduplikation.  Ännu  mindre  brydde  man 
sig  om  de  lefvande  språken.  Latinska  grammatikan  och 
hvad  dertill  hörde  var  det  första  liksom  det  sista,  när  man 
uppvaknade  och  när  man  gick  till  hvila,  när  man  satt  och 
när  man  stod,  när  man  åt  och  när  man  drack. 

Xahum,  som  kommit  i  en  högre  klass,  än  den,  hvilken 
gick  i  bredd  med  hans  kunskaper,  nödgades  emellertid  för 
att  försvara  sin  plats  och  sin  opåräknade  upphöjelse  bota 
med  mången  sömnlös  natt.  Hvarje  morgon  uppsteg  han 
klockan  fyra,  ja  ofta  förr,  och  sällan  gick  han  till  hvila 
före  midnatt.     Den  enögda  gumman  utgjorde  härvid  så  väl 
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hans  S091  hans  kamraters  pålitligaste  hjelpreda.  Hon  väckte 
dem  om  morgnarne,  förhörde  dem  deras  lexor,  gaf  dem 
handplaggor,  då  de  ej  kunde,  botade  för  utslag  och  kylsår, 
medlade  mellan  deras  tvister,  gömde  deras  tobakspipor  och 
sökte  alltid  ställa  till  rätta,  der  något  råkat  på  tok.  Sjuk- 
nade  någon,  så  hade  hon  för  honom  en  mors  hela  om- 
vårdnad, ingick  till  honom  flera  gånger  i  timmen,  kände 
på  pulsen,  höll  handen  öfver  pannan,  beströk  tinningarne 
med  ättika,  smakade  alltid  först  på  medikamentet,  försäkrade, 
att  det  ej  var  elakt,  och  lofvade,  i  fall  af  en  beskedlig  in- 
tagning, en  sockerbit  eller  en  tesked  sylt  till  belöning.  Hade 
någon  gjort  en  odygd,  som  blifvit  inberättad,  besökte  hon 
gemenligen  läraren  för  att,  om  icke  afböja,  åtminstone 
mildra  följderna  af  förbrytelsen.  Gesäller  och  lärgossar  voro 
hennes  dödsfiender,  och  traditionen  förmäler,  att  hon  vid 
ett  tillfälle  blifvit  instämd  för  rätta  och  pliktfäld  för  blod- 
vite, emedan  hon  träffat  en  smedsgosse  om  munnen  med 
en  såstång.  Hände  siof,  att  nåsfon  af  de  studerande  under 
terminen  afgick  med  döden,  klädde  hon  sig  alltid  begraf- 
ningsdagen  i  sorgdrägt.  Alla  hennes  unga  hyresgäster  und- 
fägnades då  med  kaffe,  brändt  på  rågbröd  eller  ekollon; 
sjelf  satt  hon  i  snibbdufva  och  hvitt  sorgförkläde,  ordade 
om  den  saligen  aflidnes  förträfHiga  egenskaper,  hans  oge- 
mena kännedom  af  latin  och  grekiska,  hvilket,  i  fall  han 
fått  lefva,  säkert  banat  honom  vägen  till  en  biskopsstol, 
samt  tillade,  att,  om  den  beskedlige  gossen  eller  ynglingen 
blifvit  skött  af  henne,  skulle  han  visserligen  aldrig  under- 
gått en  så  oförmodad  död.  Det  enda  man  annars  hade  att 
förevita  henne,  var  en  viss  långfingrighet,  så  att  i  en  bråd 
vändning,  om  man  ej  hade  ögonen  kring  sig,  det  lätt  in- 
träffade, att  hon  i  stället  för  en  tog  fyra  skedar  ur  smör- 
byttan  och  skar  fem  i  stället  för  två  skifvor  af  fläskskinkan. 
Matinrättningen  var  enkel  och  sådan,  som  en  ringa 
djeknekost  kan  erbjuda,  det  vill  säga:  två  rätter  om  mid- 
dagen och  en  om  qvällen.  Klädseln  utmärktes  af  samma 
tarfiighet.  Galoscher  och  rockar  af  kläde  voro  nästan  okända; 
i  stället  brukades  massiva  beckssömskor  och  plagg  af  vadmal 
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•eller  andra  hemväfda  tyger,  samt  om  sommaren  benkläder 
.af  skinn.  Ur,  ringar,  kedjor  och  dylika  klenoder  utgjorde 
en  lika  så  stor  sällsynthet  för  ungdomen,  som  Walter 
Scotts  tyger  för  Lapparne.  Till  hufvudsakliga  nöjen  räk- 
nades kalk-  och  skridskoåkning  samt  bollkastning,  hvaraf 
man  hade  flera  variationer  under  olika  benämningar.  Båg- 
^kjutning  öfvades  äfven,  hvilket  stadens  ankor  och  gäss 
•ofta  till  sin  förskräckelse  fiugo  erfara.  Jernskodda  pilar 
voro  dock  strängt  förbjudna.  En  art  pilkastning  skedde 
med  en  hatf  alns  lång  käpp,  hvari  en  starkt  tvinnad  och 
med  flere  knutar  försedd  tråd  fästes.  Pilen  ungefär  af  ett 
-cjvarters  längd  egde  på  sidan  en  inskärning  och  fästes  på 
•detta  sätt  vid  någon  af  knutarne,  under  det  man  med  venstra 
Jianden  höll  i  pilen  och  med  den  högra,  som  fattade  käp- 
pen, hastigt  drog  till.  Ofta  vippnådde  en  sådan  pil  en  be- 
undransvärd höjd.  —  Till  småsaker  hörde  musicerandet  på 
rör-  och  pilpipor,  kan-åkning  utför  bergshällarne  på  något 
gammalt  hästben,  byggandet  af  snöfästningar  och  kuller- 
byttorna i  sandgroparne. 

Några  sysselsatte  sig  med  fogelfängeri,  och  detta  ut- 
gjorde ett  verkligt  förledande  nöje.  Tidigt  på  morgonen 
måste  man  begifva  sig  ut,  om  fångsten  skulle  lyckas.  Glim- 
ten afmorgonrodnaden  trädde  genast  ögonen  fröjdefull  till 
mötes,  de  första  strålarne  af  solen  framblänkte,  och  nu 
började  tusen  qvittrande  stämmor  att  låta  höra  sig.  Liflig 
och  munter  hoppade  emellertid  den  lilla  grönsiskan  i  den 
stängda  buren,  icke  anande  det  bittra  öde  att  med  sitt  söta 
och  ömma  lock  tjena  sitt  slägte  till  träldom  och  olycka. 
Ku  upphann  man  skogsbrynet,  stegen  fördubblades,  man 
såg  sig  omkring  åt  alla  sidor,  utvalde  ändtligen  en  tjenlig 
plats,  upphängde  buren,  fullsatte  honom  äfven  som  trädens 
grenar  med  sprenglor  eller  ock  försedde  man  sig  med  en 
slagbur.  Hjertat  klappade,  kinderna  purprades,  ögonen  lå- 
gade, man  pekade,  man  vinkade,  man  nickade,  men  intet 
ljud  från  läpparne,  man  gick  på  tå,  man  smög,  man  hukade 
sig  ned,  man  gömde  sig  bakom  och  under  buskarne ;  man 
hlef  otålig,  man  satte  sig  på  en  tufva,  framtog  sin  lilla  mat- 
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kost;  plang!  nu  slog  buren  igen,  som  en  blixt  var  man  der., 
och  se,  den  förskräckta  och  med  vingarne  Haxande  fogeln 
var  fångad.  Men  solen  steg  högre,  mjölkäickorna  i  ha- 
garne  hördes  kalla  pä  boskapshjordarne,  det  dofva  femsla- 
get från  stadens  kyrktorn  dånade  i  luften  och  manade  till 
uppbrott.  Ack,  icke  sällan  fick  den  korta  njutningen  um- 
gällas med  hårluggar  och  handplaggor.  Väl  förde  man  sin 
bok  med  sig.  Väl  försökte  man  att  under  tiden  ögna  på 
de  förargeliga  bokstäfverna;  men  själen  satt  i  skogstopparne 
och  tänkte  på  helt  andra  föremål. 

I  hjertat  inpreglade  sig  dock  Ijufvast  den  innerliga- 
kamratskapen.  Delade  man  det  glada,  så  delade  man  äfven 
det  sorgliga.  Behofvet  af  några  vänskapsförsäkrin^ar  hade 
man  sig  icke  bekant.  Denna  känsla  var  lika  naturlig,  som 
den,  att  solen  borde  värma  och  ängen  bära  blommor.  Öp- 
penhet belönades  med  öppenhet  och  trohet  med  trohet.  Att 
förråda  en  vän  ansågs  för  ett  gräsligare  brott,  än  att  för- 
våda sin  kung.  Förmaningar,  hotelser  och  stryk,  intet 
hjelpte,  när  fråga  uppstod  att  förtiga  en  saks  sammanhang 
för  att  frälsa  en  kamrat.  Den,  som  vågade  sqvallra,  af- 
skyddes  allmänt  och  kunde  sedermera  aldrig  påräkna  något 
förtroende.  Man  spottade  och  pekade  finger  åt  en  sådan, 
ja,  stundom  i  ett  upprymdt  ögonblick  fick  han  umgälla  sitt 
förseende  med  både  knuffar  och  kindpustar.  Vänskaps- 
förbindelser knötos  utan  beräkning  eller  öfverläggning,  allt 
som  tillfället  och  händelsen  fogade.  Den,  hvilken  bodde 
under  samma  tak,  åt  ur  samma  fat,  bröt  af  samma  bröd,  i 
skolan  satt  på  samma  bänk  eller  hade  deltagit  i  samma 
streck  och  undergått  enahanda  straff,  utkorades  genast  till 
vän.  Den  ene  kände  på  det  nogaste  den  andres  lynne. 
Öppenheten  och  innerligheten  bundo  hjerta  vid  hjerta,  och 
fel  öfversågos  lika  hastigt,  som  de  begingos.  I  det  fallet 
qvittade  man  med  hvar  annan.  Bedrägeri  var  nästan  oerhördt, 
och  på  ett  blott  ord  lånade  man  den  andre  utan  tvekan  och 
misstroende.  Endast  i  ett  hänseende  var  man  förbehållsam, 
när  det  angick  att  göra  något  bättre  än  kamraterna,  t.  ex. 
i  latinska  skriföfningar  med  mera  sådant.    Der  gälde  hvar- 
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ken  vänskap,  böner  eller  mutor.  Man  skrinläste  sitt  arbete, 
och  läppen  var  för  alla  upplysningar  stum  som  grafven. 
På  den  tiden  bibehöll  sig  ännu  denna  välgörande  subor- 
dination,  hvarförutan  man  aldrig  lär  sig  hvarken  lyda  eller 
befalla.  För  en  gosse  af  högre  klass  iakttog  man  alltid  en 
viss  aktning  och  hörsamhet,  och  för  en  gymnasist  lyfte 
man  på  hatten.  Hvad  den  sist  nämde  vågade  utan  klander 
företaga,  såsom  att  snusa,  röka,  bära  käpp,  sätta  hatten  på 
sned  och  mera  dylikt,  dristade  ingen  göra  efter,  hvilken  ej 
var  hans  vederlike.  Kredit  sökte  man  ej  i  något,  med  un- 
dantag att  borga  hvetebröd,  hvilken  härlighet  kringbars  af 
en  halt  gumma.  Gick  hennes  förskott  öfver  en  a  två  riks- 
daler, ansåg  man  sig  hafva  vågat  mycket.  Vanligen  godt- 
gjordes  hon  innan  hemresan,  och  slog  detta  fel,  så  skedde 
det  alltid  vid  den  påföljande  terminens  begynnelse.  Hotelsen 
att  i  annat  fall  anmäla  förhållandet  tyglade  de  obetänk- 
sammes lystenhet. 

Några  egentliga  fiender  kände  man  icke,  om  ej  efter 
gamla  sägner  de  så  kallade  gesäller  och  lärgossar.  Men 
man  kom  nästan  aldrig  i  delo  med  dem,  på  sin  höjd  den 
första  Maj,  hvilken  dag  så  för  lärare  som  ungdom  utgjorde 
en  allmän  glädje-  och  förlustelsefest.  Den,  som  då  egde  en 
besparad  penning,  offrade  honom  gerna  på  fröjdens  vår- 
beprydda  altare.  Det  var  ock  den  enda  dag,  man  plägade 
sig  med  vin,  hvaraf  man  kände  endast  Mallaga.  Några 
spetsglas  deraf  omskapade  verklen  till  ett  paradis  och  sjelfva 
karbasen  tUl  en  ljusens  engel  derinom.  Merendels  slog 
man  sig  den  dagen  till  samman,  den  ene  försköt  för  den 
andre  hvad  som  behöfdes,  och  hade  någon  i  en  lyck- 
lig stund  erhållit  ett,  hvad  man  kallar,  bud  hemifrån, 
så  uppdrogs  välfägnaden  (hvilken  bestod  af  hvetebul- 
lar,  gäshalfvor  eller  dylikt)  under  hurrande  och  hand- 
klappning. Den  enögda  gumman  kallade  alltid  första  Maj 
sin  drygaste  plågodag.  Hon  var  då  mer  än  vanligt  rörlig 
och  beställsam.  Lik  korporal  Mollberg  skulle  hon  allting 
bestyra,  koka,  steka  och  tillaga.     Hennes  förmaning  var  nu 
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att  inte  hushålla  med  anständigt  tillbehör  af  smörjelse  för 
det,  som  skulle  anrättas.  Stundom  läppjade  hon  på  pan- 
kaksspaden  och  mjölvispen,  snusade,  flåsade,  hostade,  pru- 
stade  och  höll  tal,  än  i  köksdörren,  än  ute  på  gården,  än 
framför  spiseln,  än  i  trapporna.  Med  mössan  på  sned,  en 
sotstrimma  tvärs  öfver  kindbenet,  högra  tummen  i  vädret 
och  den  himmelåtsträfvande  näsan  ännu  högre,  försäkrade 
hon:  »att  matanstalterna  skulle  blifva  högst  förträffliga,  intet 
skulle  fattas,  ej  en  gång  ren  duk  och  gröna  blad.  ^'in 
drack  hon  väl  aldrig,  men  skulle  dock  i  anledning  af  da- 
gens högtidlighet  ej  vägra  att  mottaga  ett  glas;  allt  hur- 
rande för  sin  person  ville  hon  likväl  undanbedja  sig  på  det 
högsta.  Det  kunde  väcka  afundsjuka.  Intet  stoj,  inga  oord- 
ningar. Gården  måste  gossarne  sjelfva  rensopa.  Skall  det 
ändtligen  vara  öl,  så  har  den  kougl.  bryggaren  det,  som 
duger.  —  Se  så,  nu  fräser  det  öfver  i  grytan,  ut  med  er 
ur  köket!  Dörren  igen,  fyrfatet  hit,  grytringarne  tog  väl 
fan !  Inom  en  timme  är  allt  färdigt !» 

Nahum,  som  trälade  i  sitt  anletes  svett,  förkofrade  sig 
märkligen.  Hans  lärare  fann  sig  nöjd  med  honom,  och  allt 
sedan  de  första  dagarne  hade  han  undsluppit  riset.  Denne 
lärare  var  en  ibland  desse,  till  hvilka  man  nu  för  tiden  få- 
fängt uppletar  maken.  Genom  sin  stränga  tukt,  ordning  och 
uthållighet  förmådde  han  ingifva  både  kärlek  och  fruktan. 
Han  fördrog  intet  klem.  Hvar  och  en  skulle  utan  krus 
uppfylla  sina  pligter.  N^ågot  annat  drifhjul  utom  karbasen 
fans  icke.  Den  gick  också,  som  en  smedsslägga,  beständigt 
upp  och  ned.  Alldeles  outtröttlig,  uppdref  han  sin  klass 
till  en  ovanlig  grad  af  arbetsdrift  och  kunskap.  Mot  ter- 
minens slut  gafs  ingen  rast,  ingen  hvila.  Klockan  fem  om 
morgnarne  satt  han  redan  i  katedern  med  ungdomen  fram- 
för sig.  Frukost  och  middag  var  knappt  tid  att  tänka  på. 
En  qvart  bestods  till  den  förra  och  en  halftimme  till  den 
senare.  Dess  mer  guds  gåfvor  af  glosor,  lexor  och  expli- 
cering.  Dermed  fortsattes  till  sent  på  aftnarne.  Med  en 
sällspord  förmåga  att  i  allt  göra  sig  begriplig  undföll  honom 
ej    det    ringaste,  och  det  gafs  ingen  så  dum,  i  hvilken  han 
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icke  inprentade  och  inbastonerade  åtminstone  latinska  gram- 
matikan från  perm  till  perm  med  god  insigt  i  alla  dess 
regler.  1  tillämpningen  var  han  oförliknelig.  Någon  gång 
obillig  i  sina  bestraffningar,  erkände  han  upprigtigt  miss- 
taget vid  närmare  besinning.  Ett  vänligt  ord,  en  glad  blick, 
ett  hjertligt  klappande  på  axeln  försonade  allt. 

Det  försäkrades  allmänt  på  den  tiden,  att  ingen  så  skicklig, 
äfvensom  ingen  så  sträng  och  obeveklig  lärare  kunde  vid 
något  skolverk  uppvisas.  Han  var  en  förskräckelse  för  alla, 
äfven  för  dem,  hvilka  ej  stodo  under  hans  handledning.  Så 
hände  det  ej  sällan,  att,  när  han  inträdde  på  skolgården, 
hvilken  upptog  en  ganska  vid  rymd,  och  han  endast  viftade 
med  sin  käpp,  flydde,  som  Judarne  vid  anblicken  af  (joliath 
och  hans  knölpåk,  allt,  hvad  ben  hade,  in  i  sina  klasser, 
och  hela  fältet  var  inom  några  ögonblick  alldeles  rensopadt. 
Ofta  ingingo  studenter  i  hans  klass  och  nödgades  vidgå,  att 
de  uti  latinska  språkets  grammatika  och  syntax  knappast 
egde  vidsträcktare  kännedom  än  dessa  skolpojkar.  Hans 
utseende  var  som  ett  fjellberg,  hans  röst  som  en  dånande 
skogsström.  Sken  åter  glädjen  på  ansigtet,  var  det  som 
solen  derpå  hade  gjutit  sina  strålar.  Hemma  var  han  frynt- 
lig, vänlig  och  mild.  Blott  i  skolan  en  åskgud.  Han  till- 
bads, men  med  ett  slags  fasa.  Hvar  och  en  insåg  hans  väl- 
mening, hans  nit,  hans  åhåga  att  bibringa  sina  lärjungar 
kunskaper  och  derigenom  göra  dem  aktade  så  väl  inför 
kamrater,  som  förmän.  Men  den  eviga  karbasen,  —  deri 
liknade  han  den  Lerneiska  hydran;  förlorade  odjuret  ett, 
så  uppväxte  strax  tre  andra  hufvud  i  stället.  Allt  skulle 
ske  på  klockslaget.  När  sista  klangen  ljöd  från  tornet,  stod 
han  redan  med  ena  foten  inom  skoltröskeln,  och  beklagans- 
värd den,  hvilken  anlände  några  minuter  senare.  Vid  ex- 
plicering  fick  ingen  se  upp  eller  omkring  sig.  Blef  han 
detta  varse,  uppropade  han  den  tankspridde,  och,  förmådde 
ej  denne  att  på  ögnablicket  fortsätta,  så  var  han  säker  om 
bestraflning.  Ingen  hviskning  aflopp  oanmärkt,  knappast 
en  suck.  De  döde  äro  icke  så  stilla  i  grafven,  som  hans 
klass  var  i  skolan.    Blott  när  han  nös,  fick  man  stiga  upp, 
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bocka  och  skrapa,  hvilket  besvarades  med  en  nick.  Mo- 
raliska fel  voro  nästan  urbota,  de  yppade  sig  dock  sällan. 
Under  bönerna  anbefalde  och  förevisade  han  sjelf  den  dju- 
paste andakt.  Eho,  som  då  förglömde  att  hopknäppa  hän- 
derna, hade  vid  uppstigandet  att  vänta  sig  en  plagga. 

Den  ljusaste  stunden  var  alltid  examensdagen.  Putsad 
och  nyrakad,  med  sjelfva  guden  Frejs  fridsamma  blick  i 
sitt  anlete,  inträdde  då  magistern  i  skolrummet,  nickade  till 
höger  och  venster  och  låtsade,  der  något  oordentligt  före- 
föll, ej  blifva  det  varse.  Allt  gick  som  en  flytande  ström. 
Det  fans  ingen  som  stapplade,  hvar  och  en  var  trygg  och 
säker  på  sin  sak.  Ställningen  hos  lärjungen  var  till  och 
med  litet  vårdslös  och  iitmärkte  en  viss  sjeliförnöjelse,  att 
examen  så  väl  lyckades  allt  igenom.  Ahörarnes  halfhögt 
framhviskade  beröm  och  ephori  offentligt  gillande  vittnesbörd 
upplifvade  alla.  Den  annars  åsk-storm-blixt-dundrande,  bru- 
sande läraren,  satt  nu  som  en  sefir,  en  jungfru,  en  ljusalf 
i  den  rosenbeprydda  katedern,  myste  på  munnen  och  såg  så 
innerligen  förnöjd  ut.  Hjertligare  sjöngs  aldrig:  Nu  tackar 
Gud  allt  folk!  än  när  allt  var  väl  öfverståndet,  karbasen 
gifven  till  spillo  åt  lärjungarne,  hvilka  då  vågade  på  när- 
mare håll  betrakta  fulingen  och  deraf  tillrycka  sig  hvar  sin 
qvist  för  att  plagga  på  hvar  annan;  gladare  höjde  sig  aldrig 
bröstet,  än  när  hvar  och  en  efter  undfången  del  af  ett  väl- 
förtjent  loford  tog  farväl  för  att  vända  hem  till  den  älskade 
fädernehyddan. 

En  gång  kom  Nahum  att  erfara  ett  synnerligt  prof 
på  sin  lärares  ynnest.  En  dag  frampå  våren  yttrade  denne 
med  en  mystisk,  men  dock  ej  afskräckande  uppsyn,  att  han 
hade  något  särskildt  att  tala  med  honom  och  fyra  hans 
kamrater,  hvarföre  de  tillsades  att  medfölja  hem.  Som  de 
ej  kände  sig  ega  något  ondt  på  samvetet,  vandrade  de  helt 
trygga  bakefter,  oaktadt  kamraterna  sökte  uppskrämma  dem 
genom  hemliga  miner  och  betydelsefulla  vinkar,  att  något 
helt  annat  väntade  dem.  Sedan  de  inträdt  i  lärarens  rum 
och    stannat    vid    dörren,    tog    denne    sin  pipa,  kastade  sig 
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med  benen  i  kors  på  en  soffa,  hvarrid  ungefär  följande 
samtal  kom  till  stånd. 

»Hör  på,  mina  gossar,  ni  har  denna  gången  skrifvit 
edra  exercitier  rätt  galant,  och  dig,  min  kära  Nahum,  måste 
jag  enkom  berömma,  ty  du  har  ganska  rigtigt  satt  quod 
och  ej,  såsom  de  öfrige,  uteslutit  att.  Du  skall  också  för 
omaket    erhålla    ett    godt  videtur.»  —  Xahum  bockade  sig. 

—  »Men»,  i  det  han  vände  sig  till  en  annan,  »livad  tänkte 
du  på,  då  du  uteslöt  cum?  Har  jag  icke  hundrade  gånger 
sagt:  när  Alexander  dog,  delades  riket  mellan  hans  generaler; 
blir  icke  Alexander  här  genitivus?  Huru  lyder  regeln? 
när  i  apodosis»  —  —  Skälfvande  uppläste  gossen  den 
samma.  —  »Ser  du  nu,  hvir  det  skall  vara;  och  du  då»  pe- 
kande   på    en    tredje,  »har  jag  icke  sagt  om  städers  namn; 

—  ja  så,  det  var  inte  du,  nä  nå,  blif  ej  så  förskräckt;  det 
var  icke  egentligen  härom  jag  ville  tala  med  er.  Nu  en 
annan  sak.  Vet  ni  hvar  Glädjen  ligger,  det  der  torpet 
strax    utom    tullen?»  —  Alla    bugade    och    svarade:    »Ja!» 

—  »Godt!  ni  skall  då  uträtta  åt  mig  ett  ärende.  Karin» 
(så  hette  hans  hustru)  »hur  många  orrar  ha  vi  der?»  — 
»Fem,»  svarades  från  det  inre  af  ett  rum.  —  »Hör  på,  dem 
ska  ni  i  qväll  föra  hem  till  mig.  Men  ej  genom  tullen,  hör 
ni  det!'  Jag  slår  armar  och  ben  af  er,  om  ni  för  dem 
genom  tullen.  Gå  nu  dit,  helsa  från  mig,  men  bär  er  för- 
sigtigt  åt.  Foglarne  gömmer  ni  under  edra  rockar ;  ni  får 
ej  visa  dem  för  någon,  då  slår  jag  armar  och  ben  af  er. 
Se  så,  gå  nu,  men  inte  förr,  än  det  blir  skumt.  Fem  styc- 
ken är  det.  Kom  i  håg,  du  Friberg,  cum  till  en  annan  gång.» 
klappande  Nahum  på  kinden,  »du  har  skrifvit  rätt  galant; 
quod  skall  det  stå.  Se  så,  gå  nu  tyst  ner.  Hör  på,  ni 
får  inte  medtaga  några  kamrater,  dä  slår  jag  armar  och  ben 
af  er!» 

De  gingo.  Ett  sådant  förtroende  var  för  dem  högst 
smickrande,  och,  stolte  deröfver,  skyndade  de  att  på  det 
hurtigaste  utföra  sitt  uppdrag.  För  att  undvika  all  upp- 
märksamhet togo  de  vägen  icke  genom  tullen  utan  öfver 
gärdesgårdar   och    staket.     Vid   dessa  år  föreställer  man  sig 
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alltid  det  värsta.  Samvetet  uppspritter  vid  minsta  knäpp.  Att 
i  gossåldern  snatta  ett  äpple  är  redan  en  förskräcklig  till- 
tagsenhet och  man  ilar  lång  väg  för  att  i  all  tysthet  för- 
tära det.  Ingen  tiillnär  syntes  till.  De  anlände  till  torpet 
och  fingo  genast  emottaga  sitt  byte,  med  hvilket  de  i  fyr- 
språng kuskade  af  utåt  vägen.  Detta  trafvande  väckte  emel- 
lertid en  af  tullbetjeningens  uppmärksamhet;  sakta  smög 
denne  sig  fram  längs  efter  en  gärdesgård  för  att  forska  och 
lyss.  På  en  höjd  stannade  de  fyra  hjeltarne  för  att  rådslå, 
hvilken  kosa  de  tryggast  kunde  välja.  Efter  någon  öfver- 
läggning  beslöto  de  att  hvar  för  sig  taga  särskilda  vägar 
och  slutligen  sammanstöta  hos  Nahum.  Tullnären,  som 
troligen  gissat  till  afsigten,  bestämde  sig  att  följa  en  af 
dem  på  spåren,  och  den  utkorade  syndabocken  blef  Nahum. 
I  början  märkte  denne  ej  sin  öfverhängande  fara;  men, 
knappt  hade  han  hunnit  inom  staden,  förrän  han  hörde  en 
karl  med  starka  steg  följa  sig.  Han  tog  åtskilliga  krok- 
vägar, men  fåfängt.  Den  fördömde  mannen  var  beständigt 
i  hamn  och  häl  efter.  Hvad  var  att  göra?  Xahum  sam- 
lade alla  sina  krafter  och  grep  till  fötterna  i  fyrsprång  gatan 
rakt  hem.  Utanför  huset  stod  en  stege.  Som  en  lättfotad 
katt  klättrade  han  uppför  den  samma,  kastade  orrarne  ned 
genom  skorstenen,  skrillade  längs  efter  tegelpannorna  mot 
en  takränna,  i  hvilken  han  fattade  och  klängde  sig  på  en 
knut  ned  i  trädgården.  Knappast  hade  han  foten  på  en 
rimbetäckt  krusbärsbuske,  förrän  tullnären  grep  honom  i 
kragen  under  tillrop:  »din  slyngel,  hvar  har  du  foglarne?» 
—  Det  uppkomna  skriket  väckte  allarm,  någre  af  kamraterna 
skyndade  ut,  anande  hvad  som  föregått,  inberättade  saken 
för  den  enögda  gumman,  hvilken  ej  blifvit  mindre  förskräckt 
öfver  de  genom  skorstenen  nedfallne  orrarne,  än  om  hon 
fått  ett  par  verkliga  på  örat.  Hon  hastade  att  undangömma 
dem  i  bakugnen,  tillkallade  några  gymnasister,  och  vid 
deras  bistra  anblick  fann  tullnären  för  godt  att  aliägsna  sig. 
Strax  därefter  anlände  de  öfriga  tre  med  sina  bch-dor.  Under 
stark  betäckning  af  rönnpåkar  skedde  aftuget  till  magistern. 


143 

»Nå,  hur  gick  det?»  utropade  denne.  »Galant  ser  jag. 
Det  var  ena  bestar  att  vara  stora.  Tänk,  jag  tror,  att  de 
ännu  lukta  krutrök.  Min  sann  är  icke  vingen  svedd  på 
den  ena.  Ni  har  dröjt  bra  länge.  Jag  började  verkligen 
blifva  orolig.  Hör  på  Karin,  ge  nu  gossarne  aftonvard!»  — 
De  bugade  sig;  men  ingen  vågade  omtala  äfventyret. 

Två  efterlängtade  ting  i  verlden  hade  Nahum  ännu 
icke  sett,  en  hmig  och  en  lyiskop.  Den  senare  hade,  som 
det  sades,  under  hela  hösten  och  vintern  vistats  i  hufvud- 
staden  för  att  biträda  vid  utarbetande  af  en  ny  kyrkohand- 
bok; den  förre  var  mindre  hopp  om  att  någonsin  få  skåda. 
Frampå  våren  gingo  dock  båda  önskningarna  i  verkställighet. 
Likt  en  löpeld  utbredde  sig  ryktet,  att  monarken  snart  vore 
att  förvänta  till  staden.  Nahum  hade  visserligen  ur  salig 
domprosten  Våhlins  svenska  historia  hemtat  ett  slags  nöd- 
torftigt begrepp  om,  hvad  man  förstod  med  en  konung: 
l:o  under  hedniska,  2:o  under  kristna  tiden.  Den  förre  for 
kring  alla  haf,  härjade,  brände  och  gjorde  byte,  tills  han 
sjelf  antingen  blef  dränkt,  hängd,  ihjelslagen  eller  innebränd. 
Den  senare  kunde  tappert  slå  både  danskar  och  ryssar,  älskades 
af  de  lägre,  hatades  af  de  högre  och  måste  ej  sällan  umgälla 
sina  välgörande  åtgärder  med  att  bli  lönmördad  eller  för- 
gifven.  Den  förre  stärkte  sin  lekamen  med  fraggande  mjöd, 
den  senare  med  kirsedrank  och  Rostocker-momma.  Alla 
voro  de  till  det  mesta  dugtiga  karlar,  tappra  i  krig,  trofasta 
i  löften,  stränga  mot  den  uppstudsige,  milda  och  förlåtande 
mot  den  ångrande,  prutade  icke  med  sitt  eget  lif  och  kunde 
väl  slå  sin  man  för  örat.  så  att  han  tumlade.  —  Visserligen 
hade  han  sett  ett  porträtt  af  en  konung,  nemligen  den 
olvan  nämdes,  på  locket  af  ett  tennstop  ;  men  det  var  blott 
i  tenn.     Emellertid  blef  han  snart  tillfredsstäld. 

På  en  torsdags  eftermiddag  inryckte  några  kompanier 
soldater  till  vaktgöring.  Morgonen  derpå  viftade  en  svajande 
plym  i  vinden.  Det  var  en  kurir.  Man  skyndar  sig  i  ga- 
lopp att  följa  honom  vid  sidan;  han  sitter  af,  man  framstiger 
till  honom  och  frågar:  »när  anländer  konungen?»  Klockan 
tre  blef  svaret.     Allmän  uppståndelse.    Ungdomen  får  skol- 
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lof  samt  tillsägelse  att  kläda  sig  snyggt,  iakttaga  tystnad 
och  ordning,  undvika  trängsel,  hålla  hatten  i  hand,  när 
kungens  vagn  kommer  i  ögnasigte,  icke  påsätta  honom  förr, 
än  majestätet  anländt  inom  slottshvalfven.  Ett  tusen  rak- 
knifvar  äro  i  rörelse  för  att  uppsnygga  hakorna,  så  väl  på 
borgmästare  och  råd,  som  konsistorium  och  lärarepersonalen; 
fönster  tvättas,  gatorna  rensopas;  alla  hundar  tillsägas  att 
hålla  sig  instängda.  Landshöfdingen  löper  med  sitt  svärds- 
ordens-kommendörsband  mellan  länsmän,  skjutsbönder  och 
gnäggande  hästar.  Kanoner  uppställas.  En  halt  konstapel 
står  med  ankaret  i  mun  och  en  brinnande  lunta  i  hand; 
skatorna  skratta;  lärkorna  sjunga;  solen  glimmar  blank  och 
trind.  Klockan  ett  är  Nahum  redan  ett  godt  stycke  utom 
tullen  för  att  på  förhand  få  njuta  af  det  sällsynta  skåde- 
spelet. Ett  dam  uppstiger.  Nu  är  säkert  kungen  i  an- 
tågande. Nej,  det  var  ej  han,  blott  en  mängd  köks  vagnar. 
Äter  ett  buller.  Silfversmidda  livréer  glänsa.  Hör,  hur 
piskorna  smälla.  Det  dånar  i  marken.  Nu  är  han  säkert 
här.  Dock  nej,  det  var  icke  han,  endast  kammarherrar. 
Klockan  slår  tu,  hon  slår  tre,  hon  klämtar  fyra;  åndå  ingen 
konung.     Nahum  uppklättrar  i  en  pil. 

Andtligen  är  den  efterlängtade  stunden  inne.  De  många 
spännen  för  vagnen,  dragonerne  vid  sidan  och  framför  allt 
förridaren  tillkännagifva,  att  han  är  i  annalkande.  Som 
en  blixt  kastar  sig  Nahum  från  toppen  af  trädet  ner  till 
jorden;  med  kaschetten  under  armen  skyndar  han  barhufvad 
och  andtruten  att  i  förväg  hinna  till  tullen.  Ofta  ser  han 
sig  om;  allt  närmare  nalkas  vagnsdånet  och  dammet.  Nu 
har  han  uppnått  sitt  mål.  Men  hvilken  förfärlig  trängsel! 
Här  får  han  ingenting  hvarken  se  eller  höra.  Lyckligtvis 
erbjuder  honom  ett  plank  sitt  biträde.  Han  uppklättrar 
derpå,  med  kaschetten  till  sadel  under  sig.  Nu  är  konungen 
vid  tullen.  Hjessorna  blottas.  Tobaksbussarne  tagas  ur  mun- 
nen; manskapet  skyllrar;  biskopen  framdrager  sitt  tal.  En  tyst- 
nad djup  som  grafven.  Alla  på  tå.  Ögonen  på  en  punkt. 
Nu  nedfäller  kungen  sitt  vagnsfönster;  man  kan  ganska 
väl    se    honom.      En     medelålders,     smal    herre    med    hår- 
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piska  och  en  s^■a^■t,  starkt  tilldragen  halsduk  kring  halsen. 
]Manga  stjernor  och  band.  JMinen  allvarsam  och  nästan 
butter.  Helt  kort  och  sakta  besvarar  han  talet.  Alla  läwffa 
till  örat  och  lyssna.  Sefirerna  leka  i  pudret  på  Nahums 
magister  och  lyfta  sakta  en  och  annan  lock.  Klatsch!  nu 
smäller  det;  den  förgylda  kougliga  vagnen  är  åter  i  gång; 
alla  buga  sig;  ett  dystert  allvar  har  lagt  sig  på  åskådarnes 
anleten,  och  nu  rullar  vagnen  in  genom  slottshvalfvet,  dit 
mänsrden  af  nyfikna  strömmar  efter.  Nahum  stesf  ned  från 
sitt  plank,  litet  misslynt  och  ej  rätt  tillfredsstidd  med  livad 
han  sett,  ehuru  han  ej   sjelf  kunde  säga  hvarföre. 

Bittida  den  följande  dagen  afreste  monarken;  då  var 
■ej  tid  att  förnya  åskådandet,  man  satt  stängd  inom  skol- 
murarue.  Xahum  höll  just  på  att  baklänges  läsa  passivum 
på  mordeo,  då  dörren  öppnades  och  en  hög,  ärevördig 
gestalt  inträdde  med  biskopskors  på  bröstet.  Alla  uppstege, 
och  bugande  gick  magistern  ur  katedern  fram  på  golfvet, 
<ler  han  ytterligare  gjorde  en  djup  bock.  Den  ärevördige 
tog  honom  i  hand,  bad  honom  fortfara  och  satte  sig  sjelf 
på  en  bänk  bland  skolungdomen.  Här  exercerades  nu  med 
alla  möjliga  latinska  regler.  Allt  viste  man;  ingen  enda 
felade.  Röda  som  trumpetare  stodo  gossarne.  Emellanåt 
•ett  förstulet  öga  på  den  gamle  patriarken.  Hans  blick  var 
&ä  god,  håns  uppsyn  så  vänlig.  Nu  gjordes  ett  uppehåll. 
Han  gick  omkring  och  samtalade  med  ungdomen,  klappade 
den  ene  på  kinden,  strök  håret  ur  pannan  på  den  andre, 
frågade  om  deras  ålder,  vilkor,  föräldrar,  om  de  fått  se 
•kungen,  hvem  som  var  skickligast  att  spela  fiol,  sjunga, 
kasta  boll,  hvad  de  i  en  framtid  önskade  blifva,  med  mera 
dylikt.  Slutligen  framdrog  han  en  stor  rulle,  stälde  sig 
vid  sidan  af  katedern  och  fortfor:  »jag  har  någonting  högst 
glädjande  att  siiga  er.  Jag  egde  i  går  den  nåden  att  upp- 
vakta Hans  Majestät.  Han  frågade  mig  om  mina  gossar 
och  huru  de  läsa  och  skicka  sig.  Jag  kunde  ej  underlåta 
att  säga,  hvad  jag  viste,  det  ni  i  allmänhet  aren  ganska 
snälla  och  galanta.     Härpå  framlade  jag  edra  stil-  och  exa- 
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menssidor,  och,  livad  tycker  ni,  Hans  Majestät  fägnade  sig- 
högst  nådigt  öfver  er  skicklighet,  och  till  bevis  på  sin  goda 
tanke  om  er,  har  han  med  egen  hög  hand  tecknat  sitt  namn 
på  hvar  och  en  af  dem.  Sen  bara!»  Härvid  upplyfte  han 
den  utvecklade  pappersrullen.  Magistern  bara  bugade.  Gos- 
sarne  halfgreto  af  fröjd.  —  »Låt  se,»  tillade  han,  »att  ni 
på  sådant  sätt  alltid  gören  edra  föräldrar,  edra  lärare,  mig 
och  eder  sjelfve  glädje  och  tillfredställelse.  Våren  lydige, 
sedlige,  flitige;  förkofren  eder  dagligen  i  kunskap  och  dygd 
I  skolen  då  vinna  allmän  kärlek  och  en  rik  välsignelse 
både  af  Gud,  konung  och  edert  eget  fosterland.  Särskildt, 
i  det  han  vände  sin-  till  läraren,  får  iao-  tacka  herr  masfistern 
för  sin  outtröttliga  möda,  sitt  osparda  nit.  Jemte  det  ni 
från  edert  eget  samvetes  gillande  vittnesbörd  hemtar  den 
rikaste  belöningen,  förvissas  jag  derom,  att  en  rättvis  och  mild 
konung  ej  skall  underlåta  att  i  sinom  tid  ihägkomma  eder 
med  den  vedergällning,  ni  så  väl  och  till  alla  delar  förtjent. 
Tröttna  ej  i  edert  kall,  och  välkommen  i  dag  till  middagen; 
tag  några  af  de  snällaste  med  er;  jag  skall,  när  vi  komma 
att  skära  steken,  ytterligare  pröfva  eggen  på  deras  kunskaper!» 
—  Nahum  blef  en  af  gossarne,  som  fick  följa  med,  och,  då 
orrsteken  framkom,  rodnade  han  ända  upp  till  öronen  vid 
hågkomsten  af  sitt  nyss  öfverståndna  äfventyr;  inen  bisko- 
pens examen  uteblef. 

Så  framskredo  ungefärligen  tvenne  år  utan  annan  om- 
vexling  än  det  möjliga  tilltagandet  i  kunskaper  och  några 
dermed  förenade  högre  uppflyttningar  och  utmärkelser. 
Nära  det  andra  årets  slut  spridde  sig  dock  ett  sorgemoln 
öfver  den  annars  vanligtvis  molnfria  ungdomshimmeln.  Ma- 
gistern hade  fått  befordran.  Han  hade  sökt  och  genom  de  flestc 
rösterna  erhållit  ett  pastorat  i  sin  födelseort.  I  början  gladde 
man  sig  deråt.  Ombyte  förnöjer,  och,  hvad  man  åtminstone 
med  visshet  kunde  emotse,  var  ett  bättre  behandlingssätt 
af  efterträdaren.  Att  karbasen  ej  skulle  försvinna,  det 
kände  man;  men,  att  hans  outtröttliga  påhelsningar  skulle 
blifva  sällsyntare,  tviflade  man  ej  på.  ]\Ian  såg  redan  ett 
litet    ru7n    lor    lättjan    och    lusten    att"  skolka.     Man  kunde 
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hoppas  att  åtminstone  fa  sofva  en  timme    längre  om  morg- 
narne   och    roa    sig    en    timme    mer    om    qvällarne.     Dessa 
betraktelser    tände    i    början     den     skönaste    låga     på    det 
ungdomliga   hjertats    altare;    men,  ju  längre  fram  det  skred 
mot    målet,    ju    färre    dagar,  som  återstodo,  dess  mera  för- 
ändrade sig  sinnesstämmningen.  ]Man  började  öfverväga  allt 
det  gagneliga,  man  genom  den  outtröttlige  läraren  inhemtat, 
all    den    heder    och    ros,    han  förstått  att  förskaffa  sina  lär- 
jungar   och  i  synnerhet    den    stora    uppoffring    af   tid    ocli 
krafter,  hvilka  han  slösat  till  ungdomens  gemensamma  båtnad. 
Man    blef   allvarsam,    man    började    ångra    sina  förra  önsk- 
ningar,   man    blef   ledsen,    och  vid  åtanken  på    skilsmessan 
fyldes  "ögat    med   tårar  och  hjertat  insveptes  i  en  djup  be- 
dröfvelse.     Frän  boken  upplyfte  man  ofta  ögat  med  en   öm 
rörelse  på  läraren  under  en  tyst  tanke:   »ack I   om  du  viste, 
livad   jag    nu  känner,  huru  hjertligt  jag  håller  af  dig,  huru 
gerna    jag    önskade  sluta  mig  i  din  famn!»    Härvid  tillrade 
ej  sällan    en    tär    ned  i  boken,    hvilken    man    så  skyndsamt 
som  möjligt  torkade    bort   med    fingret,    pä    det    att    ingen 
skulle    blifva  den  varse.     Denna  sinnesstämning  intog  efter 
hand  alla,  äfven  dem,  hvilka  mest    blifvit    ihågkomna    med 
riset  och  kanske  någon  gång  orättvist  erhållit  en  bestraffning. 
Xii  återstodo  ])lott  åtta  dagar.    Man  trädde  till  samman 
och   öfverlade,    huru    man  skulle  begå  den  sorgliga  afskeds- 
festen.     Efter    åtskilliga    förslag    beslöts,  att  den  sista  mor- 
gonen   lata    svartkläda    skolrummet    och    katedern,    upplysa 
det  så  godt  man  för)nådde,  samt  öfverlemna  till  tacksamt  far- 
•väl   några  afskedsverser,  dem  en  af  gymnasisterna,  som  an- 
sågs   för    ett    snille,    det   vill  säga,  han  kunde  rimma,  hade 
lofvat    att    författa.     Man     öfverenskom    derjemte,    att    alla 
skulle    denna    morgon    väl    kunna   och  tydligt  uppläsa  sina 
lexor,    samt  anoifva  sig  för  dubbelt  emot  hvad  man  annars 
plägade;     likaledes,     att    den    största    ordning    och    tystnad 
skulle    iakttagas.     Hvilken,    som    häremot   i  ringaste    måtto 
brötc  skulle  utan  barnihertighet  efter  läsningens  slut  stutas 
och  handplaggas  af  kamraterna.    Den  sorgliga  dagen  inträf- 
fade.    Alla    liade    en    timme    förut    infunnnit    sie:  i  skolan. 
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hvar  och  en  med  sitt  ljus  till  eklärering.  Flere  bestodo 
två.  Framfor  allt  var  katedern  upplyst  ej  blott  ofvanpå, 
utan  äfveu  kring  sidorna. 

Läraren  inträdde.  Alla  uppstego,  bugade  och  fäste 
sina  ögon  på  den  älskade  magistern.  Vid  anblicken  af  den 
oförmodade  tillställningen  bredde  si»  ett  melankoliskt  moln 
öfver  hans  anlete.  Då  den  så  kallade  custos  pligtmessigast 
och  efter  vanligheten  framräckte  karbasen,  återlemnade  han 
den  småleende  och  med  tillägg:  »jag  hoppas  aldrig  mer 
behöfva  honom,  och  allra  minst  i  dag!»  Läsningen  tog  sin 
början;  custos  anmälte  då,  att  alla  öfverläst  dubbla  lexor. 
Detta  bevis  af  tillgifvenhet  pressade  en  oförmärkt  tår  ur 
lärarens  öga;  han  förhörde;  alla  kunde  förträffligt.  Det  var 
nu  icke  mer  denna  stränga,  dundrande  stämma;  den  hade 
blifvit  så  vek,  så  öm;  det  var  icke  mer  denna  hotande  blick; 
den  hade  öfvergått  till  ett  mildt  och  vänligt  deltagande.  Nu 
var  lästimmen  förbi,  läraren  uppsteg.  Då  framgingo  några 
af  gossarne,  som  egde  röst,  och  helsade  honom  med  en  af- 
skedssång;  —  han  sjelf  gret,  alla  greto,  ja  sjelfva  murarne; 
ty  det  var  högst  qvaft  af  värmen  och  de  många  ljusen. 

En  lång  stund  förmådde  ej  läraren  svara  härpå.  Andt- 
ligen  höjde  han  stämman  och  tackade  dem  för  all  deras 
flit,  förtroende,  vänskap  och  sedlighet.  A  nyo  en  ström  af 
tårar.  Nu  framtrildde  primus  i  klassen  och  räckte  honom 
en  stor  silfverbeslagen  sjöskumspipa,  den  lärjungarne  af 
sina  små  besparingar  sammanskjutit.  Alla  gladde  sig,  då 
han  emottog  gåfvan  och  tyckte,  att  den  samma  var  ganska 
hederlig.  Till  det  sista  slöt  han  hvar  och  en  i  famn  och 
kysste  honom.  Nu  insvepte  han  sig  tårögd  i  sin  kappa  och 
försvann  genom  dörren.  Ännu  en  lång  stund  stod  hvar 
och  en  tyst  och  snyftande  qvar  på  sin  plats;  det  hade  blifvit 
så  tomt,  så  ödsligt.  Lika  tysta  och  försagda  togo  gossarne 
sina  böcker,  utgingo  den  ene  efter  den  andre,  icke  som 
vanligt  jned  gny  och  buller;  och,  när  Nahum  hemkom,  stod 
den  enögda  gumman  i  dörren  och  berättade  hela  uppträdet, 
som  var  så  oändligt  rörande,  ty  hon  hade  stått  vid  skol- 
fönstret  och  sett  deruppå.     »En  sådan    lärare,»   tillade  hon. 
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»erhållen  ni  aldrig  mer;  men  så  var  han  ock  värd  det  goda 
pastoratet;  himlen  gilVe  honom  lycka  och  trefnad!» 

Mcllanterjninerna  tillbragte  Nahum  i  en  djup  enslighet 
hemma  hos  sin  mor.  Pion  var  från  dessa  gamla,  ärliga 
dagar,  då  det  att  känna  väl  sin  kristendom,  förstå  sig  på 
att  sköta  ett  hushåll  och  allvarsamt  upptiikta  sina  barn 
hörde  till  qvinnans  förnämsta  prydnad  och  åliggande.  Lik- 
väl herskadc  äfven  på  den  tiden  ett  slags  fåfänga  och  mod- 
sjuka. Dertill  hörde  till  exempel  att  äfven  i  den  strän- 
gaste kyla  i  tunna  bomullsstrumpor  och  siden-  eller  saf- 
fiansskor  besöka  kyrkan,  ha  kyrkkryddor  med  sig  och  sol- 
fjäder i  hand,  äfvensom  håret  upplagdt  i  många  vidunder- 
liga fasoner.  Arbetsdagarne  var  hon  jemt  sysselsatt,  steg 
".i})p  klockan  fyra  om  morgnarne  och,  var  det  vinter,  surrade 
spinnrocken  ända  till  sjii.  Kom  man  ej  om  söndagarne  till 
kyrkan,  måste  Nahum  föreläsa  evangelium  och  dess  för- 
klaring ur  Xorborgs  eller  Fants  postillor,  hvarvid  hon  ej 
sällan  anmärkte  och  rättade  uttalet.  Stundom  läste  hon 
.sjelf,  lade  sedermera  igen  boken  och  frågade  predikoord. 
Katfe  utgjorde  hennes  mest  älskade  dryck.  Att  vara  detta 
förutan  var  att  beröfva  sig  mer  än  halfva  lifvet.  Tvenne 
koppar  innefattade  det  vanliga  (jvantum,  hvaraf  den  sista 
dracks  på  bit.  Hon  umgicks  med  få.  De  husliga  omstän- 
digheterna tilläto  det  ej  heller.  Hon  fann  sig  nöjd  och 
belåten  med  allt.  Den  enda  klagan,  hon  förde,  var  öfver 
de  svåra  tiderna  i  motsats  till  dem,  hon  i  sin  ungdom  upp- 
lefvat.  Morgon  och  afton  läste  hon  sina  böner  och  sitt  ka- 
pitel ur  bibeln  eller  sin  vers  ur  psalmboken,  hvilket,  som 
hon  försäkrade,  hvarje  qväll  skänkte  henne  en  Ijuf  och  an- 
genäm sömn.  För  skrock  var  hon  icke  helt  och  hållet  fri, 
och  vid  godt  lynne  hade  hon  många  historier  att  framdraga 
om  hvad  som  inträlfat  med  hennes  föräldrar,  äfven  som 
med  henne  sjelf.  Sonen,  hvilken  trodde  sin  upplysning 
fordra  att  härutinnan  söka  rätta  henne,  tedde  sig  dock,  när 
det  gälde,  vida  klenmodigare,  och,  när  mörkret  började  ut- 
breda sitt  täckelse,  kunde  det  minsta  rassel  af  ett  fallande 
löf,  det  obetydligaste  surr  af  en  yrvaken  fluga  sätta  honom 
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utom  all  fattning.  Brist  på  ximgäuge  bidrog  kanske  iifVen 
htärtill.  För  öfrigt  sysselsatte  han  sig  på  de  lediga  stun- 
derna med  botanik,  och  backar  och  klippor,  ängar  ocli 
bäckar  blefvo  snart  hans  käraste  kamrater  och  omwifnino-. 
Härigenom  införlilVade  han  sig  innerligare  med  naturen. 
Dess  friska,  helsosamma  skönhet  insmög  sig  oförmärkt  i 
hans  hjerta,  renade  och  luttrade  hans  inbillningsdrömmar 
och  bevarade  själen  för  dessa  sjukliga  utsväfningar,  hvilka 
äro  en  följd  af  lösslitandet  från  det  oskyldiga,  enkla  och 
behagligt  sanna,  som  framställer  sig  i  naturens  yppigt  om- 
skiftande tafior. 

På  den  tiden  hade  den  så  mycket  omtalade,  nu  mera 
nästan  förglömda  och  alldagliga  Frimurareorden  börjat  få 
rykte  ned  åt  landet,  hvarest  liere  loger  voro  inrättade.  Tan- 
karne öfver  detta  samfunds  ändamål  voro  då  iinnu  mvcket 
delade.  De  upplystare  betraktade  den  helt  enkelt  såsom 
en  välgörenhetsanstalt;  de  enfaldigare,  om  de  just  icke  vid- 
hängde den  o-amla  Sae^an  om  slao-taudet  af  barn  för  Stor- 
turkens  räkning,  runkade  dock  på  hufvudet  åt  en  inrättning, 
som  äflades  att  insvepa  sig  i  ett  rigtigt  egyptiskt  mörker. 
Uppmärksamheten  härå  bragtes  ännu  ytterligare  i  omlopp 
genom  följande  tilldras^else.  En  dag  inträifade  en  bonde 
med  sitt  lass  på  torget.  Under  det  htur  sysselsatte  sig  med 
försäljningen  af  en  stor  gödkalf,  framkom  till  honom  en 
obekant,  till  växten  reslig  ligur  med  stora  polisonger  och 
en  basstämma  till  röst,  lade  handen  på  hans  axel  under 
yttrande:  »du  ser  mig  ut  att  vara  bra  fet,)>  hvarvid  den 
fremmande  säg  honom  skarpt  i  ansigtet;  »du  kunde  rätt  väl 
passa  ät  hundturken!»  Bonden,  som  förstod  halfqväden  visa, 
sjönk  härvid  liksom  stendöd  till  marken  och  svarade  med 
en  skälfvande  ton:  »Jag  är  visst  icke  fet,  nådig  herre.»  — 
))Nå,  nå,»  fortsatte  den  obekante,  »så  skola  väl  russin  och 
mandel  förskaffa  dig  bättre  hull.  Får  du  spisa  detta  i  tvenne 
månader,  hoppas  jag,  du  skall  blifva  lagom  och  så,  som  jag- 
vill  ha  dig.»  —  Bonden  utom  sig  af  fasa  sprang  genast 
från  lass  och  kalf,  troende  sig  hafva  idel  frimurare  efter 
siff.     Kvktet  om  denna  händelse    utbreddes    snart  öfver  allt 
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på  landsbygden,  man  talade  redan  om  en  förestående  ge- 
neralslagt, samt  huru  den  och  den  bonddrängen  hastigt  för- 
svunnit, utan  att  man  fått  veta  hvarthän.  Alla  grufvade  sig, 
och  förskräckelsen  tillväxte    så,    att    insen    våijade    si»-   till 
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staden,  än  mindre  till  torgs,  liAaraf  en  allmän  hungersnöd 
hotade  att  utbrista,  i  fall  ej  hemliga  tillsägelser  mellaukom- 
mit,  hvilka  uppmanade  församlingarnes  presterskap  att  för 
idl  del  öfvertyo;a  allmoajen  om  det  ogrundade  i  de  krinw- 
löpande  dikterna.  Tilldragelsen  kom  jemväl  för  Xahums  och 
hans  kamraters  öron  med  den  närmare  omständigheten,  att 
den  förut  i  vår  berättelse  omtalade,  humoristiska  »vmna- 
sisten  tillstält  hela  det  löjliga  upptåget. 

Händelsen  verkade  emellertid,  att  ungdomen  började 
grubbla  på,  livad  frimurarnc  egentligen  kunde  hafva  för 
sig,  och  Xahum  var  ej  ibland  de  minst  nitiske  forskarne. 
Det  märkliga  förhållande,  att  ingen,  ej  en  gång  under  yrseln 
af  det  starkaste  rus  eller  höjden  af  den  vildaste  galenskap, 
upptäckt  något  af  detta  förbunds  hemligheter,  stegrade  i 
synnerhet  nyfikenheten.  Andtligen  fick  saken  luft.  På  en 
auktion  öfverkom  Nahum  en  bok,  hvilken  afhandkde  kon- 
sten att  göra  guld.  Genast  förenade  man  sig  till  in- 
stiktelse  af  en  orden,  hvilken  skulle  hafva  till  föremål  denna 
ädla  o*ch  rara  konst.  Men  boken  var  författad  på  tyska, 
och  inijen  bei^rep  deraf  en  rad.     Lyckligtvis  åtos;  si»  en  af 
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ledamöterne,  hvars  fader  varit  Pomeran,  att  utarbeta  en 
öfversättning.  Emellertid  föresväfvade  frimureriet  allt  igenom 
såsom  det  sauna  idealet,  hvarefter  man  borde  bilda  den  nya 
ttiftelsen.  Till  en  begynnelse  uppsatte  man  en  gräslig  för- 
bindelse skrifven  på  pergament,  deri  en  och  hvar  iitfäste 
sig  till  den  obrottsligaste  tystnad.  Dokumentet  underteck- 
nades med  ledamöternas  eget  blod  och  förvarades  i  en  bergs- 

skrefva  utom  staden.  Man  aktade  äfven  uödio-t  att  för  orden 
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uttänka  en  särskild  schitfer  med  de  mest  vidunderligt  sam- 
mansatta krumelurer,  ytterligare  att  med  krutpunkter  pricka 
sig  på  armarne.  Prickningen  förestälde  en  sexuddig  stjerna 
med  ett  G  i  midten,  hvilket  skulle  betyda  Guld.  Hos  en 
tapetmålare  bestälde  man  ett  slags  förhänge,  som  skulle  af- 
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dela  sjelfva  arbetsrummet,  och  Lvaraf  det  innersta  fick  nam» 
af  det  allra  heligaste.  Likaledes  lät  man  förfärdiga  ett  par 
ljuskronor  af  trä.  Bråksammare  tillgick  vid  öfverläggnin- 
garna  rörande  det  namn,  sällskapet  skulle  antaga,  och  huru- 
dan klädedrägt  ledaraöterne  borde  bära.  Riddare  af  det  gyl- 
lene skinnet,  de  Helige  och  utvalde  i  pyramiderne,  Memfis 
prester,  Magerne  i  palmlunden,  de  Tolf  braminerna  vid 
Ganges,  med  flera  lika  klingande  benämningar,  föreslogos  och 
förkastades.  Hvad  klädebonaden  vidkom,  önskade  några  en 
hemsk  och  förskräcklig  med  dödskallar,  dolkar  och  masker. 
Andra,  som  tyckte,  det  konsten  att  göra  guld  hörde  till 
den  hvita  och  ej  till  den  svarta  magien,  yrkade  ljusa  och 
leende  färger  jemte  symboler,  som  motsvarade  solen  och 
firmamentet.  Sedan  man  nära  en  månad  tvistat  tom  dessa 
ämnen,  upplöstes  sällskapet  af  sig  sjelft  eller  rättare  fann 
sig  nödsakadt  dertill,  emedan  det  vid  närmare  forskning 
uppdagades,  att  den  förmenta  öfversättaren  icke  ärft  ett  tyskt 
ord  efter  sin  fader  mer  än  dass  och  aber,  och  att  för  öfrigt 
boken  enligt  en  kunnig  gymnasists  försäkran  endast  inne- 
höll de  mest»  förvridna  galenskaper,  samt  att  dessutom  blotta 
tillrustningarna  skulle  kosta  mer,  än  hvad  sjelfva  guldet 
vore  värdt. 

Den  ena  idéen  föder  den  andra.  Sedan  man  misslyc- 
kats i  guldmakeri,  slog  man  sig  på  att  blifva  röfvare.  En 
tallskog  strax  utom  staden  erbjöd  en  tjenlig  plats,  och  ett 
berg  med  sina  skrefvor  och  gångar  ett  samlingsnäste  för 
sjelfva  röfvareflocken.  Platsen  hade  äfven  ett  högst  ohygg- 
ligt utseende.  Rundt  omkring  växte  hälft  förtorkade  en- 
buskar och  martallar.  Från  ett  tätt  bredvid  liggande  träsk 
uppkrälade  ödlor  och  grodor.  Ljung,  getpors  och  sqvattram 
utgjorde  traktens  enda  prydnader,  hvaraf  de  senare  spridde 
en  frän  och  obehaglig  lukt.  Inga  sångfoglar  i  trädtopparne,, 
endast  svarta  korpar  och  skrattande  skator.  Längre  bort 
lågo  spridda  ben  af  hästkäkar  och  hästfötter.  Stället  för- 
dystrades  ännu  ytterligare  genom  gamla  traditioner  om 
elfvor,  gastar  och  bergstroll,  och  på  en  liten  grön  plan  såg 
inan  verkligen    en    så    kallad  elfdans.  —  ^lan  skred  genast 
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till  verket.  Gångarne  i  bergen  rengjordes  från  ormbunkar 
och  småsten,  väggarne  och  golfVen  belades  med  frisk  mossa, 
tak  tillskapades  af  Hutade  granqvistar,  och  ini  den  största 
gången  inrättades  ett  slags  soffa  eller  hvilobädd  af  sten  och 
torf.  Den  längsta  bland  skolgossarne,  en  mörk  ocli  mager 
gestalt  med  becksvart  hår  ocli  bruna  glänsande  ögon,  utsågs 
enhälligt  till  anlörare  och  lät  kalla  sig  ]\Iazarino  eller 
Köfvaranföraren  i  den  svarta  skogen.  Vanliga  skjutgevär 
hvarken  egde  eller  vågade  man  nyttja.  I  stället  begagnade 
man  kist-  och  kammarnycklar,  på  hvilka  man  filade  ett 
fänghål  och  sköt  hvar  annan  i  ansigtet  med  löst  krut.  De, 
som  ej  kunde  förse  sig  med  dylika  vapen,  buro  bågar  ocli 
träsablar.  Inom  en  half  månad  voro  tre  fjerdedelar  af  skol- 
ungdomen röfvare.  Mat,  sömn,  lexor,  allt  försummades  för 
nöjet  att  få  deltaga  häri.  Skogen  vimlade,  i  synnerhet  sön- 
dagseftermiddagarne, af  dessa  objudna  gäster.  Stadens  pi- 
gor skrämdes  från  att  mjölka  kreaturen,  hästar  skenade  på 
landsvägen,  och  ej  sällan  slutade  leken  med  blodiga  upp- 
träden. Andtligen  blef  saken  bekant  för  skolans  rektor; 
röfvaranföraren  fick  bota  med  en  stut,  några  med  hand- 
plaggor  och  de  öfrige  med  en  skrapa.  Som  den  ofvan 
nämde  Mazarino  var  bland  de  fattigare  skolgossarne,  sam- 
mansköt  man  efter  råd  och  lägenhet  bröd  och  matvaror  till 
en  ersättning  för  hans  öfverståndna  lidande. 

Slutligen  började  man  bli  något  förnuftigare,  och  det 
öde,  som  öfvergått  den  arme  röfvarhöfdingen,  gjorde  hvad 
det  kunde.  Men  ordensvurmeriet  ville  ej  låta  bota  sig.  Det 
kom  äfven  snart  å  nyo  i  gång,  ehuru  på  annat  sätt.  Sedan 
man  pröfvat  sig  i  den  fysiska,  ville  man  försöka  sig  i  den 
andeliga,  tanke  och  fantasistyrkan,  och  så  uppstod  ett  säll- 
skap, hvilket  skulle  sysselsätta  sig  blott  med  litterära  före- 
mal, i  synnerhet  skaldekonsten  och  vältaligheten.  Man  tog 
härvid  till  mönster  Svenska  akademien,  såsom  den  mest 
idealiskt  snillrika  stiftelse,  man  kände.  I  likhet  med  den 
samma  fanns  äfven  här  en  direktör  och  en  sekreterare,  item 
hedersbänk,  stora  och  lilla  medaljen  eller  karamellen,  såsom 
några  skämtare  sedermera  benämde  den,  mention  honorable, 
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inträdestal,  hvari  man  vidt  och  bredt  ordade  om  sin  egen 
oduglig-het,  med  ett  ord,  sällskapet  liknade  på  det  nogaste 
sin  förebild,  med  undantag  af  vaktmästare,  amanuenser, 
stånddrabanter  och  åhörare,  samt  en  briljant  sal,  om  hvilket 
allt  man  ej  egde  något  begrepp,  emedan  det  ej  stod  att 
läsa  uti  akademiens  tryckta  handlingar.  Hvar  och  en  an- 
såg sig  naturligtvis  för  ett  stort  ljus.  De  flesta  täfliugs- 
skrifter  voro  endast  efterhärmningar,  och  de,  hvilka  ej  på 
detta  sätt  utmärkte  sig,  buro  stämpeln  af  den  mest  origi- 
nella dumhet.  Skulle  någon  tala,  så  måste  den  arma  Lehn- 
bergs  Birger  Jarl  eller  Gyllenhjelm  tillsläppa  långa 
rader;  rimmade  man,  så  briljerade  den  ene  med  Leopolds 
pompösa  fraser,  en  annan  jemrade  sig  med  Lidners  S pa- 
sta ra  eller  sökte  med  Kellgren  att  skratta  åt  tidens  dårar 
och  gjorde  antiteser  med  Valerius.  Blott  man  påhittade 
försvarliga  rim  och  versen  ej  för  mycket  haltade,  var  po- 
emet förträffligt.  En  af  de  täfiande  tog  dristighet  till  sig 
och  afskref  hela  Medborgaren  ur  Silfverstolpe;  ingen  af 
ledamöterne  kände  originalet.  Man  åhörde,  man  hänrycktes, 
och  tällaren,  hvilken  naturligtvis  tilldelades  högsta  priset, 
mottog  komplimenter  i  de  mest  bombastiska  ordalag.  Han 
gälde  sedermera  en  lång  tid  för  sällskapets  yppersta  skald, 
tills  efter  några  år,  då  stiftelsen  var  upplöst,  tjufnaden  till 
allas  förvåning  upptäcktes. 

Från  de  nedre  klasserna  och  den  så  kallade  trivial- 
skolan uppflyttades  Nahum  efter  några  år.  .  Att  ytterligare 
orda  om  de  större  eller  mindre  tilldragelser,  som  under 
hand  inträffade,  äfvensom  att  teckna  de  åtskilliga  bruk  och 
seder,  hvilka  så  väl  vid  skolan  som  på  gymnasium  på  den 
tiden  voro  gängse,  anse  vi  för  öfverfiödigt,  sedan  den  för- 
träfflige Odmann  nyligen  lemnat  en  så  trogen  teckning  af 
allt  detta.  Blott  en  enda  tafla  utbedja  vi  oss  att  ännu  få 
framställa,  nemligen  JS^ahums  första  nattvardsgång, 
hvarvid  vi  låta  honom  sjelf  omtala  den  samma. 

»Det  förhöll  sig,  gudnås,  med  mig  som  med  många 
andra,  hvilka  skola  beredas  till  det  högtidliga  begåendet,  att 
man  icke  så  synnerliiren  tänker  dcrpå.    Jag  och  mina  kam- 
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rater  betraktade  det  inera  såsom  en  examen,  hvartill  nian, 
liksom  till  hvar  och  en  annan,  genom  utanläsning  oeli  in- 
preglaudet  af  några  förstandsfrågor  gör  sig  skicklig;  ocli 
dermed  trodde  man  det  hafvudsakliga  vara  vunnet.  Så 
fortgick  vecka  för  vecka  och,  i  fall  eftertanken  genom  lä- 
rarens förmaningar  någon  gång  väcktes  ur  sin  slummer,  åter- 
sjönk  han  i  samma  dvala  under  tyngden  af  fremmande 
sysselsättningar  och  förströelser  med  jemnärige.  Någon 
eftergift  från  den  vanliga  läsningen  gafs  icke.  Men  ju  när- 
mare det  skred  mot  målet,  ju  mer  återkom  småningom  be- 
sinningen. Det  högtidliga,  som  väntade,  stod  icke  mer  i 
ett  fjerran;  förlåten  var  uppdragen;  man  hade  att  framgå 
icke  inför  menuiskors,  icke  inför  lärares,  utan  inför  en  rätt- 
färdig domares  anlete,  och  en  bäfvan  fattade  själen.  En 
sinnesförändring,  en  rening  borde  försiggå;  men  huru,  der- 
om  viste  vårt  förstånd  platt  intet  att  säga.  Vi  började  då 
leta  i  våra  teologiska  böcker,  förnämligast  Wöldicke,  hvilken 
vi  ansågo  grundligast,  och  se,  nyckeln  var  funnen  i  de  så 
kallade  actus  gratije.  Dessa  voro  sju,  och  vi  egde  knappa 
8  dagar,  som  återstodo  af  vår  beredelse.  Alltså  nära  en 
actus  om  dagen.  Kallelsen  hade  redan  i  födelsestunden 
blifvit  oss  gifven,  och  upplysningen  genom  läraren.  Härpå 
följde*  omvändelsen,  och  nu  var  det  att  friskt  gripa  sig  an 
med  genomgåendet  af  sitt  syndaregister.  Derefter  kom  yr- 
kandet på  en  lefvande  tro,  hvarförutan  ingen  nåd  och  frid, 
intet  godt  verk  vore  att  förvänta.  Detta  blef  det  benic^aste 
af  allt.  ^lan  vädrade  å  nyo  i  alla  teologiska  luntor  för  att 
komma  denna  fides  v  er  a  et  s  al  vi  f  i  ca  på  spåren;  men 
förgäfves.  Man  stod  der  lika  klok.  Emellertid  tillräknade 
man  sig  en  förtjenst  i  sjelfva  sträfvandet  och  tyckte  sig 
gjort  vackert,  när  man  sökt  uträtta  hvad  man  förmått.» 

»Sådan  var  min  sinnesstämning,  då  jag  en  vårafton 
med  det  Nya  Testamentet  i  handen  vandrade  utåt  fältet,  i 
mitt  innersta  på  det  högsta  uppskakad  och  beklämd.  Den 
ena  tanken  efter  den  andra  Hög  som  en  mörk  läderlapp 
förbi  min  själ,  den  ena  känslan  efter  den  andra  uppsvallade 
som    en    störtvåg    och    slukade    hvar  annan  inbördes.     Allt 
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befann  sig  i  ett  förskräckligt  uppror.  Intet  visst,  säkert 
och  beståndande.  Utomkring  mig  hastade  allt  till  nytt  lif 
och  uppblomstring,  inom  mitt  eget  bröst  bodde  död  och 
förstörelse.  Jag  liknade  en  förhärjad  borg,  ett  nedtrampadt 
fält,  en  öken  utan  sol,  utan  grönska,  iitan  något  lefvande 
ting.  Trött  och  betagen  af  dessa  hemska  känslor,  nedsjönk 
jag  på  bädden  af  det  friska  vårgräset,  tryckte  mina  darrande 
läppar  mot  marken  och  suckade;  »o  jord,  huru  tusen  gånger 
lyckligare  är  icke  du  Iramför  meuniskan,  som  kallar  sig 
din  konung!  Hvarföre  blef  jag  icke  ett  grässtrå,  en  mask 
eller  en  lifiös  sten?  Hvarföre  kan  jag  ej  med  hjertat  äfven 
slita  detta  qval  ur  mitt  bröst  och  förinta  min  egen  varelse? 
Hvarföre  fick  jag  den  förföljande  tanken  till  min  plågoande, 
och  den  förtärande  känslan  till  min  eld,  och  dessa  tårekällor 
att  gråta  med  utan  uppehör?  Och  det  evigt,  odödligt  I  Jag 
tror,  och  tror  dock  icke ;  den  döda  bekännelsen  på  de  kalla 
läpparne  är  ingen  tro.  Det  är  is  i  mina  ådror,  och  likväl 
brinner  jag  och  fortares.  Och  hvar  stannar  allt  detta? 
Hvar  är  målet,  slutet,  hvilan  ?  En  omätlig  rymd  utan  gräns, 
ett  brusande  haf  utan  strand.  Och  du,  hvilken  kallar  dig 
den  heligaste  bland  böcker,  alla  böckers  bok,  all  sannings 
och  frids  källa,  tala,  jag  vill  höra!  Jag  vill  gömma  hvarje 
ord  i  mitt  bröst,  trognare  än  snäckan  sin  perla.  ]\Ien  tala 
icke  med  jordiska  läppar  och  med  pusten  af  denna  döds- 
vind! Väck  mig,  upplifva  mig,  tänd  ljus  här  inne  och  ut- 
bred din  värma  här,  här  inom  detta  tomma,  iskalla  likhvalf ! 
Ännu  måtte  det  dock  qvarfinnas  en  sträng  på  min  själs 
luta;  spela  då  derpå,  att  jag  må  få  höra,  det  jag  ännu  är 
mägtig  af  en  minuts  lif,  en  sekunds  suck !» 

»Matt  och  bedröfvad  vände  jag  mitt  ansigte  bort  från 
dagens  stråle  och  gcimde  det  bland  blomstren.  Jag  förmådde 
icke  mera  tänka.  Nu  hörde  jag  en  i  fjerran  sjungande  lärka, 
och  jag  reste  mig  upp  och  lyssnade.  ]\fot  vestern  nedflödade 
solens  röda  blodströmmar  öfver  fält  och  mark.  En  gråtande 
dagg  nedsjönk  och  gömde  sig  i  blomsterkalkarne,  en  hvirf- 
velviud  for  öfver  grästapeten,  bortsopade  de  fladdrande  fjär- 
ilarne   och    uppslog    den  bredvid  mig  liggande  boken.     Ar 
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det  ett  tecken  från  ofvan,  suckade  jag  och  satte  mig  att 
läsa.  Det  var  det  femtonde  kapitlet  i  Johannes  evangelium. 
Då  tänkte  jag  på  det  förflutna  och  den  Eviges  godhet  och 
hans  allt  förbarmande  nåd,  och  jag  påminte  mig  mästarens 
tröstande  ord:  Äf  dem,  du  mig  gaf,  horttappade  jag  ingen. 
Alltså  skall  icke  heller  jag  helt  och  hållet  gå  förlorad!» 

»Jag  fortsatte  att  läsa:  Hvilken  som  icke  hlifver  i  mig, 
han  shall  bortkastas  såsom  en  gren  och  förtorkas.  Ja,  gre- 
nen, den  har  ännu  icke  inympat  sig  med  vinträdet.  Jag 
nedlade  boken  1  gräset  och  gret,  ty  jag  hade  förgätit  för- 
sonarens varning:  Mig  förutan  kunnen  I  intet  göra.)) 

»Det  blef  så  tyst.  Intet  löf  rasslade.  Foglarne  hade 
upphört  att  sjunga,  vinden  att  Hägta.  Det  hade  blifvit 
iifton,  och  solen  förgylde  i  sin  nedgång  de  yttersta  kanterna 
af  molnen.  Brännande  tårar  nedströmmade  på  min  kind; 
hjertat  var  så  fullt,  men  det  var  icke  lugnt,  icke  stilla.» 

»Jag  öppnade  å  nyo  den  heliga  boken  och  läste:  Hade 
jag  icke  kommit  och  talat  med  dem,  sä  hade  de  icke  synd; 
men  nu  hafva  de  ingen  ursäkt  för  sin  synd.  Ack,  huru 
ofta  och  huru  länge  har  icke  Gud  talat  till  mig,  och  jag 
lyssnade  dock  aldrig  rätt  dertill!» 

»Ooli  nu  uppsväfvade  för  mig  vårens  täckaste  blommor, 
och  de  framstego  till  mig,  den  ena  efter  den  andra  och 
buro,  hvar  och  en  på  sina  blad,  ett  blomsterspråk  om  den 
Högste;  och  jag  gret,  ty  mitt  hjertas  blomma  var  förvissnad.» 

»Och  nu  uppllögo  alla  himmelens  foglar  öfver  mitt 
hufvud  och  jag  hörde  deras  tusenfaldiga,  stämmor  och  jag 
gret  deröfver,  att  min  oskulds  toner  voro  tystnade;  och  de 
bevingade  skarorna  försvunno  och  jag  såg  mig  stå  i  ett 
stort  tempel.  Skogen  reste  sig  till  grönskande  pelare,  mellan 
hvilka  en  sjunkande  sol  spred  sina  flammande  lågor.  Allt 
■  var  stilla.  Ingen  ton,  intet  ljud.  Nu  bortdog  den  sista 
dagstrålen.  På  fästet  stod  aftonstjernan  qvar,  kullarne  rörde 
sig,  och  ur  dem  uppstego  vingade  blomsterenglar.  Ehvart 
jag  såg,  bar  allt  en  mörkblå  eller  snöhvit  färg.  Intet  stö- 
rande skimmer  låg  öfver  det  hela;  men  jag  vågade  icke  upp- 
lyfta  mina   blickar,   ty  jag  kände  mig  icke  ren  inför  Gud.» 
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»Jag  igenlade  boken,  hopknäppte  mina  händer.  Ack, 
jag  nödgades  med  konungen  i  Hamlet  säga:  jag  kan  icke 
heäja  /» 

»Det  blef  mörkare.  Det  skred  till  midnatt.  Någon- 
ting liksom  ringde  i  mitt  öra  och  hviskade:  »andarnes  stund 
är  kommen.»  Jag  spratt  upp,  såg  på  mig  sjelf  och  tänkte: 
»iag  skall  en  gång  ligga  bredvid  denna  kropp,  och  då  är 
han  liflös  och  kall.  Detta  öga  rör  sig  då  icke  mer,  denna 
hand  kan  ej  mer  trycka  någon  väns!»  —  Nu  hörde  jag 
tolfslaget  från  det  gråa  tempeltornet.  En  andeflägt  for  öfver 
min  panna.  Tåren  var  förrunnen.  Högra  handen  låg  me- 
kaniskt vid  sidan  och  den  venstra  under  mitt  hufvud.  Ingen 
suck,  ingen  tanke  rörde  sig  inom  min  själ.  Jag  befann  mig 
liksom  i  en  dödsslummer.  Då  flög  en  blixt  genom  rymden  af 
mitt  inre,  töcknet  förskingrades,  det  klang  som  ett  orgel- 
spel, en  dufva  for  mellan  solen  och  stjernorna,  och  på  en 
silfversky  såg  jag  min  moder  vinkande  och  varnande.  Några 
tårar  föllo  såsom  silfverpimkter  från  hennes  kind  ned  på 
mitt  bröst.     Jag  uppspratt;  synen  var  försvunnen.» 

»Hjertat  lugnade  sig  mer  och  mer.  Den  Ijufva  friden 
återkom  småningom.  Tornets  dofva  slag  och  dess  långsamt 
dallrande  efterklang,  en  ensam  fogels  qvidan,  som  icke 
funnit  sitt  näste,  väckte  väl  ännu  en  gång  tanken  på  det 
jordiska ;  men  efter  hand  bortdogo  de  sista  ljuden.  Det 
synliga  var  försvunnet.  Jag  såg  en  blidkad  fader  i  höjden, 
som  bär  allt  med  sitt  kraftiga  ord  och  sjelf  nämner  oss  sina 
barn.  »Tag  suckade  än  en  gång,  och  lätt  och  villigt  steg 
bönen  till  himlen;  ty  hjertat  hade  öppnat  sig  för  dess 
värmande  ljus  och  en  röst  hviskade  mig  till  återsvar:  »den 
är  bönhörd!»  Snart  var  jag  hemma  i  min  bädd,  än  en  gång 
en  i  förkrosselse  uppsänd,  brinnande  suck  till  höjden,  och 
mildt  tryckte  sömnen  sin  kyss  på  mina  ögon,  händerna  föllo 
korsvis  till  sammans  öfver  det  lätt  andande  bröstet,  och  jag 
insomnade.» 

Detta  var  den  första  skapelsedagen  af  mitt  inre,  den 
fjerde  före  min  nattvardsgång;  ljus  och  mörker  skilde  sig 
åt,  och  se,  det  vardt  af  afton  och  morgon  den  första  dagen. 
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Ändtligen  nalkades  den  vigtiga  stunden,  Dprngst^  för- 
1/ngringens  fest,yy  da  det  högtidliga  begåendet  skulle  firas. 
Den  beskedliga,  enögda  gumman  var  med  sjellVa  solen  uppe 
för  att  bränna  och  krusa  vårt  hår,  tillse,  att  hvar  och  en 
klädde  sig  städadt  och  snyggt,  utan  något  dun  på  rocken 
och  med  hvit  näsduk  i  fickan.  Sjelf  läste  hon  med  glas- 
ögonen på  sig  och  snusdosan  i  hand  ett  kapitel  ur  sin  stora 
messingsbeslagna  bibel  och  sjöng  dertill  en  psalmvers.  Kaffe 
bjöds,  men  vi  togo  det  icke,  och  gumman  under  upprepande 
af  orden  ur  katekesen  berömde  vår  samvetsgranna  känsla. 
Hjertat  var  sä  lätt.  Det  förekom  oss,  liksom  sväfvade  frids- 
englar  mellan  oss  alla  ifrån  den  ene  till  den  andre.  Vi 
tyckte,  att  de  hvarje  ögonblick  med  sina  osynliga  händer 
ville  trycka  oss  närmare  till  samman  hjerta  mot  hjerta  och 
famn  mot  famn.  Man  var  så  god,  så  mild,  så  öm,  så  hjelp- 
sam.  Detta  röjde  sig  äfven  hos  dem,  hvilka  ej  hade  denna 
höga  fest  att  fira.  Den,  som  egde  en  bättre  klädespersedel, 
lånade  gerna  åt  den  andre  af  sitt  förråd,  den  fattigare  ihåg- 
koms  med  en  finare  halsduk,  ett  helare  skoplagg.  Man 
hade  allt  gemensamt,  och  det  fans  ingen,  hvilken  åtminstone 
den  dagen  nämde  något  vara  sitt.  Det  herskade  bland  oss 
alla  ett  hjerta  och  en  själ.  Allt  gammalt  gnabb  var  förgätet 
och  föi^åtet,  och  äfven  de  lärare,  hvilka  man  mindre  älskat, 
inneslötos  i  våra  tankar  och  böner. 

Nu  ringde  den  så  kallade  prestklockan  och  erinrade  om 
gudstjenstens  snara  begynnelse.  Den  gamla  hedersgumman 
stod  redan  på  tröskeln,  utstyrd  i  en  vid,  uppsatt  mössa  och 
en  svart  kamlotsklädning,  med  psalmboken  vinder  armen 
'och  manade  till  affärd.  Vi  uttågade.  Hur  skön  och  för- 
yngrad framstälde  sig  ej  naturen,  hur  ren,  som  en  engels 
bröst,  himmelen  med  sitt  fiammande  hjerta,  solen !  Hur 
sjöngo  ej  emot  oss  kyrkogårdens  nylöfvade  träd  med  sina 
gröna,  lättrörliga  tungor!  Från  grafstenarne  hade  vinden 
undanblåst  det  minsta  dam.  De  reste  sig  som  altaren  i 
denna  dödslund,  beprydda  med  friska  blomsterkransar  ej 
frän  förgängelsens,  men  lifvets  gårdar.  Med  ödmjukt  sänkta 
blickar,    men    med  tanken    upplyft    mot    höjden,  instego  vi 


160 

i  det  majestätiska  templet.  Talrikare  tin  vanligt  hade  för- 
samlingen infunnit  sig.  Stämmorna  från  de  sjungande  hördes 
denna  dag  starkare,  ännu  mera  förhöjda  af  skolungdomens 
sång  från  orgelläktaren.  Intet  störande  missljud  afbröt  det 
högtidliga  ,  och  andakten  syntes  upplifva  alla,  äfven  de  små 
barnen,  hvilka  på  pallar  stodo  och  höllo  jemte  föräldrarne 
i  psalmboken.  Predikan,  äfvensom  talet  till  nattvardsung- 
domen, var  slutad.  I  de  oskyldiga  ögonen  glänste  hela 
rader  utåt  tindrande,  saliga  tårar,  liksom  morgondagg  från 
ett  rosenfält,  och  äfven  församlingen  skakades  af  en  djup 
rörelse.  Under  sjungandet  af  psalmen:  O  Gud,  som  ej  de 
spädas  röst  föraktar,  begyntes  tåget.  Med  den  uppslagna 
psalmboken  i  den  ena  handen  och  den  hvita  näsduken  i 
den  andra,  giugo  vi  två  och  två,  och  i  spetsen  för  alla 
sjelfve  läraren,  som  beredt  oss.  När  vi  skredo  förbi  den 
gamla,  beskedliga  gumman,  sågo  vi  upp  mot  bänken,  der 
hon  stod.  Stora  tårar  tillrade  utför  de  fårade  kinderna,  och 
vi  hörde,  huru  hon  med  gäll  röst  instämde  i  sången;  hop- 
knäppande sina  händer,  blickade  hon  än  ned  på  oss  och  än 
uppåt  mot  höjden.  Då  vi  varseblefvo  vår  lärare,  tycktes  ett 
mod  upplifva  allas  bröst,  liksom  skulle  han  hafva  framfört 
oss  till  den  Eviges  tron  med  dessa  ord:  Här  är  jag  och 
barnen,  dem  du  mig  gifvit  liafver.  Framkornue  till  altaret, 
delade  vi  oss  i  tvenne  llockar,  och,  när  läraren  knäböjt, 
slöto  vi  oss  på  samma  sätt  kring  den  heliga  altarringen. 
Hvad  själen  i  detta  ögnablick  kände,  hvilka  himlar  af  saliga 
rörelser  der  utbredde  sig,  upplysande,  värmande,  lifgifvande, 
förmår  ingen  menniskotimga  uttala.  Det  är  ett  språk  för 
englar,  ett  tal  i  de  saliges  församling. 

Efter  begåendet  delade  vi  oss  åter  i  tvenne  flockar  och 
knäföllo,  ända  till  dess  allt  var  slutadt,  vid  altaret,  då  vi  på 
samma  sätt  återgingo  till  våra  platser.  Vår  gumma  syntes 
icke  till.  Hon  hade  skyndat  hem  för  att  tillaga  den  lilla 
middagsanrättningen,  efterse,  att  allt  var  städadt  och  i  ord- 
ning, färska  löfqvistar  satta  i  spiseln,  i  fönsterhakarne  kring 
väggarne  och  dörrposterna,  samt  löf  utströdt  på  golfvet,  ja 
ända  ut  i  förstun  och  på  trappan.     Narcisser   och    tulpaner 
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förhöjde  ännu  mer  den  enkla  prydnaden.  —  Hur  dubbelt 
.skön  förekom  ej  nu  vid  utgången  från  kyrkan  naturen  och 
den  späda  sommaren  I  Solen  kastade  sina  varma  strålar  ej 
blott  in  i  vara  fridsblickaude  ögon,  utan  äfven  i  djupet  af 
\åra  hjertan,  hvilka  återgiänste  som  källspegiar,  lugna  och 
klara.  Blott  en  bild,  och  den  allena,  såg  sig  deri  med  sin 
oförgängliga  frukt  och  sina  lummiga  grenar,  lifvets  och 
korsets  träd.  Rörde  sig  ett  löje  på  läppen,  så  var  det  en 
majflägt,  en  pingstmorgon  öfver  rosor,  en  fridsana  bäcks  lena 
krusning  kring  strandens  blomster.  Man  ville  älska,  man  ville 
omfamna  allt.  En  gemensam  frid  genomtonade  hvarje  bröst.  - 
Xu  anlände  man  till  sitt  hem.  Den  hedervärda  gamla  mottog 
oss  på  tröskeln  och  införde  oss  i  sin  lilla  sal.  »I  dag,  sade 
hon.  skall  ni  spisa  med  mig,  visserligen  på  husmanskost, 
men  välment.»  Den  första  filbunken  på  året  primade  mellan 
majblommor  vid  ena  ändan  af  bordet  och  en  rökt  skinka 
vid  den  andra;  »emedan,»  som  o-umman  sade,  »jag  i  morse 
hörde  göken,  och  derföre  kan  man  utan  fara  äta  spicket.» 
En  försvarlig  kalfstek  påminde  slutligen,  att  det  fans  mer 
än  två  rätter  till  i  verlden.  En  af  oss  måste  läsa  högt  till 
bords,  och  gumman  lade  före  rätt  rundeligt,  samt  till  och 
med  trugade.  Det  erbjudna,  men  försmådda  moigonkaifet 
förvandlades  nu  till  traktamente  för  eftermiddagen,  hvnrefter 
inan  skyndade  till  kyrkan  för  att  bevista  aftonsången. 

Om  qvällen  företog  man  sig  arm  i  arm  en  spatsergång 
i  det  gröna;  ty  man  ville  undvika  kamraters  stojande  buller 
och  lekar.  Naturen  nedblickade  från  fästet  lika  mild.  De 
outtröttliga  lärkorna  fortforo  ännu  med  sin  jublande  afton- 
'sång  i  den  blå  domen,  och,  när  solen  böjde  sitt  hufvud  för 
att  kyssa  lönnarnas  och  almarnas  kronor,  sjöng  eu  trast  sitt 
gälljudda  qväde  till  farväl  åt  det  glimmande  klotet.  I 
hennes  bana  uppsteg  månen,  liksom  återhemtande  de  spridda 
strålarne  till  en  efterskörd.  Tysta  som  heliga  tempelstoder 
i  Asiens  palmlundar,  stodo  vännerna  bredvid  hvar  andra, 
och  hvarje  själ  knäböjde  såsom  offerprest  vid  sitt  hjertas 
altare   inför  den  Allsmägtige;    från  höjden  nedsvallade  med 
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månens  och  stjernornas  silfverfloder  frid  och  nåd  och  väl- 
signelse öfver  de  bedjande,  och  Han,  som  var,  som  är  och 
som  liomma  skall,  såg  jpå  det  Han  gjort  hade,  ocli  se,  det 
var  godf;  och  det  hlef  af  afton  och  morgon  den  sjette  och 
sista  dagen. 


ÅTTONDE    KAPITLET. 

Jag  vet  e),  om  det  jag  ämnar  skrifva  är  det  form ;  det 
senare  skall  det  ieke  blifva  ! 

Kritiska  anmärkningar  om  hjeltedikten :  Tåget 

ÖFVER    BAlt. 


rå  Serafias  dag,  den  3  Sept.  18 sutto  tidigt  på  mor- 
gonen tvenne  i  anfäktelse  stadde  ledamöter  på  hvar  sin 
sida  om  Norrström,  den  ene  i  en  hvit,  den  andre  i  grön 
nattmössa.  Den  förre  var  grefve  Liljekonvaljenstolpe,  hvilken 
tagit  qvarter  tre  trappor  upp  i  Bergstrahlska  huset;  den 
senare  Hans  excellens,  m.  m.  Herr  grefve  Husgafvel,  hvilken 
bodde  i  sin  egen  våning  nära  Brunkebergstorg.  Den  först 
nämde  arbetade  på  en  inlaga  till  justitie-ombudsmannen 
med  så  lydande  början: 

»Till  Sveriges,  Götes  och  Vendes  Justitie-Ombudsman. 

Ödmjukaste  memorial! 

Allt  sedan  den  välsignade  konstitutionen  af  år  1809, 
uppsatt  och  tillvägabiagt  genom  några  behjertade  män,  hvilka 
i  farans  ögonblick  insågo  behofvet  af  en  återgång  till  den 
högborna,  med  nordens  fjellar  lika  urgamla,  svenska  friheten 
borde  väl  i  ett  sjelfständigt  och  lagbundet  samhälle  intet 
högre  syftemål  afses  än  helgden  af  de  lagars  vård,  genom 
hvilkas    rätta  tillämpning  och  noggranna  efterlefnad    foster- 
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jorden  ser  sig  betryggad,  medborgarens  rätt  befäst,  samhälls- 
banden  fastare  tillknutna  oob  rättvisan  utan  afseende  på 
mannamån  eller  veld  lika  billigt  och  jemt  skipad,  så  för 
regent  som  undersåte,  så  lör  den  mägtige  som  för  den  ringe, 
med  ett  ord,  den  verkställande  magten,  inseende  gränslinien 
så  väl  för  sina  rättigheter  som  sina  pligter,  förstå  att  hemta 
från  sjelfva  den  lagskipande  både  grunden  och  tillämpningen 
för  sitt  handlingssätt;  —  så  mycket  bedröfligare  att  då 
nödgas  vidgå,  att  dessa  gränser  öfverskridas,  dessa  pligter 
uraktlåtas,  dessa  åligganden  nedflyttas  under  en  ståndpunkt 
af  tomma  ord  utan  betydelse  eller  innehåll,  så  mycket  oför- 
syntare, då  i  de  länder,  der  frihetens,  upplysningens  och  hyfs- 
ningens välsignade  fackla  ännu  icke  strålat,  dylika  förete- 
elser äro  nästan  okända,  i  de  länder,  der  despotism,  hierarki 
och  kastvälde  ännu  smida  tre  tjerdedelar  i  bojor  och  mörker. 
En  stråle  af  hopp  hvilar  dock  ännu  (jvar  i  det  kraftiga 
handhafvandet  af  ett  embete,  som  eger  sig  uppdraget  vaka 
<')fver  rätt  och  rättvisa,  öfver  frihet  och  lag,  med  ett  ord 
(ifver  de  konstitutionella  föreskrifternas  bibehållande  i  helgd, 
att  statsmaskinen  må  orubbad  fortgå  till  sitt  mål,  hvarje 
hjul  och  hvarje  kugg  i  den  uppfylla  sin  bestämmelse;  det 
blifver,  säger  iag,  för  hvarje  sitt  fosterland  nitälskande  med- 
borgare *  af  högsta  kraft,  tillit  och  stöd  att  uppblicka  till 
dessa  mensklighetens  ljusare  höjder;  och  det  är  i  med- 
vetandet häraf,  jag  nu  af  behjertadt  mod,  med  redligt  lugn 
och  tryggadt  hopp  vänder  mig  till  det  af  Eikets  Högloflige 
Ständer  utsedda,  valda  och  konstituerade  Ombud,  hvilket 
blifvit  kalladt  till  ofvan  nämde  dyra  och  vigtiga  förtroende, 
på  det  sanningen  må  blifva  uppdagad,  vederbörlig  upprät- 
telse den  förfördelade  gifven,  och  blygsel  och  förakt  offent- 
ligen stämpla,  brännmärka  och  tillintetgöra  öfverträdaren, 
äreskändaren  och  den  lagbrytande.»  —  —   — 

Så  långt  hade  han  hunnit,  då  han  plötsligen  stördes  af 
den  sofvande  kongl.  hofpredikanten.  teol.  licentiaten,  juris 
utriusque  doktorn  och  kirurgie  magistern  Josua  Rosander, 
hvilken  i  en  rankig  tältsäng  arbetade  på  ett  kärleksbref  till 
sin   älskade  Lisett.  —  »O  min  allra  sötaste!    med    detta  ut- 
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rop  börjar  och  shitar  jag  mitt  bref".  Mycket  har  jag  lidit; 
men  Gud  ske  lof,  att  det  är  \ä\  öfverståndet.  Grefven  är 
en  desperat  man.  Han  måtte  väl  inte  sakna  den  der  kar- 
dusen, du  var  så  huld  och  skänkte    mig    vid  afresan.»  — 

»Hvad  är  detta?»  skrek  grefven  och  reste  på  sig.  »Får 
jag  icke  heller  här  förblifva  i  fred  för  den  sakramenskade 
skolfuxen  och  pedanten?  Holla!  Bosander!  hvad  är  det  herrn 
fuskar  med  om  kardusen?  Fort  fram  med  liistorien  !  He! 
hur  är  det  nu?» 

Bosander  spratt  upp.  —  »]\lin  Gud,  är  det  grefven 
sjelf.»  —  »Ja,  just  han  sjelf ;  men  hur  var  det. med  kardusen? 
Lisett  lärer  ha  försett  herrn,  kan  jag  förstå,  med  tobak 
för  hela  terminen!»  —  »Hvaba?  Lisett!»  —  »Ja,  just  hon. 
Gör  sig  ej  så  storögd.  Xi  är  en  sakramenska  hundsfott, 
och  gjorde  jag  rätt,  så  skidle  jag  smörja  er,  om  jag  ej  hade 
den  här  sakramenskade  hedersmannen  och  justitiekarlen  på 
halsen.  Hvar  var  jag  nu?  Låt  se!  —  »och  blygsel  och 
förakt  offentligen  stämpla,  brännmärka  och  tillintetgöra  öfver- 
trädaren,  äreskändaren  och  den  lagbiytande.» 

»Pappa,»  ropade  det  i  en  annan  säng.  —  »Hvad  nu?» 
—  »Få  licentiaten  Bosander  och  jag  fram  på  förmiddagen 
gå  ut  och  se  oss  omkring  litet  grand  i  staden?»  —  »Fur 
att  rida  barbaka  och  komma  för  polisen!»  —  »Pappa!»  — 
»Tyst  pojke!  jag  kommer  alldeles  ur  koncepterna.  Hvar  var 
jag  nu:  »blygsel  och  förakt  oifentligen  stämpla,  brännmärka 
och  tillintetgöra  öfverträdaren,  äreskändaren  och  den  las;- 
brytande.» 

Med  icke  mindre  outtröttlighet  arbetade  framför  sin 
mahogny-belagda  skrifpulpet  Hans  excellens  Herr  grefve  Hus- 
gafvel.  Han  var  nu  som  ifrigast  sysselsatt  med  ihopalap- 
pandet  af  en  stadga  för  ett  af  honom  i  hufvudstaden  ny- 
ligen funderadt  sällskap  under  namn  af  Sällskapet  för  ut- 
rotande af  stöld  och  tjufveri.  Bland  ledamöterne  hade 
vid  det  sist  förflutna  sammanträdet  ett  slags  söndring  upp- 
stått. Någre  ville  taga  saken  absolut,  samt  att  en  hvar 
ovilkorligt  och  för  alltid  skulle  afsäga  sig  icke  blott  att 
stjäla,    utan    äfven    att    snatta.     Emot   ett  sådant  stadgande 
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reserverade  sig  andre  uch  yrkade  på  vissa  undantag.  Bland 
föremal,  hvilka  förnändigast  sysselsatte  excellensens  efter- 
sinnande, var  utom  det  angifna  äfven  det  förslaget,  att  eho, 
som  i  trettio  år  bevisligen  afhällit  sig  från  stöld,  skulle  er- 
hålla belöning;  vidare,  att  alla  tjufvar  skulle  inskrifvas  i 
den  så  kallade  Svarta  boken;  hjelpte  ej  detta,  skulle  de 
till  skräck  för  sio-  sielfva  och  till  varnao-el  för  andra  steu- 
tryckas  och  porträtterne  uppklistras  å  fängelsemurarne ;  vi- 
dare, att  en  större  tillgång  på  dyrklria  las  borde  beredas, 
tjenliga  skrifter,  såsom  Carthouches,  (iuntlachs  och 
Silfver-Jans  lefverlie  och  förskräckliga  ändalykt,  författas 
och  för  billigt  pris  hållas  allmänheten  till  hända,  samt  slut- 
ligen oundgänglige  embetsmän,  såsom  ordförande,  vice  ord- 
förande, öfver-  och  under-kamrerare,  skattmästare,  sekreterare 
och  arkivarie  tillsättas,  och  det  med  så  pass  stora  löner,  att 
do  ej  inlockades  i  frestelse  att  stjäla. 

Medan  excellensen  på  sådant  sätt  offrade  sina  dvrbara 
krafter  till  det  allmännas  väl  och  förkofran,  inburos  dagens 
tidningar!  Det  första,  hvarefter  hans  höga  nåd  nyhket  for- 
skade, var  naturliirtvis  det,  som  för  ffårdaiien  blifvit  bort- 
st  111  et  och  förlo  rad  t.  Med  tårfulla  öo-on  läste  han  här 
om  matskedar,  hvilka  på  ett  besynnerligt  sätt  iorkommit, 
guldur,*  som  midt  pa  ljusa  dagen  blifvit  från  väggen  bort- 
stulna, schalar,  hvilka  vid  bortgående  ur  krambodarne  blifvit 
af  välklädda  fruntimmer  tillgripna,  galoscher  vid  det  och  det 
tillfället  bortbytta  och  sämre  eller  alls  inga  lemnade  i  stället, 
vidare  om  förrymde  fästningsfångar,  Carlsöner,  Qvickar 
och  Tullbej-gar,  m.  m.  Sedan  han  häraf  fått  sitt  tillbör- 
liga lystmäte,  vände  han  om  bladet  för  att  genomögna  atv- 
komne  resande.  Hvad  som  då  synnerligast  väckte  hans 
uppmärksamhet  var  följande  långa  titel :  kongl.  hofpredi- 
kanten,  teologie  licentiaten,  juris  utriusque  doktorn  samt 
kirurgie  magistern  Bosander,  anländ  resande  från  Vest- 
inanland  och  boende  i  Bergstrahlska  huset. 

Ett  ljus  uppgår.  En  hög  idé  fattar  och  genomtränger 
hans  inre.  »Hvad,»  säger  han  till  sig  sjelf,  »om  Sällskapet 
för    stöld    och    tjufveri    till    sin  sekreterare  utkorade  en 
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sådan  moraliskt  ocli  kristligt  bildad  man,  ett  ljus  redan  i 
och  för  sig  genom  sin  teologie  liceuciatur,  rättskunnig  och 
lagfaren  genom  sin  j uris-doktorshatt,  och  skicklig  i  kirur- 
gien genom  de  medicinska  examina  han  undergått?  Kan 
möjligtvis  för  tjufvars  och  skälmars  förbättring  ett  högre 
ideal,  i  en  enda  person  sammanfattadt  uppställas?  Visser- 
ligen känner  man  icke  ännu  hans  karakter  och  uppförande, 
men  tvifvels  utan  äro  de  båda  goda.  En  förträfflig  acqvisi- 
tion !   Jao-  vill  på   öo-nablicket  kalla  honom  till  miof ! 

Betjenten  inropades.  Namn  och  adress  lemnas  med 
tillsägelse  att  anbefalla  ofvan  besådde  man  att  klockan  tio 
infinna  sig  hos  hans  excellens  i  afseende  på  en  viss  ange- 
lägenhet. Någon  utstvrsel  med  prestkappa  eller  skor  och 
silkesstrumpor  behöfves  icke;  såsom  resande  vore  han  till- 
räckligt ursäktad.  —  Betjenten  gick  att  uträtta  ärendet  och 
hans  excellens  att  stärka  sina  afmattade  krafter  i  frikasé  på 
kalf,  äggbubbert  ocli  en  glittrande  madera-butelj,  för  att 
äfven  der  lefva  i  sina  mödors  minne. 

Under  tiden  hade  grefve  Liljekonvaljenstolpé  fått  sin 
inlaga  färdig;  endast  karta  fattades.  Såsom  appendix  och 
till  egen  rättelse  hade  han  uppsatt   följande  promemoria: 

l:o.  Besökes  justitie-ombudsmannen,  för  hvilken  målet, 
med  hänvisning  till  åtskilliga  paragrafer  i  grundlagen,  i 
korthet  andrages.     Frågas,  om  recipisse  härå  skall  tagas? 

2:o.  Kongl.  poliskammareu.  Sanning  och  ett  frimodigt 
språk  vare  här  lösen.  Den  ringaste  medborgares  rätt  är 
helig.  Likhet  inför  lag  grundvalen.  Erinras  om  tillämp- 
ningen af  29  Cap.  1  och  6  §  Rättegångsbalken,  item  4  Cap. 
8  §,  samt  60  Cajj.    I   §  Missgerningsbalken. 

o:o.  Besökes  presidenten  V.  och  statsrådet  R.  Höflig- 
het,  men  intet  krvp.  f]fterfrågas  på  samma  gäng,  om  några 
elektoralbaggar  blifvit  införskrifna  och  till  hvad  pris  ? 

4:o.  Hjelper  ej  detta,  efterhöres,  när  nådigst  företräde 
kan  erhållas  hos  Hans  Majestät  sjelf,  eller 

5:o.  Uppsökes  redaktören  af  Argus  med  anhållan,  att 
handlingarna  måtte  i  hans  tidning  blifva  införda  och  all- 
mänheten sålunda   icke  längre  hållas  bakom  ljuset  i  en  sak, 
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som  knappast  är  tänkbar  i  ett  hyfsadt  och  konstitutionellt 
samhälle. 

Klockan  slog  nio,  och  ännu  satt  grefven  fördjupad  i 
sina  betraktelser,  då  det  knackade  på  dörren  och  en  betjent 
med  guldbroderad  krage  och  ficklock  inträdde.  —  »Hå,  hå!» 
muinlade  grefven  mellan  tänderna,  i  det  han  reste  sig  och 
gjorde  en  sväng  öfver  golfvet,  »det  här  betyder  något; 
men  man  kommer  för  sent,  mitt  beslut  är  redan  fattadt.» 
Med  en  nästan  spotsk  uppsyn  vände  han  sig  till  betjenten 
under  förfrågan:  »hvad  vill  ni?»  —  »Jag  är  skickad  från 
Hans  excellens  herr  grefve  Hussrafvel.»  —  »Äh!  det  är 
misstag.  Jag  vet  mig  icke  ega  något  obytt  med  Hans  ex- 
cellens.» —  »Förlåt  mig,»  härvid  uppdrog  betjenten  den 
lemnade  adressen,  »bor  inte  här  en  hofpredikant  Bosander?» 

—  »Jo,  han  står  der.»  —  »Hans  excellens  önskar,  att  herrn 
;ir  god  och  stiger  upp  till  honom  i  dag  klockan  tio.  Hans 
excellens  har  något  angeläget  att  tala  med  herr  hofpredi- 
kanten.»  —  Bosander  bugade  sig  mycket  ödmjukt.  —  »Hvar- 
uti,»  fortfor  grefven,  »kan  det  bestå?»  —  »Det  vet  jag  icke,» 
var  betjentens  svar.  —  »Nå,  så  vet  jag  det  då,»  i  det  han 
betydligt  höjde  tonen  och  slog  sig  för  bröstet;  »men  helsa 
Hans  excellens  och  säg,  att  hans  mellaukomst  blir  här  utan 
ändamål.  Hvad  för  öfrigt  Herr  Bosander  beträffar,  skall 
han  på  klockslaget  infinna  sig,  blott  han  får  veta  adressen.» 

—  Den  lemnades  och  betjenten  gick. 

»Hör  på  herre,»  sade  grefven,  så  snart  betjenten  var 
utom  dörren,  »nu  inser  jag  ganska  ljust  och  tydligt,  hvad 
spel  man  vill  drifva  med  mig.  Men  jag  låter  icke  missleda 
■  mig.  Troligen  söker  man  att  genom  er  utforska  mina 
tankar;  men  de  bedraga  sig.  Innan  ni  står  i  excellensens 
förmak,  är  redan  min  inlaga  inregistrerad.  De  få  sedermera 
se  sig  om,  huru  de  skola  bete  sig.  Emellertid  går  ni  dit; 
säg  hvad  ni  vill,  jag  är  och  förblifver  en  man  för  mig,  och 
dermed  bastå.» 

Bosander  ref  sig  i  hufvudet  och  var  högst  beklämd: 
l:o  i  afseende  på  besöket  hos  en  så  förnäm  och  högt  upp- 
satt   man,    hvarvid    han   ej   rätt  viste,  huru  han  skulle  bete 
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sig;  2:o  i  afseende  på  sin  förestående  examen.  Han  lagade- 
sig  emellertid  i  ordning,  borstade  med  mycken  omsorg  den 
nyvända  kaftanen,  hängde  den  hvita  näsdukssnibben  ett 
hälft  qvarter  utom  fickan,  strök  håret  i  en  halfcirkel  åt  sidan, 
f^tack  en  bit  violrot  i  munnen  för  andedrägten  och  fattade 
hatten  under  en  djup  suck.  —  »Se  så,»  ropade  grefven, 
isklockan  är  tre  qvart;  skynda  er,  jag  måste  äfven  ut.»  — 
»An  jag  dä,»  hviskade  Julius,  i  det  han  hängde  sig  vid 
grefvens  ann.  —  »Du  får  bli  hemma.»  —  »Söta  pappa,  får 
jag  inte  följa  med  Herr  Bosander?»  —  »Så  gäck  då,  men 
med  vilkor,  att  du  ej  gör  några  snedsprång,  det  vill  säga, 
väntar  beskedligt  nedanföre  på  gatan;  du  får  icke  gå  upp, 
hör  du  det  I  Jag  hoppas,  att  excellens-trapporna  aldrig  skola 
komma  att  besvära  hvarken  mig  eller  dig.  Herr  Bosander,. 
kom  i  håg,  hvad  jag  sagt!  Föröfrigt:  fiat  justitia  et  pe- 
reat  mundus.     Farväl!» 

Enligt  den  uppgjorda  promemorian  afiades  det  första 
besöket  hos  justitie-ombudsmauuen.  Efter  en  stunds  väntan 
blef  grefven  invisad  i  ett  förmak,  der  en  något  undersätsig, 
bestjernad  herre  mycket  hölligt  mottog  lionom  med  anmodan 
att  sitta  ned.  (irefven  androg  sitt  ärende,  upprepade  alla 
möjliga  grundlagsstadganden  och  lagparagrafer,  kom  slut- 
liifen  i  ekstas,  steg  upp,  skrek  och  slog  omkring  sig  med 
armarne.  —  »Herr  justitie-ombudsman,»  tillade  han,  »sam- 
hällets väl,  äran  och  menskligheten  kräfva  härutinnan  den 
strängaste  räfst.  Det  är  ej  i  mitt,  det  är  i  rättvisans,  i 
sanningens  och  lagarnes  namn,  jag  yrkar  denna  åtgärd.»  — 
»Min  vän,»  svarade  den  bestjernade  med  en  kall  och  lik- 
nöjd ton,  »jag  är  nyss  återkommen  från  en  embetsresa;. 
detta  mål  är  mig  alldeles  okändt.  Efter  er  berättelse  och 
i  det  skick,  saken  sig  belinner,  får  jag  meddela  det  svar, 
att  jag  för  det  niirvarande  ej  kan  upptaga  eller  befatta  mig 
dermed.  Den  hör  på  intet  sätt  under  min  handläggning.» 
—  »Verkligen!»  —  »Ja  herr  grefve;  föröfrigt  hindra  mig 
mina  göromål  från  allt  vidare  samtal  i  detta  ämne.  Ursäkta 
mig,  jag  måste  ingå  i  mitt  kabinett  för  att  expediera  åtskil- 
liga   skrifvelser.     Farväl»   —   »Xå,    så    ger   jag,»    utropade 
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grefven,  »skock  granater  i  en  sådan  rättvisa.  Ar  detta  en 
justitie-ombudsman?  Ett  sådant  svar.  Han  kan  icke  eniot- 
taga  inlagan.  Hvarföre  lönas  han  då  af  staten?  Ar  då 
denna  syssla  en  nullité  ....  »Jag  har  nyss  kommit  Irån  en 
embetsresa,»  .  .  .  »målet  är  mig  okändt.»  Skenfagra  undan- 
tiykter.  Och  embetsresan !  För  att  få  Hacka  kring  land  och 
rike  och  uppbära  skjuts  för  8  å  10  hästar  och  dricka  brunn, 
nyttja  Saltsjöbaden  eller  äta  ostron  och  hummer  i  skärgården, 
samt  för  syns  skull  besöka  några  förruttnade  fängelsehvaif, 
att  sedermera  vidt  och  bredt  få  orda  derom  uti  Post-  och  In- 
rikes Tidningarne  och  derefter  ytterligare  omkoka  det  i  en 
justitie-ombudmans  berättelse  till  nästa  riksdag.  Vänta, 
vänta,  rättnu  börjar  jag  komma  i  mitt  rigtiga  element.  Förr 
anade,  nu  ser  jag  det  i  verkligheten,  att  älven  detta  em- 
bete  år  ett  gyckel.  .  .  .  »Har  föröfrigt  inte  tid,  måste  expe- 
diera åtskilliga  skrifvelser.».  .  .  .  Ja  visst,  ja  visst!  Till  den 
och  den  borgmästaren,  den  och  den  landshöfdingen  för  de 
förtriiffliga  kalasen,  den  deliciösa  sparrisen,  de  väl  lagade 
kyckligarne,  det  ytterst  fina  vinet,  den  upplifvaude  cham- 
pagnen och  så  vidare!  Nej,  jag  måste  upp  i  polisen.  Blixt 
och  dunder,  och  pest  och  förödelse,  att  man  så  skall  för- 
derfva  sin  tid  och  sitt  lynne  och  på  köpet  skrika  sig  hes 
för  att*  ändtligen  få  det  svaret  utpinadt:  »Jag  har  inte  tid, 
jag  måste  gå  in  i  mitt  kabinett,»  (för  att  taga  mig  en  god 
frukost),  »och  expediera  åtskilliga  skrifvelser,»  (det  vill  säga 
spetsglas  portvin). 

Ett  lika  litet  tillfredsställande  besked  erhöll  han  i  polis- 
kammaren. Ett  tjufband  var  just  då  före  och  man  sade 
honom,  att  först  efter  en  å  tvenne  timmar  kunde  han  komma 
före.  På  tillfrågan  hvad  han  ville,  och  sedan  han  derpå 
lemnat  nöjaktig  upplysning,  underrättade  man  honom,  att 
ransakningen  rörande  det  så  kallade  assistansmålet  redan 
blifvit  slutad  i  poliskammaren  och  saken  förvisad  till  käm- 
nersrätt.  Vid  der  anstäldt  förhör  hade  det  blifvit  utredt, 
att  hästen  tillhört  en  löjtnant  Klatsch  och  blifvit  af  hans 
dräng  stulen.  Drängen  fortfor  väl  att  neka;  men  flera  bin- 
dande skäl  tycktes  sätta  utom  allt  tvifvel    ofvan  nämdc  per- 
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sons  brottslighet  så  väl  i  afseende  på  det  ololliga  tillgreppet 
af  hästen,  som  ock  af  de  å  assistansen  saknade  persedlar. 
Hvad  den  unge  grefven  beträflPade,  hade  samma  dag  genom 
de  af  licentiaten  Bosander  qvarlemnade  handlingar  blifvit  npp- 
dagadt,  att  ett  misstag  egt  rum,  att  hästen  allra  först  blifvit 
begagnad  af  drängen  och  sedermera  lössläppt  enligt  postens 
vittnesmål,  hvilken  sett  kreaturet  komma  från  assistansen. 
Målet  vore  visserligen  ännu  icke  till  fullo  utredt,  men  så- 
dant det  ungefärliga  sammanhanget.  Grefven  skulle  gifva  sig 
till  freds.  Mau  hade  i  allt  fall  handlat  efter  lag.  Det  hade 
varit  ett  okynne  af  den  unga  herrn  att  tillgripa  en  annans 
häst.  Fjerdingsmanneu  hade  blott  gjort  sin  pligt.  Xågon 
efterlysning  var  ej  gången  i  verkställighet.  Allt  vore  nu 
emellertid  förbi  och  hela  saken  förgäten. 

Detta  luo-nade  icke  grefven.  B  an  mumlade  en  ed  mel- 
lan  tänderna  och  begaf  sig  ut  på  gatan.  Der  stötte  han  på 
en  gammal  ungdomsbekaut,  för  hvilken  han  berättade  för- 
loppet. Denne  tillstyrkte  honom,  i  fall  han  ville  fullfölja 
målet,  att  förskaffa  sig  en  fullmägtig,  samt  lofvade  till  och 
med  vidtala  någon  skicklig  och  lagfaren  man.  Detta  be- 
hagade grefven,  och  uppvaktningarna  hos  de  tvenne  stats- 
råden, äfven  som  på  högre  ort,  uteblefvo  helt  och  liållet. 

Vi  återvända  nu  till  de  tre  återstående:  excellensen, 
licentiaten  och  den  unge  grefven.  Hvilken  af  dem  spelade 
största  narren,  blifver  icke  lätt  att  afgöra;  men  hvad  vi 
tryggt  kunna  försäkra  är,  att  vår  Julius  var  det  minst. 

Excellensen  Husgafvel  kunde  med  fog  räknas  bland 
de  meuniskor,  som  hemtat  sin  mesta  och  snart  sagdt  enda 
verldskännedom  från  kaleschen,  hvari  de  åka  eller  hvar- 
ifrån  de  helsa  på  de  förbigående,  eller  från  bugningarna 
och  smickerströmmarne  i  hoftrapporna  eller  sina  egna 
audiensrum,  den  lilla  visdom  oberäknad,  hvilken  de  insupit 
ända  från  daddans  joller  till  sin  betjenings,  sina  rakares, 
hårfrisörers  och  hiisdoktorers  sqvaller  vid  morgontoiletten. 
Hans  uppfostran  inföll  under  den  så  kallade  bons  möts  pe- 
rioden, då  allt  ville  spela  med  en  bländande  yta,  då  en 
vacker  näsa,  ett  qvickt  infall,    en    liten    nätt    talang,  såsom 
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ätt  kunna  svartVa,  afteekna  en  fiskarekoja  mod  sina  upp- 
hängda nät,  smätäckt  dansa  och  sjunga,  författa  en  versstump 
eller  dertill  sätta  musik,  gälde  för  någonting  utmärkande ; 
då  man  i  allt  bemödade  sig  att  hyfsa  och  städa,  så  att  sjelfva 
religionen  fick,  hvad  man  sade,  ett  hyggligare  utseende,  det 
vill  säga,  afkläddes  den  stela  pedantismens  och  ortodoxiens 
lifkjortel  och  ikläddes  sentimentalitetens  galadrägt,  enkan- 
nerligen i  goda  verk  och  gerningar,  hvarmed  förstods  en 
viss  barmhertighet  mot  tiggare,  så  att  man  verkligen  tryggt 
kan  påstå,  att  ingen  under  dessa  tider  befann  sig  i  lyck- 
ligare tillstånd  än  just  dessa,  emedan  hela  verlden,  alla 
menniskor  från  regenten  och  excellensen  till  sotaren  och 
trappsoparen  bråkade  sina  hufvuden  med  upphjelpandet  af 
deras  kinkiga  och  förstörda  vilkor,  under  det  en  sådan  helt 
obekymrad  från  sin  halmkärfve  i  solskenet  skrattade  åt 
dem  alla. 

Härmed  förenade  sig  ännu  en  annan  yrsel.  Man  ville 
nödvändigt  förbättra  allt,  hvad  förbättras  kunde.  Man  sam- 
manskref  tiisen  sjnå  broschyrer  öfver  konsten  att  bli  dygdig 
och  klok;  den  ene  bråkade  med  att  göra  den  andre  sedli- 
gare, och  båda  lurade  hvar  andra,  ty  ingen  ville  taga  första 
steget.  Emellertid  gladde  man  sig  åt  de  vackra  förmanin- 
garna o*ch  kände  sitt  samvete  lättadt.  Till  en  ännu  kraf- 
tigare befordran  af  ett  sådant  allmänt  dygdetillstånd  (hvilket 
med  andra  ord  ville  säga,  att  dryckeskaret  måtte  blifva  ut- 
värtes  rent  och  väl  poleradt),  inrättades  kommittéer,  som 
skulle  ega  sig  uppdraget  att  lära,  huru  man  borde  kläda 
sig,  äta  och  dricka;  ordnar,  den  ena  befängdare  än  den 
'andra,  hvilka  med  hand  på  boken  skulle  förbinda  sina  leda- 
möter att  blifva  ogement  dygdiga  och  framför  allt  barm- 
hertiga;  man  utfäste  högst  uppbyggliga  belöningar  af  silfver- 
gräddskålar,  matskedar,  guld-  och  silfvermedaljer  att  bära 
på  bröstet.  Liksom  det  tillhörde  polisen  att  blanda  sig  i 
allt  ofientligt,  borde  iifven  moralen  lägga  sig  om  bord  med 
allt  enskildt.  Deviserna  på  konfektyrer,  emblemerna  på 
snusdosor,  krok-kammar,  bröstnålar,  ja  sjelfva  bränvinsglasen 
förseddes    med    dygdesentenser.     Äfven    poesien    måste  be- 
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qväma  sig  att  antaga  samma  ton.  Skulle  man  sätta  sig  ned 
att  frossa,  var  det  hennes  pligt  att  genom  en  moralisk 
dryckesvisa  åtminstone  i  sista  versen  varna  för  svalg  och 
dryckenskap,  äfvensom  att  påminna  om:  ■>:)att  göra  den  usle 
yodf  och  vara  heständig  mot  sin  flicJca.r)  Emellertid  blefvo 
nienniskorna  allt  värre.  Ue  åto  och  drucko  och  togo  sig 
hustrur,  besökte  bordeller  och  spelhvis,  gjorde  bankrutter, 
diskontlän,  mördade  och  stulo,  lemnade  tempel  och  bönehus 
tomma,  gjorde  falska  sedlar  och  smädade  hvar  annan;  barn- 
morskor blefvo  en  stående  kast,  under  hvars  vingars  skugga  ty- 
gellösheten  utplånade  hvarje  blygsel;  presten  skulle  icke  blott 
föra  boken  och  de  heliga  sakramenten,  iitan  äfven  plåster- 
])urken  och  lansetten,  predika  om  potatisodling,  färgstofter 
<x-h  bästa  sättet  att  förekomma  brand  och  mältning  pa  åkern; 
skolkarbasen  kastades  i  den  evinnerlig-a  f()rdömelsens  eld ; 
i  stiulet  upptogs  moralen  med  sina  små  sockergryn,  utmärk- 
ningst-ecken  och  rosenkransar;  hvar  man  gick,  stod,  satt, 
låg  eller  befann  sig,  hade  man  den  hedersgumman  för  sig, 
och  sjelfva  papegojorna  lärde  att  frukta  Gud  och  älska  fä- 
derneslandet. 1  romaner,  predikningar,  teaterpjeser  ville  man 
intet  annat  se  och  höra,  än  det  som  kunde  uppbygga  och 
röra.  Emellertid  blefvo,  som  sagdt  är,  mennis korna  ej  en 
hårsmån  sedligare,  och  verldsförbättrarne  kunde  icke  nog 
förvånas  öfver  de  felslagna  beräkningarna.  Man  fortfor  detta 
oaktadt  på  samma  väg,  ehuru  med  lika  slät  framgång.  Det 
mest  förundransvärda  var,  att  icke  allt  störtade  till  samman 
i  ett  bottenlöst  och  ohjelpligt  kaos. 

Denna  teckningf  torde  kunna  anses  såsom  en  tillräcklig 
ledtråd  för  uppskattandet  af  vår  excellens,  äfvensom  af 
hans  fantastiska  äfiande  med  dygdesällskaper  och  mera  så- 
dant. Sin  lycka  hade  han  grundlagt  i  hoftjensten,  der  han 
alltid  förstått  att  lämpa  sig  efter  omständigheterna;  börden, 
jemte  de  derifrån  oåtskiljaktiga  anspråk  på  högre  platser, 
hade  äfven  gjort  sitt  lilla  till.  Numera  till  åren,  hade  de 
gamla  idéerna  så  petriHcerat  sig  i  hans  hufvud,  att  det 
starkaste  åskslag  ej  skulle  hafva  mägtat  rubba  en  enda  från 
sin  plats. 
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Våra  tvä  andra  vänner  tågade  emellertid  gatan  fram 
och  hunno  det  uppgilna  huset.  Julius  lofvade  vänta,  och 
Bosander  steg  under  tunga  pustar  trappan  uppföre.  Efter 
knappa  fem  minuter  nedkom  han  och  förkunnade,  att  all- 
denstund  företräde  ännu  icke  på  en  halftimme  vore  att  för- 
vänta, kunde  den  unga  grefven  för  att  förströ  sig  slå  några 
slag  nedåt  gatan  och  kring  qvarteret,  dock  ej  sä,  att  han 
för  långt  ariägsnade  sig.  Härmed  var  Julius  naturligtvis 
icke  obelåten.  Han  tog  genast  märke  på  huset,  lade  för 
mera  säkerhet  skull  ett  afbrutet  trinnband  vid  stenfoten  och 
vandrade  gatan  uppåt.  ]\långa  föremål  fäste  här  hans  ny- 
giriga  blickar.  An  var  det  de  lysande  åkdonen,  än  de  grant 
utstyrda  bodarne,  än  reliektionsspeglarne  utanför  fönstren, 
än  de  hälft  springande  fotgångarne,  hvilka  alla  tycktes  hafva 
så  brådt,  liksom  något  obehagligt  skiille  hafva  händt  dem. 
Slutligen  uppnådde  han  Brunkebergstorg,  der  det  icke  litet 
förvmdrade  honom  att  se  en  sådan  mängd  af  kuskar,  schasar 
och  hästar.  Att  de  ej  förskrefvo  sig  från  det  kongl.  stallet, 
kunde  han  förstå  af  utseendet,  hvilket  just  icke  var  inbju- 
dande. Han  beslöt  emellertid  att  på  närmare  håll  betrakta 
detta  för  honom  så  egna  och  nya  skådespel.  I  ögnablicket 
kommo,  liksom  på  en  trollvink,  alla  schasar  i  rörelse,  af 
hvilka  Fl  var  och  en  i  olika  rigtningfar  criorde  sina  svängnintrar 
kring  honom.  —  »Hur  är  det,»  skreks  från  alla  håll,  »ska 
vi  ut  och  åka  i  dag,  ska  vi  köra  fram  med  Grolle  eller 
Svarten  eller  Bläsen  eller  Stora  galion  eller  det  Unga  lifvet 
eller  Lilla  Friesendorfskan?  Sitt  upp!  sitt  upp!  Hit  herre! 
hit!»  —  Julius  blef  alldeles  rådlös  öfver  en  så  oförklarlig 
artighet,  ehuru  han  visserligen  mycket  hört  omtalas  den 
stockholmska  belefvenheten.  Slutligen  tog  han  sitt  parti, 
hoppade  upp  i  närmaste  schas,  och  klatsch!  bar  det  af  med 
både  grefve  och  åkaredräng  ned  åt  Gustaf  Adolfs  torg,  förbi 
stora  teatern  och  Karl  den  trettondes  torg. 

För  andra  gängen  är  han  nu  ute  på  halsbrytande  äf- 
ventyr.  Från  gatustenarne  gnistrar  det  af  hjulen.  Schäsen 
guppar  och  åkaren  slår.  Bosander  håller  på  att  bryta  rygg 
inför  excellensen,  den  gamle  grefven    är    på    vägen    hemåt, 
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jag  utropar  med  Karl  den  elfte  i  hans  syn:  )ihvad  skall  allt 
detta  betyda  och  hvad  blifver  resultatet? 

Trött  och  mödad  inträdde  Liljekonvaljenstolpe  i  sitt 
rum.  Ingen  menniska  syntes  till.  —  »Högst  besynnerligt,» 
mumlade  han  för  sig  sjelf.  »Klockan  ur  öfver  tolf,  och 
ännu  ingen  Bosander.»  —  Han  ropade  på  drängen,  samma 
svar.  Andtligen  öppnas  dörren.  Den  kaftanerade  licentiaten 
står  midt  på  golfvet  och  vänder  hvitögat  ut.  Grefven  sprang 
upp.  —  »Nå,  hur  gick  det?  Hvad  sade  excellensen?  Var 
han  uppskrämd?  Räckte  examen  länge?  Stod  herrn  på  sig? 
Ville  han  ackordera?  Svara,  det  hin  anfäktar  herrn^»  — 
Bosander  stod  under  tiden  och  stirrade  rakt  framför  sig, 
vände  allt  jemt  hvitögat  ut  och  kunde  ej  framföra  ett  enda 
ord.  (jrefven  började  att  stampa  i  golfvet.  —  »Har  ni  då 
ibrlorat  målet,  herre,  eller  hur  tunnor  tusan  är  det  fatt  med 
er?»  —  »Ar  inte  Jidius  här,»  frampustade  andtligen  licen- 
tiaten. —  » Jixlius !  han  följde  ju  med  er  ut !»  —  »Ja,  vis- 
serligen; men  jag  ser  ej  till  honom  här.  Jag  trodde,  att 
han  gått  före  mig  hem.»  —  »Före  er  hem !  Var  det  inte 
er  pligt  att  efterse  gossen  ?  Arnar  ni  åter  anställa  med  mig 
ett  nytt  spektakel?  Ni  mätte  väl  åtminstone  kunna  ge  ett 
klokt  svar  ifrån  er.  Ni  tittar  på  er,  liksom  ni  inte  skulle 
känna  igen  er  sjelf.  Eller  har  ni  blifvit  tokig?  Vet  ni, 
hvem  ni  är?»  —  »Jag?  Jo,  jag  är  sekreterare!»  —  »Se  så, 
nu  är  saken  komplett!  Har  ni  nu  äfven  blifvit  sekreterare. 
Nej,  detta  här  går  för  långt.  Herre,  står  ni  inte  och  grinar 
mig  midt  upp  i  ansigtet!  Ni  är  en  sakramenska  hundsfott, 
och  rätteligen  borde  jag  på  Häcken  prygla  den  kongliga 
sekreteraren  ur  er,  om  ni  ej  hade  krage  på  er;  ehuru,  om 
jag  rätt  besinnar  mig,  jag  hade  lust  att  anställa  ett  försök.» 
—  Bosander  drog  sig  till  baka  mot  kakelugnen  för  att  hafva 
ryggen  fri,  och  grefven,  som  redan  fattat  käppen,  slängde 
den  åter  ifrån  sig,  kastade  sig  i  soffan  under  utrop:  »ni  är 
och  blir  ett  sakramenska  nöt,  så  kongl.  hofpredikant  och 
licentiat  ni  äfven  är,  vore  ni  äfven  på  köpet  en  revisions- 
sekreterare !» 

Den  bekymmcrsfulla  ovissheten  blef  dock  snart  skingrad. 
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Julius  i  sällskap  med  en  okänd  inträdde  och  berättade,  att  han 
på  ett  torg  blifvit  tillbjuden  få  åka,  som  han  trodde,  för  intet. 
På  tilllrågan,  hvart  han  ville  färdas,  hade  han  svarat,  att  detta 
qvittade  honom  lika,  blott  att  åkningen  kunde  försiggå 
inom  en  halftimme.  Den  skjutsande  hade  dä  föreslagit 
Rosendal  under  försäkran,  att  man  pä  tio  minuter  skulle 
kunna  hinna  dit.  Man  hade  derpå  farit  öfver  en  lång  gata, 
förbi  åtskilliga  kaserner,  sedermera  öfver  en  bro,  hvarefter 
man  utkommit  på  en  grön  plan,  tagit  af  åt  sjökanten  och 
anländt  till  ofvan  nämde  ställe.  Här  hade  Julius  gått  och 
sett  sig  omkring,  stannat  framför  en  blomsterrabatt  och  af- 
brutit  en  löfkoja.  I  det  sammma  hade  en  gardist  rusat 
fram  och  fattat  honom  i  kragen  under  hotelser  af  arrest 
eller  3  riksdalers  plikt  för  okynnet.  Då  Julius  försäkrat, 
att  han  icke  egde  en  skilling  på  sig,  hade  äfven  den  skjut- 
sande tillkommit  och  äskat  betalning.  Midt  under  detta 
tumult  hade  denne  okände  vännen,  hvarvid  han  pekade  på 
sin  följeslagare,  händelsevis  gått  förbi  och  efter  inhemtande 
af  sakens  förhållande  godtgjort  åkaren  och  med  några  tolf- 
skillingar  tillfredsstält  den  postande  gardisten.  Nu  hade 
en  hofbetjent  utkommit  från  slottet  med  anmodan,  att  de 
båda  ynglingarrre  skulle  följa  honom.  Vid  inträdet  i  slottet 
funno  de  framför  sig  ett  ungt  och  välbildadt  fruntimmer  i 
sällskap  med  några  andra.  Med  en  synnerlig  vänlighet  hade 
man  frågat  dem  om  deras  namn  och  om  sjelfva  händelsen, 
hvarpå  det  unga  och  vackra  frumtimret  klappat  Julius  på 
kinden,  bedt  honom  icke  vara  förskräckt,  samt  b«rtofått  till 
fönstret,  af  brutit  en  eternell  och  räckt  honom.  Hvem  denna 
dam  varit,  viste  de  icke.  —  Till  bevis  på  berättelsens  sann- 
färdighet framvisade  nu  Julius  den  oförvissneliga  blomster- 
skänken. 

Grefven,  hvilken  i  begynnelsen  ämnat  skrubbhyfla  sin 
son  för  hans  öfverdåd,  lugnade  sig  allt  efter  berättelsens 
fortgång  och  kände  sig  vid  dess  slut  hemligen  smickrad  af 
den  uppmärksamhet,  hans  son  väckt  hos  det  obekanta  frun- 
timret. Han  vände  sig  nu  till  den  trogne  ledsagaren  med 
tacksam  anhållan    att    få    afbörda  sin  skuld  och  lära  känna 
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namnet  på  sin  sons  borgenär.  —  »Mitt  namn,»  sade  den 
okände,  »är  Nalinm  Fredrik  Bergström,  och  min  titel 
—  blott  och  bart   student.» 

Värdaste  hlsare !  Andtligen  hafva  vi  då  åter  samilian- 
knippat  den  afbrutna  berättelsen.  A  ar  ej  manövern  lyckad 
och  lintligt  uttänkt?  Det  är  dock  icke  författarens  utan  ödets 
förtjenst,  som  förstått  att  sammanfoga  allt  till  läsarens  nöje 
och  tillfredsställelse. 

Rosander,  hvilken  småningom  återkom  till  rediga  sinnen, 
begynte  nu  framlägga  sitt  äfventyr  hos  excellensen.  Han 
hade  bland  annat  äfven  blifvit  lofvad  att  få  ingå  som  tjcnst- 
görande  hofpredikant  vid  hofvet.  Hans  lön  som  sekreterare 
skulle  uppgå  till  666  R:dr  i32  sk.  b:ko  utom  ljuspenningar. 
Resultatet  blef  att  Rosander  qvarstannade  i  hufvudstaden. 
Julius  afreste  utan  informator  med  sin  far  och  sin  nye  vän 
till  Upsala,  der  han  stäldes  under  en  allmänt  aktad  pro- 
fessors uppsigt  och  bodde  med  Xahum  i  samma  gård,  hvar- 
till  nämde  professor  kallade  sig  egare. 
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NIONDE    KAPITLET. 

P'  det  jag  mn  göm  mina  bref  brukliga  för  det  slags  lärde,  som 
tala  ocn  tänka  helt  annorlunda,  än  förnuftigt  folk  tänker  och  talar, 
har  jag  infört  denna  hrefvexling. 

Eabekers  Brefställare. 

Brefvexling. 
1. 

Från    Julius. 

Till  mina  hulda  föräldrar,  min  goda  pappa  och  mamma 
samt  syster  Paulina! 

Min  sista  skrifvelse  var  mycket  knapphändig;  men  pappa 
skall  se,  att  här  går  helt  annorlunda  till  än  på  Gårdshamra 
och  under  herr  Bosanders  ögon.  Här  är  icke  tid  på  att 
sofva,  tills  klockan  ringer  sju,  tacka  Gud  till  tu  om  morg- 
narnc,  då  man  får  sätta  sig  att  läsa  utan  både  eldbrasa  och 
kaffe.  Om  pappa  vore  inne  i  rummet,  skulle  pappa  se, 
hvilken  hög  af  böcker  öfver  allt  ligger  uppstaplad,  böcker 
vid  hufvudgärd  och  fötter,  på  golf  och  stolar,  under  sän- 
gen, i  fönstren  och  på  alla  hyllor.  Det  är  omöjligt  att 
komma  fram  till  mig,  utan  att  förut  ha  läst  sig  fram  till 
student.  Så  stor  massa  är  det.  Pappa  kan  då  förstå,  huru 
pass  mycken  tid  man  har  öfrlg  till  brefvexling,  likasom  rum, 
när '  man  så  der  måste  armbåga  sig  genom  högen. 

Annars  skall  jag  säga  mamma,  att  hon  ej  skall  oroa 
sig,  att  jag  lagt  mig  till  en  tagelmadrass  i  stället  för  ett 
dunbolster.  Jag  kunde  ur  både  grekiska  och  latinska  auk- 
torer  bevisa  gagneligheten  häraf.     Mitt    pennfodral    glömde 
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jag  visst  hemma,  och  det  ålägger  jag  dig,  Paulina,  att  taga 
reda  på.  Jag  vill  ogerna  att  det  skall  förkomma,  efter  som 
jag  fått  det  af  morbror.  Xu,  för  att  komma  till  livad  pappa 
vill  veta,  så  vill  jag  derpä  lemna  besked,    så  godt  jag  kan. 

l:o  På  pappas  förfrågan,  om  några  offentliga  föreläs- 
ningar hållas  öfver  vår  välsignade  konstitution,  så  svaras: 
blott  öfver  konstitvitioner  i  allmänhet,  af  anatomie  profes- 
sorn, som  har  en  lång,  krokig  knif  och  lika  lång  näsa, 
]ivilken  under  dissekeringen  förlorat  allt  väderkorn. 

2:o  Hur  det  kan  hänga  till  hopa  med  den  så  kallade 
kistor isJiheten.  —  I  brist  på  säkra  underrättelser  har  jag 
frågat  mig  för.  En  del  påstå,  att  allt  sammans  är  ett  non 
sens ;  andra,  att  den  linnes,  men  inträder  ej  förr,  än  man 
(jrhållit  nå^on  ordinarie  befattning  eller  vid  de  tillftillen, 
(lå  man  licjsrer  i  ansökan. 

3:o  På  frågan,  hur  en  fosf orist  ser  ut,  får  jag  ge  det 
svar,  att  den  rasen  numera  skall  vara  nästan  utdöd,  och  att 
de,  som  återstå,  endast  äro  batarder.  I  stället  säljes  nu  i 
krambodarne  ett  slags  eldtyg,  som  kallas  fosforistcr. 

4:o  Hur  det  l)edrifves  med  kameralen  eller  kamerillan, 
jag  kunde  ej ^  rätt  läsa,  hvilketdera  pappa  menade,  så  far 
jag  meddela  rörande  den  förra,  att  den  lärer  gå  på  styltor; 
om  den  senare  har  jag  oaktadt  efterfrågan  ej  kunnat  in- 
liemta  något  visst. 

5:o  Torgpriserna,  matanstalterna,  m.  m.  som  höra  till 
den  ekonomiska  professionen.  De  först  nämde  variera.  Om 
de  senare  kan  jag  lemna  åtskilliga  upplysningar.  På  dagens 
matsedlar  stå  nejonögon  alltid  främst,  jemväl  om  qvällarne, 
då  man  läser  nejonögon  och  ölost.  Jag  har  sett  en  student, 
.som  aldrig  åt  annat  än  dylika,  kanske  för  att  vinna  ett  öga 
till,  emedan  han  hade  blott  ett.  De  så  kallade  Upsala- 
limporna  äro  uppösta  och  kryddade  med  pottaska,  så  att 
man  blir  riktigt  inlutad.  Vattnet  från  Slottskällan  är  för- 
träffligt, ölet  berömmes,  och   man  äter  i  allmänhet  väl  nog. 

<o:o  ]A.\i\k2i  predikanter  ni.  m.?  —  Till  svar  lemnas,  att 
här  brukar  man  aldrig  gå  i  kyrkan,  undantagande  semina- 
ristcr,  som  stå  på  gången    och    annotera  eller  gå  dit  af  ar- 
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tighet  mot  predikanten,  men  sitta  i  stället  oeh  solVa  eller 
lornjettera  fruntimmer. 

7:o  Nyheter.  Ja  den,  som  sådant  viste.  Här  synes  mig 
<len  ena  dagen  alldeles  lik  den  andra.  Att  berätta,  hur  den 
och  den  professorn  borttappat  sin  filosofi  mellan  torget  och 
kuragebacken  och  för  dess  återfinnande  utlofvat  20  R:dr, 
men  kan  under  tiden  ej  hålla  några  föreläsningar;  vidare, 
huru  man  frän  lyktpålarne  lyst  efter  en  oäkta  rosensten, 
som  förkommit,  eller  hur  några  råa  och  slyugelaktiga  stu- 
denter ingått  i  landshöfdingens  kök  och,  som  det  förtäljes, 
derstädes  uppätit  en  kalfstek  och  knipit  en  hjerpstek,  be- 
stämd för  hans  nådes  egen  mun;  huru  det  på  konventerna 
tvistas  och  o-rälas  om  konstitutioner  och  inbördes  rättiof- 
heter  och  pligter,  utan  att  någondera  parten  rätt  vet,  hvad 
han  vill;  huru  somliga  sätta  sig  i  skuld  och  erhålla  port- 
förbud, andre  strö  prustrot  i  danssalarue  och  ådraga  sig 
hela  det  täcka  könets  outsläckliga  hat;  huru  man  gör  buller 
af  litet ;  hur  den  ene  tager  sig  ett  laudatur,  en  annan  släpar 
sig  fram  till  Helikon  med  ett  admittitur;  allt  detta  är  saker, 
så  obetydliga  eller  fremmande,  att  de  ej  kunna  intressera 
pappa.     Likväl  vill  jag  berätta  ett  och  annat. 

För  en  tid  sedan,  skall  pappa  tro,  var  här  en  allmän 
uppståndelse,  värre  än  om  elden  suttit  i  alla  fyra  hörnen 
af  staden.  Det  omtalades  som  säkert,  att  någon  af  de  kung- 
liga personerna  skulle  aflägga  ett  besök  vid  lärosätet.  Girenast 
uppkom  ett  förfärligt  löpande.  Säkert  afnötte  nordanvinden, 
hvilken  häftigt  stormade  dessa  dagar,  mer  än  ett  halfpund 
hår  på  vissa  beställsamma  hufvuden.  Somliga  förkylde  sig, 
andre  refvo  sönder  sina  kapprockar  mot  spikar,  knutar,  led- 
stänger och  tullbommar;  några  halkade  i  brådskan  utför  de 
slintiga  stentrapporna  och  bröto  af  sig  refbenen,  och  en 
annan  höll  i  distraktion  på  att  stupa  i  Fyris  ån.  Man  talade 
om  lusteldar  på  höjderna  kring  staden,  om  äreportar,  in- 
skriptioner, illuminationer,  processioner,  orationer  och  dispu- 
tationer,  om  införskrifnino-  för  tillfället  af  unsfa  bondflickor 
och  tiggare  från  närgränsande  socknar  för  att  fylla  här 
varande    korrektions-    och    invalidinrättning,    hvilken    deraf 
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skall  lida  brist,  äfven  som  borstar,  fogelburar,  garnhärfvor, 
m.  m.  från  handelsbodarne  för  arbetsinrättningens  fromma, 
om  splitter  ny  musik  och  enkom  sång,  hvilken  för  tillfället 
och  under  mycken  födslovånda  skulle  se  ljuset.  Jag  lemnar 
detta  prat  i  sitt  värde.  Kom  allt  omkring,  så  var  hela  hi- 
storien en  dikt,  och  den,  som  anlände,  var  en  kurir  till 
landshöfdingen  rörande  spannmålsundsättning  för  länet. 

Några  små  anekdoter  för  dagen  kan  jag  meddela.  Jag 
vet,  att  de  roa  pappa.  Den  första  skall  Paulina  höra  på, 
så  kan  hon  få  skratta;  men  den  är  ganska  kort.  En  viss 
liten  fiffig  musikus  på  basfiol  förälskade  sig  för  några  må- 
nader sedan  i  en  Upsala-mamsell,  och  det  så  för  grufligt, 
att  han  eo;de  ing-en  ro  hvarken  natt  eller  dasf.  Om  daofarne 
stod  han  nästan  alltid  i  sitt  fönster  och  blickade  upp  mot 
den  sköna,  hvilken  bodde  midt  emot.  Xär  han  tröttnade 
vid  att  stå,  satt  han  och  gned  på  sin  basfiol  ömma  och 
hjertsraältande  toner.  Om  natten  band  han  alltid  på  ryggen 
sin  mathemtare  för  att  ej  besväras  af  oroliga  drömmar. 
Ändtligen  besluter  han  att  genom  ett  kärleksbref  yppa  sitt 
bittra  qval,  inlindar  skrifvelsen  i  några  nya  klavernoter, 
dem  han  går  att  presentera  den  sköna  under  förevändning 
af  lån.  Flickan  lärer  emellertid  egt  mera  tycke  för  kid- 
och  kanonmusiken  än  för  den  skorrande  basfiolens ;  ty  det 
sades,  att  hon  förälskat  sig  i  ett  par  yfviga  mustascher. 
Under  afbidan  på  svar  satt  emellertid  vår  stränggnidare  och 
gjorde  sina  krokbågar  med  armen  öfver  instrumentet.  Mot 
skymningen  kom  en  biljett;  i  full  hänryckning  uppstiger 
han  i  fönstret  för  att  vid  den  melankoliska  och  Ijufva  må- 
nens försmältande  sken  läsa  det  dyrbara  svaret.  Men  i 
brefvet,  huru  han  vände  det,  stod  ej  annat  att  läsa  än  dessa 
grymma  ord:  ):)jag  Jean  ej  ha  den  äran.yj  Häröfver  liksom 
slagen  af  åskan,  stupar  eller  rättare  svimmar  han  baklänges 
ur  fönstret  och  faller  —  i  sitt  esfct  basfiolsfodral,  hvilket 
jemt  passade  efter  längden.  Af  den  förfärliga  knuffen  och 
dunsen  slår  fodralet  igen,  och  karlen  är  ej  menniska  att 
komma  derur.  Han  bultar,  han  sparkar,  han  ropar.  Ingen 
hör.  Slutligen  inkommer  hans  gamla  städerska,  men  flyr 
vid  bullret  hals  öfver  hufvud  genom    dörren    och    tillkallar 
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irårdsfolket  under  bedyrande,  att  fan  sjelf  krupit  in  i  fodralet. 
Xu  blef  gåtan  upplöst  och  den  arma  fången  förlossad  ur 
sitt  tränffa  fängelse.  Historien  tillägger,  att  lian  från  den 
stunden  förlorat  all  färdighet  att  drilla  på  basfiol. 

Åter  en  annan.  Härom  aftonen  var  min  vän  Xahura 
och  jag  efter  fyra  veckors  oaf bruten  läsning  ute  för  att 
hagla.  Pappa  torde  inte  veta,  hvad  det  vill  säga,  likaså 
litet  som  det  upländska  ordet:  husåka,  som  betyder  kälke. 
Lik  godt,  vi  voro  ute  för  att  hagla,  det  vill  säga  slå  oss 
lösa  med  ett  par  glas  vin  eller  en  mugg  gammalt  öl.  Vi 
ingingo  på  ett  förfriskningsställe,  då  en,  hvilken  Nahum 
kände  och  som  kallade  sig  Karlvagnen,  inträdde,  och  för 
hvilken  jag  blef  förestäld.  Efterhand  uppfyldes  rummet  af 
en  mänjrd  borgare,  hviika  vid  hvar  sina  bord  sutto  och 
rökte  samt  drucko  sina  halfqvarter.  Karlvagnen  begynte  nu 
med  högljudd  stämma  i  anledning  af  några  utnämningar  i 
lie  officiella  bladen,  som  lågo  framme,  att  vidt  och  bredt 
orda  om  frihet  och  jemlikhet. 

»Hvad  tusan.»  utropade  han  och  slog  knytnäfven  i 
bordet,  »derför,  att  jag  heter  baron  eller  grefve,  skall  jag 
ega  försteg  framför  dem,  hviika  ej  bära  något  sköldemärke  ? 
Jag  frågar,  hvad  stort  har  jag  uträttat  till  mitt  fädernes- 
lands båtnad  för  att  ega  rättighet  att  genom  säterier,  pre- 
jerier, prerogativer  och  invektiver  utsuga  dess  bästa  märg 
och  blod?  Ar  icke  den,  hvilken  med  sina  händers  arbete  i 
svett  och  möda  ärligen  närer  sin  familj  och  derjemte  be- 
talar ganska  dryga  utskylder  till  kronan,  långt  aktningsvär- 
dare och  bättre?  Derföre,  att  min  farfars  farfars  far  genom 
penningar,  hofgunst  och  lismeri  uppstigit  till  baronlighet, 
skall  jag  i  5:te,  6:te  led  efter  honom  åtnjuta  samma  förmån? 
Följer  äran,  hvarföre  går  då  icke  vanäran  på  samma  vis  i 
arf?  Om  min  farfar  stått  i  halsjern,  så  borde  väl  enligt  den 
uppgifna  grundsatsen  äfven  hans  efterkommande  ärfva  samma 
stratf.  Och  hvem  är  det  väl,  hvilken  numera  utgör  sam- 
hällets frukt  och  blomma,  must  och  kärna?  Månne  de  smal- 
benta  gardes-baronerna  eller  denna  skara  af  grefvar  och 
adelsmän,  betitlade  än  med  stallmästare-    än    med  kammar- 
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herrenamn  eller,  om  de  bo  i  ett  förpestadt  träsk  på  landet, 
åtminstone  med  heder  och  värdighet  af  deras  nåder  kam- 
marjunkare?  Jag  svarar  på  denna  fråga  med  ett  absolut  nej. 
Tvärt  om,  det  är  den  stille,  den  flitige,  den  arbetsamme, 
den  redlige,  den  fridsamme  borgaren  och  handtverksman- 
nen,  hvilka  utgöra  statskroppens  lif  och  blod,  dess  styrka 
och  bestånd.  Eller  huru,  min  unga  grefve,»  i  det  han  vände 
sig  till  mig,  »har  jag  icke  rätt  i  mitt  påstående?  Jag  vet, 
att  ni  är  fördomsfri.»  —  Nahum  stötte  på  mig;  jag  förstod 
vinken  och  svarade:  »ja  visserligen,  ganska  rätt!» 

Hittills  hade  de  öfriga  källarkunderna  tesfat  och  blott 
åhört.  Nu  uppsteg  en  tjock  och  rödbrusig  slag-tare,  slog 
likaledes  knytnäfven  i  bordet  och  sade:  »nå,  ändtligen  efter 
sextusen  år,  som  verldeu  stått,  får  man  då  höra  ett  för- 
nuftigt ord.  Herre,  ni  har  talat  som  en  krona.  Jag  är 
slagtarc  och  vet,  hvad  det  vill  säga,  att  ur  utmagrade  Up- 
landsoxar  och  kor  utpina  mina  årskontributioner  och  ha  en 
skilling  öfver  för  ett  halfqvarter.  Kypare,  hör  hit!  fram 
med  en  bål  och  tio  glas!  Förlåt  mig,  i  det  han  vände  sig 
till  oss,  får  jag  inte  bjuda  på  ett  glas?  Vi  äro  alla  heder- 
lige borgare,  och  hvad  som  blifvit  sagdt  borde,  ta  mig  tu- 
san, kungöras  från  predikstolarne  och  i  dagbladen!» 

Adjö  nu  pappa!  —  Nu  vill  jag  spraka  litet  med  min 
mamma.  Aet  mamma,  Nahum  och  jag,  vi  äro  så  goda 
vänner.  Hvad  jag  icke  vet,  lär  han  mig,  och  tvärt  om; 
ehuru,  gudnås,  jag  ännu  är  långt  efter  honom  i  kunskaper. 
Men  det  skall  väl  bättra  sig.  Mamma  vill,  att  jag  skall  taga 
undervisning  i  flöjt.  Den,  som  blott  egdc  tid  dertill.  Fa 
se  efter  jul.  Ack,  a  propos  om  jul.  Skall  jag  nu  ligga 
här  öfver  den  tråkiga  julen?  Fast  jag  får  väl  lof,  efter 
pappa  sä  vill,  och  på  det  jag  må  hinna  något  stycke  fram 
i  min  läsning.  Men  nog  vore  det  bra  roligt,  att  få  klappa 
händerna  åt  de  stora  julljusen  och  de  vackra  bullarne  och 
julklapparne  sedan.  Eller  tycker  inte  mamma  så?  Men 
mamma  skall  icke  vara  ledsen;  det  blir  dess  roligare,  när 
jag  hemkommer  i  Maj  och  heter  herr  student  och  har  tagit 
min  nations-examen    och    skrifvit    och  disputerat  pro  exer- 
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citio;  fast  det  ar  sant,  inamma  vet  ej,  livad  det  vill  säga. 
Jag  skall  skrifva  en  grann  dedikation  till  pappa  ocli  mamma, 
pä  latin  eller  svenska,  derom  är  jag  ännu  icke  rätt  ense 
med  mig  sjelf.  »Eller  en  sonnett,»  sade  Nalium  härom 
dagen  småleende.  I  förtroende  skall  jag  säga,  att  han  skrifver 
litet  smätt  vers;  men  tyst  dermed,  jag  har  någon  plan  der- 
under.  Kors,  om  jag  fick  falla  mamma  om  halsen  och  säga. 
huru  mycket  jag  håller  af  mamma,  det  vore  för  roligt. 

jNIen  det  var  gruflio-t,  hvad  iag  har  skrifvit  lånsrt.  Jaii- 
får  väl  inte  alldeles  glömma  bort  dig,  goda  Paxdina,  Ack, 
jag  fick  ej  taga  farväl  af  dig,  när  jag  reste,  ty  du  var  icke 
hemma.  Det  har  jag  gråtit  öfver  mer  än  en  gång.  Kommer 
du  i  håg  din  bror  Julius?  Fyra  i  lifvet  äro  mig  kärast,  min 
mamma  och  pappa  och  du  och  Nahum.  Ack!  du  skidle 
känna  honom;  han  är  så  god,  så  förståndig,  så  lugn,  så 
vänskapsfuU.  När  jag  brusar  upp,  så  hejdar  han  mig.  »Jag- 
ar,)) sade  han  härom  dagen,  »som  en  ensam  fogel  på  qA'i- 
sten.»  —  »Hvarföre  så,»  svarade  jag.  —  »Jag  har  icke  någon 
far  och  icke  mer  någon  mor.  Hon  är  nyligen  död.»  — 
Härvid  lutade  han  sig  emot  mig,  och  jag  kände  huru  tå- 
rarne bränheta  föllo  på  min  hand.  —  »Har  du  icke  heller 
någon  bror,»  sade  jag.  —  »Nej  nej !»  var  hans  svar.  —  »Så 
vill  jag*då  blifva  din  bror,  och  Paulina  skall  blifva  din 
syster;  gråt  ej  så  bittert.»  —  Han  slöt  mig  i  sin  famn  och 
uppblickade  lugnt  och  stilla.  Det  gick  mig  rigtigt  till  hjertat, 
att  han  ej  egde  någon  huld  eller  skyld.  Men  jag  måste 
sluta.  En  qvart  återstår  blott  till  posttimmen.  Farväl  Paulina. 
Jag  har  visat  brefvet  för  Nahum.  —  »Hvarföre  skall  du 
skrifva  om  mig?»  sade  han.  »Stryk  ut  det  der.»  —  ]\Ien 
jag  låter  det  qvarstä.  Det  är  ju  ingen  osanning  deri.  Far- 
väl pappa  och  mamma.  Glöm  mig  ej  med  bref.  Ack !  jag  kau 
inte  låta  bli  att  länorta  hem.     Eder 

Julius. 
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Från  gamle  grefve  Liljekonvaljenstolpe. 
Min  älskade  Julius! 

Se  så,  nu  är  fan  lös  icke  på  ett  håll,  utan  på  tusen. 
Gäck  genast  i  kryddboden  och  köp  dig  kulor  och  krut. 
Du  skall  på  fläcken  jaga  en  muskötkula  igenom  pannan  pä 
Bosander,  NB.  när  du  får  fatt  på  honom.  Kan  du  väl  före- 
ställa dig  något  så  förskräckligt,  som  händt  oss  !  Om  det 
ej  vore  sju  mil  och  så  gement  väglag,  skulle  jag  genast  be- 
falla dig  resa  till  hufvudstaden  och  (den  drummelfoten  är 
icke  värd  en  kula)  ge  honom  ett  dråpslag  med  mitt  bästa 
spanska  rör.  Det  är  ju  alldeles  himmelsrasande  tokigt,  bak- 
vändt  och  befängt.  Kan  du  väl  gissa  eller  ene  ana,  hvilket 
högdjur  vår  Lisett  varit?  Hon,  i  hvilkeu  Bosander,  efter 
hvad  vid  tingsrätten  blifvit  upplyst,  förälskat  sig  och  med 
löfte  om  äkta  förening?  O,  om  jag  hade  honom  här,  han 
skulle  genast  få  kopvilera  sig  med  min  största  knölpåk  och 
det  evinnerligen ! 

Ja,  hvad  tyckes,  den  föregifua  Lisett,  det  var  en 
vacker  fogel,  intet  mer  och  intet  mindre  än  Lasse  ]\Iaja,  stor- 
tjufven,  som  nu  för  andra  gången  förklädt  sig  till  qvinna 
för  att  taga  pigtjenst  och  undkomma  all  vidare  efterspaning. 
Jag  förstår  ej  mina  ögon,  som  ej  upptäckte  detta  befängda 
bedrägeri.  Väl  fäste  det  någon  gång  min  uppmärksamhet, 
att  mina  rakknifvar  blifvit  i  en  hast  så  slöa,  äfvensom  att 
raktvålen  fortare  än  vanligt  förbrukades;  men,  då  jag  af 
naturen  icke  gerna  är  misstänksam,  forskade  jag  ej  vidare 
derefter.  Hon  var  dessutom  mycket  flink  i  uppassning  och 
alla  förefallande  göromål,  så  att  både  jag  och  din  fru  mor 
voro  mycket  belåtna  vid  att  behålla  henne  qvar.  Upptäckten 
skedde  allra  först  genom  en  fånggevaldiger,  hvilken  en  kort 
stund  rastade  vid  gården ;  han  lät  mig  oförmärkt  förstå,  att  han 
i  den  föregifna  kammarjungfrun  såge  ej  mer  och  ej  mindre  än 
sjelfva  Lasse  Maja.  Jag  blef  alldeles  förstenad,  lät  tillkalla  mitt 
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folk  och  ransaka.  Hon  ville  springa  ut  genom  ett  fönster,  kjortr 
larne  fastnade  lyckligtvis  i  vår  stora  törnrosbuske;  mitt  folk 
skyndade  till,  och  nu  var  saken  tydlig.  Vi  läto  genomsöka 
hennes  kista.  Der  fans  intet,  som  kunde  röja  henne  ;  men 
i  en  vrå  af  vinden  under  en  bjelke  påhittades  händelsevis 
hela  den  snygga  brefvexlingen,  äfven  som  tobaksrullar,  en  half 
uttömd  bränvinsfiaska  och  nära  20  R:dr,  hvilka  hon  tid 
efter  annan  nupit  från  min  fru  grefvinna.  Derjemte  är  ut- 
redt,  att  den  stora  silfverkalken,  hvilken  för  ett  år  sedan 
blef  genom  inbrott  bortstulen  ur  vår  kyrka,  anammats  af 
samma  galgfogel. 

Din  fru  mor  ligger  af  alteration  illa  sjuk.  Det  är  ej 
stort  likare  med  mig.  Så  roligt  ditt  bref  var,  kunde  det 
icke  trösta  oss  i  vår  bedröfvelse.  Den  hundsfotten  Rosander  I 
Han,  hvilken  ingått  såsom  medlem  och  sekreterare  i  säll- 
skapet för  utrotande  af  stöld  och  tjufveri,  har,  efter  hvad 
nu  är  upplyst,  egt  kompakt  med  den  största  erkebof  och 
stortjuf  sedan  skapelsen.  Vackert  spektakel!  Hedrande 
rekommendation  till  att  framdeles  blifva  teol.  doktor!  På 
tillfrågan,  hvarföre  Lasse  Maja  velat  begagna  just  honom 
rill  sin  harlekin,  har  han  eller  hon,  jag  vet  ej,  hvilket  jag- 
skall  säga,  svarat:  »för  att  desto  mera  bortblanda  korten.» 
Men  hur  kan  man  då  blifva  kär  i  en  sådan  satan?  Dertill 
fordras,  att  man  skall  vara  kongl.  hofpredikant,  teologie 
licentiat,  juris  utriusque  doktor  och  kirurgie  magister. 

Hör  du,  Julius,  du  får  aldrig  bli  licentiat.  Det  ångrar 
mig  nästan,  att  jag  lofvat  hålla  dig  i  Upsala  till  graden. 
Helsa  din  unge  vän  rätt  mycket.  Din  mamma  helsar  och 
•Paulina  äfven;  »och  Nahum  ock,  hviskade  din  syster  mig  i 
örat,  efter  han  är  så  beskedlig  mot  Julius.»  Nu  orkar  jag 
ej  mer.  Pennan  faller  mig  ur  handen.  Skrif  snart.  Läs 
dig  ej  tokig;  hagla  ej  för  mycket,  någon  gång  kan  det  få 
passera. 

Din  hulda  pappa 

LiljeJconvaljenstolpe. 
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a. 


Frän  en  vän  i  Lund  till  Nahum  Bergström  i  Upsala. 

Broderi 

Jag  har  skrattat  och  läst  och  åter  oniläst  din  berättelse 
rörande  Josua  Bosander  och  Lasse  Maja.  Den  låter  allt 
för  väl  tänka  sig,  när  man  känner  sjelfva  personen  och  vet, 
under  hvilken  egid  den  förre  stod,  dä  han  stretade  sig  fram 
till  licentiaturen.  Du  har  troligen  hört  omtalas  en  viss 
professor  X  .  . .  ,  en  liten  figur,  mera  tjock  än  lång,  med  ett 
ansigte,  lika  bredt  som  hans  akterkastell  och  lika  långt  som 
distansen  emellan  knäet  och  fotleden.  En  frossare,  som  dricker 
fläskflott  till  frukost,  äter  hela  förmiddagen  och  sofver  efter- 
middagen, nyttjar  brunn  om  sommaren  och  far  då  helt  illa 
med  sig,  ty  han  äter  ingen  annan  frukost  än  en  hummer, 
tre  portioner  rökt  lax  och  ett  fat  med  ostron.  Efter  en 
sådan  diet  predikar  han  alltid  på  fjerde  böndagen:  »om  Guds 
underbara  försyn  medelst  anskaffande  af  födoämnen  åt  krea- 
turen.» Han  är  med  ett  ord  den  dummaste  i  Svea  och 
Göta  riken.  Denne  var  Bosanders  synnerlige  gynnare  och 
mecenat.  Se  här  ett  motstycke  af  hvad  du  skickade  mig; 
det  är  en  stump  af  Bosanders  licentiat-protocoll.  Frågorna 
äro  af  professoren  och  svaren  af  den  sist  nämde  *. 

Hvarförc  antog  djefvulen  skapnad  af  en  orm  ?  —  On^ 
djefvulen  hade  antagit  skepnaden  af  ett  större  eller  fyrfota 
djur,  så  hade  han  af  Adam  kunnat  blifva  utkörd  ur  para- 
diset. Att  förskapa  sig  till  en  menniska,  dertill  hade  han 
icke  tillåtelse;  alltså  återstod  honom  icke  annat  än  att  fur- 
skapa  sig  till  en  orm. 

Hvad  är  antropomorfism?  —  Jo,  t.  ex.  när  det  står  i 
skriften,  att  himmelens  fönster  öppnade  sig,  så  är  sådant  en 
jintropomorfism;  ty  se,  nu  veta  vi  af  erfarenheten,  att  him- 
melen  har  hvarken  dörrar  eller  fönster. 


*  För    att    göra    det    begripligt    för,  alla   läsare  har  man  öfversatt  proto- 
kollet på  svenska,  hvilket  för  öfrigt  har  sin  kända  urbild. 
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Ilnru  skall  man  försvara  hegreppet  om  en  försyn  i  af- 
secnde  på  krig,  gift,  jyest,  sjukdomar  och  slutligen  döden  och 
andra  landsplågor?  —  Krig  kunna  visserligen  föranleda  till 
mycket  elände,  hunger  och  blodsutgjutelse;  men  de  äro  dock 
ganska  nyttiga,  som  tillräckligen  synes  deraf,  att  Alexander 
Magnus,  hvilken  var  en  stor  krigshjelte,  lärde  Plyrkanierna 
äktenskapet,  och  att  vare  svenska  soldater  i  Pommerska 
kriget  på  sextiotalet,  som  ändå  gick  så  olyckligt,  införde 
potatisplanteringeu  i  vårt  kära  fädernesland.  Fruktan  för 
döden  lärer  meuniskor  välgörenhet;  ty  hvilken  kunde  för- 
mås gifva  något  ifrån  sig,  om  han  icke  viste,  att  han  skulle 
ändå  en  gång  lemna  det.  —  Pest,  sjukdomar  och  död  äro 
ganska  nyttiga;  ty  ingenting  är  nyttigare  än  att  menniskor 
dö  och  lemna  plats  åt  andra,  som  komma  efter  dem.  Tänkom 
oss,  om  våra  förfäder  lefde  ännu,  livad  oreda  skulle  icke 
deraf  uppkomma,  hvilket  slitande  om  det  nödtorftiga.  Men- 
niskorna  skulle  då  tvingas  att  äta  upp  hvar  annan.  —  Hvad 
giftet  beträffar,  så  har  försynen  gifvit  menniskan  förstånd 
att  undvika  det,  och  en  högre  hand  styrer  äfven  detta  till 
det  bästa,  hvilket  ögonskenligen  bevisas  af  skorpionen;  ty, 
när  man  blifvit  stungen  af  en  sådan,  skall  man  blott  taga 
och  döda  djuret  och  lägga  det  samma  på  såret,  så  blifver 
det  läkf.  —  Slutligen  och  hvad  pesten  angår,  så  hafva  så- 
dana länder  blifvit  skapade,  der  icke  pest  finnes,  och  det 
står  hvar  och  en  fritt  att  begifva  sig  dit.  Den,  som  nu 
qvarblifvcr  i  ett  land,  der  han  vet,  pesten  rasar,  han  må 
skylla  sig  sjelf  för  följderna. 

Tillhör  förstånd  äfven  ursinnige?  —  Ja  visserligen,  ty 
'det  utgör  deras  väsende. 

Hvarutaf  kan  man  finna,  att  läran  om  transsuhstantia- 
tion  är  en  uppenbar  galenskap?  —  Af  blotta  smaken,  ty 
hvar  och  en  känner  ju  med  tungan,  att  det  är  ett  vanligt 
bröd  och  vin;  samt  af  blotta  utseendet,  ty  det  skall  ju  syn- 
barligen imdergå  förändring. 

Hvaruppå  igenkännes  den  hedniska  religionen?  —  Den 
dvrkar  flere  gudar. 
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Huru  många?  —  Hufvudsakligast  tvä:  större  och  min- 
dre (maj  öres  et  min  öres). 

Rvad  förstås  med  majores  ?  —  De,  som  hade  ett  större 
bekymmer  om  de  skapade  tingen, 

Dyrho.de  de  sina  gudar  pä  ett  täuTibart  sätt?  —  Nej. 

Huru  han  Gud  styra  verlden,  då  der  är  så  mychen 
villervalla?  —  För  att  kunna  döma  om  hans  regering,  skulle 
vi  sjelfve  vara  gudar,  det  vill  säga,  se  det  förflutna,  när- 
varande och  tillkommande. 

Kunna  svaghetssynder  hlifva  lika  svåra  som  uppsåtliga  ? 
—  Ja,  om  föräldrar  ej  uppfostra  sina  barn  i  annat  än  sjelfs- 
våld.  Detta  är  värre,  än  om  man  rakar  tasfa  näwoutino-  från 
sin  nästa,  ehuru  alla  synder  till  sin  natur  äro  obehagliga. 

Hurudan  var  Pelagii  villfarelse?  —  Han  var  en  lärd 
man  i  fjerde  seklet. 

Huru  shall  man  vedergälla  hättare?  —  Jo,  man  skall 
tala  med  dem  upprigtigt  och  fråga  dem  på  samvete,  viljen 
1  hafva  edra  hustrur  och  edra  barn  kränkta  och  skändade, 
icke  vara  säkra  till  lif,  lemmar  och  egendom  och  icke  få 
ett  evigt  lif  efter  detta?  Se,  så  skall  man  vederlägga 
kättare. 

Hvad  förstås  med  Mmmelsshriande  synder?  —  De,  so  in 
ske  i  hemlighet. 

Exemp)el?  —  Mandråp,  t.  ex.  Kains. 

Hvilhen  trop  är  det?  —  Prosopopeja. 

Flere  exempel?  —  Sodomitiska  synder. 

Straffet?  —   Eld  och  svafvelregn. 

Hvad  få  mahomedaner  iche  göra?  —  Ata  fläsk  och 
dricka  vin. 

Tillät  MaJiomed  flera  laster?  —  Jo,  flera  liustrur. 

Hvarföre?  —  För  att  dana  dugtiga  krigsmän. 

Hvaruti  bestod  hatolihernas  vidshepelse?  —  De  fingo  ej 
under  fastan  äta  kött,  smör,  ost  och  ägg. 

Hvad  lefde  de  då  af?  —  Grönsaker. 

Hvarmed  hegynte  Luther?  —  3Ied  teser. 

Hvilha  voro  hans  heshyddare?  —  Kurfursten  Johan  i 
Tyskland  och  hans  bror. 
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Pd  huru  mångahanda  sätt  hade  man  Jcunnat  hilägga 
saken?  —  På  tre  sätt. 

Först?  —  Med  härsmagt. 

Hvarföre  hlef  detta  ej  af?  —  Man  far  icke  tvinga  men- 
niskan  i  samvetsmål. 

Det  andra?  —  Jemka  satserna. 

Hvarföre  hlef  det  inte  af?  —  Nej,  sanningen  är  icke 
mer  än  en. 

Tredje  sättet?  —  Att  alla  antagit  Luthers  lära. 

Hvarföre  hlef  det  inte  af?  —  De  ville  icke. 

Men  det  anförda  torde  vara  nog  till  din  uppbyggelse. 
Du  kan  liäraf  ungefärligen  sluta  till  det  stora  ljuset,  som 
genom  Bosander  herskade  och  Ij^ste  vid  universitetet.  Jag- 
såg  honom  aldrig,  ty  han  var  redan  då  härifrån ;  men  ännu 
i  en  rund  af  år  gingo  många  historier  efter  honom,  den 
ena  befängdare  än  den  andra.  En  sägen  förmäler,  att  ett 
förnämare  blod,  ehuru  på  sidolinieu,  rinner  i  hans  ådror. 
Den,  som  i  det  allmänna  lifvet  skulle  föreställa  fadern  och 
fick  uppbära  hela  skammen,  lärer  varit  kusk  hos  den  verk- 
lige, hvilken  af  ömhet  mot  familjen,  som  i  många  år  troget 
och  väl  tjent  honom,  höll  sonen  först  i  skolan  och  sedan 
vid  akademien,  samt  förskaffade  honom  slutligen  hofpredi- 
kants  fullmagt.  Men  dermed  vände  lyckan  om.  Den  högt 
förnäme  gynnaren  dog,  och  de  efterlefvande,  som  kände 
rätta  förhållandet,  drogo  sin  hand  till  baka.  Bosander  nöd- 
gades att  öfvergifva  trakten  och  taga  sig  huspredikants  kal- 
lelse och  kondition  i  Vestmanland.  Från  den  tiden  har  jag 
ej  hört  något  vidare  om  honom  förr  än  nu.  Han  var  en 
kort,  hjulbent  figur,  på  det  sätt,  att  han  gick  inåt  med 
fötterna,  armbågarne  stodo  som  ett  par  sprättbågar,  och 
ögonen  liknade  mera  kalf-  än  menniskoögon.  Nedre  läppen 
var  alltid  halföppeu  och  något  framskjutande  mot  den  öfre; 
ofvanför  hängde  näsan,  såsom  hade  den  blifvit  ditsatt  efter- 
åt, sedan  hela  menniskan  var  färdig.  Hvar  gång  jag  hör 
den  gamla  presthistorien  upprepas  om  en  pastor,  hvilken 
på  ett  husförhör  förklarade  Adams  tillkomst  på  det  sätt^ 
att  vår  Herre  gjorde  honom  af  en  stor  lerklimp  och  stälde 
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den  att  soltorkas  mot  en  gärdesgård,  liar  jag  alltid  tänkt 
på  licentiaten  Bosauder.  Tillnamnet  lärer  han  tagit  från  en 
gård  Bosarp,  livartill  ofvan  nämde  f.  d.  hans  patron  är  egare, 
och  Josua  med  hänsyftning  på  modern,  hvilken  nr  den 
svåra  kuskträldomen  och  ökenvandringen  ändtlio-en  oenom 
patronen  blef  införd  i  det  förlofvade  landet.  Dock  nog 
härom.  Hvarken  gud  eller  menniskor  förmå  omskapa  honom 
till  annat  än  ett  nöt,  och  man  kan  till  alla  delar  lämpa  på  honom 
och  alla  dem,  som  bråka  med  hans  förbättring,  Ehrensvärds 
karrikatur  öfver  revolutionen  1772.  Gustaf  den  tredje  står 
och  håller  en  oxe  i  hornen  för  att  draga  honom  upp  ur  en 
l)runn.  Ofvantill  läses:  Ho  han  draga  oxen  utiir  hrimnen'^ 
och  nedantill:  Hvilken  oxe! 

Men  då  vi  tala  om  dylika  lyrbenta  ämnen,  skall  jag 
fägna  dig  med  en  hugnelig  nyhet.  Din  forne  discipel  går 
här  vid  akademien  (jag  kan  icke  säga  att  han  ligger,  ty 
han  är  ännu  icke  student),  för  att  lära  sig  fakta  och  rida 
samt  undervisas  i  de  lefvande  språken.  Hvar  morgon  (han 
bor  midt  emot  mig)  vandrar  han  klockan  8  till  fäktsalen 
och  ridhuset,  och  det  slår  sällan  fel,  att  han  ju  icke  ställer 
sig  och  gäspar  i  porten  och  det  vanligtvis  tre  gånger.  J 
hörnet  af  en  gränd  strax  bredvid  brukar  han  taga  sin  fru- 
kost, och  ofta  har  jag  i  mitt  kammarfönster  skrattat  åt  en 
annan  osed  han  har,  nemligen  att  snyta  sig,  när  han  får 
skylten  i  ögnasigte.  En  gång  hände  det,  att  han  upptog 
näsduken  för  tidigt  och  var  just  färdig  att  verkställa  det 
vanliga  experimentet,  då  han  säg  upp  och  höll  inne  der- 
med,  tills  han  framhunnit  några  alnar  och  fått  fast  öga  på 
sitt  mål.  För  en  vecka  sedan  stötte  vi  på  hvar  annan  hos 
en  af  professorerna.  Jag,  utan  att  låtsa  någon  bekantskap 
med  dig,  gaf  mig  i  samtal  om  hans  hemort,  m.  m.  och  kan 
sålunda  lemna  dig  derifrån  de  färskaste  underrättelser.  Den 
älskvärda  guvernanten  befinnes  icke  mera  der.  Hon  påstås 
hafva  llyttat  till  Stockholm,  och,  såsom  pojken  med  en 
maliciös  min  tillade:  »för  att  uppsöka  den  afvikne  infor- 
matorn.» Det  unga  frökenljuset  vistas  hos  en  slägting,  och 
den  äldsta  af  de  sfamla  fröknarne  liar  afiidit  i  lungsot.     P;i 


191 

tillfrågan,  hvad  han  tyckte  om  dig,  svarades:    »han    var  en 
förtorkad  pedant,  annars  beskedlig  nog.» 

Du  tillspörjer  mig.  om  jag  läst  Lord  Byron,  en  man 
hvarom  hela  Europa  nu  mera  talar?  Jag  har  från  Köpen- 
hamn förskaffat  mig  honom.  Litteratur-Tidningen  och 
Edinburgh  Review  äro  ganska  orättvisa.  Byron  h varken 
förnekar  eller  hånar  den  sedliga  storheten;  tvärt  om,  han 
tecknar  den  i  åtskilliga  af  de  skönaste  och  sublimaste  bland 
.sina  taflor.  I  omdömet  om  Don  Juan  har  Argus  åtmin- 
stone mera  rätt  än  Upsala-litteratörerna.  Sedan  hvilken  tid 
hafva  desse  beslutit  att  efter  tio  Guds  bud  döma  om  en  ny 
estetisk  förtjenst?  Den  sköna  äktenskapsbryterskan  i  Don 
Juan  har  i  Angelica  (tragedien  Manfred)  sitt  fullkomliga 
motstycke,  en  karakter,  som  i  qvinligt  moralisk  skönhet,^ 
tminstone  i  skaldens  idé,  icke  öfverträffas  af  Desdemona. 
Icke  ens  emot  Leopold  begår  man  den  orättvisan  att  låta 
»Den  vackra  bedjerskan»  passera  för  en  fläck  på  hans 
moralitet.  Byron  skildrar  tvenue  karakterer,  dem  recen- 
senterne  icke  begripa;  dels  den  karakter,  som  skrymtar 
både  för  andra  och  för  sig  sjelf  och  under  onda  gerningar 
förer  goda  ord  på  tungan;  dels  den  helt  vanligt  menskliga 
inkonseqvensen,  som  är  en  hvardagsmenniska  27  dagar,  2o 
timmar  och  59  minutar  af  hvarje  månmånad,  men  stor  och 
sublim  den  återstående  tiden.  Den  otrogna  enkans  oändligt 
sköna  bref  till  Don  Juan,  sin  älskare,  tyckes  i  synnerhet 
hafva  väckt  vissa  recensenters  förargelse.  Tro  de  då  på 
fullt  allvar,  att  en  brottslig  kärlek  aldrig,  icke  ens  i  den 
stund,  då  den  pliktar  för  sitt  brott,  är  i  stånd  till  någon 
upphöjning  i  tanken,  kan  vara  stor,  innerlig,  till  och  med 
ädel,  eller  åtminstone  vill  vara  det,  vill  ge  en  högre  färg 
åt  sin  förbrytelse  och  bemantla  allt  det  vederstyggliga? 
Eller,  om  det  äfven  så  förhåller  sig,  är  det  till  äfventyrs 
en  Potifars-hustru-historia,  som  bör  utklippas  ur  vår  kyska 
tids  barnbibel?  För  öfrigt  är  denne  Don  Juan  ibland  det 
mest  humoritiska,  man  vill  läsa.  Afven  detta  har  förvandlat 
sig  till  en  förebråelse  mot  honom.  Sin  tro  på  Jean  Pauls 
kapitel  om  humor  oaktadt,  liar  Litteratur-tidningen  klandrat 
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hans  måno-a%lokala  allusioner  icke  mindre  än  hans  anstötlifj- 
het.  Underbart,  att  Don  Juan  blir  evinnerligen  förtappad 
inför  samma  heliga  domstol,  som  kanoniserat  Tom  Jones, 
Tristam  Shandy  och  die  Wahlverwandtschaften!  — 
Hvad  dina  anmärkningar  vidkommer  rörande  det  humori- 
stiska,  så  kan  jag  ej  till  alla  delar  deri  instämma.  Allu- 
sioner på  förgängliga  ting,  omständigheter  och  förhållanden 
skada  icke  absolut  ett  arbetes  oförgänglighet.  Se  Aristo- 
fanes  och  Bellman.  Den,  som  skrifver  odödliga  ord,  finner 
i  efterverlden  alltid  någon  Walter  Scott,  som  trälar  igenom 
luntorna  för  att  kunna  kommentera  sin  Swift.  I  ett  lef- 
vande  språks  föränderlighet  ligger  ett  stort  hinder  för  deras 
odödlighet,  som  dikta  i  det.  Den  komiske  skalden  är  mest 
fritagen  från  denna  vansklighet,  ty  den  sublima  delen  af 
språket  förlorar  dagligen,  men  den  komiska  eröfrar.  De 
komiska  skrifterna  äro  språkets  guldgrufvor  och  uttrycka 
trognast  dess  genius,  lika  visst  och  af  samma  skäl,  som 
packet  uttrycker  nationens.  När  Dionysius  af  Syrakusa  be- 
gärde af  Plato  den  bok,  af  hvilken  han  bäst  kunde  lära 
tfrekiska,  skickade  denne  Aristofanes,  och  Aristofanes  lärde 
tyrannen  att  vinna  priset  för  en  tragedi.  Hvad  sällsammare 
är:  Krysostomos  hade  sin  andeliga  vältalighet  af  Aristofanes, 
hvilken  var  hans  dagliga  studium. 

Så  när  hade  jag  förgätit  en  sak,  som  återkallar  oss  till 
vår  första  bekantskap  på  djekuelasset,  då  du  reste  till  sko- 
lan och  examinerades  af  mig  och  min  bror  i  latinska  gram- 
matikan. Jag  kan  oändligt  och  hjertligen  helsa  dig  från 
vår  gamle  hederlige  magister  och  skollärare.  Jag  besökte 
honom  under  en  förbifart  i  somras.  Han  är  sig  helt  och 
hållet  lik,  har  icke  åldrats,  tvärt  om  nästan  erhållit  ett  för- 
yngradt  utseende,  är  gästfri,  glad  och  munter  och  ser  i  syn- 
herhet  de  forna  disciplarne  gerna  hos  sig.  Jag  tillbragte 
der  nära  tre  dagar.  Första  dagen  genomgingo  vi  alla,  som 
han  stutat  eller  handplaggat;  hvad  han  ej  ihågkom  erinrade 
jag  honom  om;  derpå  forskade  vi  efter  de  forna  disciplarnes 
lefnadsöden,  så  mycket  vi  deraf  viste.     Andra  dagen  besåg 
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jag  luius  vackra  hvete  ocli  rag,  det  sköna  mulbetet  i  lia- 
garnc,  de  trinda  kalfvarne  och  lamungarne;  man  gick,  man 
satt,  man  sof  middag  i  gröngräset,  man  rodde  iit  på  sjön 
och  hade  med  ett  ord  obeskrifiiijeu  nöisamt.  Guds  villsis:- 
nelse  på  mat  och  välfägnadl  Han  är  älskad,  nästan  afgiidad 
iii'  sina  sockenbor,  belinner  sig  sålunda  i  den  mest  paradi- 
siska belägenhet,  skuldfri,  ja  en  förmögen  man,  oberoende, 
frisk  till  själ  och  kropp,  lycklig  inom  och  vördad  utom  hus, 
hvad  kan  han  mera  önska  sig?  Vid  ett  häno-er  han  dock  ännu 
lika  envist  fast  som  fordom,  den  djupa  respekten  för  för- 
män. Orden  biskop  och  konsistorium  skulle  kunna  komma 
honom  att  stiga  upp,  äfven  om  han  i  fötterna  egde  den 
pinsammaste  podager,  ja  om  han  låge  nedmyllad  i  sjelfva 
grafven. 

Genom  honom  erhöll  jag  den  underrättelsen,  att  vår 
röfvarehöfding  i  skogen  verkligen  är  pä  god  väg  att  bli  röf- 
Aare.  Han  har  antagit  viirfning  såsom  gardist.  Det  gjorde 
mig  ondt  att  höra  detta;  han  hade  dock  varit  min  kamrat; 
hans  största  olycka  bibragtes  genom  fattigdom  och  dag- 
drifveri;  i  grunden  fans  ingen  elakhet  i  hans  hjerta. 

Hur  långt  har  du  nu  framstretat  på  den  Pindiska  stråten? 
Du  blifver  väl  magister  nästa  promotion  ?  Din  unga  grefves 
och  väns  syster  skall  vara  en  oändligt  söt  och  vacker  fröken, 
så  har  ryktet  ända  hit  ner  förmält,  jag  får  tillägga,  genom 
en  officer.  Akta  dig  för  Kupido.  Blir  du  i  Upsala  öfver 
sommaren,  eller  hvarthän  styr  du  din  kosa?  Skola  vi 
träffas  någonsin  mer  i  lifvet  för  att  få  snacka  om  nytt  och 
gammalt?  Det  torde  hända,  att  jag  i  sällskap  med  några 
andra  besöker  Omberg  för  att  rikta  min  örtsamling.  Jag 
iimnar,  som  du  väl  påminner  dig,  att  gå  den  medicinska 
vägen,  ehuru,  sanningen  att  tala,  jag  verkligen  baxnas  vid 
de  många  stridiga  åsigterna  i  denna  kunskapsgren.  Det  är 
ett  bottenlöst  haf.  Man  skall  vara  född  till  läkare,  likasom 
till  (lut  att  vara  prest  och  poet,  jag  menar  i  ordets  egent- 
liga   bemärkelse.     Och    nu    farväl.     Hiir    läses    och    sjungcs 
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Tegnér  öfver  allt,  och  sjelfva  de  småtäcka  blekincjska  bond- 
flickorna kunna  utantill  hans   och 

din  trogne 
Axel. 

4. 

Från    läsaren   till    författaren. 

Nej,  bastå!  min  gunstige  eller  höggunstige  herre,  hvilket- 
dera  ias:  får  säafa.  Det  här  orår  för  låuoft.  Xi  har  redan 
narrat  mig  att  genomläsa  öfver  160  sidor  på  andra  delen 
af  er  bok,  och  ändå  står  jag  på  samma  punkt.  Xog  går 
munlädret,  det  höra  vi;  nien,  hur  det  vänder  sig  med  er 
historia,  se  det  är  och  blir  en  hieroglyf.  Tror  ni  då,  att 
man  i  våra  upplysta  tider  utkastar  sina  penningar  förgäfves, 
eller  vill  ni  leka  orden  med  oss  och  inviga  vår  nyfikenhet 
i  den  ena  graden  efter  den  andra  och  lemna  oss  i  lika  kol- 
svart mörker?  Då  jag  för  er  kalender  Freja  utkastade  mina 
1  R:dr  24  sk.,  så  såg  jag  ej  så  mycket  derpå,  emedan  det 
var  jul  och  man  då  är  frikostig  jemväl  mot  tiggare;  men, 
om  jag  också  afdrager  de  24  sk.  för  edra  verser,  så  åter- 
står likväl  en  banko  riksdaler,  för  hvilken  er  första  del  af 
Nahum  Bergström  skulle  gifva  valuta.  Men  hur  tlat 
blef  jag  icke,  då  ni  lemnade  mig  på  Riddarholmsstranden, 
sedan  jag  två  gånger  kostat  ut  mig  att  följa  med  edert  ång- 
fartyg till  och  från  Vesterås!  Jag  och  publiken  gåfvo  oss 
emellertid  till  freds.  Xi  fick  till  och  med  beröm,  och  det 
öfver  all  höfva,  i  tidningarne.  Allt  detta  borde  ha  gjort 
er  förståndigare.  Jag  var  också  verkligen  litet  pickhågad 
på  fortsättningen.  I  stället  för  att  halfsula  mina  stöflar 
skyndade  jag  att  köpa  er  andra  del.  Jag  läser  och  läser, 
nej,  ändå  får  jag  ej  veta  någonting.  Hvad  har  ni  väl,  jag- 
frågar  er  på  samvete,  uträttat  med  eder  eller  edra  hjeltar 
till  denna  dag?  Att  vi  blefvo  af  med  Bosander  ?  Den  kunde 
ni  genast  ha  låtit  kasta  ut  genom  fönstret !  Ja,  det  är  ock- 
så, ta  mig  fan,  allt  i  hop.  Nu  kommer  ni  och  vill  proppa 
oss    fulla    med    en  brefsamling,  hvilken  kanske  räcker  hela 
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boken  ut  och  endast  handlar  om,  hvad  de  xinga  studcntemsi 
läsa  och  företaga  vid  akademien  och  huri;  den  samla  o-refv^n 
går  hemma  och  svär. 

Nej,  min  herre,  bastå  med  sådant  otyg!  Bref  fäv  jag 
läsa  mer,  än  jag  vill.  Men  det  är  icke  blott  för  eget  intr<'.ss('. 
nej,  det  är  äfven  för  edert,  som  jag  yrkar,  att  ni  bör  k-y,^t:l. 
er  brefvexling  på  elden.  Skall  ni  relatera  allt,  hvad  <t(ii-n. 
hjeltar  sagt,  så  tillhör  er  af  samma  skäl  äfven  uppgifvii  en 
lista  på  allt,  hvad  de  förtärt  och  tagit  till  lifs.  Eller  skoUi 
vi  nu  i  hela  ö,  O  år,  det  vill  säga  5,  6  delar,  vänta  (n-ii 
vänta,  tills  de  unga  herrarne,  hvilket  vi  gissa  är  meniiigci;. 
liafva  tagit  graden,  och  sedan  se,  hvad  som  med  dem  k  mm 
åtgöras?  Xej,  min  herre!  Arnar  ni  på  sådant  sätt  behandi:. 
en  fördragsam  och  lättrogen  allmänhet,  då  misstager  ni  er. 
och  då  försäkrar  jag  på  min  heder,  att  jag  ej  skall  blifv;, 
den  ende,  som  återkastar  edra  luntor  i  boklådorna  ocb  äior- 
tager  de  utlagda  penningarna. 

rTacr  beojasfiiar  detta  tillfälle  för  att  deriemte  irilVu  oi- 
några  vänliga  råd.  Ni  kan  naturligtvis  icke  känna  :i[|a,r 
omdömen  och  anmärkningar.  Jag  vill  alltså  af  ren  vän- 
skap och  medlidande  lemna  eder  del  af  några  i  öfvertyg«'b:«\ 
att  ni  har  det  vettet  och  anständigheten  att  för  framti<lf  ii 
draga  »ytta  af  dem.  Några  klaga  deröfver,  att  det  är  f<-i- 
mycket  snus  i  pjesen  och  för  litet  tobaksrök,  intet  tév;itt<;)i 
och  alls  ingen,  som  tuggar  pikanel.  Andra  förtreta  .<ig 
öfver,  att  all  militär  saknas,  hvarförutan  intet  agreabelt  .säll- 
skap är  att  påräkna.  Dessutom  är  der  injjen  enda  bal,  ii)geii 
gång  vira,  intet  spektakel,  ingen  eldsvåda,  ingen  som  vill 
•  dö,  intet  barnsöl,  intet  skott,  ej  en  gång  på  en  tätting.  I^n 
och  annan  dam  vill  nödvändigt  ha  in  en  förförare  ellei-  <'it 
bof,  hvilkeu  rasar  och  far  fram  lik  en  vild  turk.  Min  ♦•g*-n 
hushållerska  har  äfven  gjort  sitt  lilla  till  i  följande,  som 
jag  finner,  wanska  rigtiga  och  fina  anmärkning.  Ni  lsit<-j- 
er  enögda  gumma  stå  och  baka  pannkakor.  Detta,  sägei- 
bon,  låter  sig  icke  tänkas,  när  man  är  enögd.  Man  måsu' 
då  mot  kolelden  beständigt  vända  en  och  samma  sida,  hvor- 
af  följden    blir,  att  man  inom  natt  och  år  blir  som   månen. 
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svart  och    förkolnad  på  den  ena  s^amt  ]jus  ocli  mensklio-  på 
den  andra  halfvan  af  kroppen. 

En  af  mina  kusiner,  en  sjutton  års  flicka,  frågar,  om 
det  verkligen  blir  något  parti  af,  i  annat  fall  beklagar  hon 
sig,  att  hafva  blifvit  narrad  till  att  läsa  en  roman,  den  första 
i  hennes  lifstid,  der  ingen  kärlek  förverkligats.  Och  jag 
tillägger,  visserligen  såg  man  den  beskedlige  Lafontaine  på 
sin  tid  låta  de  älskande  hjertan  gå  och  pjollra  hela  100  ja 
200  sidorna,  innan  någon  kärleksförklaring  kom  till  stånd, 
och  kanske  tjugufem,  innan  första  salfvan  gafs,  det  vill 
säga  första  kyssen ;  men,  när  de  älskande  väl  kommit  fram 
i  elden,  så  skonade  han  dem  icke,  utan  lät  det  tillgå  helt 
lusteliga.  Ni  åter  tyckes  vilja,  som  ordspråket  säger,  spara 
ert  krut  för  döda  kråkor,  det  vill  säga,  tills  personerna  af- 
lidit,  och  då  saligen  låta  kopulera  dem. 

Ni  synes  dessutom  icke  vara  någon  fruntimmerskännare. 
Hur  kan  ni  begära,  att  en  bildad  dam  skall  stå  ut  med  att 
läsa  en  bok,  der  föga  eller  alls  intet  af  hennes  kön  vidrö- 
res,  och,  der  sådant  ändtligen  förekommer,  är  den  ena  en 
kokett  guvernant,  den  andra  halt  och  enögd,  den  tredje  en 
utklädd  karl,  och  den  fjerde,  jag  menar  den  första,  er 
Kristin,  tar  hin  onde,  innan  man  väl  fått  göra  hennes  be- 
kantskap. Men  ännu  en  sak.  Ni  lemnar  så  godt  som  i 
mörker  det  der  assistansmålet.  Känner  ni  då  icke  tryckfrihets- 
förordningen, som  bjuder,  att  rättegångshandlingar  icke  få 
stympade,  utan  i  sin  helhet,  utgifvas  ?  Jag  menar  icke  härmed, 
att  ni  skall  aflassa  på  oss  hela  den  smörjan  för  att  derför 
låta  oss  betala  lika  mycket  som  för  processen  mot  fran- 
syska   exministrarne,    men    ni    kunde    trycka  den    särskildt. 

Slutligen,  och  för  att  ej  längre  uppehålla  er,  så  yrkar 
jag  först  och  sist,  att  ni  låter  det  gå  litet  raskare,  och  att 
på  trettionde  sidan  härefter  vi  åtminstone  måtte  få  se  skymten 
af  något  slags  kärlek,  den  må  nu  i  Guds  namn  bli  hur  som 
helst,  ägg  eller  vindägg.  Och  härmed  befaller  jag  eder  i 
den  store  ApoUos  hand,  alla  vitterhetsidkares  stöd  och 
patron.  Måtte  han  bättre,  än  jag,  förmå  taga  eder  per  aures 
för  att  leda  eder  fram  till  det  föresätta  målet!  Farväl! 

En  Läsare. 
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Författarens  svar. 

Min  högt  ärade  Herre  och  Mecenat! 

För  edert  likaså  upprigtiga  som  vänskapsfulla  bref  ai' 
den  17  passato  far  jag  aflägga  min  ödmjuka  tacksägelse 
med  fullkomligaste  erkännande  af  mitt  förseende,  hvilket 
jag  genast  skyndat  att  rätta,  dels  genom  hela  brefsamlingens 
uppbrännande,  dels  genom  en  skrifvelses  afskickande  så 
väl  till  gamle  o-refven  som  till  Nahum  och  Julius,  att 
genast  påskynda  sina  lefnadsödens  snabba  fortgång,  och 
väntar  jag  liärå  postdagligen  svar.  Jag  har  derjemte  till  ett 
kraftigt  påskjutsningsmedel  låtit  de  tvenne  unga  vännerna 
förstå,  i  hvilken  misskredit  de  sätta  sig  hos  de  sköna,  om 
icke  snart  någon  kärlek  följer.  Likaledes  har  jag  i  en 
epistel,  likväl  anonym,  föreslagit  den  förra  guA^ernanten,  i 
fall  det  skulle  gälla  hårdt  på,  att  hals  öfver  hufvud  begifva 
sig  till  Upsala,  der  gifta  sig  med  Nahum  och  hålla  spis- 
qvarter  för  studenter.  Tit.  täcktes  sålunda  gunstbenäget 
inse,  att  jag  sökt  sätta  allt  mitt  maskineri  i  gång. 

Slutligen,  och  hvilket  jag  nu  först,  dock  under  tyst- 
hetslöfte, yppar,  har  jag  i  Stockholms  Dagligt  Allehanda 
låtit,  och  det  med  antiqva  stil,  hvilket  kostat  dubbelt  emot 
vanligt,  införa  en  annons:  »att  en  ogift  herre,  ganska  hygg- 
lig och  något  tät»  —  hvarmed  jag  ej  menar  penningtät, 
utan  tät  i  allmänhet  —  »önskade  sig-  en  huld  och  älskvärd 
ledsagarinna  genom  lifvets  ofta  törn-  och  tistelsådda  dal; 
hans  pretentioner  vore  icke  stora;  visserligen  såge  han  på 
ungdom,  men  förnämligast  på  ett  ädelt  hjerta,  trohet,  upp- 
ricrtig  tillgifvenhet  och  en  stilla  belåtenhet,  m.  m.»  —  Denne 
ungkarl  var  ingen  annan  än  min  Bergström.  Femtiofem 
biljetter  erhöll  jag  till  återsvar  med  uppgifven  adress.  De 
flesta  af  de  sio;  anmälande  voro  bedagade;  nåo-ra  temligen 
unga.  Då  jag  nämde  friaren:  Xahum  Fredrik  Berg- 
ström, drogo  sig  alla  till  baka,  påstående,  att  han  icke 
vore  någon  karl  i  verkligheten,  iitan  blott   en    romanhjelte. 


198 

livririned  ingen  menuiska  kunde  finna  sig  belåten.  En  enda 
biet"  ståndaktig;  det  var  en  bysatt  aktris  vid  teatern.  Hon 
vt  t  rade  sig  villig  att  träda  i  äktenskap  när  som  helst,  emedan, 
>äsi)ia  orden  iollo  sig:  »hon  ofta  i  teaterpjeser  fått  undergå 
dviikt,  nemligen  att  gifta  sig  i  inbillningen. )>  Hon  förbc- 
liöll  iig  likväl  att  dessförinnan  blifva  ur  häktet  förlöst.  Då 
jag  Ksjelf  är  en  oförmögen  karl,  var  det  mig  omöjligt  att 
\  illfara  hennes  önskan. 

SkvUle  icke  ni,  min  herre,  hvilken  uppgifver  er  för 
l.äsare  (förmodligen  från  Norrbotten),  kunna  skaffa  ett 
.-kickligt  ämne,  ett  värdigt  föremål  för  min  hjelte?  Någon, 
.-')rn  t.  ex.  deltagit  i  de  så  kallade  norrbottniska  icke  elf-, 
irK-ri  engla-dansarne?  Under  afvaktan  på  höggunstigt  svar, 
ii:<i-   jag  äran   framhärda  Tit. 

ödmjuke 

Författare, 


TIONDE    KAPITLET. 

Hu !  det  är  kallt  att  gå  på  jordens  yta 

I  munkedvägt  och  heta   1'eregrinus. 

Jatj  längtar  åter  till  det  gamla  hemmet, 

Der  liorl  och    larm,  ett  evigt  stridens  buller. 

Der  dofva  åskor  ntaf  djupa  suckar 

Och   utaf  tårars  svall  ftån  qvalens  klippor 

Förta  det  stilla,  men  dock  skarpa  ljudet 

Af  verldsharmoniens  näktergal,  den  lil  la. 

Som  sitter  tyst,  men  slug,  i  verldens  centrum. 

Uppå  den  stora,  ljusa  Uljeklockan 

Och   breder  sina  små,  solklara  vingar 

Med  sken  utöfver  de  planeters  kulor 

Och   sjunger  så,  att  man  kan   blifva  galen. 

NlOANDEH. 


Dnf,   var  en   härlig    Majafton.      \'iken    vid    (iårdshauua    låg, 
sorn   (m   bländande    Hickas   ann    på    en    grästapet,    utstiäckt 
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mellan  björkdungar,  sippbeströdda  stränder  och  bcliagligt 
rundade  kullar.  Den  fattade  med  sin  liljeband  en  hel  sol- 
fjäder af  Ijusbestrålade  lönnar,  hvilka  med  sina  nyspruckna 
löf  skuofoande  nodhäncrde  öfver  vattubrädden.   I  denna  löf-, 

CD  C  ' 

A  ätten-  och  blomsterengd  satt  Paulina,  grefve  Liljekonvaljen- 
stolpes  enda,  scxtonåriga  dotter,  och  spelade  på  luta.  Tätt 
\id  hennes  fötter  sorlade  det  sakta  A^attenfallet  af  en  bäck, 
«om  sökte  i  slingrande  bugter  sin  väg  ned  åt  viken.  Näst 
suset  af  en  stilla  sommarvind,  hvilken  med  sina  lena  vingar 
vidrör  de  dallrande  och  skimrande  bladen,  erbjudes  väl  för 
örat  ocli  känslan  knappast  något  angenämare  än  bruset  af 
•ett  kristallklart  vatten. 

Också  lyssnade  Paulina  mer,  än  hon  spelade.  Stundom 
blundade  hon  med  ögonen  hela  långa  stunden  för  att  höra 
det  jemna,  beständiga  sorlet,  någon  gång  skiftande  genom 
ett  flytande  spån  eller  något  annat,  som  satte  sig  fast  mel- 
lan stenarne  och  liksom  dämde  den  obehindrade  farten.  Då 
arbetade  de  små  vågorna,  liksom  med  ett  pip,  ungefär  som 
binas  vid  förestående  svärmning  eller  någon  öfverhängande 
fara,  för  att  fa  den  lilla  seglaren  loss.  Det  lyckades  ändt- 
ligen,  och  nu  återtog  den  lugnade  bäcken  sitt  förra  ljud. 
Detta  förnöjde  Paulina  obeskrifligt,  och,  då  hon  sedan  öpp- 
nade ögenen,  var  allt  så  nytt  och  underbart  omkring  henne. 
När  hon  några  stunder  jollrat  med  denna  lek,  satte  hon  sig 
att  se  längs  utåt  bäcken.  Då  fann  hon  det  så  roligt  att 
betrakta  de  små  krusniiigarna,  mörka  i  skuggan,  men  åter 
uppglittrande  i  solskenet,  så  lustigt  att  beskåda  de  kom- 
mande och  bortflygande  fjärilarne,  än  parvis,  än  i  flock,  än 
åter  en  och  en.  Ingen  dröjde.  Blott  ett  par  sekunder 
hvilade  den  ostadige  pä  hvarje  blomma.  Så  kommo  troll- 
hästar med  sina  breda,  surrande  och  lysande  vingar,  viga 
som  blixten  i  sin  Hygt.  Älidt  framfor  sig  till  venster  hade 
hon  utsigt  öfver  vikens  hela  spegel  och  på  sidan  en  blom- 
.sterkulle  med  nyss  uppblommaude,  sött  doftande  narcisser 
och  violer;  längre  bort  en  klipphäll,  hvilken  allmänt  kal- 
lades ekoberget,  emedan  ett  melodiskt  genljud  derifrån  lät 
höra  sig,  h vilket  åter.  ehuru  ej    så    starkt,    besvarades  från 
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ett  annat  midt  i  viken.  Det  förnöjde  henne  att  låta  dessa 
återsvar  leka  med  hennes  toner,  hvarvid  hon  mellan  hvarje 
ackord  lyssnade  och  smålog.  Till  det  först  omnämda  berget 
hörde  jemväl  den  egenheten,  att,  när  solen  derpå  kastade 
sina  aftonstrålar,  bildade  det  för  ögat  mellan  asp,  rönn  och 
hasselträd  en  mcnniskofigur,  insvept  i  sin  gröna,  vidt  om- 
fattande mantel.  För  att  fullkomna  synvillan  hade  den  forne 
egaren  låtit  i  klippspetsen  nthugga  ett  qvinnoansigte.  Gick 
man  på  sidan  af  berget,  iippslingrade  sig  en  gångstig  till 
höjden,  ofvanpå  hvilken  en  slät  gräsplan  utbredde  sin  rika 
matta,  som  egde  midt  uti  en  källa,  hvars  späda  rännil  ge- 
nom en  uthuo-o-nino-  ledde  sig  ned  och  förenades  med  den 
språksamma  bäcken. 

Paulina  återtog  sitt  instrument  och  började  efter  några 
löpningar  att  spela  och  sjunga  den  bekanta  visan:  )')J(UJ 
väntar  dig.y)  Knappast  hade  hon  slutat  den  första  versen, 
förrän  ett  mildt  och  melodiöst  återsvar  af  en  Höjt  klang 
henne  från  bergshöjden  till  mötes.  Hon  blef  förskräckt, 
men  satt  dock  stiha  i  förväntan  att  få  höra  fortsättningen. 
Men  allt  var  åter  tyst.  Hon  började  då  den  andra  versen, 
oviss,  om  ej  hennes  inbillning  gycklat  med  hennes  sinnen. 
Efter  dess  slut  hördes  å  nyo  samma  efterklang.  Hon  fat- 
tade i  största  hast  sin  luta  och  skyndade  till  ett  på  sidan 
stående  tempel  för  att  derifrän  medtaga  sin  schal  och  sin 
sykorg,  sedan  nedstiga  i  den  grönmålade  båten  och  sjövägen 
begifva  sig  hem,  en  rymd  af  blott  några  hundra  alnar 
eller  litet  deröfver.  Under  det  hon  sysselsatte  sig  med  att  hop- 
plocka sina  småsaker,  fingerborgen,  stålsaxen  med  sina  för- 
gylda  ritningar,  den  lilla  nålboken,  hvari  en  förgät-mig-ej, 
ett  minne  af  Julius^  låg  förvarad,  det  snöhvita  nystanet 
med  sin  nummer  på  den  röda,  i  toppen  fästa  lappen,, 
kom  lion  liändelsevis  att  kasta  ögonen  i  en  reflexions- 
spegel, hvilken  sommartiden  var  uppsatt  i  templet  och 
vände  glaset  mot  sjön.  Med  förvåning  skådar  hon  deri  en 
henne  alldeles  okänd,  som  hon  kunde  tycka,  tjuguårig  yug- 
ling,  med  lockar  ljusa  som  sommarskyar,  lätt  fallande  kring 
kragen  af  en   himmelsblå    rock,    och    med  ett  par  spelande 
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öo[on  och  rosenfart^fade  kinder.  Han  stod  liksom  bcsTun- 
dando.  1  samma  ögonblick  framkom  en  annan,  och  de  båda 
gestalterna  föllo  i  hvar  andras  famn.  Hon  kunde  ej  i  an- 
seende till  hastigheten  se  den  senares  ansigte;  men,  när  de 
båda  åter  vände  sig  mot  sjön,  hur  stor  l)lef  icke  hennes 
förvåning  och  gliidjc,  då  hon  i  den  sist  anlände  igenkände 
Julius. 

Hon  ilade  ut,  kastade  korg  och  nålbok  och  allt  sam- 
man ifrån  sig  och  ropade:  »Julius!  Julius!»  —  Intet  åter- 
svar  mer  än  genljudets,  som  efterklingade  »Julius!  Julius!» 
och  åter  framhviskade  ute  på  sjöji  »Julius.»  Hon  röjde  sig 
väg  genom  snåren  upp  till  berget,  förnyade  ropen ;  men 
ingen  svarade  eller  syntes.  Slutligen  återvände  hon  till 
templet,  satt  ännu  en  lång  stund  och  såg  i  spegeln;  ack! 
synen  var  försvunnen.  Hon  började  gråta.  —  »Stygga 
Julius,  som  så  kan  springa  undan  för  sin  syster!  Jag  skall, 
min  sann,  banna  dig,  när  jag  kommer  hem.»  —  Härpå  hop- 
samlade hon  sina  småsaker  och  satte  sig  i  båten  för  att 
ro  till  baka. 

Farkosten  hade  ej  väl  landat  vid  stranden,  förrän  hon 
hoppade  ur,  glömde  både  schal,  luta  och  sykorg  och  skyn- 
dade in  i  salen,  hvars  dörr  uppslogs  på  gafvcl  under  ett 
hänvyckt  anskri:  »Hvar  är  Julius?  Ar  han  inte  här?»  — 
Derpå  iiög  hon  genom  alla  rummen  in  till  sin  mor,  fat- 
tade om  hennes  knän:  »hvar  är  han?  hvar  är  han?»  slog 
i  hop  händerna,  började  leta  bakom  skåp,  dörrar  och  stolar, 
liksom  han  der  skulle  hafva  gömt  sig,  sprang  åter  ut,  gjorde 
en  rund  krino-  byggnino-en,  derefter  ned  i  trädgården  och 
så  till  baka.  —  »Pappa,  hvar  är  Julius  ?»  —  »Han  är  i  Up- 
sala!»  —  »Nej!  han  är  här,  jag  har  sett  honom,  jag  har  hört 
honom  blåsa  flöjt,  och  jag  har  äfven  sett  hans  unge  vän, 
Nahum  eller  Fredrik,  hvilket  jag  hellre  vill  kalla  honom.» 
—  »Är  du  tokig  flicka?  Julius  kommer  ju  icke  förr  än  i 
morgon,  om  inte  almanackan  bedrar  mig.  Han  skref  ju  i 
brefvet:  den  Ifi  Maj  *),  icke  förr,  är  jag,  vill  Gud,  hos  min 

*)  Infaller  på  Peregrinus.  Se  det  anförda  motto,  jemfördt  med  Kongl. 
Sundhets-kollegii  afhandling  om  barnförlossningar,  uti  Kongl.  Vetenskaps- 
akademiens almanacka  för  år   18.31. 
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pappa  och  mamma  och  min  goda  Paulina.))  —  »xÄ.h!  han 
är  här,  det  försäkrar  jag  pappa.»  —  »Nå,  om  du  icke  tror 
mig,  så  fråga  domestikerna,  om  någon  resande  anländt.» 

Paulina  sprang  till  kusken  och  fick  det  svar:  »ingen 
grefve  har  här  synts  till.»  —  Hon  berättade  nu  för  sina 
föräldrar  den  syn,  hon  haft,  och  tillade:  »på.  det  inte  pappa 
må  tro,  att  jag  narras,  så  vill  jag  beskrifva  (härvid  flög  en 
lätt  rodnad  öfver  kinden)  hans  vän  Fredriks  utseende.» 
Sedan  hon  tecknat  personen,  sade  den  gamle  grefven:  »din 
beskrifning  är  träffande;  men  hur  skall  jag  förstå  allt  detta? 
Du  har  säkert,  hvad  man  säcrer,  sett  i  svne.»  —  »Xå,  än 
Julius  då?»  inföll  grefvinnan.  —  »Ack!  Julius,  han  var  så 
vacker  med  sina  mörka,  hängande  lockar,  med  den  hvita 
broderade  kragen,  som  föll  nedviken  kring  halsen.  I\ren  jag 
tyckte,  att  han  blifvit  så  lång  och  manlig.»  —  »Lat  oss 
inte  mer  grubbla  härpå,»  fortfor  grefven,  »i  morgon  få  vi 
ju  alla  omfamna  honom  och  hans  vän,    och  dermed  bastå.» 

—  »Ack!»  utropade  Paulina,  »låt  oss  då  dricka  té  i  templet 
och  der  öfverraska  dem !»  —  »Paulina,»  hviskade  grefvin- 
nan, »stör  ej  din  pappa,  han  har  nyss  fått  tidningarna  och 
önskar  då,  som  du  vet,  tystnad.»  —  »Ja,  ja,  mamma  lilla! 
jag  vet  det ;    men    jag    kan    ej  tiga  med  den  elaka  Julius.» 

—  Härvid  lutade  hon  sig  mot  grefvinnans  bröst.  En  varm 
tår  glänste  i  ögat;  ömt  tryckte  hon  sin  mor  mot  sitt  hjerta, 
kysste  hennes  panna  och  smög  sig  ut  på  tå,  smått  runkande 
på  hufvudet. 

Hur  det  var,  rådde  dagen  derpå  vid  Gårdshamra  en 
mer  än  A-anliff  rörlighet  och  beställsamhet.  Det  såff  ut,  som 
man  väntat  fremmande.  Till  och  med  grefven  gick  i  ett 
af  sina  heJo-dao-splacri!:,  och   det  var  icke    utan,    att    Paulina 
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vägde  mellan  en  livit  och  en  ljusblå  klädning,  icke  af  få- 
fänga, men  för  att  söka  göra  Julius  bäst  i  lag.  Tidigt  på 
morgonen  voro  sal  och  förmak  skurade,  dito  ungherrarnes 
rum,  nystärkta  gardiner  uppsatta,  fönstren  rentvättade,  går- 
den sopad,  dammet  från  blomsterkrukorna  afblåst,  vingarne 
å  nyo  stäckta  på  gässen,  ett  nytt  träfat  framsatt  för  svarta 
Morjan,   och  foten  på  ena    grindstolpen    omtjärad.     Paulina 
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sysselsatte  si^'  nästan  licla  förmiddagen  med  att  putsa  blom- 
sterparterrerna, och  sjelt"  gick  hon  och  biträdde  trädgårds- 
mästaren med  gångarnes  krattning.  vStrax  på  eftermiddagen 
rodde  hon  med  en  piga  öfver  till  templet,  lät  iordningstäda 
det  samma,  upphänsfa  krincf  väffäjarne  små  blomsterouirlan- 
der  och  midt  uti  en  stor  krans  af  violer,  oxläggor  och  sy- 
rener med  bokstafven  J  i  sin  medelpunkt.  Mot  aftonen 
kommo  grefven  och  grefvinnan  landvägen  till  stället,  sedan 
de  förut  tillsagt,  att,  när  de  unga  herrarne  auliinde,  skulle 
de  begifva  sig  bortåt  ekoberget  och  templet.  Qvällen  var 
lika  skön  som  den  föregående.  Alla  sutto  tysta  och  vän- 
tande. Andtligen  afbröt  grefvinnan.  »Paulina,»  sade  hon, 
»tag  din  luta  och  sjung  något  vackert  stycke.»  —  Paulinas 
hjerta  började  klappa;  hon  påminde  sig  gärdagen.  Med 
darrande  hand  fattade  hon  instrumentet  och  började  med 
en  något  sväfvande,  men  melankoliskt  smältande  stämma: 
yyJag  väntar  dig.)^  En  oförmärkt  tår  tillrade  utför  grefvin- 
iians  bleka  anlete,  ty  hon  tänkte  på  sin  Julius,  och  grefven 
kunde  ej  undertrycka  en  lätt  suck.  När  första  versen  var 
sjungen,  gjorde  Paulina  ett  uppehåll,  och,  o  underbara 
skickelse!  då  höjde  sig  i  samma  stund  en  mild  flöjtstämma 
fjerran  ifrån  i  luften  till  återsvar.  Alla  hjertan  lågade. 
Man  tordes  knappast  andas. 

»Se,  der  är  Julius,»  ropade  Paulina  och  pekade  på 
reriexionsspecfeln.  (Jsonen  riktades  nu  ditåt,  och  som  en 
blixt  var  man  utom  templet  och  efter  några  minuter  sluten 
i  den  väntade,  efterlängtade  ynglingens  armar.  Så  kom 
ordningen  till  Nahum,  hvilken  vi  hädanefter  vilja  kalla  vid 
hans  andra  dopnamn,  Fredrik,  emedan  Paulina  så  önskat. 
—  »Ack I  min  Gud!  hur  likt,»  utbrast  Paulina,  i  det  hon 
blef  honom  varse,  och  slocf  händerna  till  samman  utan  att 
komma  i  håg  att  helsa.  —  »Du  elaka  Julius,»  härpå  föll 
hon  sin  bror  å  nyo  om  halsen  och  gret,  och  de  greto  till 
samman,  »som  så  kunde  narra  mig  i  går!  Jag  har  för  omaket 
ej  fått  en  blund  i  mitt  öga  på  hela  natten;  men  nu  är  all- 
ting glömdt,  ty  du  är  här,  här  hos  din  pappa  och  mamma 
och    hos    mig!»  —   »Nå,    hvad    du    är    efterhängsen,»    sade 


204 

grefvinnau,  »du  klämmer  ju  honom,  så  att  han  ej  kan  fram- 
föra ett  enda  ord!  Se  så,  barn,  sätt  er  ned.»  —  »Välkom- 
men, välkommen,  herr  magister  Bergström.»  —  »Kalla  ho- 
nom icke  så,  utan  Fredrik,»  sade  Julius,  »min  Fredrik  eller 
Julius'  Fredrik  eller  mammas  Fredrik,  eller  hur  mamma 
vill.»  —  »Nå,  välan  då,  vi  Jcrusa  ej,  Julius  och  Fredrik,  se, 
der  är  plats;  sitt  nu  beskedligt  stilla,  ni  behöfver  hvila  er 
efter  resan.» 

Någon  förlägenhet  röjdes  väl  i  början  inellan  främlin- 
gen och  det  öfriga  sällskapet ;  men  efter  en  half  timme  var 
detta  bekymmer  öfverståndet.  »Ser  du,  hur  grant  jag  låtit 
utstyra  lusthuset,»  yttrade  Paulina,  »allt  för  din  skull,  lilla 
näsperla.  ^Nlen  det  är  ju  fasligt,  hvad  du  blifvit  stor,  all- 
•leles  som  en  professor.»  —  »Du  pratar  då,  så  att  ingen 
annan  får  säga  ett  ord,»  inföll  grefven.  »Du  gjorde  mycket 
bättre,  om  du  stoppade  pipan  åt  mig.  Se,  der  har  du. läns- 
mannen på  köpet  I»  —  »An  de  andre  herrarne?»  nickade  hon 
småleende.  —  »Vi  röka  icke,»  genmälte  Fredrik.  —  »Jo, 
litet  kan  jag  röka,»  sade  Julius.  —  »Ack  I  det  var  för  ro- 
ligt,» utbrast  Paulina,  »jag  skall  strax  laga  till  en  dugtig 
pipa  åt  dig,  klar  som  en  flöjt;  men  du  far  inte  bolma  ocli 
inte  blåsa  tobaksröken  i  ansigtet  på  mig.  Uff!  då  nyser 
jag  och  gråter.  Se  der,  pappa!  se  här,  Julius!  An  din 
Fredrik  då?»  —  »Jag  tackar,  jag  röker  ej.»  —  Julius  satte 
sig  med  en  lång  turk,  Paulina  bredvid  att  se  på,  emellanåt 
bortviftande  röken  med  sin  näsduk.  Grefven  öppnade  nu 
ett  samtal  om  Upsala,  dess  landshöfding,  erkebiskop,  kon- 
sistorium, professorer  och  docenter,  om  ångbåtsfärderna 
med  mera  dylikt. 

»Nå,  nu  skall  ni  bekänna  kort,»  inföll  Paulina  och 
hotade  med  fingret:  »hvarföre  gyckladc  ni  med  mig  i  går? 
Se,  liär  på  hand  bär  jag  ännu  en  strimma  efter  en  törn- 
buske, livilken  ref  mig,  när  jag  ropade  efter  er.»  —  Härpå 
berättade  hon  hela  händelsen  med  flöjten  och  synen  i  spe- 
geln. —  »Allt  det  der  känna  vi  ej,»  svarade  rTulius,  »så 
mycket  mindre,  som  vi  i  går  ännu  befunno  oss  qvar  i  Up- 
sala.» —  »All,  du  narras  !  Hvarföre  dölja  rätta  förhållandet?» 
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—  »Jag  försäkrar,  att  så  är;  fråga  Fredrik.»  —  »Ju,  så  är 
det,»  instämde  denne.  »Fröken  har  kanske  under  en  lifiig 
inbillning  förestält  sig  allt  detta.»  —  »Nej,  nej!  det  är  så 
niyeket  sannare,  da  jag  nu  igenkänner  den  himmelsblå  roc- 
ken.   Det  var  emellertid  högst  besynnerligt.» 

Det  torde  nu  vara  tid  att  lemna  läsaren,  hvilken  för- 
fattaren ända  frän  kapitlets  begynnelse  behandlat,  likasom 
han  icke  varit  till,  några  upplysningar.  Orsaken,  hvarföre 
Fredrik  kom  att  medfölja  till  Gårdshamra,  faller  sig  gifven 
i  den  nära  vänskap,  hvilken  sammanknutit  de  båda  unga 
vännerna;  dertill  kom  grefvens  uttryckliga  önskan,  på  det 
hans  son  under  sommaren  måtte  ega  ett  godt  sällskap  så 
väl  vid  sin  läsning,  som  sina  nöjen.  Han  ville  också  häri- 
genom afbörda  en  gammal  skuld.  Skälet,  hvarföre  de  tidi- 
gare än  annars  afreste  från  akademien,  låg  i  den  plan, 
grefven  hade,  att  den  följande  månaden  låta  sin  fru  gref- 
vinna  begagna  någon  helsobrunn,  emedan  hon  allt  sedan 
händelsen  med  Lasse-Maja  dels  af  skrämsel,  dels  af  harm 
befunnit  sig  skräpig.  ■  Närmaste  tillfälle  erbjöd  Sätra  eller 
Loka;  men  grefven  ville,  som  han  sade,  slå  två  flugor  på 
en  gång  och  hade  fått  i  sitt  hufvud,  att  Medevi  vore  bäst: 
)>emedan  statens  kräfta,  den  riksförderfiifja,  dumma,  j^aorn- 
lösa  kanalen  strök  förbi  den  trakten,  och  han  ville  nödvän- 
digt med  egna  ögon  öfvertyga  sig  om  företagets  jemmer- 
lighet.»  Resan  var  utsatt  till  slutet  af  I\Iaj,  och  Julius  samt 
hans  vän,  jemte  Paulina,  det  vill  säga  hela  hushållet,  skulle 
iifven  medfölja. 

Morgonen  derpå  vid  kaffedrickningen  kom  Julius  in- 
släpandes  med  en  stor  kappsäck,  hvilken  såg  ut  som  en 
död  varg,  uppslog  midt  på  golfvet  ett  fällbord  och  började 
snöra  upp.  —  »Här,  pappa,  är  mitt  betyg  öfver  min  teo- 
logie-examen,  den  stora,  förstår  pappa;  der  står  cum  laude, 
hvilket  betyder:  det  var  rätt  galant,  min  gosse.  Här  är 
betyget  öfver  min  nations-examen;  den  var  hvassare  att 
bita  på,  men  jag  tog  den  samma  styft  nog.  Här  är  krutet 
och  kulorna,  hvarmed  jag  skulle  knäcka  Bosander;  men,  då 
pappa    ej    skickade   mig  några  penningar  till  bössa,  så  står 


206 

saken  in  statii  qiio,  det  vill  säga,  han  är  ännu  icke  skjuten. 
Här,  men  det  skall  Paulina  se  på,  här  är  min  disputation, 
hållen  den  (3  Maj,  det  vill  säga  för  tio  dagar  sedan;  se 
hvilket  grant  omslag!  Här  frammanföre  står  dedikationen  till 
min  goda  pappa  och  mamma.»  —  »Gud  bevars,  hvad  ni 
har  mycket  att  läsa,»  sade  Paulina;  »se  på,  hvilka  under- 
liga kråkfötter  der  stå.»  —  »Det  är  arabiska,  skall  du  veta,» 
genmälte  Julius.  »Ytterligare  för  min  pappas  räkning  en 
liten  satir  i  manuskript,  kallad:  Rikskrukorna,  eller  sådan 
som  Mangen  är,  sådant  är  rådet.y>  —  »Vasserra,  ^asserra!» 
utropade  grefven,  »det  var  prilktigt,  tack  skall  du  ha,  min 
gosse!»  —  »Ytterligare  för  dito  dito:  Ben  heliga  alUamens 
trosbekännelse,  de  europeiska  folken  enfaldeligen  att  före- 
hålla.y)  —  »Ah!  vasserra,  vasserra!»  fortfor  grefven,  »det 
var  oförlikneligt.  Har  du  mer  af  den  sorten?»  —  »Jag- 
vet  ej,  jag  skall  se  efter!  Jo,  se  här;  musik  till  vårsång, 
dedicerad  till  den  studerande  ungdomen  uti  Upsala,  orden 
af  en  prest  i  Stockholm,  musiken  af  Arrhén  von  Kapfelman. 
Den  skall  Paulina  få.  Se  der!  Vänta,  hvad  kan  här  vara 
för  krals?  Bevis  att  två  gångor  två  äro  fem,  med  dedikation 

till  finansministern  S .»  —  »Ha!  Ha!»  skrattade  grefven, 

»jag  förstår,  han  med  kragen.  Den  satsen  skall  bli  rätt 
artig  att  se  utredd.»  —  »Xu  har  jag  inte  mer  åt  pappa; 
men  här,  Paulina,  gissa,  hvad  kan  det  innehålla  ?  Det  är 
för  din  räkning.  Detta  paket  förvarar  de  superbaste  blom- 
sterlökar af  alla  möjliga  slag,  hyacinter,  liljor  och  tulpaner; 
och  detta  med  blåa  papperet  en  mängd  rara  blomsterfrön.» 

—  »Ack!  ack!»  utropade  Paulina  och  hoppade  omkring  på 
golfvet;  »du  elaka  Julius,  som  är  så  snäll,  dem  skall  du 
genast  i  dag  hjelpa  mig  att  sätta,  din  stygga  ung*^ !»  livar- 
vid  hon  föll  honom  om  halsen  och  kysste  honom. 

»Och  om  äfven  jag  får  iof  att  bidraga  med  eu  ringa 
gåfva»  afbröt  Fredrik,  i  det  han  framräckte  en  ritning. 
»Jag  har  först  på  ett  år  börjat  teckna.  Arbetet  är,  ty  värr, 
högst    ofullkomligt.»  —  Paulina    stod    häpen  och  förvånad. 

—  »Huru  skall  jag  förklara  detta?»  —  »Förlåt,  pappa  och 
mamma,»   sade    JtiHus,    »vår    lilla     osanning    i    går.      Vi    ha 
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verkligen  varit  på  Gårdshamra  tvenne  dagar.  Vi  anlände 
den  femtonde  på  qvällen,  läto  qvarsätta  vårt  åkdon  i  Mells- 
torp  och  vandrade  hit  till  fots.  Senare  på  aftonen  ärnade 
vi  öfverraska  med  inusik  i  månskenet;  men,  hur  vi  sam- 
språkade, beslöto  vi  att  tillbringa  natten  nnder  öppen  him- 
mel och  ej  förr  än  den  följande  dagen  gifva  oss  till  känna, 
i  synnerhet  som  det  var  fullmåne  och  vi  icke  på  nära  ett 
år  sett  Guds  klara  sol  gå  upp.  Under  denna  öfverläggning 
varscblefvo  vi  från  vår  bergspets  Paulina  och  helsades  af 
hennes  luta  och  sång,  hvilket  jag  besvarade  med  min  flöjt. 
Under  tiden  satte  sig  Fredrik  och  aftecknade  Gårdshamra, 
afvensom  templet  och  kullen,  i  det  ögonblick,  Paulina  fattar 
sin  luta  och  spelar  derpå.»  —  Alla  samlade  sig  kring  taflan 
och  försäkrade,  att  Paulina  var  väl  träftad.  Hon  rodnade, 
neg  för  Fredrik  och  tackade.  —  »An  lilla  mamma  då,»  in- 
föll hon  efter  en  paus,  »stackars  mamma,  hon  får  alls  intet.» 
—  »Tålamod  I  tålamod  I»  sade  Julius,  »se  här  det  nyaste 
häftet  af  modejiirnalen,  det  skall  mamma  studera  på,  tills 
vi  resa  ät  Medevi.»  —  »Nej  !»  jollrade  Paulina  och  småluggade 
Julius,  »nu  får  du  ej  längre  stå  här  vid  den  gamla  kapp- 
säcken, du  måste  följa  med  mig  ned  i  trädgården  och  se, 
hur  städadt  och  snyggt  jag  har,  och  din  vän  skall  också 
medfölja.  Se  så,  lägg  nu  bort  de  lärda  sakerna.  Jag  har 
så  mycket  att  säga  och  visa  dig.» 

Det  hjelpte  ej ;  han  måste  lyda.  Paulina  språng- 
långt  förut  och  kastade  än  en  krusbärskart,  än  en  utsprucken 
syrenqvist  på  Julius;  slutligen  kom  hon  till  baka  med  tvenne 
narcisser,  fäste  den  ena  i  bröstet  på  sin  bror  med  tillägg: 
öse,  det  får  du,  för  du  är  beskedlig,»  räckte  den  andra  åt 
Fredrik;  »om  jag  får  lof,  herr  Fredrik.»  —  »Herr  Fredrik.» 
sade  Julius  och  slöt  dem  i  sin  famn,  »ni  skall  kalla  hvar 
annan  du.»  —  »Ja,  ja,  bästa  Julius,  du,  du,  jag  skall  komma 
i  håg  det  till  en  annan  gång.»  —  Nu  skulle  allt  synas  och 
granskas,  jemväl  äpple-  och  päronträden,  om  de  lofvade 
mycken  frukt,  ehuru  de  knappt  hade  hunnit  i  blomma.  »Se 
här,»  pekade  Paulina,  »en  splitter  ny  rosenparterr.  Pappa 
kallar    lionom    den    Julianska;    ty  der  äro  endast  höstrosor 
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satta.»  —  »Jag  förstår,»  genmälte  Julius,  »pappa  har  härvid 
haft  i  tanken  den  Julianska  tidräkningen.  Men,»  i  det  han 
vände  sig  till  Fredrik,  »hvarföre  är  du  så  tyst?»  —  »Jag,» 
sade  denne  småleende,  »icke  är  jag  så  tyst.»  —  »Ack!  han 
har  kanske  ledsamt,»  småsuckade  Paulina,  »du,  du  skulle 
jag  säga.»  —  »Tvärt  om,  hasta  Paulina.»  hlef  svaret,  »jtig 
har  för  mycket  roligt.»  —  »Ar  det  upprigtigt.»  —  »Så  upp- 
rigtigt,  som  blicken  i  ditt  rena,  oskuldsfulla  öga!» 

Två  saker  utgjorde  nu  på  (Jårdshamra  de  förnämsta 
föremålen  för  eftertanken  och  de  dagliga  samtalen :  resan 
till  brunnen  och  en  fest  för  de  under  godset  lydande  bön- 
der och  torpare.  Till  den  förra  rustade  man  sig  med  all 
ifver,  Grefven  lät  syna  vagnar  och  seldon,  tillkallade  en 
sadelmakare  och  en  målare  för  att  laga,  omkläda  och  upp- 
måla. Fruntimren  arbetade,  jemte  en  från  staden  hemtad 
symamsell,  på  söm  och  broderingar.  Blott  om  aftnarne 
egde  Paulina  ledighet.  Julius  och  Fredrik  ströfvade  kring 
berg  och  backar,  fiskade,  botaniserade,  läste,  skuro  sig  met- 
spön och  käppar,  besökte  grannarne,  hjelpte  fruntimren 
emellanåt  att  spjelka  valiiskben,  föreläste  ur  Frithioi',  Shake- 
speares  Romeo  och  Julia,  hvilken  Fredrik  öfversatte  på  prosa, 
Cervantes'  Don  Quixote,  Lidner,  ^^'alter  Scott,  med  flere. 
Så  förllöto  dagarne. 

Hvad  festen  angick,  var  förhållandet  följande.  Sedan 
iiråldrig  tid  plägade  egaren  af  Uårdshamra  midsommaraftonen 
anställa  för  sina  underhafvande  en  högtidlighet,  då  de  dan- 
sade krino-  midsommarståno-en  och  erhöllo  välfägnad.  Denna 
lofliga  plägsed  hade  äfven  den  nu  varande  innehafvaren  iakt- 
tagit; men,  emedan  han  nu  skulle  resa  bort  och  ej  efter 
vanligheten  kunde  med  sin  familj  personligen  bevista  festen, 
beslöt  han  att  i  stället  låta  den  samma  försiggå  innan  af- 
färden,  och  pingstaftonen  bestämdes  till  dess  firande.  1 
förmodan,  att  det  torde  roa  liisarcn,  vilja  vi  dcr])å  lemna 
en  liten  beskrifning. 

1'^tanför  byggningcn  lågo  tvenne  gårdar,  en  inre  och  en 
yttre,  den  förra  med  sina  sandade  gångar,  den  senare  gräs- 
bevilxt,    med    undanta«:    af    stora    körviigeu.     Pä    planen  af 
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<lenua  såg  man  iVainpa  aftonen  en  liel  skara  uf  iinderliaf- 
A  ande,  män  och  (jvinnor,  gossar  och  flickor,  församlade. 
Alhi  voro  utstyrda  i  sina  bästa  plagg  och  nästan  lika  klädda. 
Ett  och  annat  undantag  röjdes.  De  hustrur  eller  pigor,  hvilka 
fordom  tjent  pa  herregärden  och  ville  gälla  för  något  »likare,» 
utmärkte  sig  <!enom  en  och  annan  mera  nvmodiot  tillskuren 
klädespersedel,  i  synnerhet  tröjorna,  hvilka  buro  den  så 
kallade  herregårdssnitten;  äfven  i  liärbanden  framstack  denna 
«tskilnad.  Högtidligheten  tog  sin  begynnelse  med  att  på 
<len  gröna  planen  springa  sista  paret  ut.  Det  var  lustigt 
sitt  åse  de  klumpiga  bonddrängarne,  huru  de  lufsade  å  stad 
för  att  fånga  sig  en  )>jänta))  och  stundom  under  flickornas 
gapskratt  stupade  på  näsan.  Härvid  kunde  man  tillämpa 
den  allmänna  anmärkning,  att  de  menniskor,  hvilka  hafva 
djur  under  sin  vård,  ofta  taga  sedvanor  efter  dem.  Man 
skall  nemligen  finna,  att  en  ladugårdspiga  har  eu  helt  annan 
gång  än  en  kammarpiga,  en  oxdräng  en  annan  än  en  stall- 
dräng, den,  som  mycket  kör  i  åkern,  en  annan  hållning 
än  den,  som  sitter  och  kör  lass  och  föror.  Afven  i  ut- 
talet finner  man  ej  sällan  denna  utmärkelse.  När  mau 
nu  såg  de  lekande  i  sitt  anlopp,  kimde  man  lätt  titpeka : 
der  kommer  en  kalf  eller  stut,  der  en  qviga,  der  e^^.  herre- 
gårdsdragare  och  så  vidare. 

Xu  syntes  en  wng  bonddräng,  utstyrd  till  ett  slags  Bac- 
chus;  han  drogs  på  öltunna  nnder  mycket  hurrande  och 
viftande  med  hattarne.  Leken  upphörde.  JMan  satte  sig 
ned  i  det  gröna,  de  gifta  karlarne  och  (jvinnorna  för  sig 
och  ungdomen  midt  emot.  Bränvinstumlaren  började  dansen 
och  vandrade  laget  om.  På  samma  gång  vitdelades  ost  och 
bröd.  Så  framträdde  Bacchus  med  ölståirkan.  Sedan  man 
tagit  denna  förfriskning,  hördes  en  fiol  vara  i  antågande.  Då 
sprungo  alla  upp,  och  inom  ett  ögonblick  rörde  sig  hela 
massan  i  en  hurtig  slängpolska.  Qvinfolken  kastade  sina 
halsdukar  och  karlarne  sina  hattar  och  rockar  i  eu  hög. 
De  blänkande  skinnbyxorna,  de  röda  eller  blå  strumpebanden, 
de  flägtande    skjortärmarna,    det   upplösta  och  i  fria  lockar 
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fladdrande  håret,  framstälde  en  brokigt  skimrande  tafia,  hvari 
blandade  sig  de  unga  flickornas  nätta  lifstycken,  samt  en 
och  annan  glimrande  guldring.  Nu  var  man  outtröttlig. 
Här  ffafs  insren  rast  eller  ro.  Bonddrängarnes  ben  kastade 
sig  om  hvar  andra  hastigare  än  spånor  och  halmstråu  under 
en  våldsam  väderil.  En  timme  efter  solbergningen  upp- 
dukades maten  på  långa  bord,  ocdi  man  satte  sig  att  spisa, 
Den  äldste  af  bönderna,  en  silfverhårig  gubbe,  föreslog 
med  ölbägarn  i  hand  skålarne,  hvarvid  det  hurrades  utan 
mått.  Skålarne  voro  minst  tio  a  tolf.  Efter  måltiden  togo 
alla  i  en  dansande  ring.  Julius  och  Paulina  framträdde 
äfven  i  kretsen,  och  luften  skållade  å  nyo  af  jubelrop,  hvar- 
efter  bondpojkarne  hurrande  upphöjde  och  kringburo  sin 
unga  grefve,  och  bondflickorna  sin  sköna  fröken.  Slutligen 
framstego  alla,  fattade  nådig  grefven  och  grcfvinnan  i  hand., 
tackade  och  aflägsnade  sig. 

Julius,  Fredrik  och  Paulina  gingo  ned  åt  sjön  ocii 
satte  sig  i  båten  att  ro.  Vattnet  stod  mörkblått,  men  lugnt. 
Klart  nedskimrade  aftonstjernan  och  försilfrade  de  från  år- 
bladen  fallande  dropparne.  Julius  framtog  sin  flöjt  och 
blåste:  y) Hulda  Rosa,  fjäriln  f rågar, y)  hvartill  Paulina  sjöng- 
orden.  Det  märkvärdiga  var,  att  när  orden  »vakna,  se  det 
dager  är,»  framklingade  öfver  vattenspegeln,  blef  det  verk- 
ligen dager,  ty  månen  rann  upp  öfver  skogstopparne,  ehuru 
i  aftagande,  och  blänkte  på  stränderna  midt  emot.  En 
och  annan  fogel  började  att  sm åq vittra.  Fjerran  i  skogen 
hörde  man  ännu  bondflickornas  trallande.  Man  framrodde 
till  ekoberget.  Här  höll  man  med  båten  och  instämde  a 
nyo  i  musik  och  sång.  —  »Äter  är  du  så  tyst,»  sade  Julius 
till  Fredrik.  —  »När  hjertat  är  fullt,  blifva  orden  så  få,» 
var  hans  svar.  —  Härvid  undföll  honom  en  suck;  Paulina 
lekte  med  iingrarne  i  vattnet  och  slog  ned  ögonen.  Man 
återvände  hem. 

Blott  några  dagar  återstodo  till  affärden.  Julius  och 
Fredrik  hopbundo  en  bok  till  resejournal,  man  utvalde  äfven 
tjenlig  läsning  för  resan.  Grefven  å  sin  sida  inpackade 
alla    riksdagstal  och  memorialer,  hvilka  blifvit  hållna  emot 
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kanalen,  äfvensom  sina  Strödda  tankar  rörande  detta 
ämne,  Betjenten  förseddes  med  en  ny  rock,  och  för  kam- 
marjungfruns räkning  utgallrades  ur  garderoben  åtskilliga 
klädningar.  Inspektören  presenterade  karfstockarne,  der 
dagsverkena  voro  inskurna,  och  grefven  tog  dem  tills  vidare 
i  sitt  förvar  under  erinran  till  denne,  hvad  han  i  grefvens 
frånvaro  hade  att  efterse,  verkställa  och  iakttaga,  i  synner- 
het »att  ej  låta  rida  sig  på  näsan  af  någon  herr  löjtnant 
eller  kornett  i  afseende  å  munderingen;  kronans  rätt  må 
hållas  i  helgd,  men  ej  en  hårsmån  deröfver.»  Likaledes 
utfärdades  fuUmagt  i  afseende  på  möjligheten  af  någon  vig- 
tig sockenstämma:  »ty  satan  passar  alltid  på  det  lägligaste 
tillfället,  och  presten  är  ett  enfaldigt  får,  som  landshöfding 
och  kronofogde  kunna  vända,  hur  de  behaga.  Kommer 
hästdoktorn  åt  trakten,  skall  han  anmodas  fara  upp  och 
emottagas  höfligt  och  anständigt,  samt  inlogeras  i  unga 
grefvens  kammare  och  njuta  all  möjlig  uppassning,  likaledes 
skjuts  till  staden  I» 


ELFTE    KAPITLET. 

En  filosof  aj  det  lyckUga  slaget  Jinner  i  verldvnn  lopp  fle- 
ra ämntn  till  löje  än  tårar. 

Svenska  Akademiens  HANOLiNiiAR. 


Jjen,  som  besökt  ]\Iedevi,  skall  visserligen  erkänna,  att 
denna  helsobrunn  framför  andra  -eger  högst  behaglig  natur- 
omgifning  och,  såsom  Tuneld  säger,  är  helägen  i  en  Ijuflig 
ort.  I  fjerran  framför  sig  har  det  den  källklara  Vettern, 
omkrinor  sig  svala  och  angenäma  löfskoirar,  och  på  sidorna 
snygga  herregårdar,  en  välmående  allmoge  och  rik  tillförsel. 
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Det  synes  väl  ligga  något  täppt  och  lågt;  men  under  de 
månader,  brunnen  begagnas,  kan  man  vistas  öfver  allt,  utan 
fruktan  för  sumpiga  ångor  eller  en  osund  luft.  Midsom- 
maraftonen lockar  till  detta  ställe  en  stor  skara  menniskor. 
Der  hålles  då  ett  slags  hästmarknad,  och  beklagansvärd 
den,  som  på  qvällen  den  dagen  nödgas  begifva  sig  till 
brunnen ;  han  kan  vara  viss  om  att  vid  hvart  femtionde 
steg  möta  marknadsfolk,  hvilka  i  friska  tag  och  under  det 
förfiirligaste  dam  rulla  med  sina  vagnar  utåt  vägen.  Sjelfva 
midsommardagen  är  brunnsbal;  inkomsten  tillfaller  de  fat- 
tige. 1  salongens  öfre  ända  svettas  då  de  dansande  brunns- 
gästerna, jemte  andra,  hvilka  för  tillfället  deltaga  i  nöjet;  i 
den  nedre  serveras  vid  en  rankig  och  ful  disk  med  tévatten, 
bränvin  och  smörgåsar.  At  dem,  hvilka  för  sin  förströelse 
begagna  stället,  lemnar  Motala  en  njutningsfull  hvilopunkt 
och  till  välfägnad  den  smakfullaste  färska  ål  och  lax,  smultron 
och  mjölk,  jemte  en  fräsande  porter,  hvilken  sjövägen  öfver 
Vettern  gungat  till  stranden.  För  fornforskaren  erbjuder 
Vadstena  sina  rika  minnesmärken,  och  åt  naturhistorikern 
Skenninge  oxmarknad  en  outtömlig  källa  till  imposanta  be- 
traktelser. Älskar  man  ett  gladt  umgänge,  dans,  musik, 
spektakel  och  väl  försedda  bord,  förflyttar  man  sig  till  Lin- 
köping, hvilket  också  benämnes :  Lilla  Paris.  Med  ett  ord, 
hvart  man  vänder  sig,  äro  nöjet  och  belägenheten  rikt  om- 
vexlande  och  månsffaldio-a. 

Det  var  här  Liljekonvaljerna  nedslogo  sina  bopålar, 
grefvinnan  för  att  dricka  vatten,  grefven  för  att  betrakta 
vatten,  nemligen  kanalen,  och  de  tre  öfriga  för  att  fara  på 
vatten.  Eesan  till  brunnen  gick  lyckligt  och  utan  äfventyr. 
Fredrik  färdades  baklänges  och  hade  solen  beständigt  i  an- 
sigtet,  det  vill  säga  Paulina,  hvilken  satt  midt  emot.  Väder- 
leken var  högst  förträfflig.  Ingen  enda  regndroppe  föll  på 
grefvinnans  nya  hufvudbonad.  Tvifvels  utan  är  också  slutet 
af  Maj  den  härligaste  reseårstid.  Allt  tillväxer  då  och  frodas ; 
det  är  idel  ungdom;  harmoniska  sällskap  i  hvarje  skogs- 
lund; dans  af  fjärihar,  mygg  och  flugor  öfver  alla  rosor, 
trädtoppar  och  l)öljor.     Hvilken  tjusande  prakt,  livilka  dof- 
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tando  ångor  utbreda  icke  de  täcka,  blommande  trädgårdarne! 
Alla  anleten  äro  gladare.  Den  hårda  årstiden  är  öfver- 
stånden.  Är  ladan  tom,  så  börjar  naturen  i  stället  att  fylla 
sina  händer  med  rika  gåfvor.  Boskapen  tarfvar  ej  längre 
att  stå  och  tugga  på  de  torra  halmpiporna,  den  får  livar 
dag  kalas  i  det  gröna;  och  eger  deras  herre  intet  rågkorn 
qvar  i  sin  bod,  har  han  åtminstone  spenat,  rädisor,  patienta 
och  björklake  ur  naturens  stora  förrådshus. 

^ledevi  var  detta  år  mer  än  vanligt  besökt.  Ofta  kan 
man  icke  f<Jrklara  detta  minus  eller  plus,  hvilket  uppen- 
barar sig  i  lifvct.  Det  tyckes  förhålla  sig  med  detta,  som 
med  företeelserna  i  naturen.  Det  ena  året  stå  alla  frukt- 
träd nedtyngda  af  glänsande  astrakaner  och  guldgula  päron, 
ett  annat  år  är  knajjpt  någon  kart  synlig.  För  den,  som 
fann  sig  road  af  att  se  menniskor  och  hafva  sällskap,  var 
detta  brunnsår  lockande,  (jrrefvinnan  sökte  det  mindre;  i 
grefvens  hufvud  spökade  kanalen;  de  unga  slöto  sig  in- 
bördes till  hvar  annan  och  ea'de  no  o-  i  sitt  tretal.  Visser- 
ligen  sneglade  de  unga  kavaljererne  på  den  vackra  fröken, 
utstötte  för  henne  sina  platta  fraser,  tillturfvade  sina  hår- 
lockar och  ryckte  emellanåt  på  halskragarne;  men  verkan 
blef  ringa.  Paulinas  hjerta  rördes  af  helt  andra  känslor. 
Det  dagliga  umgänget  med  Fredrik  slöt  henne,  ehuru  omed- 
vetet, allt  närmare  till  den  lugne  ynglingen,  och  Julius 
gick  hemligen  och  fröjdade  sig  åt  denna  växande  harmoni. 
Ack!  vid  denna  ålder  skimrar  ännu  en  glimt  af  det  för- 
svunna Eden.  Verlden  har  då  ännu  icke  aftagit  masken 
för  att  visa  sitt  vederstyggliga  skelett.  Kärlek,  vänskap, 
oskuld,  sanning,  upprigtighet,  ett  okonstladt  väsende,  som 
ej  ännu  blifvit  fängsladt  i  konventionella  bojor,  se  der,  ung- 
domstid, dina  skyddsgudar  och   din  Ijufvaste  tillflygt! 

Morgonstunderna  tillbragtes  naturligtvis  vid  brunnen, 
der  ett  och  annat  glas  tömdes  för  sällskaps  skull.  Längre 
fram  på  förmiddagen  promenerades  i  vagn.  En  del  af  brunns- 
sällskapet åkte  då  två  och  två  till  sammans  på  små,  nätta, 
med  fiädersäten  försedda  kiirror.  Merendels  togs  vägen 
framåt  Nykyrka.  På  eftermiddagen   blåste  Julius  flöjt,  Pau- 
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liua  sjöng  och  spelade  luta,  eller  ock  ritade  de  till  samman 
för  Fredrik.  Ledsnade  man  vid  detta  tidsfördrif,  sökte  man 
sig  väg  åt  Vettern  och  gungade  lätt  och  gladt  pa  dess 
böljor.  Res-  och  dagjurualen  blef  ej  heller  förglömd.  Här 
inskref  än  den  ene,  än  den  andre  sina  anmärkningar  och 
reflexioner.  Tröttnade  man  vid  denna  sysselsättning,  roade 
sig  de  tre  vännerna  med  brefvexling.  Fredrik  förestälde  då 
Abailard  och  Paulina  Heloisa.  Tiden  aflopp  icke  utan 
ett  och  annat  spratt.  Merendels  var  Julius,  i  hvilken 
odygden  mest  lekte,  en  tillställare  af  dylikt.  Yi  vilja  an- 
föra ett  af  dessa. 

Bland  de  vattendrickande  damerna  befann  sig  äfven  en 
landtmätardotter,  i  högsta  grad  behagsjuk.  Hon  hade  ett 
temligen  hyggligt  utseende,  men  hvilket  helt  och  hållet 
vanstäldes  af  hennes  tillkonstlade  väsende.  Jemte  det  hon 
anfäktades  af  denna  onda  genius,  var  hon  äfven  besatt  af 
en  annan,  nemligen  äktcnskapsdjefvulen.  Hon  ville  nöd- 
vändigt gifta  sig,  kosta  hvad  det  ville,  och  den  allmänna 
kärleken  till  menniskor  hade  hos  henne  öfvergått  i  den  en- 
skilda till  karlar.  Det  var  ej  utan,  att  något  hvar  vid  brun- 
nen gjorde  denna  anmärkning.  En  dag  satte  sig  Julius  och 
Fredrik  ned  och  skrefvo  till  henne  ett  kärleksbref  i  de  mest 
besatta  och  bombastiska  uttryck.  —  »Pistolerna,»  sä  började 
det,  »ligga  redan  spända  pä  mitt  bord  att  afgöra  mitt  öde, 
i  fall  jag  skulle  vara  nog  olycklig  att  flamma  af  en  hopplös 
kärlek  för  er!»  —  Härpå  kom  kärleksförklaringen,  mål- 
ningen af  hennes  oförlikneliga  skönhet,  m.  m,  och  slutligen 
löftet  om  snart  anländande  presenter,  hvaribland  uppräk- 
nades en  halfspaun  konfekt  och  fem  skålpund  fikon.  Under- 
skriften lydde:  »Eder  evigt  tillgifne  tillbedjare,  Uno  von 
Trasenberg.»  —  Brefvet  förseglades  med.  ett  sigill,  hvilket 
tillhörde  en  f.  d.  kapten  vid  stånddrabanterna,  en  femtio 
års  man,  ocflft,  med  krokiija  stånddrabantsben  och  ett  stort 
körsbär  på  näsan.  Sigillet  hade  Julius  på  ett  behändigt 
sätt  vetat  förskaffa  sig  till  låns. 

Mamsellen  fick  brefvet.  Som  qvinnan  sällan  förmår 
att  behålla  en  hemlighet  för  sig  sjelf,  såg  man  genast  mor- 
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•goucn  dcrpa  landtmätarclottern  inbegripen  i  ett  hemlighets- 
fullt samtal  med  någru  unga  flickor  af  liennes  bekant.  De 
b-öllo  sig  skilda  frän  andra  och  läste  på  ett  papper,  än  bak- 
om en  syrenhäck,  än  bakom  en  knut,  än  bakom  en  kägel- 
bana; man  slog  sina  krumbugter  kring  kaptenen,  som  ströf- 
\  ade  sfångarne  utåt  med  sina  krokiga  ben  och  tycktes  ej 
yttra  det  ringaste  tecken  till  kärlek.  A'id  middagsbordet 
jemkade  sig,  hur  det  var,  vår  sköna  till  kaptenen  för 
att  rigtigt  mäta  och  gradera  hans  kärleksbarometer.  Den 
.stod  på  nollpunkten,  ja,  den  var  nära  färdig  att  sjunka  der- 
under  och  hota  med  isbark  och  snöglopp.  Den  unga  damen 
släppte  honom  likväl  ej  så  lätt.  Hon  sprakade  med  honom 
utan  uppehör  och  framkastade  slutligen  åtskilliga  vinkar 
om  konfekt,  pistoler,  halsband,  med  mera  dylikt.  Detta 
\av  för  honom  ren  Kaldeiska.  Efter  måltiden  steg  han  upp, 
\ände  sig  till  Fredrik,  hvilken  händelsevis  suttit  strax  bred- 
vid, med  förfrågan,  hvem  det  unga  fruntimret  kunde  vara: 
)>fan  vet,  hvad  hon  menade;  hon  kallade  mig  major,  det 
iaof  aldrig  varit,  ordade  om  den  hvffcrlicca  militären,  frågade 
mig,  hvar  jag  bodde,  om  jag  trifdes  i  eusligheten,  och  på- 
,stod  helt  envist,  att  iao;  fått  ett  sabelbuo-i:;  i  näsan,  hvilket 
prydde  mig  oändligen  väl.  Jag  börjar  tro,  att  hon  velat 
•drifva  .gäck  med  mig.»  —  Fredrik  underrättade  honom, 
hvad  han  kände  om  damen,  hennes  namn  och  visteleort, 
och  försäkrade,  att  han  verkligen  tyckt  sig  läsa  i  hennes 
•öga  en  mer  än  vanlig  tillgifvenhet  för  herr  kaptenen.  — 
)>Det  ger  jag  den  onde,»  svor  denne  till,  »en  gammal  skrå- 
puk, som  jag,  skulle  flänga  å  stad  och  gifta  sig!  Jag  lick 
■  väl  femton  horn  i  pannan  före  årets  slut.»  —  Härvid  stan- 
nade hela  upptåget,  och  den  sköna  drog  sig  efter  hand  till 
baka  inom  sina  forna  förskansniugar. 

Förr,  än  vi  sluta  detta  kapitel,  vilja  vi  meddela  läsaren 
åtskilliga  figurteckningar,  iifvensom  en  liten  beriittelse  om 
grefvens  resa  till  kanalen. 

Bland  de  första  figurer,  hvilka  om  morgnarne  instälde 
sig  vid  brunnen  voro: 

l:o  Tvenne    grosshandlare    från    Göteborg,    båda  ut- 
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märkta  för  sin  ogemena  tjocklek.  De  hade  i  all  sin  ti  ti 
lefvat  af  engelsk  rostbiff,  ostron,  hummer  ocli  porter.  De- 
liknade  två  stora  smörklimpar,  som  ännu  ej  kommit  ned  i 
smörasken  för  att  erhålla  krusning  och  form. 

2:o  En  baron,  smal  som  en  spröta.  Om  honom  yttrar 
l^aulina  i  resjurnalen:  »visst  folk  äro  som  vatten.  Man  ma 
dela  dem  i  sjöar,  strömmar,  bäckar  och  polar,  det  är  och 
l)lir  ändå  samma  rörliga,  Hyktiga  ämne.» 

8:0  En  herre  i  grå  bonjour,  med  fysionomi  af  spa- 
der knekt.  Om  honom  viste  man  ej  mer,  än  att  han  för 
tre  år  sedan  rest  till  Paris  att  köpa  nya  strängar  till  siii 
llol.     Ville  annars  passera  för  ett  slags  virtuos. 

4:o  En  enkefru  prostinna;  kunde  aldrig  få  i  sitt 
Imfvud,  att  ryssar  voro  nicnniskor,  ocli  antecknade  alltid 
antalet  af  sina  glas  med  prestnackar.  Hon  var  en  rigti^ 
kökspiga,  rymlig  som  en  gryta,  med  eldgaiflar  till  ben,  gryt- 
ringar till  öron,  skyfflar  till  liänder  och  ansigtc  som  en 
eldbrasa.  Lägger  man  härtill  munnen,  så  har  man  en  blås- 
bälg  på  köpet. 

5:o  En  medicine  kandidat.  Såo;  ut  som  kremor 
tartari  och  rabarber.  Att  han  nyligen  genomgått  den  ana- 
tomiska kursen,  kunde  man  fVirstå  af  hans  fingrars  rörelser,, 
äfvensom  af  ryggen,  hvilken  alltid  förde  en  ^lutande  ställ- 
ning, ungefär  som  hade  han  stått  (")fver  ett  dissektions- 
l)ord. 

t):o  Fröken  P.  En  yrhätta.  Förmådde  aldrig  öfver 
två  sekunder  qvarsitta  på  ett  ställe.  Om  henne  har  Fredrik 
i  resjurnalen  yttrat:  »jag  säger  med  Jean  Paul,  jag  undrar,, 
hur  hon  bär  sig  åt  om  nätterna  f<)r  att  kunna  ligga  stilla 
i  sin  säng?» 

7:o  En  Smålaudsprest;  lefde  på  suspension.  Saken 
var  den,  att  han  från  predikstolen  rakat  beniimna  hin  onde 
en  landtstrykare.  Konsistorium  tog  den  senares  parti  och 
suspenderade  presten.  —  Och  nu  må  med  detta  sjutal  den 
komiska  sidan  af  brunnspersonalen  vara  fulländad. 

Vi  öfvergå  till  kanalresan.  Utom  sina  kanalluntor  och 
strödda  tankar  medtog  grefvcn    äfven  åtskilliga  aktier,  dcin 
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han  cgdc  i  kanalen  och  hvilka  han  äinacle  korsfästa  på  den 
första  sluss  han  fick  i  sigte.  Paulina  måste  qvarstanna  vid 
brunnen  för  att  hålla  sin  mor  sällskap.  Jemte  Julius  och 
Fredrik  medföljde  åtskilliga  herrar  brunnsgäster.  Man  fram- 
kom till  Motala,  for  upp  på  gästgifvaregärden  och  fruko- 
sterade. En  reslig  man  i  kurirjacka  och  byxor  trädde  dem 
till  mötes  och  helsade  bekant  på  våra  två  unga  herrar.  Det 
var  Karlvagnen.  I  förtroende  berättade  denne,  att  han  så- 
som en  föregifven  kurir  geuomfiackat  halfva  Sverige,  utan 
att  det  kostat  honom  en  skilling.  J  Skåne  hade  visserligen 
länsmannen,  hvilken  blifvit  tillkallad,  prutat  emot  att  å 
Konofl.  Mai:ts  och  kronans  vägnar  erläsfga  dao-traktamente ; 
men,  sedan  Karlvagnen  skrifvit  ett  långt  och  skarpt  memo- 
rial till  landshöfdinge-embetet  med  anhållan,  att  den  tred- 
skande  länsmannen  o-enast  måtte  afsättas,  samt  för  denne  i 
hållstugan  uppläst  inlagan  med  hotelse  att  skyndsammast 
i  afskicka  skrifvelsen,  hade  den  arma  harkranken  af  förskräc- 
■  kelse  fallit  till  bönboken  och  icke  allenast  utlagt  pennin- 
garna för  förtäringen  på  gästgifvaregården,  utan  äfven  på 
köpet  undfägnat  med  en  ståtlig  frukost.  Karlvagnen  be- 
fann sig  nu  här  för  att  bese  kanalen.  Fredrik  förebrådde 
honom  det  elaka  i  det  nyss  berättade  skälmstycket.  —  »Äh! 
lappri.»  Svarade  Karlvagnen,  »länsmän  skall  man  plåga,  ty 
de  äro  landets  värsta  blodsugare,  i  synnerhet  den  fattiga 
allmogens.» 

Härpå  gaf  han  sig  i  samtal  ■  med  grefven,  sade  infall 
pu  infall  om  Plåten  ocli  staten  och  kanalen,  samt  hur  hvar 
(jch  en  vore  galen,  som  i  detta  riksdike  ville  nedlägga  sina 
fyrkar,  (jrefven  blef  alldeles  hänryckt  och  erbjöd  honom 
att  medfölja  på  kanaliarden  ifrån  Motala  samt  vidare  till 
Berg,  der  de  flesta  slussarne  befinna  sig.  Han  anförtrodde 
honom  derjemte  i  ifvern  sin  plan  med  aktierna.  —  »^ej, 
nej  I»  sade  Karlvagnen,  »jag  har  ett  bättre  förslag  att  med- 
dela; men  det  är  tids  nog,  när  vi  framhunnit.»  —  Färden 
gick  nu  för  sig  långs  utåt  kanalen  genom  ängar  och  böljande 
rågåkrar.  Till  höger  på  andra  sidan  vägen  hade  man  ne- 
danför sig  den  brusande  Motala  ström,  beprydd  med  qvarn- 
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verk    eller  på  höjderna  bredvid  liggande   täcka  landtgärdar. 

—  Vagnarne  iingo  fara  förut  och  man  fortsatte  resan  land- 
vägen till  Berg.  Här  råkade  grefven  i  full  furioso,  slog 
upp  sina  Strödda  Tankar,  läste,  skrek  och  deklamerade.  — 
»Hvar  äro  aktierna,»  afbröt  Karlvagnen.  —  »Här,  min  vän, 
här!»  —  »Godt,»  fortsatte  Karlvagnen,  »nu  begifva  vi  oss 
ut  i  tvenne  båtar  på  Koxen;  der  vill  jag  midt  på  sjön  hålla 
ett  litet  kort  jordfästningstal  öfver  dem.»  —  Man  gick  till 
stranden,  lånade  sig  farkoster  och  begaf  sig  ett  godt  stycke 
ut  på  vattnet.    »Bastå!»    ropade  Karlvagnen,  »här  hålla  vi.» 

—  Han  framdrog  aktierna.  »Med  herr  grefvens  tillåtelse,» 
fortfor  han,  »låta  vi  skådespelet  taga  sin  begynnelse.»  Härpå 
reste  han  sig  upp  i  båten  och  höll,  under  det  han  högt  i 
vädret  visade  pappersrullen,  följande  monolog: 

»Ve  eder,  I  förförare,  som  sägen  er  vara  guld  och  aren 
dock  mindre  än  de  lumpor,  hvaraf  I  aren  gjorda!  1  som 
lofven  stort  och  hållen  intet,  gån  omkring  och  förespeglen 
grossörer,  brukspatroner  och  kräfstinna  landtbrukare  gyllene 
förhoppningar,  dem  I  aldrig  ärnen  uppfylla!  Hvarvid  skall 
jag  likna  eder?  Vid  skyar,  som  icke  gifva  regn.  I  skolen 
nu  undfå  eder  väl  förtjenta  lön.  Bland  millioner  skuggor  af 
Malmö  diskontsedlar,  dryga  anslag  till  strömrensningar,  gar- 
nisonssjukhus och  allmänna  magasins-inrättningar  skolen  I 
vandra,  ständigt  sargade  af  öfverkorsande  gåspennor,  dömda 
att  brinna  i  den  underjordiska  papperseld,  som  aldrig  dör, 
så  länge  projektmakare,  banker,  riksgäldskontor,  judar  och 
stående  härar  finnas.  Blifve  eder  ändalykt  en  varnagel  för 
alla  assignanter,  vexelvinglare  och  statslåns  befordrare!  En 
qvarnsten  skall  bindas  om  eder  hals,  och  I  skoleu  sänkas 
ner  i  hafsens  djup.» 

Derpå  framtog  han  en  sten,  band  den  samma  vid  rullen 
och  kastade  allt  sammans  öfver  bord  under  anförande  af 
dessa  salig  Bagers  ord : 

»O  Maunahem!   märk 
Och  stärk  de  verk, 
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Som  gifva  bröd 
I  allan  nöd.» 

jNIau  återväude    till    ]\[edevi,    och    Karlvaguen    fortsatte 
sin  resa  uppåt  bergstrakten. 


TOLFTE    KAPITLET. 

Lyft  da  din   slöja  upp 
Och  afliolj  för  miri   blick  de  lockande  behagen! 

Incelman. 


*'r  redrik,»  sade  Julius  en  morgon  under  brunnspromenaden, 
)diar  du  gifvit  akt  på  det  der  fruntimret,  som  går  der  borta, 
bon  raed*den  långa,  ogenomträngliga  slöjan?»  — »Nej!  hur 
sä?»  —  »Hon  måtte  visserligen  känna  dig,  ty  jag  såg  henne, 
när  du  i  går  samspråkade  med  min  syster,  stå  och  betrakta 
dig  en  lång  stund,  och  en  suck  undföll  henne,  så  djup,  så 
tung.»  —  »Du  tar  vilse.  Här  eger  jag  inga  andra  bekanta 
än  dig  och  de  dina.»  —  »Jag  bedyrar,  hon  måtte  säkert 
känna  dig.  Kom,  låt  oss  uppsöka  henne.  Jag  tyckte,  hon 
nyss  vek  af  inåt  stora  alléen  i  sällskap  med  det  der  åldriga 
fnmtimret,  hvilket  alltid  följer  henne.»  —  »Som  du  vill,» 
svarade  Fredrik,  och  de  gingo.  Efter  några  slag  fram  och 
åter  lyckades  de  att  upphinna  och  genskjuta  henne.  Man 
gick  förbi  hvar  andra.  Fredrik  såg  henne  skarpt  i  ansigtet, 
men  hon  röjde  intet  tecken  till  förlägenhet.  Slöjan  var 
dessutom  så  tät,  att  man  omöjligen  genom  den  kunde  re- 
digt urskilja  anletsdragen,  blott  det,  att  damen  tycktes  vara 
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mycket  blek  och  ega  en  hy,  bUindande  och  hvit  som  ahx- 
baster. 

»Såg  du  ej,))  hviskade  Julius  och  ryckte  Fredrik  till 
sig,  »hur  hon  rodnade,  när  vi  gingo  förbi?»  —  »Det  kunde 
vara  likaså  väl  för  dig,  som  mig,»  genmälte  Fredrik.  »iNIen 
vi  skola  snart  af  brunnsläkaren  erhålla  upplysning  om  sa- 
ken.» —  Man  uppsökte  och  tillsporde  honom  om  den  be- 
slöjade. Han  svarade:  »min  själ,  är  icke  jag  lika  klok  som 
herrarne.  Man  kallar  henne  här  vid  brunnen  den  unga 
nunnan;  det  är  allt  livad  jag  vet.»  —  »Kom,»  sade  Julius 
och  droo-  Fredrik  med  sig',    »vi    måste    nödvändio-t  ha  reda 
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på  denna  hemlighet.  Se,  der  kommer  hon.»  —  I  det  de 
befunno  sio-  helt  nära,  vek  hon  af  åt  en  sidoffåno-  och  bort- 
blandade  sig  i  mängden  af  de  spatserande.  Julius  blef  all- 
deles utom  sig  ai'  otålighet  och  ville  förnya  försöket.  — 
»Nej,  nej!  bästa  du,»  erinrade  Fredrik,  »var  ej  obeskedlig. 
Låt  den  unga  okända  få  förblifva  i  fred,  lion  önskar  det 
säkert  sjelf.»  —  »Paulina,»  ropade  Julius  och  vinkade;  sy- 
stern till  sig,  »vet  du  hvad!  vi  ha  lätt  ett  icke  ringa  be- 
kymmer i  våra  hufvud.  Känner  du^  livei.n  den  damen  äi', 
som  alltid  går  med  en  slöja  öfver  sig?»  —  »Hon  med  det 
vackra,  bleka  ansigtet?»  —  »Ja!»*  —  »Nt^j,  sannerligen  jag- 
det  vet.  Hon  promenerar  ständigt  för  sig  sjelf  och  tyckes 
likasom  undvika  allt  sällskap.»  —  »Se,  der  kommer  hon,» 
blinkade  Julius,  »låt  oss  för  tredje  gången  försöka  gå  henne 
till  mötes.»  —  Vid  detta  tillfälle  kunde  hon  ej,  utan  att 
väcka  uppmärksamhet,  vika  af;  men,  när  de  gingo  förbi, 
spridde  sig  en  högröd  purpur  öfver  hennes  kinder,  hvilkeu 
i  ögnablicket  förvandlade  sig  till  en  smihvit  likfarg.  —  »Låt 
oss  gå  in,  jag  mår  icke  väl,»  klang  en  sväfvande  röst  från 
hennes  läppar,  och  med  stapplande  steg  ingick  hon,  under- 
stödd af  sin  ledsagarinna,  i  byggningen  midt  emot.  —  »Kö- 
sten  är  mig  icke  obekant,»  sade  Fredrik;  »men  hvar  och 
när  jag  hört  den  samma,  minnes  jag  icke.»  —  »Så  få  vi 
väl  bida  tills  i  morgon,»  tillade  Julius;  och  de  återvändo 
till  sällskapet. 
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Följande  dugeu  pa  slaget  sex  sputserade  redan  våra 
unga  vänner  fram  och  åter  bland  brunnsgästerna.  Ingen 
dam  syntes  till.  De  togo  alla  möiliaia  väo-ar,  <reuomsökte 
brunnssalongen  och  alléerna  och  återkommo,  men  ändå 
ingen  beslöjad  varelse.  Det  ringde  till  morgonbön,  drick- 
niugen  var  slutad.  —  »Säkert  är  hon  sjuk,»  sade  Julius, 
»kom,  vi  gå  in  i  bvircn ingen  och  höra  efter.» — I  förstupan 
mötte  man  en  piga,  och  på  tillfrågan,  liuru  den  unga,  sjuka 
damen  mådde,  svarade  denna:  »att  hon  gårdagen  afflyttat, 
efter  att  hafva  fått  ett  förfärligt  anfall  af  blodstörtning. 
H^■arth;!n,  viste  hon  ej  bestämdt,  men,  som  hon  hört,  till 
<'tt  landtställe  nära  vid  stora  herregården,  hvarest  hon  ämnar 
nvttja    mjölkkuren,    ty    den    stackars  flickan  lär  ha  lungsot. 

—  »Hvad  heter  hon?»  —  »Nog  har  jag  hört  namnet,  men 
jag  mins  det  icke;  det  är  så  konstigt.  Jag  tror  det  var 
Näch  eller  Näs  (niece);  så  har  jag  hört  den  gamla  frun 
kalla  henne.»  —  »Besynnerligt»,  mumlade  de  tvenne  vännerna 
och  aflägsnade  sig. 

Strax  på  eftermiddagen  kom  en  liten  flicka  och  räckte 
Fredrik  en  förseglad  biljet.  Han  bröt  den  och  läste:  »Hvar- 
före  förföljer  ni  mig?  Unna  mig  då  åtminstone  att  fn  dö  i 
lugn.»  —  Ingen  namnteckning,  blott  dessa  tretton  ord.  — 
)'Hvem  är  brefvet  ifrån,»  frågade  Fredrik,  i  det  han  säg 
efter  flickan.  Hon  var  försvunnen.  —  »Se  här,  Julius,  läs 
och  uttyd.  Det  är  en  biljett  från  vår  beslöjade  dam;  men, 
hvarföre  den  är  stäld  just  till  mig,  förstår  jag  icke,  då  det 
egentligen  varit  du,  som  plågat  henne  med  din  nyfikenhet.» 

—  Julius  genomögnade  lappen,  återlemnade  den  och  sade: 
»nå,  så  skola  vi  min  sann  ej  hädanefter  besvära  henne, 
ehuru  det  egentligen  var  för  din  skull,  jag  intresserade 
mig  för  hennes  person.» 

Hela  händelsen  var  nästan  bortglömd,  då  den  omtalade 
pigan  en  dag  kom  springande  mot  Fredrik  och  sade,  att 
ett  fruntimmer  ned  i  byggningen  önskade  tala  vid  honom. 
Han  skyndade  dit.  Det  var  den  åldriga  damen,  som  plägade 
ledsaga  vår  beslöjade  madonna.  »Förlåt  mig,»  sade  hon 
med    en    sorgbunden    stiimma,  »att  jag  l)csv;irat  er  med  att 
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stiga  ned.  Jag  har  en  begäran  från  en  person,  hvilken 
fordom  stått  i  närmaste  förhållande  till  er,  med  ett  ord 
från  min  systerdotter,  att  ni  ville  med  edra  vänner  vara 
god  och  besöka  henne  i  eftermiddag.»  —  »Allt  för  gerna,»- 
framstammade  Fredrik,  i  det  han  anade,  hvem  hon  menade. 
Den  gamla  fortfor:  »ni  minnes  troligen  den  vackra,  oskulds- 
fulla och  naiva  Hickan,  hvars  bekantskap  ni  gjorde  vid  ett 
tillfälle,  då  ni  gick  att  bese  en  mängd  sällsynta  djur.  Ni 
erinrar  er  hennes  far,  hvilkeu  beklagligsvis  var  rubbad  till 
sina  sinnen,  ända  till  dess  dödens  välgörande  hand  lade 
hans  trötta  lemmar  till  samman.  Ett  år  derefter  slutade 
äfven  modern  sina  dagar.  Antingen  genom  ett  slags  arf 
eller  under  vistelsen  i  en  treårig  enslighet  på  landet  har 
bedröfiigtvis  samma  sinnestillstånd  öfverflyttat  sig  på  dottern. 
Jag  tog  henne  till  mig,  sökte  genom  åtskilliga  förströelser, 
resor,  m.  m.  skingra  hennes  dysterhet.  Jag  rådfrågade 
läkarekonstens  alla  hjelpkällor,  och  äfven  nu  senast  har 
jag  gjort  försök  med  brunnskur;  men  utan  framgång.  Hennes 
förryckthet  är  likväl  icke  af  det  förfärliga  slaget.  Den 
yttrar  sig  mildt,  svärmande  och  stilla.  Hon  påstår  sig  vara 
förenad  med  en  engel,  hvilken  än  om  dagen  än  under 
natten  besöker  henne.  Ofta  hör  jag  henne  samtala  med 
denna  föregifna,  osynliga  varelse  hela  långa  stunder,  och^ 
när  de  då  skiljas,  faller  hon  i  den  bittraste  gråt.  Troligen 
har  ni  varseblifvit  under  hennes  vistelse  vid  brunnen,  huru 
hon  liksom  skytt  er  närvaro,  äfvensom  i  allmänhet  allt  um- 
gänge. Jag  fruktar,  sade  hon  en  gång,  att  hans  anblick  kan 
hos  mig  återväcka  den  jordiska  kärlekens  känslor  och  göra 
mig  otrogen  min  utvalde.  I  dag  på  morgonstunden  in- 
trädde hon  till  mi"-  och  bad  med  ett  ojladt  och  liksom  för- 
klaradt  ansigte,  att  jag  skulle  besöka  och  anmoda  er  att 
komma  hit.  Hon  egde  något  vigtigt  att  säga  er.  Jag  har 
nu  framfört  hennes  önskan,  hvilken  jag  hoppas,  ni  icke 
afslår.»  —  »Visst  icke»,  svarade  Fredrik,  »jag  vill  härom 
strax  underrätta  Julius  och  Paulina.» 

Sedan    de    tre    vännerna    erhållit    anvisnino;  om  stället, 
hvilket    låg    en   knapp   åttondels  mil  från  brunnen,  begåfvo 
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de  sig  på  vägen.  De  inträdde  i  en  liten  rödmålad  byggning, 
der  den  åldriga  damen  kom  dem  till  mötes  och  ledsagade 
dem  ned  i  trädgården.  På  en  kulle,  beprydd  med  blomster 
och  doftande  syrener,  satt  den  beslöjade,  klädd  i  en  hvit 
sidenklädning  och  en  myrtenkrona  på  hufvudet,  lutande 
sig  mot  en  lummig  och  högstammad  lind.  Slöjan  var,  som 
vanligt,  kastad  öiVer  ansigtet  och  rördes  helt  smått  af  iläg- 
tarne  frän  sjöstranden.  Hon  helsade  med  en  stum  nick 
och  med  högra  handen  på  hjertat.  Huru  våldsamt  häfde 
sig  ej  bröstet  på  Fredrik  vid  denna  sorgliga  anblick!  Huru 
strömmade  icke  tårarne  ned  för  hans  kinder  vid  minnet  af 
det  Hydda  och  den  dag,  då  han  af  dessa  bleka  läppar  mot- 
tog den  första,  liksom  den  sista  kyssen!  Han  såg  den  lilla 
trädgården,  der  de  lekte  till  samman,  och  den  ros,  hon 
bröt  och  räckte  honom  till  ett  kärt  minne.  Huru  var  nu 
icke  allt  förändradt,  bleknadt  och  förkoluadt!  Den  glada, 
den  sorgfria,  den  himmelska  Hickan  fans  icke  mer.  Ett 
rof  för  en  svärmande  inbillning,  tillhörde  hon  icke  mera 
jorden,  utan  högre  verldar.  —  De  trenne  vännerna  anmo- 
dades att  sitta  ned  på  en  grässofFa.  Den  åldriga  aflägs- 
nade  sig  obemärkt. 

Efter  en  läng  tystnad  och  sedan  den  beslöjade  hemtat 
sig,  sacle  hon  med  en  matt  stämma:  »förlåt  mig,  att  jag 
besvärat  er.  Xi  har  varit  allt  för  god,  som  bönhört  min 
sista  önskan.  Fredrik,  minnes  ni  för  många  år  sedan  en 
flicka,  hvilken  ni  så  ömt  älskade  och  hon  er,  och  de  voro 
sälla!  Ack!  det  var  allt  sammans  blott  en  dröm.»  Här  gjorde 
hon  ett  uppehåll.  Fredrik  kunde  ej  uttala  ett  enda  ord.  Hon 
uppslog  slöjan.  Ett  blekt,  men  himmelskt  ansigte,  utan 
fläck,  utan  skrynkla.  —  »(3,  Gud!»  utropade  Fredrik  och 
sjönk  till  hennes  fötter.  »vStå  upp,»  hviskade  hon,  »det, 
som  har  varit,  är  icke  mer.  Bandet  är  brustet.  En  högre 
verld  har  slutit  mig  till  sitt  bröst.  Der  uppe  bor  min  äl- 
skade, och  i  dag  är  min  bröllopsdag.»  Hon  kastade  slöjan 
å  ny  o  öfver  sig. 

»Jag  vill 'i  korthet  upprepa  mina  öden.  Efter  er  bort- 
resa sörjde  jag  er  länge ;  men  tiden  utplånade  minnet.     Vi 
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Hyttade  åt  landet,  jag  vistades  till  större  delen  allena;  min 
far  var,  som  ni  erinrar  er,  rubbad  till  sitt  förstånd;  hau 
dog,  och  min  mor  snart  derefter.  En  afton  för  trenne  år 
sedan  just  på  denna  dag  (solen  stod,  liksom  nu,  i  sin  ned- 
afån»  och  kastade  sina  röda  strålar  öfver  de  dallrande  löf- 
ven)  trädde  mig  en  snöhvit,  bevingad  gestalt  till  mötes. 
Han  var  så  skön,  så  himmelsk.  JMina  ögon  liksom  blan- 
dades af  hans  glans.  Han  såg  på  mig  med  så  rörande, 
talande  och  ömma  blickar,  likasom  han  velat  genomstråla 
hela  mitt  inre.  Jag  satt  förstummad  och  helt  och  hållet 
försmält  i  det  sköna  föremålet.  Jag  ville  utstriicka  min 
famn;  men  då  försvann  han.  Dagligen  började  ja<^"  nu  be- 
söka detta  kära  ställe;  jag  satt  der  långt  inpå  ([viiUtirne. 
Ack!  jag  väntade  förgäfves.  Då  bad  jag  så  innerligt  att' 
åtminstone  ännu  en  gång  få  återse  det  himmelska  sände- 
budet; och  jag  blef  bönhörd.  Han  sade  mig,  att  han  ut- 
korat  mig  till  sin  himlabrud,  och  vid  stjernornas  sllfver- 
sken  trolofvades  vi.  Xiir  vår  bndlopsdag  skulle  inträffa, 
ville  han  återkomma.  Ack !  i  trenne  år  har  jag  med  tåla- 
mod och  trohet  förbidat  hans  ankomst.  I  natt  besökte  han 
mio;.  ))I  morgon  »  hviskade  hau,  »är  du  min  brud.»  O 
himmelska  ögonblick,  då  jag  evigt  får  sluta  lionom  i  min 
famn,  till  mitt  hjerta,  då  min  A'arelse,  mitt  allt  far  med  ho- 
nom sammansmälta!  Fredrik,  vårt  band  är  brutet.  Jag  kan 
icke  älska  er.  Det  var  ock  hvarkeu  er  eller  min  bestäm- 
melse. Men  jag  vill  rikeligen  godtgöra  er  förlust.  INlin 
engel,  min  trolofvade,  min  brudgum  har  sagt  mig,  att  ni 
älskar  en  ren,  oskyldig  och  huldrik  Hicka,   och  hon  er.» 

Nu,  liksom  fattad  af  en  högre,  osynlig  magt,  uppsteg  hon, 
gick  emot  Fredrik  och  Paulina,  lade  deras  händer  till  sam- 
man: »tro  ej,  att  en  döende  i  sin  bröllopsskrud  bär  lög- 
nens ande  på  sina  läppar.  Tag,  unga,  oskyldiga  flicka,  det 
hjerta,  som  Ibrdom  var  m'itt,  tryck  det  till  ditt  eget  och 
gör  det  lyckligt!  Det  älskar  dig  upprigtigt  och  ömt.  Ocb. 
du,  Fredrik,  vårda  den  späda  plantan,  (^vinnan  iir  en  öni- 
tålig  blomma.  Stöd,  hägna  och  uppriitthåll  henne  med  din 
kraft   och  ditt  allvar;    lik  muru-rönan  krinif  ekens  stam,  vill 
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liou  sluta  sm  till  dio-  och  derigenom  skall  hon  blifva  stark.» 
—  Xu  tystnade  hon.  En  konvulsivisk  rörelse,  lik  ett  elek- 
triskt slag,  genomlopp  alla  hennes  lemmar.  Hon  stod  der 
som  en  darrande  lilja.  —  »Himmel,  han  kommer,  han  kom- 
mer,» utropade  hon  i  den  fullaste  hänryckning,  »jag  hör 
hans  vingar  susa,  jag  ser  hans  ansigte  glänsa,  farväl  Fredrik, 
farväl  Paulina  —  en  gång,  en  gång  återser  ni  —  —  — 
dagen  då»  —  —  nu  nedsjönk  hon  lik  en  af  stormilen  af- 
bruten  blomma.  Intet  ljud,  intet  ord,  ingen  suck.  För 
evigt  var  hennes  jordiska  lif  slocknadt;  men  öfver  de  för- 
bleknade läpparne  sväfvade  ännu  ett  stilla,  saligt  leende, 
likt  de  sista  aftonstrålarne  öfver  ett  bländande  snöfält. 


Sr.UT    I'Ä    ANDRA    DELEN. 
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Freja,  poetisk  kalender  för  1833. 


FORETAL. 


^^An  fortsättningen  då  af  eder  roman?  Eder  Nahum  Berg- 
ström? Hvarföre  har  ej  tredje  delen  deraf  utkommit  till 
jul?  Har  ni  inga  ämnen?  Intet  bläck?  Inga  läsare?  Inga 
fantasier  qvar?  Ligger  ni  i  koleran?  Ar  ni  by  satt,  besatt, 
eller  hur  är  det?  Eller  kanske  har  ni  uti  någon  uthållande 
gastrisk  feber  gått  all  verldens  väg;  men  hvarföre  då  icke 
förut  tillkännagifva  derom  i  de  allmänna  bladen?» 

Värdaste  läsare  eller    hösjt  ärade    läsare   eller    tjuustiffe 
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läsare  (jag  vet  ej,  hvilketdera  epitet  jag  rättvisligen  bör 
nyttja),  jag  ärnade  just  rycka  fram  med  samma  frågor,  då 
ni,  min  högt  uppsatte  gynnare  och  säkre  befordrare,  före- 
kom mig.  Jag  förstår  ej  sjelf,  hvari  orsaken  kan  ligga 
till  ett  sådant  marterande  af  publikens  både  tålamod  och 
kassa.  Må  hända  skall  dock  följande  utdrag  ur  första  ka- 
pitlet af  min  tredje  del  lemna  någon  upplysning  rörande 
<\o  skäl,  hvilka  föranledt  uppskofvet.     Det  lyder  sålunda. 

Hasselö  Flate  den  1  November  1831. 

Det  är  verkligen  tid  på,  att  jag  skyndar  med  fortsätt- 
ningen af  min  roman,  då  enligt  de  sista  underrättelserna 
('vi  hafva  i  dag  Allhelgona  dag)  koleran  redan  utbrustit  i 
Altona  och  må  hända  i  tysthet  spridt  sig  ännu  längre.  I 
Abo  har  han,  såsom  en  åter  uppkammande  vådeld,  tagit 
förnyad  fart.  På  detta  sätt  kan  hela  mitt  romansällskap  ett 
tu  tre  blifva  oskyldiga  offer  för  denna  ohyggliga  sjukdom.  Det 
kan  inträffa  med  mig  som  med  herr  Abradabrego,  hvilken  på 
ett  hälft  år  genom  farsot  förlorade  liela  sitt  menageri,  med 
uiidantasf  af  en  babian,  den    han    skänkte    baronessan   S  .  .  . 
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pa  hennes  födelsedag.  Jag  är  i  synnerhet  rädd  om  min 
Julius,  hvilken,  såsom  läsaren  redan  erfarit,  ej  alldeles  är 
att  lita  på,  när  det  angår  utflygter.  Han  kan,  innan  både 
läsaren  och  jag  veta  ordet  af,  hafva  begifvit  sig  öfver  till 
Åland,  finska  skärgården,  Köpenhamn  eller  Alexandria.  Jag 
har  emellertid,  för  säkerhetens  skull,  fogat  anstalt  om  lämp- 
liga sundhetskordonger  i  synnerhet  kring  hufvudorten,  der 
det  grefiiga  herrskapet  bor,  jag  menar  Gårdshamra.  Det 
förundrar  mig  blott,  att  Vesterås-bladet,  som  i  så  många 
andra  fall  synes  vara  så  väl  underrättadt,  och  hvarföre  Af- 
tonbladet tilldelar  redaktionen  en  mention  honorable,  ur- 
aktlåtit tillkännagifva  denna  half-officiella  åtgärd,  äfvensom 
min  omtanka  att  förse  stället  med  läkare,  hvars  åliggande 
blifver  att  vara  till  hands  vid  påkommande  sjukdomstill- 
fällen. Dessutom  har  jag  till  grefvens  fria  disposition  af- 
sändt  så  väl  ett  parti  kolerasnus,  som  ock  några  flaskor  af 
de  Kehnstjernska  dropparne,  hvilka  bota  för  nitton  plågor 
och  troligen  äfven  för  den  tjugonde :  ledsnaden  vid  lifvet. 
Enligt  de  senaste  underrättelserna  från  Gårdshamra  fortfar 
helsotillståndet  att  vara  godt ;  med  undantag,  som  grefven 
.^krifver,  af  en  stallbagge,  befinner  sig  hela  familjen  i  hög- 
önskelig  välmåga,  och  sundhetskollegii  föreskrifter  iakttagas 
på  det'  noggrannaste. 

Läsaren,  hvilken,  sedan  andra  delen  af  N.  Bergströms 
Ungdomsfantasier  såg  ljuset,  troligen  låtit  många  särskilda 
och  motstridiga  föremål  passera  genom  sin  tankekanal,  så- 
som :  jubelpredikningar,  Jan  Jansson  öfver  opposition  och 
ministär,  kanalarbetets  fortgång,  silfveruppköpen,  antiqvartal- 
•  skrifterna  och  de  Kahlska  kättarelistorna,  Argi  förmiddags- 
och  Aftonbladets  eftermiddagslurar  (lärer  hafva  afseende 
på  deras  sena  utdelning),  de  nyaste  moderna  från  Paris, 
engelska  reformbillen,  Fäderneslandets  infrysande  bland  de 
grönländska  isbergen,  samt  kaptenens  fara  att  bli  uppslukad 
af  hajar  (hvaraf  en  ny  Robinson  Kruse  kunnat  uppstå), 
herr  Anckarsvärds  inlysande  diatrib  i  Dagligt  Allehanda, 
Stockholmska  stämmorna  och  de  två  Demostenernas,  herr 
Kroks  af  Yao  (vi  veta  ej,  om  namnet  är  rigtigt)    och    herr 
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Rosenqvists  af"  Äkershult  vältalighetsprof  eller  rättare  af- 
tonsångspredikningar, musiken  till  Sjöfröken,  processen  om 
tänderna  med  frun  utan  tänder,  med  mera,  läsaren,  säger 
jag,  hvars  tankekraft  under  tiden  varit  sysselsatt  med  alla 
dessa  olika  ämnen,  torde  till  äfventyrs  låtit  falla  sig  ur 
minnet  innehållet  af  hvad  min  roman  redan  bragt  i  dagen. 
Jag  vet  då  intet  bättre  råd,  än  att  jag  innan  fortsättningen 
anställer  en  generalmönstring  med  hela  min  personal.  Jag 
vill  vid  samma  tillfälle  upprigtigt  tillspörja  dem,  om  de 
vilja  tjeua  qvar  i  mina  Ungdomsfantasier  eller  icke,  på  det 
både  läsaren  och  jag  må  hafva  något  säkert  att  vinka  på. 
Jag  har  annars,  om  jag  vågar  yppa  min  hemlighet,  enga- 
gerat dem  på  tre  år,  hvarmed  kapitulationstiden  utlöper. 
—  Då  väderleken  i  dag  är  högst  angenäm,  luften  sommar- 
ljum,  hvarken  storm  eller  regn  hota,  solen  nedblickar  mildt 
och  vänligt  på  de  gulnade  löfven,  de  bleknade  tufvorna,  och 
tättingarne  qvittra  så  glädtigt  i  pilträden,  vill  jag  uppställa 
mitt  mönsterbord  på  fria  fältet.  Kanske  kommer  jag,  efter 
slutad  revy,  att  ge  för  dem,  eller  de  för  mig  en  déjeuné 
dinatoire.  I  hvilketdera  fallet  skall  jag  ej  försumma  att 
derom  genom  tidningarna  lemua  allmänheten  underrättelse, 
samt  hvilka  skålar  blifvit  proponerade  och  hvilka  verser  för 
tillfället  afsjuugna.  Sedan  jag  nu,  tör  hända  nog  vidlyftigt, 
preludierat  för  sjelfva  förlaget,  skyndar  jag  att  skrida  till 
sjelfva  verkställigheten,  nemligen  mönstringen. 

»Herr  grefve  L  i  1  j  e  k  o  n  a^  a  1  j  e  n  s  t  o  1  p  e  ! » 

»Ja !» 

»Behagar  herr  grefven  fortfara  att  stå  qvar  i  min  roman 
eller  icke.» 

»Med  högsta  nöje.  Jag  önskade  blott  någon  förhöjning  i 
min  karakter,  äfvensom  vid  något  tjenligt  tillfälle  inpassandet 
af  mina  åtgärder  rörande  landthushållningen  på  Gårdshamra,  i 
hvilken  kunskapsgren  af  det  menskliga  vetandet  jag  tror 
mig  vara  icke  helt  och  hållet  ignorant,  ej  så,  som  skulle 
jag  derigenom  vilja  framställa  mig  i  någon  fördelaktigare 
dager  än  mina  grannar,  hvilka,  sanningen  att  säga,  af  mig 
hemtat    den    mesta    praktiken,    än    mindre    för    att  ge  mig 
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rnin  af"  att  bli  ledamot  i  pinnharfs-akademien  eller  till- 
fjeska  mig  gröna  bandet.  Den  förra  kan  i  sitt  slag  vara 
rätt  bra,  det  senare  sätter  jag  mig  öfver,  enär  dermed  nu 
mer  ingen  synnerlig  heder  står  att  vinna,  I  alla  fall  är  och 
vill  jag  förblifva  en  fri  svensk  medborgare;  emedan,  hur 
det  är,  salig  Tes  sin  ej  hade  så  orätt,  då  han  yttrade :  hand 
binda,  man  må  vilja  det  eller  icke.» 

»Har  herr  grefven  annars  något  ytterligare  att  an- 
draga?» 

»Då  min  fru  grefvinna  ej  för  tillfället  kan  ha  den  för- 
mån inställa  sig  vid  mönsterbordet,  emedan  hon  fått  besök 
af  litteratus  Eh renson,  hvilken  envisas  med,  att  hon  för- 
skottsvis skall  prenvunerera  på  det  Svenska  lexikon,  han  i 
framtiden  ärnar  utgifva,  får  jag,  jemte  detta  anmälande, 
härhos  från  öfverläkaren  K  . .  . ,  som  i  år  varit  i  egenskap 
af  brunnsläkare  anstäld  vid  Medevi,  framlemna  attest  på 
min  fru  grefvinnas  förbättrade  helsotillstånd,  så  att  hon 
ännu  i  några  år  tror  sig  bibehålla  platsen  i  Tit.  roman.» 

»1  hvad  herr  grefven  täckts  framlägga,  rörande  dess 
frus  helsotillstånd,  så  är  denna  underrättelse  oss  alla  till 
stor  fägnad.  Vi  önska  af  upprigtigaste  hjerta  dess  oafbrutna 
fortfarande.  Beskaftenheten  af  den  senare  punkten  skola 
vi  taga  i  närmare  öfvervägande.  Befinner  sig  herr  gref- 
vens  dotter  här?» 

»Hon  är  likaledes  hindrad  af  en  rimsa,  hvilken  hon  skall 
sy  färdig  till  jul;  emellertid  får  jag  nämna,  att  en  viss  far- 
håga .  hos  henne  uppstått,  huru  vida  hon  borde  fortfara  i  sitt 
engagement  eller  icke.  A  ena  sidan  lärer  redaktionen  af 
Heimdall  förklarat  hennes  karakter,  om  ej  för  helt  och 
hållet  misslyckad,  åtminstone  för  högst  obetydlig  och  vanlig; 
å  en  annan  sida  har  Aftonbladets  redaktion  afgifvit  ett  mot- 
satt yttrande.  Det  återstår  att  öfverväga,  hvad  beslut  hon 
bör  taga,  och  till  hvilken  af  recensenterne  man  kan  sätta 
mesta  tillit.» 

»Jag  skulle  i  denna  brydsamma  belägenhet  vilja  till- 
styrka uppskof  med  irågan,    intill    dess  man  fått  införvänta 
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« 
Argi  utlåtande  i  målet,  i  fall  herr  grefven    skulle    finna  sig 
nöjd  med  denna  interimsåtgärd.» 

»Må  ske.  I  alla  fall,  när  nu  genom  forvagnsinrättningen 
en  beqvämare  och  lättare  gemenskap  blifvit  öppnad,  mellan 
hufvudstaden  och  vår  ort,  torde  jag  kanske  på  slädföret 
taga  min  dotter  med  till  Stockholm.  Jag  kan  då  person- 
ligen låta  presentera  henne  för  redaktionen  af  Nya  Argus 
och,  i  händelse  Tit.  ej  sant  uppfattat  hennes  karakter,  söka 
i  bladet,  t.  ex.  i  Mosaiken,  tillbörlig  rättelse.» 

»Unga  grefvc  Liljekon  välj  enstolpe!» 

»Han  var  nyss  här.» 

»Julius    L  i  1  j  e  k  o  n  v  a  1  j  e  n  s  t  o  1  p  e ! » 

»Ja!» 

»Behagar  grefven  fortfara  med  sin  åtagna  rol  i  min 
roman?» 

»Hjertans  gerna,  blott  Nahum  Fredrik  Bergström 
äfven  kommer  att  stå  qvar  i  rullorna.» 

»Vi  hinna  strax  till  honom.  Jag  får  alltså  lita  på,  att 
grefven  ej   öfvergifvcr  oss  ? 

»Ja,  med  förutsättning  af  hvad  jag  redan  förbehållit  mig.» 

»Har  herr  grefven  annars  nåoot  att  till  det  allmännas 
gagn  och  bästa  anföra?» 

»Jag  skulle  snart  vilja  hafva  mig  en  fästmö;  jag  fruktar, 
att  min  rol  annars  blir  allt  för  torr.» 

»Ar  du  rasande,  pojke!  Du  har  ju  ännu  icke  fått  ett 
fjun  på  hakan.  Håll  dig  vid  lagerkransen  och  vishets- 
gudinnan ;  Venus  och  myrtenkransen  komma  nog  i  sinom 
tid,  och  det  icke  alltid  till  vårt  hjertas  sanna  frid  och  till- 
fredsställelse!» 

»Nå,  sä  kan  jag  då  åtminstone  få  bli  kär,  skulle  det 
också  slå  ut  med  hopplös  kärlek.» 

»Förlåt,  herr  grcfve!  i  denna  punkt  kan  jag  ingenting 
lofva.  Publiken  är  i  den  saken  något  ömtålig.  Ni  har  en 
vän.  Spela  tills  vidare  en  Orestes'  eller  Pylades'  rol,  och 
ni  eger  deri  tillräcklig  sysselsättning.» 

»Det  lär  icke  kunna  hjelpas;  men  något  äfventyr  måste 
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jag  bestuindt  hulVa,  i  vidrigt  fall  komma  de  stygga  recen- 
senterna och  säga,  att  jag  brås  på  pappa  och  är  litet  dum.» 

«Hvad  pojke!  hvem  har  ingifvit  dig,  att  jag  är  dum? 
Hvad  säger  herr  romanförfattaren  derom?» 

»Tills  dato,  herr  grefve,  har  ej  något  sådant  blifvit  för- 
-spordt,  tvärt  om  är  er  inlaga  till  justitie-ombudsmannen,  m.  m. 
det  mest  inlysande  exempel  på  motsatsen.  Man  sade  det 
samma  om  Napoleon,  ehuru  hela  verlden  erkänner,  att  han 
var  det  störéta  snille  på  sin  tid;  kanske  torde  det  tillåtas, 
-att  vi  få  fortsätta  mönstringen.» 

»Herr  Nahum  Fredrik    Bergström!   är  han  här?» 

»Adsum.» 

»Ar  min  Herre  nöjd  med  att  fortfara?» 

»Då  det  burit  sig  så  galet  åt,  och  hvilket  äfven  Heim- 
dall  anmärker,  att  jag  i  första  delen  fyller  mitt  femtonde 
år,  men  i  den  andra  endast  är  tio,  och  detta  verkat  en 
gruflig  villervalla  i  progressionsläran,  anhåller  jag  att  med 
dato  få  afsäga  mig  min  befattning.  Det  kunde  annars  in- 
träffa, att  jag  i  nu  kommande  tredje  del  allra  först  födes 
och  så  fick  spatsera  baklänges,  till  dess  det  i  den  fjerde 
må  hända  upplystes,  att  jag  aldrig  varit  till.  För  öfrigt  är 
jag  efter  den  senaste  katastrofen  vid  Medevi  stäld  så  på 
■det  håla,  att  jag  ej  ser  mig  god  till  att  vidare  fortfara. 
Andteligen  kräfver  min  medfödda  blygsamhet  att  draga  mig 
till  baka,  då  min  herre  tyckes  hafva  i  sinnet  att  af  mio- 
skapa  en  hufvudpersonage,  hvilket  jag  för  all  del  undanber 
mig.  Jag  har  nyligen  speglat  mig  i  herr  friherre  Anckar- 
.s värds  exempel,  hur  vådligt  det  är  att  uppkasta  sig  eller 
rättare  blifva  framskuffad  såsom  chef  för  ett  parti;  man  får 
då,  som  syndabocken  hos  Judarne,  slutligen  uppbära  alla 
de  öfrigas  brister,  oberäknade  sina  egna.  Af  alla  dessa  nu 
anförda  skäl  anhåller  jag  om  gimstigt  afsked.» 

»Min  herre,  det  går  platterdings  icke  an!  Det  är  en- 
kannerligen på  er,  jag  ärnar  fota  hela  min  tredje  del,  och 
det  bär  sig  ej  i  dessa  opinionstider  att  så  skämta  med  en 
upplyst  och  tänkande  allmänhet.  Det  är  ej  nog,  att  det  kan 
gå  mig,  sans  comparaison  i  öfrigt,  som  med  Wellington, 
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att  se  mina  fönster  utslagna;  en  och  annan  sten  kan  äiVen 
hitta  vägen  till  mitt  hufvud,  och  hvem  vet,  om  ej  på  den 
punkten,  der  min  författareorgan  har  sitt  läge.  Ni  är  ung 
och  rask  och  derjemte  vuxen  edert  kall.  Ni  fördrar  hetta 
och  väta,  regn  och  storm,  frost  och  kyla,  ja,  ni  ser  mig  ut 
att  kunna  genomgå  sjelfva  koleran,  ehuru  jag  ej  strängt 
ärnar  förfara  med  er;  publikeu  är  dessutom  invand  vid  er 
rol.  Tar  jag  en  annan,  blir  deraf  endast  villervalla  och 
kanske  uthvissling.  Önskar  ni  påökning  på  edra  snille- 
gåfvor,  så  är  jag  ej  deremot,  blott  ni  stannar  qvar.  Ar 
det  något  rasande  å  färde,  så  vill  jag  söka  ställa  det  till 
rätta.  Jag  besvär  er  för  den  skull  på  det  innerligaste,  att 
ni  ej  undandrager  mig  edert  biträde.  Ni  öfvergei  då  på 
samma  gång  er  unga  vän,  hvilken  redan  till  tre.  fjerdedelar 
lofvat  att  qvarstå.  Dock,  h vårföre  slösa  flera  ord?  Jag- 
skådar  redan  bifallet  måladt  i  edert  anlete.» 

»Emedan  nödvändigheten  så  bjuder,  måste  jag  väl  gifva 
vika.  Likväl  förbinder  jag  mig  för  det  närvarande  endast 
till  årets  slut,  hvarefter,  om  så  påfordras,  jag  önskar  ega 
fria  händer.» 

»Derom  få  vi  nog  öfverenskomma  framdeles.  Aro  inga 
iiera  tillstädes?» 

»Hans  excellens  herr  grefve  Husgafvcl!» 

»Han  är  rymd.» 

»Det  är  inte  möjligt.» 

»Så  sitter  han  på  gäldstugan.» 

»Icke  heller  sant.» 

»Så  är  han  sjuk.» 

»Mamsell  guvernant!» 

»Vistas  på  Pro  Patria.» 

»Sålunda  urståndsatt,  hvilket  i  rullorna  antecknas. 
Återstår  ingen,  som  är  tillstädes?» 

»Nej !» 
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Det  är  ändå  bra  besynnerligt,  att  folk  så  der  låta  en- 
gagera sig  utan  att  förut  derom  tillsäga  författaren.  På 
detta  sätt  kunde  en  romanskrifvare  lätt  bita  i  gräset.  Hvad 
är  att  göra?  Hic  stamus  .... 

P.  S.  Just  nu  inlöper  den  förtretliga  nyheten,  att  hela 
min  personal  engagerat  sig  vid  herr  Wildners  balett,  och 
ej  är  att  återförvänta  förr  än  fram  på  sommaren.  O  tem- 
pora,  o  mores  I 


DE   TRE    FAMILJERNA. 


237 


De  tre  familjerna. 


»Det  är  med  oss  militärer  alldeles  såsom  med  sagan  om 
Krukhoppan.»  —  Ack!  bäste  herr  kapten  eller  löjtnant 
eller  hvad  vi  få  säga,  för  all  del  berätta  oss  denna  historia ! 
»Mina  nådige  herrar  och  damer!  jag  vet  ta  mig  katten 
ej,  om  jag  vågar.  Berättelsen  är  så,  hur  skall  jag  ut- 
trycka mig,  icke  fjollig,  men  hon  stöter  må  hända  den  der 
fina,  upphöjda  smaken,  hvarmed  jag  vet,  ni  i  så  hög  grad 
aren  utrustade.  Hela  sagan  är  dessutom  af  ett  så  obetyd- 
ligt värde.  Hvad  kan  man  hafva  att  säga  om  en  kruka, 
äfven  om  det  vore  en  rikskruka  ?  Men  då  ni,  mina  gunstiga 
och  nådisra  herrar  och  damer,  önska  höra  den  enkla  bond- 
berättelsen,  sådan  jag  från  rama  bondlandet  erhållit  den 
samma,  så  skall  jag  försöka.» 

»Det  är  med  oss  militärer,  alldeles  som  med  sagan  om 
krukhoppan,   hvilken  lyder  på  följande  sätt: 

En  fader  sade  en  dag  åt  sin  son:  »min  son!  du  har 
redan  växt  upp  och  börjat  blifva  stor,  det  är  tid  på,  att  du 
flyger  ur  boet.  En  ungdom  bör  ej  länge  hållas  hemma, 
ha-n  blir  då  bortkelad.  Vid  dina  år  hade  jag  försökt  myc- 
ket både  af  godt  och  ondt.  Alltså  i  morgon  rustar  du  dig 
å  stad  att  begifva  dig  ut  i  vida  verlden.  Har  jag  tagit  mig 
underligen  fram,  så  kan  du  äfven,  hoppas  jag,  slå  dig  ut.» 
Följande  dagen  var  sonen  färdig,  och  allt,  hvarmed  han 
förseddes  hemifrån,  var  ett  par  dugtiga  oxar,  med  en  vagn 
och  några  veckors  munförråd.  —  »Se  så,»  sade  fadern,  när 
sonen  satt  sig  upp,  »Gud  välsigne  dig!  far  nu,  hvart  du 
>   vill.     Kör  beskedligt,  och  välkommen  med  lycka  och  fram- 
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gång  till  baka.»  —  I  det  samma  gaf  han  de  trögbenade 
kreaturen  en  dugtig  pisksläng,  och  i  makligt  tåg  jemkade 
de  af  utom  gården  landsvägen  framåt. 

Efter  några  dagar  stannade  det  oansenliga  åkdonet  utan- 
för ett  torp.  Sonen  beslöt  att  der  söka  sig  nattherberge, 
hvilket  han  också  utan  minsta  svårighet  erhöll.  Den  grå- 
håriga  torparegvimman  pysslade  och  lagade  så  väl  om  ho- 
nom, att  han  vid  afresan,  visserligen  något  slösaktigt,  be- 
gåfvade  henne  med  tvenne  dukater,  det  enda  metalliska 
mynt  han  egde,  och  som  af  någon  slägting  blifvit  honom 
gifvet  i  faddergåfva.  Vid  åsynen  af  en  så  stor  och  sällsynt 
drickespenning  blef  gumman  alldeles  utom  sig  af  glädje 
och,  för  att  på  något  vis  betyga  sin  erkänsla,  förärade  hon 
sin  gäst  en  stor,  ganska  stor  och  rymlig  kruka  af  högst 
märkliga  egenskaper.  Han  emottog  skänken,  tackade  och 
fortsatte  sin  väg. 

Äter  förHöto  några  dagar,  då  de  utmattade  öken  stan- 
nade på  en  grön,  mycket  aptitlig  äng  för  att  proviantera 
sig.  I  kinkigare  belägenhet  befann  sig  deras  husbonde. 
Matsäcken  var  tömd.  Bedröfvad  steg  han  med  tom  mage 
ned  från  åkdonet  och  satte  sio-  under  ett  träd  att  bitterligen 
gråta.  I  sagor  pläga  de  små  foglarne,  som  sjunga  bland 
löfven,  kunna  ge  många  förståndiga  råd;  men  här  tego  de 
alldeles.  Andtligen  öppnade  krukan  sin  mun  och  frågade: 
»hvarföre  gråter  du,  min  lilla  vän?»  —  »O  !  här  måste  jag 
ju  lida  brist  på  allting  och  förgås  af  hunger.»  —  »Det 
skall  jag  nog  afhjelpa,»  svarade  kärlet,  gjorde  en  iinurlig 
piruett  och  vandrade  småtrippande  bort.  Hon  uppgick 
till  herrgården,  hvilken  beboddes,  om  icke  just  af  en  konung, 
likväl  af  en  grefve;  ty  baroner  funnos  ej  på  den  tiden. 
Man  var  der  sysselsatt  med  att  baka  åtskilliga  kakor  af  den 
utvaldaste  sort.  Krukan  gick  in  i  köket  och  stälde  sig  i 
en  vrå  vid  dörren.  Då  alla  tjenstehjonen  hade  fullt  upp 
att  syssla,  en  del  med  att  göra  degen  och  islå  spad  och 
jäst,  andra  att  med  Hata  handen  platta  ut  kakor,  somliga 
att  hålla  ugnen  till  reds,  hälla  vatten  på  de  stenar,  hvilka 
voro  för  heta,  shitligen  insätta  brödet  till  gräddning  och  ut- 
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taga  (Jet,  så  var  det  svart  vid  att  någon  varseblef,  när  krukan 
inkom  eller  ens,  att  hon  befann  sig  i  köket.  När  nu  brödet 
uttogs,  lade  nian  kakorna  på  hyllor,  stolar,  bänkar  och  bord 
att  svalna;  dessa  blefvo  slutligen  alla  fullsatta.  Man  stod 
rådlös,  hvar  man  skulle  göra  af  det  återstående,  då  någon 
lick  krukan  i  sigte  och  föreslog  att  gömma  det  öfriga  för 
tjemensam  räkning  i  krukan.  Det  hade  i  alla  fall  blifvit 
så  stor  Guds  välsignelse  af  kakor,  att  man  med  godt  sam- 
vete kunde  smuggla  undan  litet  för  sig  sjelf.  Detta  bifölls^ 
och  man  nedstoppade  ända  till  brädden  af  krukan  kakor 
af  alla  slag.  När  krukan  tyckte  sig  fått  nog,  gjorde  hon 
en  liten  tyst  piruett,  och  i  en  bråd  vändning,  utan  att 
någon  märkte  det,  hoppade  hon  vid  köksdörrens  öppnande 
öfver  tröskeln  ut  på  gården  och  skyndade  till  sin  väntande 
herre. 

Om  någon  var  välkommen,  så  var  det  hon.  Den  unge 
herrn  lät  sig  väl  smaka,  tog  krafter  till  sig  och  derpå  en 
så  god  sömn,  att  han  sof,  tills  solen  stod  högt  på  himmelen 
den  följande  dagen.  Knappast  hade  han  uppvaknat,  förr  än 
krukan  frågade,  hur  han  mådde.  »Ganska  väl,»  svarade  han,, 
»med  undantag  af  en  svår  törst,  som  plågar  mig.»  —  »Den 
skall  jag  nog  dämpa,»  sade  krukan,  hvarpå  hon  gjorde  sin 
vanliga  piruett  och  trippade  af  till  herrgården.  Husfolket 
höll  då  som  bäst  på  med  en  stor  brygd  af  det  allra  ståtligaste 
öl,  man  kan  tänka  sig.  Här  tillgick  det  på  samma  sätt, 
som  vid  brödbakningen.  Sedan  alla  tunnor  och  åmar  blifvit 
fylda,  återstod  en  god  portion,  för  hvilken  man  ej  hade 
rum.  Brygghuspigan  föreslog  då  med  de  öfriges  samtycke 
att  undangömma  några  hyttor  eller  en  halfså,  hvarpå  de 
beslöto  att  hälla  krukan  dermed  full  ända  intill  brädden. 
När  de  då  skulle  gå  ut,  följde  krukan  efter  och  kom  så 
obemärkt  och  väl  undan. 

Då  hon  hunnit  fram  till  sin  herre,  gjorde  hon  för  ho- 
nom den  allra  grannaste  svängning,  utan  att  spilla  öfver  det 
ringaste.  —  »Hvad  det  ölet  skall  smaka  mig  förträffligt,»  sade 
han  och  satte  munnen  till  krukan,  hvarpå  han  visst  drack 
flera  kannor.  —  »Det  var  för  skönt,»  trallade  han  och  lade 
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sig  ned  i  gräset,  utsträckte  vällustigt  ben  och  armar  och 
insomnade  med  hatten  lagd  öfver  ansigtet,  för  att  skydda 
sig  för  solen  och  myggorna.  När  han  vaknade,  stod  dagen 
å  nyo  högt  på  himmelen,  och  nu  kände  han  sig  så  stärkt, 
att  han  reste  sig  upp  och  såg  rätt  glad  och  belåten  ut. 
Men  nu  först  varseblef  han,  dels  att  han  i  gräset  och  natt- 
daggen nedsudlat  sina  kläder,  dels  ock  att  oxarne  burit 
sig  obeskedligt  åt  med  hans  hatt,  hvarföre  han  i  hast  blef 
mycket  allvarsam  och  mulen  i  sitt  ansigte.  —  »Hvarföre 
ser  du  så  bekymrad  ut?»  sade  krukan.  —  »Hm!»  sade  han 
och  pekade  än  hit  och  än  dit.  —  »Det  skall  jag  nog  skaffa 
råd  för,»  sade  hon,  gjorde  åter  en  artig  piruett  och  van- 
drade af  till  det  vanliga  stället. 

Kring  ett  stort  aflångt  bord  sutto  icke  mindre  än  tolf 
skräddare  och  sydde  på  de  mest  tina  och  granna  tygstycken. 
Då  en  af  skräddarne  skulle  gå  ut  i  ett  angeläget  ärende, 
passade  krukan  på  och  smög  sig  in  genom  dörren.  Mot 
natten  kommo  skräddarne  öfver  ens  att  hvar  och  en  stjäla 
några  klädningar;  men,  emedan  de  hvarje  qväll  vid  sin  ut- 
gång visiterades,  voro  de  i  villrådighet,  hvarest  de  till  föl- 
jande dagen  skulle  förvara  det  undanstulna.  De  fingo  då 
krukan  i  sigte,  hvarpå  en  af  mästarne  sade:  »låt  oss  stoppa 
i  krukan,  hvad  vi  snattat;  dit  går  ingen  och  tittar.»  —  Det 
skedde  så.  I  det  ögonblick,  den  loHiga  societeten  tågade 
ut,  tog  krukan  tillfället  i  akt  och  smög  sig  bort.  När  första 
strimmorna  af  dagsranden  framglänste,  vaknade  hennes  hus- 
bonde och  frågade:  »hvar  har  du  varit?»  —  »I  herrgården 
att  skaffa  dig  kläder.»  —  Den  unge  herren  tog  nu  med 
handen  ned  i  krukan  och  uppdrog  det  ena  plagget  gran- 
nare än  det  andra,  allt  af  det  finaste  sammet  och  gull.  Då 
solen  började  skina  derpå,  skimrade  hela  nejden  och  fog- 
larne  hoppade  ned  på  ängen  att  se  på  detta  ovanliga  skåde- 
spel. De  enda  kallsinnige  åskådarne  voro  de  fyrbenade 
nöten.  När  nu  ungherren  dragit  på  sig  en  af  klädningarna, 
spatserade  han  oupphörligen  fram  och  åter,  vände  sig  om 
på  alla  sidor  och  betraktade  sin  nya  drägt  med  mycken 
förnöjelse.     Slutligen  nedsatte  han  sig  vid  krukan  och  bör- 
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jude  sucka.  —  ))Ii\arfore  suckar  du,»  sade  kruktin,  )diar  du 
inte  inat?»  —  »Jo,  Gud  ske  lof!  fri  kost  frau  grefvens 
kök.»  —  »Har  du  inte  dryck?» — »Jo,  prisad  vare  himlen! 
iri  brvgd  IVan  grelVens  bryggeri.»  — »Har  du  inte  kläder?» 

—  »Jo,  de  allra  o-ranuaste,  man  kan  tänka  sig,  från  o-refvens 
egen  garderob.»  —  »Xa,  hvad  fattas  dig  då?»  —  »Jag  år 
så  för  grufveligt  ensam.»  —  »Hvad  menar  du  dcrmed?  Har 
du  icke  mig  och  kamraterna  der  borta?»  —  »Jo,  men  du 
år  ju  ändå  bara  en  kruka    och    kamraterna  fyrfota  nöt.»  — 

—  »Jag  anar,  hvad  du  menar,  och  jag  skall  försöka  göra 
dig  till  viljes;   men  detta  blir  det  svåraste  uppdraget  af  alla.» 

Hon  gjorde  derpå  sin  vanliga  piruett  oeh  trippade 
bort  till  herrgården.  Efter  gammal  vana  besökte  hon  allra 
först  köket.  Niir  tjenstepigorna  fingo  se  henne,  blefvo  de 
alldeles  ursinniga.  Den  ena  fattade  ugnsrakau,  en  annan 
eldtåugen,  den  tredje  diskbaljan,  och  en  fjerde  började  att 
i-parka  henne  med  foten.  —  »Du  förbannade  kruka,  ut  med 
dig.  uti»  —  Krukan  hoppade  undan  ned  till  brygghuset. 
Ett  lika  öde  trallade  henne  der,  hvarpå  hon  flyktade  upp 
på  gården. 

Xär  skräddarne  genom  fönstret  blefvo  henne  varse, 
hoppade  de  alla  på  en  gång  ned  från  bordet,  så  att  det 
Ijommade  i  hela  byggningen;  den  ena  tillgrep  en  aln,  en 
annan  fattade  sitt  prcssjern,  och  den  tredje  saxen,  och  ru- 
sade ut  för  att  anfalla  krukan.  Men,  som  hon  var  något 
lättare  på  fötterna,  räddade  hon  sig  undan  i  trädgården. 
Den  unga  Iröken  stod  just  då  på  terrassen  och  uppband 
nåsfra  liliestänolar  med  sina  snöhvita  fino-rar.  Hon  väcktes 
ur  sina  betraktelser  af  det  ovanliga  sorlet  och  den  stora 
folkskockuingen,  och  skyndade  till  stället,  der  krukan  fann 
sig  omringad.  Vid  åsynen  af  krukan  sade  hon:  »ack  I  se, 
der  har  jag  den  krukan,  hvilken  jag  så  m.ycket  längtat  efter, 
för  att  i  den  fa  plantera  min  stora  sköna  törnros.»  —  Härpå 
hoppade  hon  af  glädje  upp  i  krukan;  men  denna  var  ej 
sen  att  skynda  undan  med  den  vackra  bördan  och  lopp  sa, 
iort,    att    hvarken    tjenstepigorna    eller    brygghusfolket,    ihi 
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mindre  skräddar-societelen  förmådde  hinna  fatt  henne.  Frö- 
ken ropade:  »hjelp!  hjelpl»  bad  om  försköning,  gret  och 
vred  sina  små  mjellhvita  händer;  men  fåfängt.  —  »Lofvar 
du  att  gifta  dig  med  min  unga  herre,  så  skall  du  slippa 
lös,))  sade  krukan.  —  ))Det  lofvar  jag  och  mer  till,))  svarade 
1'röken,  »blott  du  släpper  mig.))  —  ))Skall  ske,  skall  ske,)> 
sade  krukan  och  nedsatte  henne  på  den  gröna  ängen.  ))Här 
har  jag  skaffat  dig  den  allra  vackraste  jungfru  i  verldeö 
att  bli  din  äkta  hälft,  pustade  krukan  mot  sin  herre;  det 
hade  så  när  kostat  mig  lifvet,  åtminstone  öfverläppen  och 
öronen.  Sköt  er  nu  sjelfva,  bäst  ni  vill,  jag  har  annat  att 
pyssla  om!))  —  Kort  derefter  stod  på  herrgården  det  ståt- 
ligaste bröllop  i  verlden;  der  dansade  äfven  tjenstefolket 
och  alla  skräddarne  i  tre  runda  dagar;  men  den  underbara 
krukan  blef  sedermera  aldrig  synlig. 

Det  är  med  oss  militärer,  alldeles  som  med  sagan  om 
krukhoppan;  ty  det  var  en  gång 

Trenne  unga  fänrikar,  fänrik  A.,  fänrik  B.  och  fänrik 
C,  hvilka  dagen  efter  regementsmötets  slut  sutto  till 
sammans  på  det  å  excercisplatsen  uppbygda  värdshuset,  för 
att  vid  ett  glas  vin  lyckönska  hvar  andra  till  godt  slut  på 
kampanjen,  samt  dricka  en  hjertlig  afskedsskål.  Då  de  be- 
lunnos  anstälda  vid  kårer,  som  ej  voro  stationära,  kunde 
de  vistas,  hvar  de  ville;  men,  då  regementet  blott  en  gång 
årligen  sammanträdde  till  vapenöfningar,  hade  de  ej  hopp 
om  att  åter  träffas  förr  än  vid  den  tiden.  Sedan  de  en 
stund  samspråkat  om  hvarjehanda,  såsom  om  de  små  äfven- 
tyr,  de  kunde  hafva  haft  under  mötet,  hvilket  kompani 
excercerat  skickligast,  och  hvilka  nya  handgrepp  blifvit  in- 
förda in.  m.,  sade  fänrik  A.:  ))kamrater!  det  är  ändå  bra 
tråkigt,  att  vi,  som  delat  fältlefnadens  besvär,  så  här  plötsligt 
skola  åtskiljas!  Hvarföre  icke  öfverenskomina  att  äfven 
under  den  nu  ingångna,  långa  tjenstledigheten  vara  till 
samman.  Vi  kunna  lefva,  hvar  och  huru  vi  behaga,  bo  i 
Paris,  Trosa,  Köpenhamn,  Xordkap  eller  på  Kinnekulle,  ja, 
hvar  som  helst.  Låt  oss  blifva  ense  om,  att  icke  så  här 
t^nöpligt  åtskiljas.  .Tag  föreslår,  att  vi  resa  nedåt  landet  och 
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•  ler  utvälja  oss  någon  bocjväm  ort,  hvarest  vi  kunna  trifvas, 
ha  roligt  och  kunna  få  vara  till  hopa.  Ledsna  vi  vid  ett, 
så  alresa  vi  till  ett  annat  ställe.»  —  Han  hade  knappt  frara- 
{'ört  sitt  förslag,  förrän  ett  allmänt  bravo  skållade  i  salen; 
man  klingade  än  en  gäng  och  beslöt  att  den  följande  dagen 
uppgöra  sjelfva  reseplanen. 

Sedan  de  genomgått  hela  den  statistiska  och  topogra- 
fiska delen  af  sitt  kära  fädernesland,  med  hvarje  landsorts 
beqvämligheter  eller  olägenheter,  ansågo  de  tjenligast  att 
nedslå  sina  bopålar  i  den  lilla  staden  L — ,  hvilken  man  sagt 
dem  vara  en  god  matort,  der  det  ej  kostade  mycket  att 
lefva.  Trakten  egde  dessutom  en  tretlig  omgifning,  så  väl 
i  anseende  till  folket  som  naturskönheterna,  och  erbjöd 
liera  för  ungkarlar  omvexlande  nöjen. 

De  togo  en  uppassare  med  sig,  afreste  under  den  gyn- 
sammaste  väderlek  till  stället,  samt  inhyrde  sig  på  stadens 
gästgifvaregård.  Knapj^t  hade  de  hunnit  afstiga,  förrän  ky- 
paren berättade,  att  en  lysande  bal,  dit  man  äfven  förvän- 
tade en  betydligare  mängd  af  ortens  kringliggande  herr- 
skaper,  skulle  följande  veckan  gifvas  på  det  så  kallade  stads- 
huset. För  att  bestyrka  sannfärdigheten  af  sin  uppgift 
presenterade  han  biljetter  till  salu,  hvarmed  också  våra  unga 
knektaa-  försedde  sig. 

Baldagen  mot  klockan  ett  stannade  trenne  vagnar 
utanför  gästgifvaregården,  fullpackade  med  personer  af  båda 
könen,  hvilka  intogo  ett  par  rum  i  öfra  våningen,  alla  i 
akt  och  mening  att  bivista  den  för  aftonen  anstälda  dansen. 
De  trenne  ofiicerarne  sökte  genast  vitspeja,  hvilka  de  re- 
sande kunde  vara.  Efter  en  half  timmes  förlopp  ingick  föl- 
jande rapport,  inhemtad  dels  från  kyparen,  dels  från  den 
herrskapliga  betjeningen,  genom  den  skicklige  och  pålitlige 
uppassaren: 

»De  tre  vagnarne  innehålla  tre  familjer,  en  brukspatrons, 
en  majors  och  en  f.  d.  ryttmästares.  Brukspatronen  vore 
en  jovialisk  och  glad  man,  majoren  en  spelvurm,  ryttmä- 
staren  en  girigbuk,  men  hans  fru  ett  mycket  älskvärdt  och 
lifligt  fruntimmer.»   —   Genast    skred    man   till  rådplägning. 
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Resultatet  blef,  att  inau  skulle  söka  tillvägabringa  bekantskap 
med  detta  egna  tretal,  sä  mycket  hellre,  som  familjerna, 
efter  hvad  man  berättade,  blott  man  kom  rätt  under  fund 
med  dem,  voro  högst  gästfria,  vänliga  och  förekommande. 
Behagligare  dagar  kunde  man  ej  tillbringa  än  i  deras  kretsar. 

Officerarne  beslöto  alltså  att  samma  afton  löpa  storm 
och  i  detta  afseende  dela  sin  här  i  tre  afdelningar;  men, 
när  fråga  förekom  att  välja  fiende,  ville  alla  vända  sin  håg 
på  den  charmanta  frun.  Man  tvistade  härom  långt  in  på 
eftermiddagen,  då  slutligen,  när  intet  annat  hjelpte,  tvisten 
slets  genom  lottning.  Fänrik  A.  utsågs  af  ödets  gudinmi 
att  dricka  om  med  brukspatronen,  B.  att  draga  sin  spader 
med  majoren,  och  C.  att  lyckligt  eller  olyckligt  gifva  sig 
i  fångenskap  hos  den  intagande  frun.  Naturligtvis  betrak- 
tades den  sist  nämdes  lycka  icke  utan  afund  af  de  öfrige; 
man  erbjöd  utbyte  mot  hederlig  mellangift,  men  han  stod 
fast. 

Skymningen  inbröt  och  man  hastade  att  laga  sig  i  ord- 
ning. C:s  klädsel  var  i  synnerhet  af  vigt.  \ä\  hundrade 
gånger  af-  och  påtog  han  sin>  halsduk,  utan  att  ändå  fa 
honom  att  sitta  rätt  i  lag.  Han  lät  bränna  sitt  hår,  penshi 
ögonbrynen,  svärta  och  putsa  mustascherna;  kråsnålen  sattes 
med  mycken  sorgfällighet  i  bröstet,  skjortärmarna  af  fin 
kambrick  framdrogos  öfver  handlofvarne  och  från  den  hvita 
handen  blixtrade  en  juvelring.  Hårolja  och  eau  de  Colognc 
blefvo  ej  heller  sparade.  —  A.,  hvilken  åtagit  sig  att  un- 
derhålla brukspatronen,  lät  sätta  en  och  annan  röd  smink- 
plätt på  näsan  och  kindbenen,  uppkammade  håret  till  en 
bacchantisk  gloria,  tog  sillsalad  med  sig  i  en  strut  och  i 
fickan  Fredmans  Sånger  och  Epistlar.  —  B.,  som  fått 
majoren  på  sin  lott,  tog  en  förstörd  min  på  sig,  stoppade  en 
kortlek  och  ett  par  tärningar  i  fickan,  samt  en  kattuns- 
näsduk, hvarpå  ett  biribispel  var   aftryckt. 

Vid  inträdet  i  salongen  nickade  den  ene  lycka  åt  den 
andre  och  tryckte  handen.  A.  spejade  efter  sitt  byte,  men 
kunde  ej  upptäcka  det.  Andtligen  i  ett  sidorum  fick  han 
i  sigte  en  tjock,  undersätsig    figur  med  blomstrande  kinder 
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och  en  rödbla  nusa,  der  Bacchi  offerlåga  brann  i  sin  kla- 
raste glans.  Mot  kanten  af  en  soffa  hvilade,  liksom  litet 
knäckt,  en  krycka.  Mannen  satt  och  rörde  i  en  bål,  drog 
med  sletven  långa,  skimrande  cirklar,  hälde  emellanåt  några 
droppar  i  glaset,  läppjade  och  smakade  och  såg  sig  så  för- 
nöjd omkring.  Det  var  brukspatronen  sjelf.  I  det  fänrik 
A.  inträdde,  blickade  brukspatronen  upp,  satte  handen  som 
till  en  skygglapp  öfver  ögonen  för  att,  obesvärad  af  lamp- 
skenet, taga  den  anländande  i  närmare  betraktande.  —  »Väl- 
kommen, välkommen,  herr  löjtnant  eller  hvad  titeln  är ! 
Det  var  förbannadt  bra,  att  ni  kom.  Ni  måste  slita  en  tvist, 
.<om  för  tillfället  uppstått  mellan  mig  och  dessa  herrar. 
Frågan  är,  om  denna  punschen  är  för  mycket  stark  eller 
lagom.  Hvad  säger  ni?  Var  så  god  och  smaka!»  —  A. 
tömde  glaset  och  sade:  »efter  min  oförgripliga  öfvertygelse 
•är  punschen  allt  för  svag.»  —  »Det  var  väl  fan,»  ropade 
den  tjocka  bruksj)atronen,  reste  sig  till  hälften  upp,  satte 
äter  handen  framför  ögonen  och  stälde  sig  att  starrbliga 
pä  fänriken.  »Det  var  väl  fan,  är  denna  punschen  för  svag? 
Var  så  honnet  och  tao-  ett  g-las  till  I»  —  »Den  är  mycket, 
mycket  för  svag.»  —  »Ah,  Gud  förskona  oss,  det  var  väl 
fan  till  strupe  ock,»  genmälde  brukspatronen,  i  det  han  fat- 
tade kryckan  och  framgick  mot  A.  med  ett  slags  förvåning, 
blandad  med  vördnad.  »Hvem  har  jag  den  äran  att  tala 
vid?»  —  A.  uppgaf  sitt  namn  och  karakter.  —  »Nå,  så 
hjertinnerligen  välkommen.  En  så  hygglig  ungdom  är  mig 
på  det  högsta  kär.  Ni  upplifvar  i  mitt  minne  forna,  glada 
tider,  då  det  ingenting  för  mig  betydde  att  ensam  våga  på 
en  sådan  bål.  Tillåt  mig  omfamna  er.  ^len  allvarsamt, 
tycker  ni  punschen  är  för  svag?»  —  »Han  smakar  ju  bara 
vatten.»  —  »Det  var  en  varg,»  mumlade  brukspatronen  och 
satte  sig  åter  i  soffan.  I  det  samma  uppdrog  A.  sin  näs- 
duk, hvarined  sillsaladen  följde,  som  spridde  sig  kring  golfvet. 
A.  låddes  blifva  förlägen.  »Skadar  inte,  skadar  inte,»  sade 
brukspatronen,  »ni  är  på  god  väg,  låt  oss  klinga  till  samman.» 
Under  tiden  företog  fänrik  B.  sin  klappjagt  efter  ma- 
lören.    Han    slog    sina    krumbugter    kring    salongen.     Han 
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fans  icke  der.  Han  genomlopp  sidorummen.  Han  lans 
icke  der.  Han  gick  ut  i  matsalen.  Han  fans  icke  der.  Han 
undrade,  frågade,  letade;  ingen  menniska  hade  sett  till  ho- 
nom. Slutligen  hviskade  någon  med  en  hemlighetsfull  min 
i  fänrikens  öra,  att  majoren  gått  in  att  lägga  sig  i  ett  ai' 
uppasserskornas  rum,  emedan  han  ej  befunne  sig  väl.  Under 
förevändning  att  fråga  efter  någon  af  betjeningen  steo-  B. 
in.  En  man  framstälde  sig  här  för  hans  ögon,  liggande 
på  eu  soffa  med  en  grön  yllekjortel  öfver  magen,  axlarre 
och  halfva  benen,  och  en  stöld vna  till  hufvudgärd.  De  ai- 
dragna  stöllarne  stodo  och  lutade  sig  mot  hvar  annan  vid 
kakelugnen,  och  rocken  hängde  på  en  spik  bakom  hufvudet. 
Mannen  låg  hopkrumpcn,  huttrade  och  frös.  —  »Förlåt  mig 
jag  stiger  in,  hur  står  till,  herr  major?»  —  »Mycket  ruskigt, 
hu!  hu !»  —  »Ni  har  kanske  förkylt  er.»  —  »Troligen.  Det 
är  nu  andra  gången  i  år,  man  narrat  mig  på  de  fördömda 
balerna,  och  hvar  gång  har  jag  på  dem  blifvit  opasslig, 
hu!  hu!»  —  »Ett  par  koppar  Häderté  skulle  kanske  inte 
skada,  det  plär  befordra  svettning.»  —  »Äh!  här  hjelper 
ingenting.»  —  »Kanske  man  skulle  tillkalla  doktor.  Om 
jag  ej  bedrager  mig,  befinner  han  sig  derute  i  danssalongen.» 
—  »För  all  del,  min  herre,  gör  sig  ej  besvär!»  —  »Ursäkta, 
att  jag  kom  och  störde;»  härvid  gjorde  fänriken  min  af 
att  gä:  »För  all  del,  min  herre,  stanna  qvar  en  stund.  Det 
är  alltid  en  lindring  för  den  sjuke,  hu!  hu!  att  få  förkorta 
tiden  med  ett  angenämt  samtal.     Hu!  hu!»  —   En  paus. 

Fänriken  nedsatte  sig  på  en  stol  bredvid  soffan,  fram- 
tog, liksom  händelsevis,  en  kortlek  och  började  bläddra  i 
den  samma.  Det  var  märkeliot  att  se,  huru  majorens  ögon 
begynte  allt  mer  och  mer  glänsa,  liksom  en  katts  vid  åsynen 
af  en  råtta.  Slutligen  kunde  han  ej  hålla  sig  längre.  — 
»Hvad  är  det?  hvad  är  det?»  —  »Åh!  det  är  bara  en  kort- 
lek.» —  »Ack!  förlåt  mig,  får  jag  se!  De  äro  rätt  snygga 
och  falla  sig  lätta  i  handen.  Jag  ser,  de  äro  af  Karlshamns 
tillverkning,  ehuru,  oss  emellan  sagdt,  de  äro  utländska. 
Der  har  det  misslyckats.  Kung  David  har  fått  en  suddig 
näsa.     Om  jag  skulle  försöka,   hu!  hu!    lägga  litet  patience 
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med  dem.  Hu!  liu!»  —  Han  började  lugga.  —  »Spelar  min 
herre  kort?»  —  »A  ja,  ehuru  just  icke  med  någon  fortune.» 
—  »Xå,  nå,  alla  barn  i  början.  Om  vi  skulle  fresta  på  ett 
parti  piket?  Hvad  säger  herrn?»  —  »Må  göra!»  —  Majoren 
sprang  upp  från  soffan,  ett  bord  framdrogs,  och  innan  några 
minuter  talades  icke  mer  h varken  om  feber  eller  frossa. 

Den  tredje,  jag  menar  C:s  rol,  återstod.  »Hvar  hafva 
vi  den  charmanta  frun?»  sade  han  tyst  för  sig  sjelf.  Med 
■en  kännares  blick  öfverfor  han  i  en ^  sekund  hela  frimtim- 
mersskaran.  —  »Den  der  med  det  korta  lifvet  kan  det  visst 
icke  vara.  Hon  ser  mig  för  tåpig  ut.  Icke  heller  hon  med 
florshatten,  att  döma  efter  gången.  Men  den  der  brunetten, 
livars  ögon  i  hvart  ögonblick  tyckas  säga;  kom  hit,  kom 
hit;  ja,  min  själ  är  det  icke  hon.  Hvilken  nätt,  sväfvande 
fot  I  Och  den  vackra  törnrosen,  som  undanstuckit  sina  tag- 
gar bland  de  mörka  hårlockarne!  Huru  väl  inpassad!  Och 
.schaletten,  alldeles  som  en  fjärilvinge,  ett  rodnande  lilje- 
iblad  eller  en  genomskinlig  dimma  med  guld  och  purpur- 
kanter. »Ja,  det  är  hon.»  —  Han  skyndade  dit.  Genast 
•uppstod  ett  liHigt  samtal.  Hennes  dragande  ögon  liksom 
fängslade  i  ögonblicket.  Stundom  lade  hon  hufvudet  litet 
på  sned,  och  derpå  följde  en  ström  af  smålöje  från  läppen, 
liksom'  en  champagneflod  från  en  purpurpip.  En  vals  spe- 
lades upp.  Fänriken  bjöd  henne  sin  hand.  Hon  räckte 
.■sin,  lade  den  andra  på  hans  axel,  och  nu  hvirflade  det  af 
längs  utåt  salongen.  C.  grep  sig  nog  våldsamt  an,  flög 
med  siu  dam  lik  en  komet  förbi  alla  de  öfrige  cirklande 
planeterna;  den  fjäderlätta  frun  blef  hufvudyr,  föll  svim- 
mande i  hans  armar,  och,  som  hon  föll  på  hans  högra  arm, 
lyfte  han  henne  upp,  lik  trädgårdsmästaren  en  blomster- 
kvast, och,  understödd  af  den  andra,  bar  den  vackra  af- 
•dånade  liljan  i  toilettrummet  och  nedsatte  henne  på  soffan. 
I  en  blink  var  eau-de-cologne-flaskan  till  hands,  klädning 
och  snörlif  baktill  upplösta,  och  nu  öfverlemnade  han  i  de 
tillskyndande  damernas  vård  den  småningnom  vcderqvick- 
nande  sköna. 
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Efter  en  stunds  atbrott  uppspelades  sanmia  vals.  Den 
vackra  Irun  utkom.  En  lätt  rodnad  spridde  sig  pä  hennes 
kinder.»  —  »Far  jag  lof,»  sade  C.  i  <let  han  trädde  henne 
till  mötes.  —  Hon  skakade  på  sitt  lilla  hutVud,  men  lade 
•Muellertid  a  nyo  handen  på  hans  axel:  »med  förbehåll,  att 
ni  dansar  beskedligt.»  Han  höll  sitt  löfte,  och  allt  atlopp 
lyckligt. 

»Vi  skola  väl  resa  snart,»  pep  en  liten  snusförnuttig 
lio-ur  bakom  C,  när  valsen  var  shitail.  Det  var  fruns  kär- 
älskelige  man.  »Blott  en  augläs  till,  min  vän,  så  är  jag  i 
ordning,»  klingade  det  Irån  hennes  rosenläppar. 

Klockan  skred  på  tre.  Balen  var  slutad,  och  en  hvar 
lagade  sig  till  upjjbrott.  Fänrik  A.  tog  In-ukspatronen 
under  armen,  och  C  bjöd  den  lilla  charmanta  frun  sitt 
biträde  vid  uppstigandet.  Hennes  man  kröp  äfven  in,  om- 
bonad med  en  urblekt  bombasinskappa.  Kusken  satt  just 
färdio'  att  orifva  hästarnc  en  klatsch,  då  frun  stack  ut  sitt 
lockif]:a  liutViul  irenoin  vao-nsloiistrct  oeh  klino-ide  ett:  »liåll!)> 
samt,  vändande  sig  till  den  på  trappan  bugande  fänriken, 
tillade:  »Vill  ni  inte  vara  så  god  och  göra  oss  sällskap  och 
sti^a  upp,  så  slipper  ni  att  i  nattkylan  vamh-a  till  fots?  Ni 
är  troligen  ännu  inte  afsvalnad  efter  balen,  och  ni  kan  lätt 
ådraga  er  en  förkylning?»  —  »Hml»  sade  mannen  ini  vag- 
nen och  makade  kniina  till  samman,  rppmaningen  behöfde 
ej  upprepas  tvenne  gånger.  Ett  hopp,  och  fänriken  satt 
vis  å  vis  baklänges.  Klatsch!  klatsch!  rullade  åkdonet  af 
till  gästgifvaregården. 

Det  linnes  knappast  någonting  mer  besvärande  än  att 
iika  i  trånga  täckvagnar.  Jag  säger  inte  mer.  Dock!  se 
Inir  skönt  solen,  lik  en  brud  ur  sin  morgoubädd,  rosenröd 
tindrar  fram  mellan  björkarna!  Kundt  kring  charen  faller 
hennes  nuxntel,  lik  en  stnhn  på  ömse  sidor  om  en  klippa, 
i  glimmande  veck.  —  »Aj!  mitt  knä!  mitt  knä!»  —  »Se, 
liur  selirerna  lätt  (hmsande  spela  mellan  de  gröna  hifven, 
som  dessa  elfenbcnslingrar  i  min  haml!»  —  »Sofver  du, 
min  man?»  —  »livad  luften  kännes  ljum!  hör,  hur  det 
klingar  derupp<'   i   rymden!»   —   »Ptr!     ]itr!     nu    iivo    vi    vid 
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målet.  God  natt,  hennes  nad !»  —  »God  natt,  lierr  löjtnant! 
sof  sött!  god  natt!  god  natt!» 

»Det  ar  en  lorbåldt  hvo''dif>-  uno-dom  den  der  fänrik 
A.»,  sade  brukspatronen  vid  sitt  inträde  pä  gästgifvaregården, 
i  det  han  lade  hatten  öfver  en  kattunge,  som  krupit  upp 
pä  stolen  i  solrummet.  »Att  vara  militär,  så  måste  jag  be- 
kiinna,  att  jag  knappt  sett  maken.»  —  »Förlåt  mig,»  gen- 
mälde majoren,  under  det  han  drog  nattmössan  på  hufvudet, 
'idå  misskänner  min  bror  allt  för  mycket  oss  krigsbussar. 
Jag  skulle  nästan  vilja  påstå,  att  vårt  stånd  framför  många 
andra  korporationer  är  hyfsadt  och  belefvadt.  Likväl,  om 
en  jemlorelse,  för  att  tala  militäriskt  lärdt,  storheter  emellan 
skulle  ega  rum,  så  föredrager  jag  fänrik  B.  Oberäknadt,  att 
han  är  en  språksam,  tillgänglig  och  förekommande  man,  är 
han  äfven  instruerad  med  ganska  goda  kunskaper;  kanske 
något  tankspridd,  hvilket  jag  vid  piketspelet  märkte  i  går 
afton.»  —  »Jag  skulle  allt  ha  god  lust  att  bedja  de  der 
herrarne  tillbringa  några  veckor  hos  mig,  hvad  säger  bror 
derom?»  yttrade  brukspatronen.  —  »Jag  står  just  och  grun- 
dar på  det  samma,»  svarade  majoren ;  »men  då  måste  jag 
nödvändigt  hafva  mig  ett  par  nya  kortlekar  och  en  kambio- 
lek.»  -  Xu  tumlade  I)i-ukspatronens  liatt  i  golfvet  och  af- 
hröit  allt*  vidare  samtal. 

>)Men  min  kära  man,»  sade  den  lilla,  vackra  frun,  då 
]va\  \akuade  om  morgonen  i  sin  rosenbädd  och  stoppade 
några  sockergiyn  i  munnen,  »hur  kan  du  påstå  något  så- 
dant?  Vi  kunna  icke  undvika  att  se  dem  hos  oss,  då  våra 
grannar,  brukspatronen  och  majoren,  bjudit  dem  hem  på 
s.ina  landto'årdar,»  (Fråo-an  hvälfde  sigf,  som  liisaren  kan 
fö)rstå,  kring  de  tre  unga  fänrikarne)  -  »Hm!»  sade  rytt- 
mästareii  och  tog  liksom  efter  någonting  i  pannan  för  att 
la  ett  svar.  »Hm!»  sade  han  ännu  en  gång  och  drog  sig 
med  kudden  några  tum  längre  bort,  »alltid  är  du  orimlig, 
min  viln.»  —  »Xå,  nå,  min  lilla  söta  vän,  du  får  inte  bli 
onådig  för  det!  Vi  komma  nog  (ifver  ens,  bara  vi  träffa 
majoren  och  brukspatronen,  och  ni  fått  framför  er  en  god 
frukost.   Se  så,  var  snäll  nu,  min  lilla  gubbe,»  derpå  räckte 
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hon  honom  en  karamell.  —  »Hm!»  sade  ryttmästareu  för 
tredje  gången,  ryckte  ännu  ett  par  tiim  längre  bort,  hvarpå 
hon  stoppade  karamellen  i  hans  mun  och  samtalet  upp- 
hörde. 

Fram  på  middagen  aftågade  de  tre  familjerna,  efter  att 
af  officerarne  blifvit  bjudna  på  en  lätt  frukost.  Detta  blef 
ett  skäl  mer  för  bjudningen  ut  på  landet,  ehuru  mycket 
det  kostade  på  ryttmästaren.  De  tre  militärerna  lofvade 
att  om  måndagen  i  följande  vecka  börja  sin  rund,  först  hos 
brukspatronen,  sedan  hos  majoren  och  sist  hos  ryttmä- 
staren. 

Hvad  det  vagabondiska  lifvet  ändock  har  sina  behaorliofa 
sidor!  Oxar,  kor,  gäss,  ankor,  får,  getter,  hvilken  blifver 
eder  slutliara  bestämmelse,  der  I  gån  frän  lifvets  moro-on 
till  eder  dödsminut  på  samma  fält  endast  att  tjeua  till  slagt- 
ofFer  åt  den  rofgiris^a  menniskan?  Men  örnen  och  svanen 
och  hinden  och  hjorten,  fria,  lyckliga  varelser,  uppammade 
i  naturens  eget  sköte!  Hvarje  klippa,  hvarje  ström,  hvarje 
äng  är  eder  egendom!  Lyckliga  S:t  Simonister,  som  hafven 
allt  ffemensamt,  utan  att  i  öfrifft  dela  deras  öde!  Gläd  diir. 
du  väpplingsblad,  du  tretal !  Snart  nalkas  andra  dagar,  och 
då  har  den  flygtiga  nöjets  gudinna  för  evigt  rymt  \\r  eder 
famn. 

När  vi  ännu  hafva  tre  dagar  på  oss  till  måndagen  (det 
vill  säga  till  de  tre  fänrikarnes  afresa),  så  får  jag  såsom 
sysselsättning  under  tiden  föreslå  läsaren,  det  han  på  för- 
hand med  mig  täcktes  göra  en    rund  till  de  tre  familjerna. 

Brukspatronen  och  majoren  äro  redan  något  kända. 
Den  förre  hade  tillbragt  sina  raskaste  och  gladaste  dagar 
under  begynnelsen  af  Gustaf  den  tredjes  tidehvarf,  för  att 
tala  akademiskt,  en  verkligen  glad  tid.  Han  berättade  ännu 
med  förtjusning,  hur  det  ej  A'ar  ovanligt  att  hafva  en  sn 
kallad  liggare  på  bordet,  hvarur  man  tappade  åt  gästerna. 
Bellman  hade  han  känt  personligen  och  påstod  sig  ^'arit 
närvarande  vid  det  tillfälle,  då  nämde  skald  afgaf  till  en 
landsgevaldiger,  på  stående  fot,  följande  impromptu: 
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En  fader  hade  trenne  barn, 

Och  alla  voro  de  kanaljer. 

Två  bleiVo  hängda  med  segelgarn. 

Den  tredje  blef  gevaljer. 
Den  gamla  trallen  behöll  han  alltså  qvar  att  vara  en 
god  och  glad  värd  och  någon  gång,  om  det  gälde  på,  att 
ej  sky  för  ett  litet  nis.  Han  försvarade  sig  härvid  med 
den  store  Linnés  sats:  att  )K^tt  rus  i  månaden  kan  en  bra 
karl  stå  ut  med!»  Han  var  eukling  och  barnlös,  men  hade 
hos  sig  ett  par  brorsdöttrar,  något  bedagade,  dock  ännu 
icke,  som  det  står  i  visan,  »komna  ur  dansen,»  ehuru  på 
den  omforma  Ide  balen  det  var  knappt  om  uppbjudningar. 
Blott  två  kadriljer  och  en  angläs  utgjorde  hela  fröjden.  - — 
Jemtc  dessa  hade  brukspatronen  hos  sig  en  svster,  nära 
dubbelt  äldre  än  han  sjelf.  Hennes  minne  sträckte  sig  ej 
öfver  år  1792  och  dagen,  då  Gustaf  den  tredje  blef  skjuten. 
Hvad  som  tilldragit  sig  efter  den  tiden  hade  hon  ej  minsta 
reda  på.  Hvem  som  nu  var  kung  i  Sverige,  drottning,  prins, 
m.  m.  öfvergick  hennes  fattning.  När  hon  gaf  sig  i  samtal, 
hette  det  alltid:  »när  min  man,  salig  öfversten,  lefde,  ni  mins 
väl  honom?  Det  var  en  stor  och  stark  man;»  eller:  »vid 
1772  års  revolution,  ni  minnes  väl  den,  då  salig  kungen 
satt  sig  till  häst  på  slottsbacken  och  band  den  hvita  näs- 
duken om  armen?))  eller:  »när  salig  riksrådet  Scheffer. 
ni  minnes  väl  honom?  kom  resande  från  Stockholm  och 
helsade  på  min  man,  ni  minnes  väl  honom?  Porträttet 
händer  annars  der;  samma  dag,  min  salig  morfar  dog»  — 
—  —  m.  m. 

Nu  till  majoren.  Han  var  en  spelvurm  af  det  origi- 
nellaste slao-et.  Fick  han  ej  sitt  parti  ett  par  gånger  i  veckan, 
så  var  han  ptröstlig,  mjeltsjuk,  vresig  och  led  åt  hela  verlden. 
Hans  fru  var  ett  något  åldrigt  fruntimmer  och  högst  få- 
ordigt; skötte  hushållet  förträffligt.  De  egde  tvenne  söner 
och  tre  smärre  döttrar,  hvaraf  tva  bevistade  den  merbemälda 
balen. 

Märkvärdigast  var  dock  den  f.  d.  ryttmästaren,  en  rak 
motsats    till   sin  vackra  fru.     Han  gammal,     hon  ung.     Han 
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mager  och  torr  som  en  svafvelsticka,  lion  trind  ocli  blom- 
strande. Han  suddig,  snusig,  lappig;  hon  snygg,  städad, 
gentiL  Han  hade  en  brandvaktsgäng;  hon  en  lätt,  trippande 
och  liiiig.  Hans  hufvudpassion  var  girighet.  För  den 
samma  kunde  han  uppoffra  allt,  vänskap,  heder,  löften,  ära 
och  tro.  Lyckligtvis  hade  han  dock  ej  mycket  att  säga  i 
linset,  ehuru  han  brummade  desto  mer.  Han  vandrade 
merendels  i  en  gammal  luggsliten  frack,  hvarur  i  bakfickan 
en  lång,  blå,  nedsnusad  näsduk  hängde.  Blott  en  hatt  egde 
han,  tjuo-u  år  gammal,  och  hvilken,  efter  hans  egen  naiva 
bekännelse,  han  fått  för  ett  orimligt  godt  pris,  ty  han  hade 
köpt  den  af  en  tjuf  i  Stockholm  för  en  tolfskilling.  Ännu 
oaktadt  dess  förslitenhet  kunde  man  se,  att  han  fordom 
varit  fin  och  vacker.  Yesten  af  randigt  ylletyg  hade  fram- 
för bröstet  på  sig  minst  ett  par  skålpund  ingrodt  snus  och 
gick  långt  nedom  magen.  För  öfrigt  ljusblåa  kortbyxor 
7ned  messingsspännen,  strumpor,  dem  egaren  sjelf  plägade 
.stoppa  än  med  blått,  än  med  svart  eller  grått  idlgarn,  beck- 
sömsskor  och  en  rönnkäpp  i  handen.  Någon  gång  nyttjade 
han  stöfiar  med  galoscher.  Om  de  senare  hade  han  en  lika 
naiv  historia  att  förtälja.  —  »När,»  sade  han,  »jag  var  page 
vid  hofvet,  passade  jag  alltid  på  vid  kurdagarue  der  galo- 
scherna  stäldes;  jag  tog  då  alltid  mina  gamla,  utnötta  och 
valde  mig  nr  högen  ett  eller  två  par  splitter  nya.»  —  An- 
nars var  har  en  vurm  af  hästar,  men  på  det  sätt,  att  han 
sjelf  flackade  på  marknaderna,  såsom  en  annan  hästskojare, 
och  tillhandlade  sig  två,  tre,  fyra  i  sender,  för  5  å  6  K:dr 
stycket,  blinda,  halta,  lomhörda,  alla  utkörda.  Dessa  upp- 
stallade  han,  for  så  åter  med  dem  på  nästa  marknad,  vann 
några  riksdaler  mer,  hvarmed  han  ansåg  sig  högst  belåten, 
utan  att  likväl  beräkna,  hvad  de  kostat  honom  i  underhåll 
under  tiden.  Han  bodde  i  en  liten  flygelbyggning  i  ett 
rum,  ej  öfver  fyra  alnar  bredt  och  sex  alnar  långt.  Der 
band  han  nät,  snodde  rep,  stötte  antimouium  crudujn  och 
bäfvergäll,  lagade  seldon,  gjorde  svafvelstickor,  selpinnar, 
skopinnar,  nystade  garn  och  knöt  rakborstar.  Om  vinter- 
tiden nändes  han  icke  elda  med  vanli<r  ved  i  sin  kammare. 
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Han  hade  tvä  små  gossar,  malicen  påstod,  att  de  voro  nära 
slägt  med  honom,  och  hvilka  passade  honom  upp.  De 
kallades  efter  sägen  vanligtvis  hopp  och  hö.  Dessa  ut- 
skickade han  med  jernstör,  yxa  och  kälke  att  vintertiden 
skaffa  hem  enbuskar  och  i  synnerhet  rötterna.  Med  dessa 
fullproppade  han  kakelugnen.  Det  stod  då  omkiiug  honom 
som  en  kolmila.  Han  påstod  det  vara  helsosamt.  Hans 
kroppsbyggnad  var  också  klen,  och  fysiken  förderfvad.  Ofta? 
i  svunerhet  när  han  på  kalasen  förätit  sig,  blef  han  sjuk 
och  angreps  då  af  ett  slags  kramp.  Bröstet  lät  som  en 
blåsbäljj;.  Det  vanliga  botemedlet  bestod  i  att  dricka  10  ä  12 
koppar  starkt  kaffe.  Detta  kokade  han  merendels  sjelf.  Sitt 
högsta  förtroende  satte  han  till  sin  rättare,  som  var  en  stor 
skälm,  men  krusmjuk  i  ansigtet.  Drängar  och  bönder,  ju 
dummare,  ju  bättre,  hans  angenämaste  umgänge.  Han 
hette  ju,  bevars,  i  deras  mun  nådig  patron,  och  han  för- 
smådde ej  att  röka  af  deras  karfvade  knaster.  Förträtflio-ast 
presenterade  han  sig  till  häst,  när  den  omförmälda  hatten 
kommit  att  sjunka  bra  djupt  ned  i  pannan,  becksömsskornu 
blifvit  inpassade  i  stigbygiarne,  och  en  gammal  blå  kapp- 
rock hängde  med  sina  läppiga  flikar  längs  utåt  hästryo-cren. 
De  krokiga  knäna,  den  framlutande  ryggen,  den  suddiga 
och  orakade  hakan,  skinnbyxorna,  allt  gaf  den  skönaste 
elegans  åt  det  hela.  Mötte  man  honom  i  skvmnino-eu 
sålunda  utrustad,  skyggade  gerna  hästarne,  och  man  var 
färdig  att  taga  honom  för  en  af  dessa  ridande  gastar,  hvarpå 
de  forna  barnsagorna  vid  eldbrasan  voro  så  rika. 

Hans  fru  hafva  vi  redan  tecknat;  vi  förbigå  henne 
alltså  för  det  närvarande.  Ett  tretal  återstår  ännu  att  drao-u 
fram  i  ljuset,    men  vi  spara  dermed  till  längre  fram. 

Nvi  är  det  måndag.  Hvilken  härlig  sommarmorgon! 
en  fri  måndag  för  all  spelande  glädje  i  hela  naturen.  Solen 
rullar  upp,  som  ett  guldäpple  från  hesperidernas  trädgård, 
på  det  blåa  hvalfvet.  Ingen  molnfläck,  intet  dam,  intet  dun 
i  den  höga  domen.  På  neckrosorna  i  ån  utanför  gästgif- 
varegårdens  fönster  sitta  surrande  trollhästar,  och  på  stran- 
den hvila  i  en  rad  de  små,  gula  gåsungarne.     Katten  sitter 
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och  slickar  tassarne  på  tvättbrädet,  har  kanske  onda  tankar 
i  sinnet;  och  i  pilen,  som  doppar  grenarne  i  vattnet,  lockar 
en  bofink. 

Nu  rullar  vagnen  fram.  Der  sitta  de  alla  tre  ungher- 
rarne,  vaggande,  leende,  jublande;  en  tolfskilling  åt  håll- 
karlen, en  nick  ät  uppasserskan,  som  står  och  upprullar 
gardinen.  Klatsch!  nu  är  man  på  gatan;  klatsch!  nu  är 
man  utom  bommen;  klatsch!  nu  är  man  i  det  fria  gröna  bland 
böljande  åkerfält  och  med  kattfötter,  smörblommor,  elggräs 
och  geranier  beströdda  ängar.  Ha!  hvad  vinden  Hägtar 
skönt,  gudomligt!  dammet  kastar  sig  bakåt,  hästarne  äro 
förträffliga,  vägen  som  ett  golf.    Der  flög  en  åkerhöna  npp! 

—  »Ack,  den  som  haft  sin  bössa  till  hands!»  —  Der  niger 
en   Hicka  i  sitt  röda   snörlif  med  mjölkbyttan  på  hufvudet! 

—  »Ack,  den  som  varit  snabb  med  en  slant;  det  var  en 
vacker  byting.»  —  »Hvems  är  den  herrgården?»  —  »Gref- 
vens.» —  »Och  den  herrgården?»  —  »Grefvens.»  —  »Och  de 
der  hvita  hästarne?»  —  »Grefvens.»    —   »Hvilken  grefves?» 

—  »Grefvens.»  —  »Se  der,  ett  soldattorp!  ja,  min  sann  rättar 
icke  karlen  sig  för  oss!  Tack  min  gosse,  tack!  —  Ptr!  ptr! 
håll!  håll!  jag  tappade  min  näsduk.  Skjutsbonde,  skynda 
dig  och  spring  efter  honom!  Skynda,  ty  vi  hafva  brådt  om!» 

För  dem,  som  befinna  sig  pä  det  öppna  hafvet,  är  det 
ett  tecken,  att  land  ej  är  långt  aHägset,  när  vissa  foglar 
börja  synas  eller  när  aromatiska  blomsterångor  kringflyga 
med  vinden.  Ett  dylikt  förhållande  framstälde  sig  för  våra 
resande.  Ju  närmare  de  nalkades  brukspatronens  gods,  ju 
mer  tyckte  de  sig  i  fysionomierna  på  dem,  de  mötte,  upp- 
täcka en  art  bacchanalisk  frodighet  och  välmåga,  och  när 
de  vid  en  grind  tillsporde  en  gubbe  med  rödblå  näsa,  hvad 
tjenst  eller  sysselsättning  han  liaft  i  sin  raska  ålder,  och 
erhållit  till  svar:  »jag  har  varit  bränmästare»,  kunde  de 
nästan  slå  sig  i  backen  på,  att  de  hade  brukspatronens 
landtgård  i  farvattnet.  Afven  trodde  de  sig  förnimma  en 
viss  drufvodoftande  ånga,  som  på  ett  öfverraskande  sätt 
trädde  dem  till  mötes.  Det  senare  var  väl  mera  en  humo- 
ristisk inbillning. 
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Jag  paminnncr  mig,  om  jag  oj  tar  miste,  hafva  sett 
hos  en  biskop,  jag  fruktar  det  var  i  hans  sängkammare, 
åtskilliga  betänkliga  föreställningar  —  jag  får  likväl  til- 
lägga, att  de  voro  målade,  —  dock,  lika  godt,  under  en  af 
dessa  taHor  läste  jag  denna  mening:  Nemo  saltat  sobrius» 
hvilket  i  fri  öfversättning  vill  säga:  Ingen  saltar  nylder  pä 
sillsalaä. 

Detta  var  dock  nära  att  hända  brukspatronen,  ehuru 
pd  annat  sätt.  Han  skulle  efter  vanligheten  tillaga  sin 
förträfriiga  punsch;  men  ett  fattades,  de  guldgula  citronerna. 
I  stället  begagnade  han  den  loHiga  utvägen  att  hemköpa 
några  pulver  citronsalt  från  apoteket.  Nu  är  salt  och  salt 
rasande  olika.  Det  engelska  t.  ex.  af  högst  stridig  natur 
och  beskaffenhet  mot  det  spanska,  o.  s.  v.;  ännu  mer  vanligt 
bordsalt  mot  det  af  citron.  Gubben  var  nog  oförsigtig  att 
urskaka  pulvren  öfver  ett  tefat.  Skälen  voro  Hera;  bland 
andra,  emedan  han  ville  hafva  qvantiteten  åskådlig  för 
sina  ögon.  Tefatet  stäldes  i  ett  skåp.  Den  dumma  pigan 
ansåg  det  för  bordsalt  och  fylde  dermed  saltkaren.  Gubben 
började  brumma  efter  tefatet.  Pigan  märkte  oråd  och,  för 
att  hjelpa  sig  ur  förlägenheten,  stjelpte  hon  i  hastigheten 
vanligt  salt  derpå.  Salt  som  salt,  tänkte  hon,  och  dermed 
väl.  Brukspatronen,  utan  att  smaka  eller  undersöka,  skakade 
allt  sammans  i  bålen.  Ett  rigtigt  salthaf.  Lycka  att  käl- 
laren cgde  ytterligare  tillgång  på  räck,  pigan  i  tid  yppade 
verkliga  sammanhanget  och  tillrättaskaftade  det  efterfrågado 
saltet. 

Under  tiden  var  allt  i  rörelse  i  kök,  källare  och  mat- 
•sal.  Långt  ut  på  backen  kände  man  stek-os.  Behagligt 
hvirriade  röken  upp  från  skorstenen,  och  sjelfva  skatorna  tlögo 
Hera  gånger  deröfver  för  att  åtminstone  njuta  af  ångan.  Om 
man  just  icke  svängde  sig  »i  helgdagskjortlar,»  så  var  det 
något  deråt;  »men  att  en  gödd  kalkon»  satt  på  spettet,  är 
ganska  säkert.  Det  är  en  egen  anblick  för  ett  ointresseradt 
öga  att  betrakta  dylika,  landtliga  skådespel.  Der  kommer 
en  med  ett  lass  persilja,  purjo  och  palsternackor  i  famnen; 
här    en   annan    med    ett    stort    skinande   smörfat  i  den    ena 
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ocli  cu  frodig  ost  i  den  andra  handen  eller  under  armen, 
samt  håller  i  munnen  sjelfva  nyckelknippan.  Der  spjelkas 
ved,  samlas  kål  i  en  korg,  der  skuras  knifvar  och  gafflar, 
fjällas  aborrar,  halshuggas  tuppar,  skummas  grädde,  vispas 
ägg  och  mjölk  och  socker  och  mjöl  och  mandel  till  samman, 
hvarom  Kajsa  Varg  bättre  kan  berätta;  här  krusas  serveter, 
framräknas  glas,  hackas  granris,  sättas  blommor  i  porslins- 
korgar, påhälles  friskt  flugvatten,  lägges  en  träklabb  under 
bordsfötterna;  o.  s.  v.  Der  jagas  gässen  bort,  dito  grisarne; 
här  utställes  en  post,  som  ger  till  känna  de  fremmandes 
ankomst  och   är  genast  färdig  att  öppna  grind. 

Allt  detta  och  mera  dylikt  föregick  här.  Emellanåt  var 
brukspatronen  ute  och  tittade  och  lyddes,  torkade  svetten 
ur  pannan,  såg  på  sin  klocka,  gick  in  och  kom  åter  ut. 
otålig,  som  man  alltid  är  vid  dylika  tillfällen.  Andtlige]i 
hördes  vagnsbuller.  Med  öppna  armar  skvndade  han,  så 
fort  han  förmådde,  de  tre  officerarne  till  mötes,  och  ett 
hjertligare  »välkommen»  hade  väl  aldrig  klingat  från  någon 
menniskomun,  än  från  brukspatronens.  Man  steg  in,  ännu 
en  omfamning  och  maii  var  hemmastadd.  —  »Jag  väntar 
några  flera;  majoren  och  ryttmästaren  ha  lofvat  komma, 
jemte  kronofogden  och  länsmannen,»  yttrade  brukspatronen, 
»under  tiden  täcktes  herrarne  stiga  upp  jDå  min  kammare. 
Jag  har  en  liten  putslustig  plan  för  mig,  hvarmed  herrarne 
måste  biträda  mig.»  —  Man  steg  upp ;  gubben  bad  dem  sitta,  — 
»Till  en  början  skall  jag  roa  herrarne  med  några  små  rari- 
teter.» —  Han  öppnade  ett  skåp:  »här  är  det  glas,  salig 
Lucidor  begagnade,  då  han  på  källaren  tog  sin  sista  klunk 
efter  duellen.  Det  är  ju  rätt  artigt?  Här  min  farfars  öl- 
bägare; den  är  ju  bra  massiv?  Här  en  glaspokal,  tillhörande 
dito.  I  glaset  ser  man  en  ritning,  som  utmärker,  hur 
mycket  hvar  och  en  i  stöten  förmådde  dricka.  Xäst  min 
kära  farfar  lärer  prosten  varit  den  stvfvaste;  se,  liär  står 
hans  namn,  och  under:  nulla  dies  sine  linca.  Men 
iafif  fflömmer  det  eirentliofaste,  min  plan.  Saken  är  den. 
Här  i  socknen  l)eiinner  sio-  en  högst  löjlig,  dum  och  hög- 
fiirdifj  man,  annars   kallad  sekreter,  emedan  han  är  ett  slaofs 
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rcnj-kritVtiie  at  hvuijeluiuda  folk,  med  hvilken  jag  tycker 
\i  kunde  drilVa  uagot  upptag.  Han  är  hitbjuden  till  mid- 
dagen. Jag  har  tänkt,  om  vi  skulle  göra  honom  till  glotts- 
fogde  i  Upsala  eller  dylikt.  En  af  herrarue  föreställer  lands- 
höfdingeu,  en  annan  landssekreteraren  och  en  tredje  ränt- 
mästaren  eller  sä  bortåt.  H^-ad  det  skulle  smickra  det  höij- 
inodiga  hönshufviidet.  Sedan  min  vistelse  i  hufvudstaden 
har  jag  i  behåll  åtskilliga  ordens-dekorationer,  bland  andra 
ett  blått  parbrikolls  kommendörsband,  som  skulle  väl  anstå 
en  landshöfding  att  bära.  Det  kunde  få  gälla  för  ett  sera- 
hmer])an(l.  Fidlmagten  kimna  vi  nu  på  stående  fot  för- 
fatta; jao-  skall  sedan  beläcfffa  henne  med  vederbörliaf  karta. 
Det  (»friga  sällskapet  bör  naturligtvis  äfven  imderrättas  om 
planen.  Hvad  säga  herrarne  derom?»  —  Officerarne  för- 
klarade sig  beredvilliga  att  Icmna  allt  möjligt  biträde,  och 
på  brukspatronens  framställning  utvaldes  A.  att  föreställa 
länets  vördade  höfding. 

Xu  anlände  den  ena  vagnen  efter  den  andra,  major, 
rvttmästare,  kronofogde,  länsman  och  slutligen  herr  sekre- 
teraren. 

Majoren  var  upprymd.  Vid  anblicken  af  de  tre  mili- 
tiirerna  klappade  hans  hjej-ta  med  häftiga  slag,  och  obemärkt 
blickade*  han  mot  skyn,  hopknäppte  händerna  och  sade  för 
sig  sjelf:  »ändtcligen  kan  jag  då  få  mig  ett  ärligt  raffel- 
spel.» 

Kvttmästaren  var  sifi'  lik.  Jao-  vill  blott  tilläsfo-a,  att 
han  gick  litet  rakare.  Skälet  var  följande.  Två  dagar  för- 
ut hade  en  inspektor  från  en  viss  friherrinnas  herrgård  ned- 
kommit till  sjöstranden  å  ryttmästarens  egor,  för  att  på  en 
skuta  låta  inlasta  ved,  hvilken  å  vinterföret  från  nämda 
fiiherrinnas  gods  blif\it  forslad  till  sjöknsten.  Inspektören 
^•ar  nykommen  och  kände  ej  ryttmästaren.  Knappast  hade 
han  anländt  till  stället,  förrän  han  far  i  sigte  en  krokryggig 
man,  hvilken  han  tar  för  en  tiggargubbe  eller  en  landt- 
strykarc.  IMannen  var  i  färd  med  att  tillfnalla  sig  några 
stora  björkträn.  Inspektören  fattar  med  kraftig  hand  sin 
C    F.   Dahlqrei',,  Skrifter.     III.  17 
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liasselkäpp  och  kringklappar  den  förmenta  tjufven.  Under 
martern  framkröp  bekännelsen,  »att  lian  vore  ryttmästaren 
sjelf  och  ville  utvälja  sig  några  trän  till  yxeskaft.»  —  »Ack!)> 
sade  inspektören,  »jag  ber  tusen  gånger  om  förlåtelse;  det 
var  mig  alldeles  obekant;  var  så  god  och  tag  så  mycket, 
herr  ryttmästaren  befaller.» 

Nvi  komma  vi  till  hans  fru.  Salen  ljusnade  ])etydligt, 
när  hon  inträdde.  Var  det  den  hvita  klädningen,  eller  det 
blixtrande  halsbandet,  eller  den  suöhvita  pannan,  eller  det 
mysande  leendet,  som  gaf  denna  ovanliga  glans,  eller  kanske 
detta  allt  samman  ?  När  man  gått  sig  utledsen  på  en  äng 
mellan  höga  ekar,  lummiga  björkar  eller  vidlyftiga  hassel- 
buskar, så  blifver  man  liksom  litet  -förtrollad,  om  man  i 
hast  befinner  sig  framför  ett  fält  af  snöhvita  sippor  eller 
doftande  konvaljer.  Den  gröna  enformigheten  plågar  ej  längre 
ögat;  man  står  färdig  att  falla  på  knä  och  gifva  blommorna 
hvar  sin  kyss.  Likväl,  rörande  den  charmanta  frun,  nödgas 
jag  säga,  att  kinderna  voro  ej  fullt  så  purpurstänkta,  som 
då  vi  sägo  henne  på  balen.  Få  se,  hvad  ett  godt  glas  vin 
kan  göra?  Vi  hoppas  det  bästa. 

Kronofogden  såg  ut  som  en  kyrkstöt,  frodig  och  klump- 
fotad;  fracken  i  mångfaldiga  veck  baktill;  länsmannen  som 
ett  ridspö. 

Nu  anlände  sekreteraren;  dock,  förlåt  mig,  han  får  icke 
ännu  inkomma,  ty  jag  har  ej,  mina  herrar,  allt  i  fullkomlig 
ordning. 

Först  helsningar,  tal  om  väderleken,  sista  balen  ej  att 
förgäta,  så  några  artigheter  af  officerarne  till  den  vackra 
frun,  derpå  planen  till  upptåget,  landshöfdingens  och  lands- 
sekreterarens utstyrsel.  Se  så  I  nu  är  allting  färdigt.  — 
»Var  så  god  och  stig  in,  herr  sekreterare!  herr  landshöf- 
dingen!»  —  En  djup  bock.  —  »Landssekreteraren  i  länet!*) 
—  En  mindre  djup  bock.  —  »liäntmästaren !»  —  En  half 
krökning  på  ryggen.  —  »Välkommen!» 

Man  snöt  sig,  man  söp,  man  läste,  man  satte  sig  till 
bords.  Landshöfdingen  fick  sin  plats  mellan  fru  majorskan 
och  ryttmästarens  fru;    på  ömse  sidor  om    dem  landssekrc- 
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teraren  och  riintinästaren;  sa  brukspatronens  gamla  syster 
ine<l  kronofogden  vid  sidan ;  o.  s.  v.  Jag  förstår  mig  ej 
på  etiketten,  går  sålunda  förbi  de  öfriga  platserna.  Nog 
af,  alla  sutto  till  bords  och  fingo  mat.  Landshöfdingen 
öppnade  samtal  med  sekreteraren:  »huru  han  under  sin 
resa  hört  förtäljas  om  hans  skicklighet,  snille  och  kun- 
skaper; det  är  skada,  att  staten  ofta  lorbiser  o(di  går  miste 
111  sådaue  män.»  - —  Han  understöddes  af  brukspatronen, 
livilken  på  det  ödmjukaste  anhöll,  »det  herr  landshöfdingen 
täcktes  hafva  mannen  i  åtanke.»  —  Denne  iramstötte  några 
brutna  meningar  om  lediga  tjenster,  möjliga  utsigter  med 
mera.  Under  tiden  stodo  sekreterarens  ögon  och  öron 
spända;  ryggen  gick,  som  på  en  orm  i  luigt  gräs,  i  ständiga 
Inigter  och  krumbugter.  —  Kyttmästarens  syster,  hvilken  ej 
hade  stoit  reda  på  hvad  som  föregick,  arbetade  dess  mer 
att  inkila  den  åbäkiga  kronofogden  i  sin  ungdoms  till- 
dragelser.    Ty  värr  befann  han  sig  till  henne  i  samma  för- 

i  '  hållande,  som  hon  till  honom.  Allt,  hvad  som  tilldragit 
sig  före  1772  års  revolution,  var  för  honom  ren  arabiska; 
esrentligen  tog  hans  historiska  kunskap  sin  begynnelse  nieå 
1793,  då  han  ingick  i  tjenst  vid  landskansliet.  Med  den 
jamla  damen  förhöll  det  sig  tvärt  om.  När  hon  för  den 
.-kull  (ior  att  anföra  ett  exempel)  nänide  namnet  Olof  von 
Dalin,  med  tillägg:  »ni  kände  väl  honom?»  blef  svaret:  »å 
jo.  joho,  han  dog  såsom  magasinsförvaltare  i  \'adstena; 
-omliga  hafva  påstått,  att  han  druckit  i  hjel  sig.»  —  Ville 
rer  kronofogden  lysa  med  sina  kunskaper,  så  hakade  det 
på  samma  sått  fast.  När  han  började  svänga  omkring  med 
revolutionen  1809  och  det  påföljande  årets  rysliga  mordscener, 
var  ledtråden  fallen  gumman  ur  händerna  och  hon  kom  in 

I  på  säkerhetsakten  eller  ock  påstod  hon  envist,  att  krono- 
fogden förblandade  saken  och  syftade  på  72  års  revolution. 
^len  hvad  ser  jag?  hvad  hör  jag?  hvad  känner  jag? 
ICn  stor  liggare,  fyld  med  äkta  muskat,  frambäres  på  bordet 
under  trumpetskall  al'  socknens  klockare,  stående  på  ter- 
rassen utanför  fönstren.  Han  understödes  af  tvenne  andra 
rödfnasiga   figurer.     Xu  böljas  ett  jemt  och  väl  underhållet 
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pokulerande.  \'ei'keligeu  hur  icke '  den  vackla  fiim  fått 
bättre  färg  på  kinderna.  Men  hvarföre  är  det  ena  kind- 
benet rödare?  Ar  det  derföre,  att  hon  har  det  vändt  at 
fänrik  C,  ined  hvilken  hon  valsade  på  balen  ?  —  Bruks- 
patronen synes  vara  i  sitt  rätta  element.  Han  nickar  och 
trycker.  —  »Hade  vi  ej  den  äran  att  ega  landshöfdiugeu 
här,  skulle  jag  föreslå,  att  vi  aftoge  rockarne;  här  är  så 
förbåldt  varmt.»  —  »Jag  ber  ödmjukast,  mina  herrar,»  SAa- 
rade  denne,  »våren  oarenerade ;  men  vi  måste  dock  i^öra 
något  afseende  på  damerna.»  —  »Ah!  min  är  snart  utaf,» 
sade  ryttmästarens  fru,  småskrattande,  och  kastade  sin  lätta 
schal  bakom  sig  på  stolen.  — ^  »Jag  skulle  tro,  att  vördnaden 
bjuder,»  genmälte  sekreteraren.  —  »Jag  förstår,»  inföll  bruks- 
patronen, »och  derföre  behålla  vi  plaggen  på.» 

»Men,  min  herr  författare,  vid  ett  så  stort  kalas,  hurn 
kan  ni  glömma  att  för  oss  fruntimmer  något  orda  om  rät- 
terna I»  —  Mina  nådiga!  jag  var  ju  icke  sjelf  med.  Jag 
liar  det  blott  ryktesvis  och  från  tredje  hand,  det  vill  säga 
från  hushållerskans  pigas  systerdotter.  Det  befans  (jag 
menar  på  kalaset),  låt  mig  eftertänka,  en  alldeles  utsökt 
sparris,  förträffliga  aborrar  eller  gös,  jag  minnes  ej  hvilket- 
dera,  en  utvald  kalkonstek.  mandelsprits,  tårta  och  livad 
allt  det  der  krafset  heter.  —  Nu  kommer  den  stora  bålen. 
Skålar  proponeras,  landshöfdingens,  landssekreterarens  ocl; 
så  vidare;  skott  utanför  fönstren  och  trumpetklang.  Klockan 
är  fyra,  hon  pekar  på  half  fem ;  ändteligen  stiger  man  upp, 
läser,  bugar,  tackar,  tar  damerna  under  armen,  ledsagar 
dem  in  i  förmaket,  der  det  doftande  kaffet  sjudande  ståi 
och  väntar. 

Talet  faller  å  ny  o  på  utsigter,  befordringar,  lediga  platser; 
sekreteraren  med  händerna  på  ryggen,  bugar  och  lyss,  hviskar 
till  sin  närstående  granne :  »hvad  den  landshöfdingen  ser 
genialisk  ut!  men  den  der  landssekreteraren,  hur. kan  det 
hänga  till  sammans,  att  han  bär  mustacher?»  —  »Enligt  en 
kunglig  iorordning  under  Carl  Xllis  tid,»  blef  svaret,  »iiro 
dylika  embetsmiin  ålagda  att  ha  mustaclier.»  —  »Ser  man 
på,  ser  man  på,»  tillade  sekreteraren   med  en  högtidlig  min, 
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»det  är  att  vara  påpasslig  i  tjensten  och  iakttaga  lag  och 
författningar.     Han  ser  också  verkligen  rätt  respektabel  ut.» 

—  »Herr  landshiifding,»  utbrast  brukspatronen,  »jag  rekom- 
menderar vördsammast  var  sekreterare  i  hans  nåds  bevågen- 
het. Om  det  gafs  någon  tjenst  ledig,  som  passade  honom 
på  gamla  dar,  så  vore  det  rätt  önskligt.»  —  Häri  började 
efter  hand  hela  sällskapet  instämma.  Sekreteraren  bugade 
sig  och  strök  på  högra  foten  med  mycken  sirlighet.  —  »Vi 
skola  taga  det  i  r)fvervägande,»  blef  svaret,  »det  faller  mig 
just  nu  något  in ;»  hvarpå  han  vinkade  landssekreteraren 
till  sig  och  ingick  med  honom  i  ett  närbeläget  rum.  Efter 
en  stund  utkom  han  åter,  bar  ett  stort  plakat  i  handen, 
öfverlemnade  det  mycket  ceremoniöst  åt  landssekreteraren 
med  befallning  att  med  Ijudelig  röst  uppläsa  det  samma. 
Det  innehöll,  i  anledning  af  de  och  de  bevekande  skäl, 
fiillmagt  för  sekreteraren  den  och  den  att  vara  slottsfogde 
der  och  der,  med  ty  åtföljande  rättigheter  och  förmåner. 
Den  uykläckte  slottsfogden  stod,  som  hade  han  fallit  ur  luften. 
-Vndteligen  kom  han  sig  f()r,  framsteg,  tackade  och  ville 
kyssa  landshöfdingeus  hand.  Kyttmästarens  och  majorens 
fruar,  jemte  några  yngre  damer,  voro  genast  färdiga  med 
blomsterkransar,  hvari  den  lycklige  lik  en  julbock  inlindades. 
Verser,  .för  tillfället  författade,  afsjöngos,  och  en  allmän 
lyckönskan  försiggick.  Den  ende,  liAalken  ej  deltog  i  skåde- 
spelet, var  ryttmästaren,  hvilken  satt  med  armarne  öfver  ett 
bord  i  sängkammaren  och  ideligen  pustade :  »den  fördömda 
kalkonen  !»  Han  var  sjuk  och  hade  förätit  sig. 

Nu  började  den  nye  slottsfogden  synbarligen  repa  mod, 
och  efter  en  stund  sade  han  till  kronofogden:  »herre,  nu 
^aj^nar  det  icke  längre,  att  ni  iir  högiardisf.  Jas  är  så  i{od 
karl  som  ni  och  ämnar  hädanefter  icke  krusa  för  någon,  ej 
en  gång  för  majoren  och  brukspatronen!»  —  »Nå  nå,  mått- 
liga korfvar  ä  bäst,»  svarade  kronofogden ;  »kom  i  håg  det 
gamla  ordspråket:  högmod  går  för  fall.» 

»Men  länsmannen,  länsmannen.  ]ii  har  ej  låtit  honom 
säga  ett  enda  ord?  Hvar  är  han,  och  hur  befinner  han  sig?» 

—  Ja«r  vet  ei.  hvar  han   är;    iacr  skall  ut  och   S('»ka   honom. 
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Gissa,  livar  han  står?  Han  är  rigtigt  på  nocken.  Jo,  han 
står  ned  i  trädgården  och  har  trädt  in  händerna  ineUan 
staketspjelarne,  men  far  icke  ut  dem,  emedan  han  ej  har 
det  förståndet  att  vända  dem  på  tvären.  Låt  honom  stå, 
han  står  inte  i  gräset. 

Majoren  gick  och  puttrade  för  sig  sjelf;  han  önskade 
åtminstone  ett  viraspel.  Fåfängt.  Den  vackra  frun,  pokn- 
lerandet,  allt  detta  och  mycket  mer  lade  hundra  hinder  i  vägen. 
Andtligen  blef  han  något  tröstad;  kronofogden  föreslog, 
ehuru  torrt  det  var,  ett  parti  bräde. 

Och  nu  har  jag  talat  ut  om  denna  saken.  Gick  solen 
um  morgonen  härligt  upp,  så  sjönk  hon  om  aftonen  ej 
mindre  härligt  neder.  I  löfsalongen  sitta  damerna,  brukspa- 
tronen och  de  tre  militärerna.  C.  leker  med  snibbarne  af  den 
vackra  fruns  florsschalett.  Majorskan  försöker  att  åstad- 
komma smällar  med  ett  syrenblad,  hvilket  hon  lägger  ofvan 
öppningen  af  den  tillknutna  handen.  Solstrålarne  spela  på 
brädden  af  bålen ;  i  löfven  svärmar  en  myggdans.  Hur 
prägtigt  utbreder  sig  icke  aftonrodnan!  Ett  oändligt  haf  af 
stilla  njutning  och  vällust.  —  »Nej !»  sade  brukspatronen 
och  skrek  till,  så  att  den  lilla  frun  spratt  högt  ripp,  »nej  ! 
det  här  passar  sig  ej  i  stycket.  Ett  glas,  mina  herrar,  och 
jag  sjunger:  Se  solen,  hur  prägtigt  och  skönt  hon  går  ner, 
etc,  och  vändande  sig  till  den  förskrämda  frun:  ni.  min 
nådiga,  understöder  mig.» 

Af  allt  detta  torde  läsaren  kunna  inse,  att  han  påtriitfat 
lefnadslustigt  folk.  Sent  på  natten  afreste  de  fremmande. 
Olficerarne  (jvarstannade.  Den  ena  glada  dagen  räckte  den 
andra  handen.  Man  fiskade,  man  jagade,  man  tömde  sitt 
glas,  och  dermed  väl.  Godt  bord,  goda  viner,  förnöjsamma 
ansigten,  se  der  brukspatronens  lif.  Hos  honom  fick  man 
tillbringa  tiden,  hiir  man  ville,  blott  man  egde  ett  lustigt 
lynne.  Sjelf  var  han  fullpvoppad  med  små  anekdoter  och 
infall,  var  påhittig,  icke  snart  knäckt;  men,  blef  han  det,  så 
var  han   ohjelplig. 

Ilemma  gick  majoren  som,  sit  venia  verbo,  en  ägg- 
sjuk    höna;    vid    två    gånger    om  dagen  hade  han  bud  med 
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dagsverkarc  eller  forbönder  till  officerarne  med  förfrågan: 
»komma  ej  herrarnc  i  morgon,  majoren  väntar?» — »Veckan 
ut  här  först,»  blcf  svaret.  —  »O!  iao;  rädes,  iao-  fär  io-en 
min  gastriska  feber.»  suckade  ett  genljud  sex  fjerdingsväo- 
derifrän. 

Om  jag  ej  fruktade,  att  min  roman  skulle  komma  att 
draga  allt  för  långt  ut  på  tiden,  det  vill  säga,  icke  utkomma 
till  iul,  så  hade  iag  i  detta  ögonblick  något  rätt  rolisrt  att 
berätta  om  ryttmästaren.  Men  jag  far  väl  lof  att  låta  det 
ii"å  mi<2:  ur  händerna.  Läsaren  må  emellertid  föreställa  si» 
något,  som  verkar  ungefär  det  samma,  jag  menar  skratt. 

»Jag  såg  också  hos  en  biskop,  jag  tror  det  var  mer  än 
biskop.» — »Hvad  såg  niy  Fredmans  Epistlar?»  —  »Bevars, 
hur  ni  talar;  jag  såg»  —  »Venus,  uppstigen  ur  badet?»  — 
»A,  ni  är  då  alldeles  koUrig.  Huru  skulle  en  andans  man 
^  åga  hafva  något  sådant  (han,  som  skall  drifva  ut  den  lede 
frestaren  och  korsfästa,  om  ej  sitt,  åtminstone  andras  kött), 
äfven  om  det  vore  en  skapelse  af  Byströms  mästarehand? 
Nej.  hvad  jag  såg,  var  en  stor  svart  pudel.»  —  »Det  var 
^äl  icke  Melistofeles  heller?»  —  »Nej,  han  kallades,  låt  mig 
drao-u  mio-  till  minnes,  Janke  Jensen.  Namnet  var  under- 
ligt.  Det  lät,  som  hunden  blifvit  döpt;  —  men  nu  till 
sjelfva  saken!» 

JanJce  Jensen  (enligt  Be  11  mans  påstående  en  dansmästare 
i  koret)  var  ett  högst  märkligt  djur.  Han  förstod  sin  herres 
minsta  miner  och  vinkar,  var  lydig  som  en  neger,  och, 
när  han  viftade  med  svansen,  var  det  en  glädje  att  se 
(^lurpå. 

En  dylik  icke  fyr-  men  tvåbenad  tjenare  hade  majoren. 
Denne  kom  en  dag  till  brukspatronen,  gjorde  ställning  för 
<le  tre  officerarne  och  framräckte  trenne  kort.  Det  var  en 
bjudning  på  boston.  Anspråken  voro  sålunda  till  en  början 
betvdligt  nedsatta.  Huru  mannen  envisades,  måste  fän- 
rikarne taga  hvar  sitt  kort.  A.  erhöll  klöfver  åtta,  B.  spader 
knekt  och  C.  hjerter  fru.  Den  sist  nämde  hade  sålunda  ut- 
sliigskortet.  JMinst  af  allt  tänkte  han  dock  pa  detta.  Hjerter 
fru    och  den  vackra  ryttmästerskan  förespeglade  den  inner- 
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llgaste  sympati.  Hvad  återstod  att  göra?  Hörsamma  och 
lyda.     Man  hade  tagit  på  hand. 

Vackra  Heloisa!  jag  ser  en  tråga  sväfvande  på  edra 
läppar,  jag  förstår  den.  Jag  har  alldeles  förgätit  att  för- 
tälja något  om  den  sköna  frun.  Hon  synes  hafva  yttrat 
sig  blott  en  enda  gång  på  det  der  merberaälda  kalaset. 
Innan  fänrikarncs  afresa  måste  författaren  häruti  afbörda 
sin  skuld.  O!  huru  är  det  möjligt  att  medhinna  allt?  Jag 
skall  dock  uppkasta  en  liten  grundritning. 

Hon  satt  vid  fänrik  C:s  sida,  såsom  läsaren  behagade 
påminna  sig.  Hvad  jollra  icke  officerare,  och  hur  ofta 
halkar  ej  ett  ord,  ett  uttryck  från  era  skönhetsläppar,  hvar- 
med  aldrig  åtföljde  någon  betydelse!  Endast  ett  oskyldigt 
galanteri,  intet  mer!  Läsare,  tänk  intet  argt  om  din  broder 
eller  din  syster!  Det  senare  namnes  väl  icke  uttryckligen, 
men  förstås  inunder.  Hur  ofta  uttyder  ej  afunden  till  det 
värsta,  hvad  som  endast  var  ett  okonstladt  foster  af  en  för 
öofonblicket  hänförd  o-lädie !  —  Ett  kan  iaii;  dock  icke  för- 
låta,  och  hvarföre  jag  här  omtalar  det,  är,  emedan  det 
möjligtvis  han  lända  den  unga  frun  till  rättelse  och  lor- 
bättring  i  framtiden;  hon  tog  under  ett  högljudt  skratt 
med  gaifeln  en  gurka  och  stoppade  den  i  munnen  på  län- 
riken.  Det  var  illa  gjordt.  Hushållerskan,  hvilken  just  då 
stod  i  dörren,  bleknade  vid  denna  syn  af  pur  jungfrulig 
förargelse,  och  innan  morgondagen  var  historien  hunnen 
ända  till  den  sedesamma  dottern  i  prestgården  med  den 
förändring,  att  frun  under  hela  tiden  suttit  och  matat  fän- 
rik C.  Mindre  förebråelse  förtjenar  afkastandet  af  fiors- 
schaletten.  Den  led  väl  ingen  skada,  men  blef  ändock  något 
tillskrynklad  samt  nedföll  till  och  med  en  gång  bland  gran- 
riset på  golfvet. 

»Har  ni  intet  mer  att  berätta?»  —  »Nej!  bästa  Heloisa, 
nej,  nej,  intet  mer!»  —  »Hvartill  gagnade  då  episoden?  Ni 
kunde  allt  för  väl  låtit  den  vara  borta.»  —  »Ja,  men  för 
att  uppfylla  er  önskan.  Förlåt  mig!  jag  skall  ej  göra  så 
mer!» 
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Följande  dagen,  dermed  menas  dagen  efter  kortlapparnes 
utdelning,  afreste  officerarne,  dock  icke  utan  tårar,  från  bruks- 
patronen. De  hade  under  tiden  rigtigt  ätit  upp  sig.  Hvad 
den  friska  landtluften,  välfägnaden  och  trefligheten  bland 
gröna  dalar  och  susande  lundar  ändock  upplifva  själ  och 
sinne  och  alla  kroppens  ledamöter!  ^lajoren  hade  klifvit 
iipp  i  vindskappan,  för  att  med  tillhjelp  af  en  tub  forska  i 
det  fjerran  blå  efter  sina  väntade  gäster.  Andtligen  har 
han  dem  som  små  kryp  i  glaset.  Hvad  som  likväl  mest 
förtjusar  honom,  är  att  se,  det  de  på  hattarne  uppfäst  sinii 
kort;  tydligen  igenkänner  han  hjerter  fru.  Sjelf  sitter  han 
med  ruter  tia  i  hand.  Ett  språng,  och  han  är  i  trappan; 
ett  språng,  och  han  är  i  larstun  ;  ett  till,  och  han  är  inne  i  salen  ; 
åter  ett,  och  spelbordet  är  framsatt;  ett  ytterligare  språng, 
och  fyra  stolar  stå  deromkring;  nya  språng,  och  han  är  ute 
på  gården,  vid  grinden,  på  vägen,  vid  torpstugan;  ett  språng, 
och  han  är  uppe  i  officerarnes  vagn,  famnar  och  kvsser 
dem  och  presenterar  sin  ruter  tia. 

Jag  borde  nii  beskrifva,  hur  man  Hux  sätter  sig  till 
spelbordet,  gör  betar,  tappar,  vinner,  svettas,  våndas,  skrattar, 
svär,  törstar,  hungrar,  blir  sömnig,  men  väckes  af  nya  betar, 
omvexlar  spel:  boston,  vira,  Thombre,  kadrilj,  trekarl,  m.  m. 
men  ja^g  är  ingen  spelare  och  har  varit  deråt  led  i  alla  min;i, 
lifsdagar.  Vare  detta  en  ursäkt,  hvarförc  jag  ej  förmår  upp- 
draga någon  tafla  häraf. 

I  stället  vill  jag  bjuda  läsaren  ut  i  det  gröna.  Få 
e^^endomar  egde  väl  en  så  vacker  naturbeläffenhet  som 
majorens.  Den  låg  på  en  medelmåttig  höjd,  omgifven  af 
en  asplund.  Nedanför  uppblickade  en  leende  dal.  Jag 
säger  »uppblickade,»  ty,  oberäknadt  tusen  ögon  från  markens 
skiftrika  blommor,  irlittrade  en  bäck  med  sina  klara  våo-or 
fram  mellan  träden,  och  ur  en  l)erghäll  flöt  som  en  silfver- 
stråle  ett  iskallt  källvatten,  hvilket  mellan  tvenne  på  en  liten 
holme  stående  pilar  blandade  sig  med  bäckens.  Dalen  egde  det 
egna  att  ända  långt  in  på  hösten,  ja  nära  till  jul,  i  fall  ej 
snö  föll  och  kylan  blef  häftig,  bibehålla  den  täckaste  grönska. 
När  den  öfriira  marken   stod  vissnad  och  gul,  frodades  ännu 
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i  dalen  ett  högt  gräs.  Gick  man  från  denna  fördjupning 
till  venster  öfver  en  liten  äng,  så  uppkom  man  åter  på  en 
höjd,  hvarest  man  laade  framför  sig  den  mest  romantiska 
iitsigt  öfver  en  sjö,  allt  omkring  bekransad  med  löfträd. 
Mångfaldiga  holmar  förhöjde  ännu  mer  den  praktfulla  taflan. 
När  solen  stack  upp  om  morgonen,  böljorna  och  vassen 
började  sakta  och  smått  röra  sig  för  vinden,  björkarna 
speglade  sina  med  foglar  fullsatta  kronor  i  vattnet,  änder 
med  viftande,  glänsande  vingar  fiögo  öfver  ytan,  långa  silfver- 
ränder,  liksom  strömmar,  drogo  sig  öfver  sjön,  här  en  fram- 
skymtande udde,  hvarpå  en  fiskare  satt  i  skjortärmarna  och 
metade,  der  en  berghäll,  på  hvars  topp  en  gnäggande  häst 
stod,  här  ett  litet  segel,  der  en  skytt,  hvilken  mellan  träden 
ömsom  syntes,  ömsom  försvann;  —  hur  härligt,  hur  mildt, 
hur    sudomlifft    låo-    ei    hela    landskapet  framför  åskådarens 

o  c  o        i'  Jr 

blickar!  Eller,  när  dagens  stjerna  gick  att  kyssa  skogs- 
topparne, nedsjunka  vid  dess  fötter,  beströdda  af  sippor,  för 
att  slutligen  slockna;  hur  täckt  bredde  sig  icke  då  öfver 
sjöspegeln  ett  lätt  purpurffor!  \'id  stränderna  låg  böljan 
mörkblå,  längre  ut  rosenröd.  Skällorna,  vallhjonens  blåsande 
i  sina  horn,  talltrastens  aftonqväde,  det  lena  suset  i  asparna 
invao-o-ade  fantasien  i  de  liufvaste  drömmar.  Stod  så  afton- 
stjernan  och  myste  niellan  löfven,  eller  smög  sig  månen 
längs  efter  skogen,  tills  han  högröd  rann  upp,  oförväntad, 
huld  och  fryntlig  för  betraktarens  öga;  omöjligt  att  hämma! 
en  tår  Höt  då  så  sakta,  så  stilla,  så  saligt,  ren  och  klar  och 
varm  ned  på  kinden  för  att  slutligen  falla  i  någon  doftande 
blomsterkalk. 

»Det  var  fan  till  betar  jag  har  fått,  mina  herrar,»  ro- 
pade majoren,  slog  korten  i  bordet:  y^GGG.  Ar  det  möjligt? 
Det  är  ju  det  stora  vilddjurets  tal?  Vi  byta  om  spel!  Hvad 
säges  om  sala  hybika,  gropojs,  farao,  wobesser?  Jag  förstår 
ej,  hur  jag  kunnat  spela  så  rasande.  Dock,  det  betyder  in- 
genting.    Lyckan    och    händelserna    skola  hafva  sin  gång.» 

»Jag  tror,  vi  hvila  oss  litet,»  sade  fänrik  B.  »Jag  är 
alldeles  lam  i  h()gra  armen,  och  skinnet  iir  afnött  pii  kno- 
li^arne.» 
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»Det  lijelpes  med  grädde,»  geumiilde  iiiajoien,  »trumf! 
Der  ha  vi  kung  Carl.  Bravo!  fru  Judit  måste  bita  i 
gräset.     Mamma  lilla,  är  middagen  ännu  färdig?» 

Klockan  var  fem  på  aftonen.  Man  hade  ej  smakat  nå- 
gon matbit.  Spelet  upphörde,  och  majoren,  sedan  han  blifvit 
något  spelmätt,  började  nu  förspörja,  att  han  ocksä  verk- 
ligen var  hungrig. 

Smaklig  måltid,  mitt  herrskap!  Vi  gå  under  tiden  att 
säga  några  ord  om  herrar  fanrikarne,  hvilket  lyder  som 
följer. 

De  voro  alla  tre  vackra  karlar,  om  iatf  skall  sätta  tro 
till  den  charmanta  fruns  vttrande,  då  hon  första  liånoen  såe 
dem  på  balen.  C.  tycktes  likväl  taga  högra  handen  af  de 
andra.  Han  var  väl  växt,  hade  en  grekisk  näsa,  hög  panna, 
kring  hvilken  lockarne  behagligt  smögo  sig,  och  en  fyllig, 
klingande  röst.     Deras  lynnen  voro  annars  temligen  lika. 

Men  jag  måste  afbryta.  Det  jir  förskräckligt,  hvad  den 
ena  idéen  hopar  sig  på  den  andra.  Just  nu  Hög  en  plåt- 
sedel in  i  mitt  hufvud  och  vill  ej  derur,  oaktadt  jag  en 
hel  timme  skakat  på  nacken,  så  att  jag  fått  hufvudvärk. 
Det  är  förunderligt,  hvilken  ofantligt  skiljaktig  verkan  en 
plåt  och  en  tjugufyra  skilling  kunna  hvar  för  sig  hafva 
på  likii  föremål.  Men  jag  måste  gå  al)  ovo,  h.  e.  till  ])e- 
gvunelsen  af  historien. 

Om  läsaren  erinrar  sig,  sä  har  jag  nämt,  att  majoren 
hade  två  söner,  båda  hoppfulla  ungdomar  och  gymnasister. 
De  kunde  sålunda  utan  att  taga  fel  bestämdt  skilja  mellan 
hjerter  och  ruter.  Ej  nog  härmed,  de  förstodo  äfven  att  draga 
sin  spader.  Det  är  icke  alla  gymnasier,  hvarest  man  åtnjuter 
slik  grundelig  undervisning  i  humaniora.  När  ofHcerarne 
började  bli  tröttkörda  vid  spelbordet,  vidtogo  sönerna.  Slut- 
ligen framfördes  raffellådan.  Man  spelade  med  omvexlande 
Ivcka.  Fänrik  C,  hvilken  hade  något  helt  annat  i  sinnet, 
upptog,  för  att  få  en  ända  på  leken,  en  så  kallad  målare. 
I  tre  minuter  stod  han,  lik  en  trotsande  Goliat,  vid  lådan, 
och  ino-en  dristade  besvara  utmaninsjen.  —  »Kör!»  ropade 
ändteligen  den  yngre  pojken   med  en  åtbörd,  hvilken  skulle 
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säga  så  mycket  som :  jag  dräper  dig.  Tärningarne  rullade 
kring,  stannade  och  uppblickade  på  den  oförvägne  med 
surmulna  ögon.  Han  hade  tappat.  —  »Får  jag  låna  af 
pappa,»  tillade  sonen  med  tämmeligen  god  hållning,  »en 
banko  tia?  vi  få  i  morgon  uppgöra  våra  affärer,  och  jag 
skall  då  återbetala  min  skuld.»  —  »Du  kunde  ha  vågat 
något  mindre,»  sade  fadern,»  det  är  nästan  för  tidigt  att  så 
der  löpa  med  skägg.» 

Fänrik  C.  begagnade  ögonblickets  öfverraskning  för 
att  taga  sin  hatt  och  i  all  tysthet  smyga  sig  bort.  Hvart- 
hän?  det  får  läsaren  sjell'  gissa.  Han  saknades  likväl  genast. 
De  tvenne  kamraterna,  hvilka  på  förhand  anade,  hvartåt  han 
vändt  kosan,  beslöto  genskjuta  honom.  Vägen  var  ej  öfver 
en  half  mil.  De  togo  efter  anvisnino-  af  på  en  gåno-stiji' 
genom  ett  par  skogslundar  och  stodo  klockan  fem  på  efter- 
middagen helt  nära  ryttmiistarens  gård.  De  nedsatte  sig 
vid  vägen.  Sedan  de  äutat  något  öfver  en  qvart,  lingo 
de  rymmaren  i  ögnasigte.  Det  var  rigtigt  ett  skådespel 
att  se,  i  hvilka  djupa  tankedrömmar  lian  tycktes  vara  ior- 
sänkt.  An  hvisslade,  än  smågnolade  han ;  iin  gick  han 
långsamt,  än  fort;  än  stannade  han.  Handen  var  satt  i 
barmen,  hufvudet  något  sänkt.  Emellanåt  uppryckte  han 
grässtrån  och  satte  dem  i  munnen.  De  två  andra  o-ömde 
sig.  När  han  väl  gått  förbi,  slungade  de  ett  dussin  gran- 
kottar  i  hans  rygg  och  hukade  sig  ner  bakom  ett  par  små 
granar.  Han  såg  sig  till  baka,  stannade,  svor,  vände  sig 
åter  om  och  forskade  åt  alla  sidor.  Fåfäng  möda.  Han 
kunde  ej  upptäcka  någon.  Han  fortsatte  sin  väg,  men 
blickade  under  tiden  småslugt  åt  sidorna.  Någon  gång 
stannade  och  vände  han  sig  om.  Då  intet  vidare  otyg  för- 
spordes, återtog  han  sin  förra  jemna  gång.  Äter  ett  lager 
af  kottar  i  ryggen.  Denna  gången  voro  ej  gyckelmakarne 
nog  snabba  att  dölja  sig.  C.  förmärkte  en  rörelse  bakom 
några  buskar.  Han  skyndade  dit  och  helsades  till  sin  för- 
våning af  kamraternas  gälla  skratt.  —  »Hvarthän,  min  bror?» 
—  »Ja,  hvart  iirnar  ni  er?»  —  »Samma  väg,  som  du;  till 
den  lilla  vackra  frun;    hal    hal    ha!    ha!»  —  C.    såg  något 
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förläiron  ut.  De  toi;o  honom  arm  i  :inu  med  sio-  oeh  van- 
drade  fram  till  herregnrden. 

Nå,  än  plåtsedelit"  da  ? 

Mine  sunstiirc  läsare!  vms  kommer  strax  till  honom. 
Penningarna  flyga  oss  icke  genast  i  händerna.  Men  dess- 
förinnan måste  jag  förtälja  en  annan  historia,  hemtad  från 
en  af  våra  prishelönta  författare.  Berättelsen  är  så  naiv  och 
hjertrörande,  att  jag  i  min  lefnad  aldrig  skidle  önskat  mig 
hafva  författat  något  mera,  och  jag  vore  viss  om  min  odöd- 
lighet. 

Att  begifva  sig  till  Söder  och  södern,  iiro  tvenne  him- 
melsvidt  åtskilda  ting.  Till  det  förra  fordras  ovilkorligen, 
att  man  skall  vara  pank  på  allt,  hvad  mynt  heter.  Det 
senare  kräfver  fulla  fickor  och  goda  rekommendationsbref, 
äfven  om  hufvudet  är  tomt.  Vi  förbigå  det  förra  och  hålla 
oss  endast  vid  det  senare. 

De  Heste  våra  läsare  känna  förmodligen  herr  Nicanders 
senaste  produkt,  Minnen  från  södern.  I  första  delen,  sid. 
12,  förekommer  en  alldeles  oöfverträfflig  idyll,  hvilken  jag- 
här  tager  mig  för  bättre  minne?  skull  friheten  att  aftrycka. 
Jag  vill  kalla  den 

Hobyflickan. 

»En  dag  under  mina  vandringar  1824  anlände  jag  med 
mina  tvenne  unga  reskamrater  till  Hoby  prestgård  i  Blekinge. 
Gästfritt  och  vänligt  inbjödos  vi  af  kyrkoherden  och  dess 
fru  till  en  god  middagsmåltid.  Medan  vi  åto,  stod  bakom 
matmoderns  stol  en  ung,  omkring  17  års  flicka,  med  långt 
guldgult  hår,  fina  lintygsärmar  och  ett  rödt  lif.  De  stora 
blå  ögonen  blickade  blygsamt,  men  förståndigt  omkring, 
och  hon  tychtes  troget  lyssna  till  allt,  hvad  som  sades,  äfven 
då  hon  emellanåt  uppassade  vid  bordet.  Under  angenäma 
samtal  om  Blekinge  i  allmänliet  samt  om  Hoby  sockens 
f  )rnminncn  i  synnerhet,  för  hvilkas  närmare  kännedom 
kyrkoherden  sjelf  yttrade  ett  upplyst  nit,  förflcit  större  delen 
af  dagen,  och  den  allt  lägre  sjunkande  solen  manade  van- 
dringsmännen    till    uppbrott,    för    att    innan    natten    kunna 
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komma  till  Kunneby.  Vi  togo  afsked,  spände  lenslaine  på 
ryggen  och  tågade  af.  Knappt  hade  vi  förlorat  kyrkan  och 
den  trefiiga  prestgården  ur  sigte,  förrän  vi  möttes  af  ett 
stort,  svart  inoln  och  en  susande  storm.  Redan  föllo  de 
första,  stora  dropparnc,  vanliga  förebud  till  ett  liäftigt,  men 
snart  öfvergående  regn.» 

»Då  hörde  jag  en  röst  ropa  bakom  oss;  jag  stadnar 
och  ser  den  unga  flickan  löpande  med  full  fart  föv  att  npp- 
hinna  oss.  Hon  anlände  med  varma.  g](')dande  kinder  ocli 
fladdrande  lockar,  som  iindor  lojipct  lossnat  ur  sitt  fängsel, 
och  förkunnade  oss  andtruten  och  flämtande,  att  hennes  herrr 
skåp  utsändt  henne  för  att  bedja  oss  vända  om  och  till- 
bringa natten  i  prestgården  och  så  undgå  det  annalkande 
ovädret.  Hon  pekade  på  inolnet  lör  att  visa,  huru  svart  det 
var,  och,  då  m\  äfven  åskan  hördes  mullra  på  afstånd,  tilltog 
hennes  ifver  och  vältalighet.  Jag  invände,  att  vår  tid  ieko 
tillät  oss  att  dröja,  att  molnet  ej  var  så  farligt  som  det  såg 
vit,  och  att  under  vägen  lätt  kunde  Unnas  ett  löfrikt  träd 
eller  en  hydda  till  skydd  ivr  regnet,  men  bad  henne  der- 
jemte  framföra  till  sitt  herrskap  vår  tacksamma  helsning. 
Då  stod  hon  några  ("ögonblick  alldeles  tyst  och  stilla;  men 
stora,  ensamma  tårar  rullade  ur  hennes  ()gon  ned  på  kin- 
derna, tills  dess  hon  slutligen  utbrast  i  häftig  gråt  och  sade 
snyftande,  i  det  hon  aftorhaäe  tårarne  med  det  långa  håret: 
»med  det  svaret  vill  jag  inte  och  kan  inte  gå  till  baka. 
Herrskapet  skall  tro,  att  jag  inte  framfört  deras  ärende. 
Kom  med  mig!»  —  (o!  att  vi  varit  der  tillstädes,  benägne^ 
läsare!)  —  det  är  ju  bara  ett  litet  stycke.»  Nu  fattade  hon 
mig  i  armen  och  drog    mig    sakta  —  (o  himmel!  himmel!) 

—  »Det  blir  ett  srufliet  rean.  iNlen  i  moroon  skall  iaa;  visa 
er  vägen  till  Kunamo  stora  runehäll,  som  är  så  stor,  oq\\ 
der  jettarne  skrifvit  runor.»  Förvånad  och  nästan  afväpnad 
genom  flickans  häftiga  enträgenhet,  upptog  jag   en  plåtsedel 

—  (der  ha  vi  honom),  —  »tryckte  den  i  licnnes  hand  och 
ville  o-å  vidare.  Men  hon  såg  irJce  på  den,  utan  sl-ijt  den 
ifrån  sig  med  bortvändt  ansigtc;  ho7i  svor,  att  hon  ej  tog 
emot  ott  öre,  om  vi  icke  följde  med  till  baka.   —  Alln  för- 
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sök  att  fii  lionne  mottaga  sedelu  voro  iriiktlösa.  Då  tog 
jag  ur  min  lialsduk  en  liten  bröstnål  af  obetydligt  värde 
och  bad  henne  behälla  den  såsom  ett  minne  af  de  fyra 
vandringsmännen.  Hon  mottog  den  med  nedslagna  ögon. 
Vi  bjödo  henne  vänligt  farväl,  och  ännn  en  läng  stund  såg 
jag  henne  stå  orörlig  qvar  på  samma  ställe,  till  dess  hon 
plötsligen  begynte  med  fladdrande  hår  springa  till  prestgården 
till  baka.» 

Der  halva  vi  alltså  plåtsedeln.  An  tjugufyra  skilliugen 
då?  Strax,  mine  läsare,  strax!  Jag  måste  först  anställa  en 
liten  kommentarie  öfver  flickan. 

Af  Heimdall   och    Aftonbladet    har     allmänlieten  blifvit 

underkunuig    om,    att   författaren   till  denna  roman  detta  år 

gjort   en    resa    söder    ut,    till    Danmark.      Oberäknadt  nöjet 

•insåg   han   det  för  en  pligt  att  resa  utrikes,  i  synnerhet  då 

han    af.  Svenska     akademien     högst    oförtjent    blifvit    ihåg- 

kummen    och    hedrad    med    det  Lnndbladska  priset.     Detta 

resestipendium  är  väl  inte  så  stort,  som  det  herr  Nicander 

•nhöll;   men  det  räcker  åtminstone  till  Hoby.    Dessutom  är 

det  helt  annat  att  färdas  till  Rom,  än  till  en  svensk  prestgård. 

På  det  senare  stället  får  man  åtminstone  fri  mat.    Jag  kan 

ej  dölja,  att,  när  jag  nedkom  till  Blekinges  förtrollande  nejder, 

nyfikenheten    dref  mig  att  uppsöka    denna   sällsamma  piga. 

»hvilken  blickade  så  blygsamt  och  förståndigt  omkring  och 

tycktes    så    troget    lyssna   till   allt,  hvad  som  sades.»     Efter 

någon  forskning  (jag  började  med  att  fråga  efter  fornminnen 

och    gick    sedermera    framåt    ända  till  1824)  påträffade  jag 

henne  å  Hoby    gästgifvaregård.     Hon    var   nu    på    sitt  fyra 

•  och  tjugonde  år.  Jag  tillsporde  henne  om  det  »röda  lifvet»; 

•  let  var  söndersprättadt  och  urväxt.    De  fina  lintygsärmarna 

f('»revisades    ocli,    voro  i  godt    stånd,    med    undantag    af    en 

skarf  midt  på.  Annars  var  hon  sig  lik;  de  stora  blå  ögonen 

-sutto   ännu  qvar  på  sitt  ställe;  håret  ej   så  mycket  guldgult, 

mera  kastanjebrvmt.  Jag  frågade  henne,  huru   det  der  svarta 

åskmolnet   sett    ut,  och  i  hvilket  väderstreck    det  visat  sig. 

Det  förra  aftecknade  hon  i  köksspiseln  med  en  bit  kol;  om 

det    senare    underrättade  hon  mig  från  en  höjd   strax  utan- 
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för.  Jag  sporde  henne  vidare,  hvurföre  hon  sa  sn(')pligt 
skjutit  phitsedehi  ifrån  sig.  Hon  svarade:  emedan  hon  ej 
kunde  göra  det  under  tjugufyra  skilling,  nemligen  att  gå 
sin  våg.  Når  jag  förebrådde  henne,  att  hon  svurit,  yttrade 
hon:   det  var,  ta  mig  fan,  osanning. 

Nu  till  upplösningen  af  beriittelsen. 

8å  snart  våra  vandringsman  (desse  voro  tre  och  utan 
renslar)    framhunnit    till    herrgården,    möttes  de  af  en  piga- 

—  )^Ar  rvttmåstaren  hemma?)^  —  »Han   är  <i'åna'cu  åt  o-ärdet.» 

—  »Au  hennes  nåd?»  —  (Intet  svar,  blott  en  litet  förlägen 
rodnad.)  —  »Du  måtte  vill  kunna  såga,  om  hennes  nåd  är 
hemma  y  —  »Inte  är  hon  bortrest,  men  fåile  är  hon  inte 
hemma.»  —  »Det  var  ett  besynnerligt  svar.  Hvar  år  hon 
då?»  —  »Det^  kan  jag  icke  säga.»  —  (Detta  sista  med 
en  hälft  mysande  mun  och  ögonen  kastade  så  der  litet  på 
sned).  —  »Inte  säga!  är  det  dig  då  förbjudet  att  omtala 
det?»  —  »Nej,  men  jag  kan  icke.»  —  »Nå,  se  så,  var  nu 
icke  pjåkig,  min  flicka  lilla,  svara  beskedligt,  så  skall  du  fä 
den  här  tjugofyraskillingen.»  —  »Bara  inte  herrarne  om- 
tala, att  jag  sagt  det!  Hon  är  med  fröknarna  borta  och 
badar.»  —  I  det  samma  ilade  pigan  som  en  pil  sin  kos. 
Det  dånade  i  marken,  och  de  klumpiga  beckschnss korna 
voro  visst  en  half  aln  efter  fötterna.  O!  huru  grant  tladd- 
rade  icke  tjugofvraskillingen  i  hennes  hand!  Länge,  länge 
stodo  de  tre  militärerna  och  sågo  derpå. 

»Borta  med  fröknarna  och  badar!»  blef  det  första  ge- 
mensamma utropet.  »Hvilka  fröknar?  Hon  är  ju  barnlös. 
Badar!  Det  vill  säga,  vi  spatsera  sakta  nedåt  stranden  för 
att  införvänta  deras  återkomst,  N.  B.  alldeles  som  hade  vi 
ingenting  bekant  om  —  tjugufvraskillingen.  Höger  riitta 
er!  division  marsch!» 

Det  senare  beslutet  kan  jag  för  ingen  del  gilla.  i\Lm 
inå  mena  det  aldrig  så  oskyldigt,  så  bör  man  ej  sätta  det 
vackra  kimet  i  förlägenhet,  då  man  sjelf  är  en  overksam, 
åskådare.  Jag  har  mången  gång  förargat  mig  öfver  ung;; 
karlar,  hvilka  tölpaktigt  nog  ställa  sig  vid  dörrarna  eller  i 
tamburerna  för  att  åse,  huru  bal-  och   kalasklädda  damer  af- 
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och  piidraga  sig  sina  utankiingor.  Det  vore  till  och  med 
mindre  anstötligt,  om  de  erbjöde  sitt  biträde.  Hvad  mina 
herrar  oflicerare  angår,  så  får  jag  till  deras  loford  nämna, 
att  de  visserligen  spatserade  ett  stycke,  men  nedsatte  sig  i 
en  liten  Jöfgrotta  ior  att  införvänta  de  älskvärda  najaderna. 
De  kommo,  A'ar  det  Venus  med  de  tre  Gracerna? 
Kära  ditåt.  Lockarne  smågreto,  men  ögonen  logo.  Ett 
himmelsblått  skärp  fladdrade  kring  den  unga  fruns  lif,  och 
tre  ljusgröna  kring  de  öfrigas.  Efteråt  följde  en  tjenste- 
flicka.  Aftonen  var  vällustigt  varm,  liksom  pa  herr  Fahl- 
crantz"  landskapstaflor.  De  tre  fröknarna  började  en  sång; 
<let  var  lierr  Atterboms  förtjusande  Tillcgnan  i  1812  års 
poetiska  kalender.  Himmelska  toneri  dubbelt  himmelska 
från  så  vackra  läppar,  huru  framklingade  de  icke  örat  och 
mildt  och  hänryckande  mellan  de  små  flägtande  asparna! 
Officerarne  stodo  upp  och  gingo  damerna  till  mötes.  En 
rodnad,  tunnare,  lättare  och  genomskinligare  än  den,  hvilken 
speglande  flyger  öfver  vågen  frän  ett  purpurmoln,  bredde 
sig  öfver  damernas  kinder.  På  en  gång  nedslogo  de  ögonen, 
som  lysmasken,  när  man  rör  vid  honom,  släcker  sitt  sken. 
På  en  gång  uppslogo  de  dem  åter,  som  när  en  hängbjörk, 
h^-ilken  för  en  stund  betJickt  solens  bild  i  källan,  drager  sig 
till  bak/i  och  lemnar  spegeln  skuggfri.  Hvilka  hindar  att 
se  uti  I  Den  vackra  frun  af  bröt  efter  helsuingen  tystnaden 
med  ett  lätt  skämt.  Förlägenheten  var  förbi,  och  samtalet 
tos"  en  otvungen  vändnino-. 

o  o  P 

Men  hvilka  äro  då  dessa  fröknar?  De  äro  alla  tre  den 
älskvärda  fruns  systerdöttrar  och  för  ett  par  dagar  sedan 
.anlända  för  att  tillbringa  några  veckor  hos  deras  moster. 
Och  de  heta?  —  Ar  läsaren  hemmastadd  i  matematiken, 
t.  ex.  i  fjerde  propositionen  af  första  boken?  Lika  godt! 
Den  första  triangeln  är  oss  redan  bekant  och  heter  A.  B.  C; 
den  andra  far  jag  nu  presentera,  den  namnes  D.  E.  F. 
Teoremet  får  läsaren  sjelf  uppsöka. 

Men  pennan  faller  ur  min  hand.  Huru  våga  teckna 
det  oefterhärmliga?  huru  förmå  åskådlisffi^öra  detta  tiusande 

a.  F.    Dnhlgreii,  Skrifter.     III.  18 
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tretal,  denna  skönhetens  liksidiga  triangel?  Milda  guda- 
magter,  som  hitintills  bistått  mig!  Apollo,  ^Nlomus,  Venus, 
Urania,  och  hvad  I  alla  heten,  kommen  till  min  undsättning! 
Gifven  tankarne  klarhet  och  bestämdhet,  inbillningen  fart, 
och  framför  allt  min  själ  håg  och  kraft  och  mod  att  arbeta! 

]\]an  kan  ej  föreställa,  sig,  hvilken  hastig  och  oförmodad 
förändring,  anblicken  af  de  tre  fröknarna  verkade  på  de 
unga  militärernes  hjertan,  och  de  på  dem.  Fortare  ske  ej 
scenförändringarna  ä  den  kongliga  teatern,  än  det  här  för- 
siggick. Vår  lilla,  vackra  i'v\\  befann  sig  i  ögnablickct  un- 
danskjuten, och  i  stället  stodo  i  de  tre  hjertetemplen  tre 
gracer  i  kroppsstorlek,  milda,  hänryckande,  leende;  och 
framför  hvar  och  en  af  dem  låg  en  riddare  på  knä,  en  bed- 
jande, suckande  och  snyftande  älskare.  ^Nfen  jag  måste  tyd- 
ligare förklara  mig. 

Framför  litera  D.,  det  vill  säga  iröken  Di  o  ne,  ligger 
litera  A.,  det  vill  säga  fänrik  Axel,  på  sina  båda  knän. 
Hvad  lider,  hvad  utstår  man  ej  för  en  skönhet  af  denna 
utvalda  sort!  Vi  måste  närmare  betrakta  gruppen.  ]\Ied 
trånande,  smäktande,  hälft  melankoliska  ögon  blickar  hon 
ned  på  sin  älskling,  som  Diana,  när  hon  såg  ned  på 
Endymion.  Handen,  då  hon  rör  eller  vänder  henne,  blänker 
som  ett  norrsken.  Likt  de  fina  skuggorna  från  ett  cypress- 
träd falla  de  mörka  lockarne  i  spelande  dans  ner  på  ala- 
basterhalscn.  Lifvet,  är  det  inte  vekt  som  en  liljas?  Jacf 
säger  hon,  älskar  säger  han,  dig  säger  hon,  evigt  säger  han, 
och  derpå  i  en  duo:  Jag  älskar  dig  evigt.  —  Barn!  veten 
1,  huru  lång  en  evighet  ilr?  Från  nu  och  till  nästa  souDuar, 
eller  hur? 

Men,  min  herr  författare,  huru  häno-er  det  här  till  sam- 
mans?  Ar  då  verkligen  en  kärleksförklaring  på  stående  fot 
gifven  och  äfven  besvarad?  Det  var  att  rigtigt  fara  i  fläng. 
Min  gunstige  läsare,  ingendera  delen.  Det  är  blott  en  pro- 
fetisk aning,  icke  mer;  men  låtom  oss  fortfara. 

Ett  stycke  derifrån  knäböjer,  likväl  endast  på  ett  knä, 
litera  B.,  det  vill  säga  fänrik  Bernhard,  för  litera  E.,  der- 
med  menas  den    andra    systern,    fröken    Elise,     Det  är  en 
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svällande,  leende  törnros.  1  löjet  ligger  något  skälmskt  och 
klipskt.  Lägger  jag  den  lilla,  fjäderlättii,  röda  bladfisken  i 
hennes  hand,  liur  spritter  han  ej!  Hon  är  säkert  af  ett  sang- 
viniskt  temperament.  Akta  dig  liicka!  Guden  har  redan 
spänt  sin  båge,  pilen  är  redan  lagd  i  rännan.  Ack  I  ännu 
l)lott  ett  himmelskt  ögnakast,  och  ätVen  du  har  en  älskare, 
hvilken  pa  båda  sina  knän  ligger  iVamför  dig. 

Men  till  h vilket  brusande  haf  komma  vi  ej  nu?  En 
ligtig  svartsoppa  af  kolera.  —  Fy!  hur  kan  man  komma 
fram  med  dylika  liknelser!  —  Ursäkta!  jag  menade  det 
koleriska  temperamentet.  Stolt,  eldigt,  hälft  befallande  står 
den  tredje  statyn  och  bjuder  icke  öfver  en  älskare,  men  en 
slaf;  det  är  ej  nog,  att  han  ligger  på  knä,  han  måste  ligga 
pä  alla  fyra,  kyssa  stoftet  af  hennes  fötter.  Det  är  fröken 
Felicie,  framför  hvilken  littera  C,  det  vill  säga  fänrik 
Carl  tumlar  sig  i  gruset.  —  Det  är  åska  i  luften,  säger 
man,  när  himlens  kinder  ajataga  en  brunett  eller  en  nära  i 
koppar  stötande  färg;  och  när  då  ljungeldarne  bryta  fram, 
blixt  pä  blixt,  huru  bäfvar  ej  hjertat  i  bröstet;  och  när  då 
strålen  far  ned,  sjuder  ej  böljan,  splittras  ej  klippans  barm, 
smälter  icke  stålet  för  de  heta  kyssarne?  Sådan  var  Felicie. 
En  drottning,  en  gudinna,  hvilken  man  egde  rätt  att  till- 
bedja, oj   att  älska. 

Sällskapet  steg  in  i  salen.  Hvilken  motsats!  Den  ve- 
dervärdiga ryttinästaren  traskade  der  upp  och  ner  i  sina 
paltiga  kläder.  Visiten  var  honom  icke  välkommen,  ty  det 
gälde  aftonvard,  tre  pipor  tobak  och  kanske  äfven  qvälls- 
vard.  För  höHighetens  skull  bad  han  de  unga  herrarne 
-sitta  ned  och  vara  välkomna.  Damerna  ino^inoo  i  ett  annat 
rum,  som  jag  gissar,  för  att  något  städa  sig.  Besöket  be- 
stod ju  af  militärer! 

»Det  är  förunderligt,))  tog  ryttmästaren  till  ordet,  i  det 
han  flyttade  hatten,  hvilken  han  köpt  af  den  der  tjufven 
för  en  tolfskilling  (efter  hvad  läsaren  vet),  från  fönster- 
karmen och  hängde  honom  på  spjellet,  »hvad  naturen  stundom 
är  produktiv,  der  man  ej  har  henne  af  nöden.  Jag  eger 
en  gagnlös  racka,  som  i  natt  kommit  fram  med  icke  mindre 
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än  fciuton  valpar,  alla  sunda  och  karska.  Om  min  RöU-a  i 
stället  (troligen  en  ko)  gifvit  mig  femton  kalfvar!  Det  är 
ju  förskräckligt!»  —  »Det  stöter  något  på  hexeri,»  yttrade 
fänrik  Bernhard.  »Herr  ryttmästaren  ämnar  väl  för  säll- 
synthetens skull  uppföda  dem  alle  samman?»  —  »Bevare 
mig  himlen  derifrån,»  fortsatte  ryttmästaren,  »de  skulle  då 
alldeles  utplundra  mina  mjöllårar.  fJag  ärnar  dränka  dem 
i  afton,  när  det  blir  mörkt.»  —  »Ryttmästaren  sjelfl»  gen- 
mälte  fänrik  Carl.  —  »Ja,  hvem  annars?»  svarade  rytt- 
mästaren. »Jag  vågar  ej  lita  på  gårdsfolket,  ty  det  kunde 
hända,  att  de  undangömde  fyra  eller  fem.  För  öfrigt  ser 
jag  intet  vanhedrande  deri.  När  jag  för  tre  år  sedan  ville 
bli  af  med  gamla  Bläsen,  lät  jag  afraka  på  honom  manen 
och  svansen.  I  detta  skick  sände  jag  honom  i  en  tom  hö- 
vagn till  ett  visst  stuteri  två  mil  härifrån  att  få  skinnet  af. 
Min  dräng  hemkom  dagen  derpå  med  det  svaret,  att  den, 
som  afrakat  taglet,  får  äfven  afdra^a  skinnet.  Jao-  lät  mio- 
icke  förtycka,  stack  kampen  med  min  egen  fällknif  och 
expedierade  sjelf  hela  förrättningen.»  —  »Det  kan  man  kalla 
att  åtminstone  ej  vara  kräsmagad,»  yttrade  fänrik  Axel; 
»men  skulle  ej  herr  ryttmästaren  tillåta  oss  att  fa  köpa  en 
eller  två  hvardera  af  valparne.  De  torde  kanske  vara  af 
jagtslägte,  och  vi  öfva  oss  något  litet  med  bössa?»  —  »!Mer 
än  gerna,»  yttrade  ryttmästaren  med  ljusnande  panna,  och, 
som  han  tyckte  sig  gjort  god  marknad,  bestod  han  sig  i 
glädjen  två  prisar  snus. 

»Jag  förstår  ej,»  pustade  majoren  hälft  brummande, 
»hvart  våra  fänrikar  tagit  vägen.  Här  återstår  ännu  sedan 
förmiddagen  en  mängd  vackra  betar.»  —  »De  ha  gått  ut 
att  fiska,»  sade  hans  fru  något  spetsigt  och  nöp  med  mun- 
nen. —  Majoren  begrep  ej  det  figurliga  i  talet,  men  fort- 
for: »i  öfvermorgon,  bästa  du,  se  vi  ju  brukspatronen,  rytt- 
mästaren och  kanske  några  flera  hos  oss.»  —  »Som  du  vill,» 
svarade  frun  och  gick  ut  i  köket. 

Under  tiden  kunna  vi  se  oss  något  omkring,  huru  det 
kan  vara  beskaffadt  med  majorens  inre  och  yttre  ställning. 
Egendomen    var    betvdliij,    men    skötseln    sfick   lamt.     Som 


lierrn  är,  dro  clriingarue.  Det  gafs  ingen  vrå,  der  man  ej 
spelade  kort;  ingen  vägg,  mot  li vilken  man  ej  kastade 
kronvägg,  och  ingen  backe,  på  hvilken  man  ej  om  söndagarne 
singlade  klalVe  och  krona.  ^Majoren  föredrog  ej  minsta 
försummelse  eller  lättja,  utom  i  ett  fall,  när  det  skedde 
med  trumf  ess  i  hand.  Då  han  vid  ett  tillfälle  skulle  gifva 
sin  kusk  påpackning,  vmdvek  denne  lyckligen  faran,  i  det 
han  lät  en  kortlek  falla  till  marken.  Både  han  och  majoren 
började  att  plocka,  och  inbalsameriugen  uppsköts  för  den 
fången. 

Då  jag  ej  har  råd  att  tillställa  många  och  stora  kalas, 
knappast  tid  att  bevista  dem,  får  läsaren  förlåta,  att  jag 
öfverhoppar  majorens.  Tillställningen  var  ej  heller  synner- 
ligen lysande,  till  och  med  något  tråkig.  Förnämsta  skälet 
var,  att  det  egentligaste  fattades:  den  lilla,  älskvärda  frun 
med  de  tre  systerdöttrarna.  Hon  hade  blifvit  opasslig, 
kanske  ock  förkylt  sig  den  der  aftonen;  läsaren  vet,  livad 
jag  menar.  Ryttmästaren  kom  i  stället,  åt  för  dem  alla 
och  blef  också  efter  vanligheten  sjuk  för  dem  alla.  Denna 
gång  var  det  likväl  icke  kalkonen,  men  en  gödkalf,  hvilken 

anklao-ades  för  »vrämrda  framställningar»  i  underlifvet.  Bruks- 
er  c  o 

patronen  reste  snart.  Han  var  ensam.  Systern  kom  sällan 
utom  gården.  Länsmanne]i  stod  väl  ännu  icke  qvar  med 
jiänderna  mellan  staketspjelarne,  men  han  var  i  stället  för- 
liindrad  af  en  auktion  i  grannskapet.  Kronofogden  var  till- 
städes och  trumfade  med  brickorna  i  brädspelet. 

Xär  ryttmästaren  tog  afsked,  öfverlemnade  han  de  sex 
lumdvalparne,  nedlagda  i  en  korg.  Fänrikarne  betalade 
■hvar  sin  halfva  riksdaler  för  stycket,  säger  tre  rikdaler. 
Det  gjorde  en  förträfflig  verkan.  Ryttmästaren  anhöll  på 
det  förbindligaste,  »att  fänrikarne  ville  vara  goda  och  helsa 
på  nästa  torsdag»  (detta  upprepade  han  med  höjd  tonvigt 
trenne  gånger),  »ty,»  tillade  han,  »det  är  min  lilla  hustrus 
födelsedag.  Intill  dess,  hoppas  jag,  hon  tillfrisknat.»  — 
OHicerarne  tackade  och  bugade.  Artigheten  å  ryttmästarens 
sida  gick  nu  så  långt,  att  han  vid  det  slutliga  afskedet 
kysste    dem,    allt    för    hundvalparnes    skull.     Fänrik    Axel 
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gick  genast  att  tvätta  sig  om  munnen;  de  öfriga  ämnade 
det  samma,  men  kommo  i  nysniug  och  derpå  i  skratt.  De 
hade,  man  viste  ej  huru,  vid  kyssningen  fött  några  snus- 
korn  i  näsan. 

»Nästa  torsdag,»  har  läsaren  tid  och  tålamod  att  så 
länge  vänta,  eller  skola  vi  genast  flytta  oss  fram  en  half 
vecka?  —  Jag  begär  votering.  Hvem?  Läsaren?  Allra  öd- 
mjukaste tjenare!  jag  återtar  min  motion  genast. 

Måndagen  kom  ett  ilbud  med  drypande  hatt  (det  reg- 
nade häftigt  på  morgonen)  och  helsningar  till  fänrikarne 
från  ryttmästaren  (egentligen  från  fröknarna,  ehuru  han  iick 
tjena  till  förkläde) :  »att  herrarne  täcktes  någon  dag  före 
högtidligheten  komma  till  herrgården,  på  det  man  kimde 
uppgöra  en  gemensam  plan  för  tillställningen;  men  om  då 
herrarne  icke  ginge  alldeles  fram  till  husen,  utan  stannade 
i  alléen,  emedan  hennes  nåd,  hvilken  har  goda  ögon,  annars 
kunde  lätt  blifva  dem-  varse  och  ana  oråd.»  —  »Helsa  och 
säg,  att  vi  skola  infinna  oss  så  der  kring  klockan  sex,  i  fall 
det  håller  upp  på  eftermiddagen  I  Huru  må  annars  edra 
fröknar?»  ^  »Tackar,  som  frågar,  de  bådo  om  sin  hels- 
ning.» 

Snabblöparen  ijick,  skvarne  ännu  fortare,  mot  middagen 
uppklarnade  horisonten;  hvart  enda  löf,  glänsande  af  regn- 
droppar, hviskade  vid  sefirernas  flägt:  skvnden  er!  Solen 
nickade  lycka  till!  och  fjäriln  fiög  förut,  att  på  någon  af 
de  tre  gracernas  hattar,  såsom  en  lyckosam  fogel,  tillfiägta 
denna  tröst:  de  komma  med  klappande  hjerta,  på  hoppets, 
på  glädjens  och  kärlekens  vingar.  Fänrikarue  infunno  sig 
på  utsatt  tid.  Efter  en  stund  anlände  den  lilla  tjenstflickan 
(skola  vi  gifva  henne  något  namn?  må  ske!  Lilla  Lovis) 
springande,  dock  ej  så  fullt  andtruten  och  flämtande,  som 
herr  Nicanders  Blekingsfiicka,  med  dessa  ord  i  munnen: 
»ryttmiistaren  håller  på  och  kör  gödsel  (hon  menade  för- 
modligen, att  han  står  och  ser  på  körningen)  och  är  ej 
hemma;  men  fröknarna  komma  genast.»  Hon  bad  emellertid, 
att  fanrikarne  ville  stiga  in  genom  trädgårdens  bakport  och 
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Aänta  i  lusthuset,    hvarpå  hon  trippadc   förut  att  visa  vägen. 
Man  hukade  sig  och  gick  på  tii. 

1  Sverige  måste  man  vid  dessa  och  dylika  hälft  förstulna 
möten  bida  på  en  dam  åtminstone  en  halftimme;  uti  andra 
hinder  är  denna  alltid  eller  merendels  en  qvart  förut.  Så 
olika  o-å  klockorna.  Men  hvad  hör  detta  hit?  Nog-  af,  de 
imga  herrarne  lingo  vänta  en  ganska  dryg  halftimme,  men 
i  stället  för  fröknar  kom  der  té.  Ännu  en  qvart,  nå  ändt- 
ligenl  sä  anlända  de;  dock  nej,  det  är  blott  Elise.  Det 
var  ändå  en  tröst.  Sedan  hon  gjort  åtskilliga  svängningar 
i  korsgångarne,  gick  hon  helt  sakta  till  lusthusdörren  och 
knackade,  alldeles  som  på  frimurarevis,  tre  gånger  med 
.sina  små  tina,  hvita  elfenbensfingrar.  Officerarne  öppnade. 
En  lång  ramsa  af  ursäkter,  derpå  parlamentering  och  slut- 
ligen öfvergången  till  sjelfva  saken. 

Efter  åtskilliga  öfverläggningar  hit  och  hit,  vann  fänrik 
Axels  förslao-  allmänt  bifall,  att  den  lilla  vackra  fiun  skulle 
på  förmiddagen,  då  festen  firades,  narras  genom  någon  låtsad 
bjudning  ut  från  gården;  under  tiden  lagade  sig  sällskapet 
i  ordning,  utklädde  sig  till  riddare,  sköldmör,  feer,  m.  m., 
för  att  sedermera  i  triumf  hemta  dagens  drottning  till  baka. 
Funnes  det  någon  gammal  trollpacka,  någon  tandlös  tant, 
till  hvilken  bjudningen  kunde  ställas,  vore  illusionen  så 
mycket  fullkomligare.  Man  före  då  för  att  rädda  och  be- 
fria den  fängslade  ur  det  förtrollade  slottet.  Då  ryttmästareu 
•egdc;  ett  tillräckligt  antal  hästar,  ehuru  skräpiga  de  voro' 
kunde  man  på  dem  i  en  desto  högtidligare  glans  begifva 
sig  till  och  från  stället.  De  voro  åtminstone  i  ett  fall 
dråpliga,  de  skenade  icke.  Middagen  borde,  i  fall,  som 
man  hoppades,  väderleken  tillät,  serveras  i  löfsalen;  på  af- 
tonen kunde  trädgården  illumineras  och,  dä  fänrikarne  egde 
någon  kunnighet  i  fyrverkerikonsten,  några  lusteldar  upp- 
kastas från  sjön. 

»Elise!  Elise!»  klingade  det  i  trädgården.  —  »Min  Gud! 
det  är  moster,»  ropade  den  unga  fröken  förskräckt;  »hon 
kommer  visst  hit.»  —  Officerarne  hoppade  hals  öfver  huf- 
vud  ut  genom  det  öppnade  fönstret  och  flyktade  så  genom 
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trädgården  ned  åt  alléen.  Elise  skyndade  ut  genom  dörren, 
men  smälde  henne  i  hastigheten  i  lås;  till  råga  på  olyckan 
fastnade  en  betydlig  snibb  af  klädningen  mellan  dörrarna; 
nyckeln  låg  innanför  pä  golfvet.  Der  stod  hon  ängslig, 
fängslad  och  nästan  gråtfärdig.  Den  vackra  ryttmästarfrun 
kom  stigande  gången  framåt  i  sällskap  med  de  båda  öfriga 
systerdöttrarna,  hvilka  också  sågo  något  förskrämda  ut.  — 
)>Elise  I  hör  du  då  inte,  när  jag  ropar,  hvarföre  står  du  der?)> 

—  »Jag  kommer  strax  bästa  moster  (nu  gjorde  lion  ett 
hemligt  tecken  till  de  andra,  hvilka  dervid  hviskade  i  hvar 
annans  öron :  »tänk,  om  1'änrikarne  äro  i  lusthuset,  då  äro 
vi  A^ackcrt  fast  I»).  —  j)Xä,  skynda  dig  då,  du  skall  upp  ocl> 
hjelpa  mig  att  taga  emot  mjölken,  det  är  ju  din  husluUls- 
veckal»  —  »Jo,  lilla  moster,  men»  —  »Hvilket  men?»  — 
Nu  började  Elise  nästan  smågr;ita:  »jag  har  satt  mig  fast 
här,  jag  kommer  inte  lös.»  —  ]\lan  gick  närmare.  —  »Hur 
har  det  kunnat  ske?  Hvar  är  nyckeln?»  —  »Jo,  moster  lilla,, 
jag  skulle  ingå  i  lusthuset,  och,  då  det  var  så  qvaft,  öpp- 
nade jag  ett  fönster,  och,  när  jag  gick  ut,  smälde  jag  till 
dörren,  och  nyckeln  blef  innanför  och  klädningen  fastnade.» 

—  Den  lilla  frun  började  skratta.  »Nå,  Hickor,  hvem  har 
mod  att  befria  henne  ?  Ropa  Lovis,  så  får  hon  krypa  in 
genom  fönstret.» 

Officerarne  stodo  emellertid  <|var  i  alléen,  och  fänrik 
Carl  skref  i  sitt  och  kamraternas  namn  på  sitt  knä  följande 
biljett:  »Till  de  tre  gracerna:  Dione,  Elise  och  Felicief 

—  Då  vi  voro  nog  olyckliga  att  icke  se  eder  alla  och  ej 
heller  fullkomligen  uppgöra  planen,  anhålla  vi  vördsamt  få 
föreslå  såsom  tillägg,  att  ni  af  gunst  och  nåde  täcktes  till 
vår  disposition  onsdagsaftonen  och  natten  öfverlemna 
det  lilla,  trefliga  lusthuset,  för  att  der  laga  oss  och  våra 
tillbehör  i  ordning.  Vi  skola  vara  tysta  som  näktergalar 
om  dagen,  spejande  som  falkar  på  jagten  och  snabba  som 
dufvor  i  flygten.  Bekymren  er  icke,  hur  vi  slå  oss  ut  i 
vår  lilla  boning.  Vi  taga  vår  lur  i  hvar  sitt  hörn;  vi  äro 
ju  dessutom  militärer  och  vanda  vid  små  strapseringar. 
Härigenom    blifver    också  meddelandet  rörande  festivititens 
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begående  tillgängligare  och  mera  beqvänit.  Edni  under- 
dåniga tjonare:  Axel,  Bernhard,  Carl.»  —  Brefvct  för- 
seglades med  en  knappnål  och  lemnades  till  lilla  Lovis, 
hvilken  en  stund  derefter  kom  förstulet  löpande  och  berät- 
tade, att  allt  aHupit  lyckligt,  och  hennes  nåd  ingenting  anat. 

Nu  blef  det  på  båda  gårdarne  ett  arbetande,  hyppjande, 
bultande,  passande,  märkande,  stökande,  rådslående,  hvis- 
kande,  skrattande,  knackande,  putsande,  hvilket  knappast, 
om  ej  vid  någon  kröning,  egt  sin  make.  Fröknarna  måste 
stjäla  sig  till  sina  öfverläggningar.  Sålunda  en  svårighet 
mer.  ()fHcerarne  satte  genast  sitt  åtag  i  verket.  Ingen  kanel, 
peppar,  ingefära  eller  dylikt,  blef  på  två  dagar  stött  hos 
majoren;  man  at  mjölken  utan  ingefära  och  munkarne  socker- 
l("tsa.  emedan  allt,  hvad  mortlar  nämdes,  begagnades  till  fyr- 
verkeriet, hvilken  stötning  verkstäldes,  för  försigtighetens 
skull,  i  ett  gammalt  atlägset  vagnsskjul.  Men  riddarekläderna? 
Odet  och  lyckan  kommo  här  till  biträde.  Majoren,  som  i 
sin  ungdom  bivistat  (jrustaf  IILs  karuseller,  egde  ännu  i 
behåll  några  riddai-erustningar  eller  rättare  drägter,  dem  han 
vid  nämde  tillfälle  burit.  Men  han  ville  ogerna  släppa  dem. 
Fänrikarne  voro  ej  rådlösa  och  föreslogo  att  spela  om  dem. 
Detta  tog  majoren  på  det  ömma.  Resultatet  blef,  att  ma- 
joren å*  sin  sida  spelade  af  fänrik  Axel  en  frack,  af  Carl 
en  vest  och  ett  par  permissioner  af  engelskt  tyg;  men  fäu- 
rikarne  af  majoren  de  tre  riddaredrägterne.  j\Ian  var  nöjd 
a  ömse  sidor,  hvilket  var  det  bästa.  —  »Det  är  alldeles  med 
oss  militärer,  som  med  sagan  om  krukhoppan.  Mat  hafva 
vi  fått,  dito  granna  riddarekläder,  nu  återstår,  att  vi  också 
•hvar  och  en  få  oss  en  ealant  fästmö.» 

Det  skall  jag  styra  om,  sade  Odet,  och  skickade  ut 
sin  kruka  eller  urna,  och  det  följande  skall  närmare  utveckla, 
livad  som  inträftade.  Emellertid  stöttes  i  mortlarne  och 
vid  hvar  Ijerde  eller  femte  stöt  höll  man  upp  och  talade 
om  de  vackra  fröknarna.  —  »Det  är  förskräckligt,»  sade 
Bernhard,  »hvad  allting  der  är  vackert  (han  menade  hos 
ryttmästaren),  Irun,  systerdöttrarna,  sjön,  trädgården,  nejden, 
lilla  Lovis,  utom  buffeln  ryttmästaren,    den    tror    jag  vi  ge 
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ett  skott  krut.»  —  »Nej!»  svarade  Axel,  i  det  lian  viinde 
på  den  rykande  morteln  och  afströk  krutet,  »det  är  han  ej 
värd,  eller  rättare,  det  passar  ej  oss,  ädle  riddare;  men  jag- 
vet  ett  annat  råd  för  att  bli  af  med  honom  på  aftonen,  när 
vi  komma  att  hafva  som  roligast.  Vi  skola  narra  i  honom 
en  stekt  tupp  eller  tre,  fyra  tallrikar  hvitgröt;  linge  vi  ho- 
nom att  ofvanpå  taga  ett  par  dugtiga  bitar  metvurst,  litet 
färsk  ål  eller  också  refbensspjell,  så  hoppas  jag,  han  för 
hela  veckan  skall  finna  sig  belåten !»  —  »Hvad  ni  kan  tala 
prosaiskt,»  tillade  fänrik  Carl,  »ack!  min  Felicie!  du  för- 
tjusande, himmelska  Felicie!»  —  »Ack!  det  är  intet  mot 
min  Elise,»  suckade  Bernhard.  —  »An  min  Dione  da,» 
utropade  Axel,  och  derpå  omväxlades  oaf brutet:  »Felicie! 
Elise!    Dione!» 

Nu  är  jag  rigtigt  otålig,  läsaren  likaledes,  gissar  jag. 
C),  att  den  långa,  stygga,  tråkiga  tisdagen  vore  sin  väg! 
Skola  vi  lägga  patienee  till  sammans?  Jag  förmår  hvarken 
äta,  dricka  eller  sofva  af  idel  väntan.  Nå,  fröjde  själen, 
dagen  är  förbi.  Liket  ligger  der  i  vestan  och  glöder.  Ännu 
tyckes  det  hafva  något  lif.  Det  rör  på  sig,  det  uppslår 
ögat  till  hälften.  Nu  drog  det  den  sista  pusten.  Ögat  är 
lyckt.  Kinderna  blekna  allt  mer  och  mer.  Ner  med  dig  i 
den  svarta  likkistan!  Kör  så  er  väg.  Det  är  natt.  Nå,  hvad, 
spökar  liket?  Nej!  det  är  dess  broder  onsdagen,  som  växer 
till  en  morgonprins,  för  att  derpå  blifva  dagens  konung. 
Välkommen,  du  eicerlängtade!  men  också  dig  önska  vi  döden 
för  att  se  din  yngre  broder  torsdagens  blida,  himmelska 
anlete.  Skynda  på!  dina  undersåtar  hafva  brådt  om.  Hurra! 
hurra!  hurra  för  dig!  men  kuska  blott  på!  Inga  krigshärar 
af  moln  i  släptåg!  Vi  lefva  i  konstitutionella  tider.  Intet 
öfverflöd  af  lyx  vid  ditt  hof!  Spara  i  hop  åt  din  broder 
morgondagen!  Vi  vilja  se  honom  i  guld,  purpur  och  him- 
melsblått, med  klar  panna,  mysande  min,  leende  blick, 
konungslig,  majestätisk! 

Det  är  onsdags  eftermiddag.  Fram  at  vägen  spatsera 
de  tre  officerarne  arm  i  arm,  och  efter  dem  följer  bagaget, 
forsladt    af    uppassaren.     På    lasset    ligga    raketer,    sporrar. 
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riddarekläder,  betsel,  solar,  stjcrnor,  manar,  en  transparent 
oeh  Gud  vet  allt  livad.  Med  mycken  försigtighet  atlyftas 
och  gömmas  vid  ankomsten  samteliga  tillrustningarna;  gar- 
deroben inbäres  i  lusthuset;  uppassaren  tillsäges  att  taga 
sitt  logis  på  någon  skulle  öfver  natten,  akta  sig  att  bli  upp- 
täckt eller  visa  sig,  på  qvällen  rusta  till  fyrverkeristänger 
och  öfriga  apparater  ner  vid  sjön,  taga  några  dagsverkare 
till  biträde,  m.  m. 

Efter  en  stund  kom  den  lilla  trogna  Lovis  ned  för  att 
underrätta  sig  om  de  unga  herrarnes  ankomst  och  fråoa, 
hvad  som  befaltes:  pipor,  tobak,  ljus,  bolster,  kuddar,  o.  s.  v. 

—  »Alls  intet  af  detta;  bed  endast  fröknarna,  att  de  senare 
på  aftonen,  när  de  kunna  slippa  ifrån,  nedskicka  tre  skärp, 
h^■ilka  vi  såsom  riddare  skola  bära  om  lifvet.  Nålar  skall 
du  skaffa,  -spegel,  kam,  en  sax,  litet  tråd  m.  m.»  —  Flickan 
uträttade  orderna  punktligt.  Afsigten  var  att  på  förhand 
pröfva  drägterna.  —  »Ack,  min  Elise!»  suckade  Bern- 
hard, då  han  satte  hjelmen  på  sig.  —  »Ack,  min  Dione!» 
ropade  Axel  och  gaf  en  slängkyss  i  luften,  i  det  han  på- 
drog sig  den  skimrande  liftröjan.  —  »Ack,  min  Felicie!» 
framstammade  Carl,  i  det  han  hängde  på  sig  manteln,  och 
så  hörde  man  åter:  »Ack,  min  Elise!    Felicie!    Dione!» 

»Men,  hvad  här  ser  ut!  låt  oss  städa  i  ordning,  i  fall 
de  sköna  komma!»  —  »Ja,  välan,»  sade  Bernhard;  och 
det  för  ögnablicket  umbärliga  utbärs;  bord  och  stolar  sattes 
på  sina  ställen,  myggorna  jagades  ut,  fönstren  stängdes, 
lappar  och  tråsändar  upplockades  från  golfvet  och  kastades 
ut  i  buskarne.  Nu  var  allt  städadt  och  galant.  —  »Ah  ja!» 
■pustade  Axel,  »om  morgondagen  ändå  ville  framgläuta  in 
öster?  Se,  der  ha  vi  ju  silfvermånen  mellan  träden,  eller 
niidnattsmånen,  Diana,  Selene,  Luna,  eller  hvad  han  kallas.» 

—  »Ja,  min  sann,  synes  han  icke  der,»  suckade  Carl  oclt 
nedsatte  sio-  i  soffan. 

Det  var  också  en  härlig  afton.  Skall  jag  beskrifva  den  ? 
Nej!  ni  har  ju  redan  beskrifvit  en  sådan  förut?  Ni  öfver- 
lastar  er  bok  med  för  mycket  lappris-glitter.  Nog  veta  vi, 
huru  en   måne  ser  ut  och  att  det  skymmer  om  aftonen  och 
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att  dagg  då  faller,  lågknarren  höres,  syrsan  dito  på  nattens 
hand,  kanske  ock  en  trast  der  öfver  sjön,  spindeln  spinner 
på  sitt  nät,  bäcken  fortfar  att  sorla,  löfven  insomna,  under 
dem  flugan,  i  blomman  fjäriln,  i  kvipan  biet,  på  ängen 
lammen,  vid  källan,  halfnickande,  siskan,  att  silfverrimsor 
fladdra  öfver  horisonten,  att,  att,  att  —  —  O!  läsaren  har 
ju  en  förtjusande  fantasi;  beskrifningen  är  redan  fulländad, 
jag  har  intet  ord  att  tillägga  mer,  än  att  jag  ödmjukast  får 
tacka  för  o;unsti<xt  biträde. 

Det  knackar  på  lusthusdörren.  —  »Hu  I  hvem  kan  det 
varah)  —  Det  knackar  än  en  gång.  —  »Jag  blir  rädd.»  — 
Herr  ianrik,  gäck  och  låt  upp,  jag,  som  författare,  vågar 
det  ej. 

Himmel!  de  tre  gracerna  med  hvar  sitt  skärpband  i 
liauden,  o('h  det  i  egna  höga  personer.  Hvad  är  klockan  ? 
Elfva.  Farligt  för  unga  damer  att  så  sent  begifva  sig  ut  i 
nattluften.  Snufva,  bröstvärk,  tandvärk!  o!  jag  vill  falla  på 
knä  och  bedja  för  eder:  milda  gudamagter,  bevaren  dem 
dcrifrån ! 

»Förlåt!»  klingade  det  på  en  gång  frän  alla  tre  de  allra 
för  sötaste  munnar,  »vår  lilla  Lovis  måste  passa  upp  på 
moster.  Här  äro  banden  efter  order!»  —  De  tre  officerarne 
reste  sig  på  en  gång  upp  i  sina  riddaredrägter,  fattade 
hvar  sin  fröken  vid  handen  och  frågade:  »hur  passar  det 
oss?»  —  »O,  förträffligt!»  blef  det  gemensamma  utropet. 
Man  skådade,  man  synade,  man  vände  sig  omkring.  Måne, 
lys  opp!  häng  ej  der  i  molnet,  som  en  gammal  nedsotad 
lykta  i  en  gränd,  och  låt  skymma  dig  sjelf!  Ut  med  dig 
på  det  allmänna  himlatorget!  Du  är  lydig.  Jag  skall  för 
omaket  vid  tillfälle  ihågkomma  dig  med  en  psalm. 

Sköna  gracer,  ni  måste  med  edra  band  dubba  oss!  Vi 
måste  se,  hur  de  passa,»  sade  Bernhard.  —  De  täcka  frök- 
narna stodo  der  i  en  rad,  och  framför  hvar  och  en  knäföll 
en  riddare  i  sin  rustning.  Med  darrande  händer  påsatte 
man  banden.  Dione  ett  himmelsblått  på  Axel;  Elise 
ett  purpurrödt  på  Bernhard;  och  Felicie  ett  grönt  på 
Carl,    —    och  i   samma  ögnablick,  obegripliga,  outgrundliga 
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dragningskraft!  hade  deras  själar  smultit  till  samman.  Ett 
ack!  och  så  en  paus,  iiter  ett  ack!  och  en  paus,  en  för- 
smäktande  blick,  en  handtryckning,  och  åter  en  låo^ande, 
flammande  blick,  och  de  slöto  sig  mot  hvar  andras  bröst; 
mun  blixtrade  mot  mun,  tårar  blandades  med  tårar;  den 
tredubbla    föreninoen    ^ar    knuten ;    kärlek,    eviffhet,  se  der 

hufvudtemat. Ännu  några  minuter,  sakta,  som  liljorna 

böjda  af"  en  vestanvind,  reste  sig  de  sköna  åter  upp;  månen 
sken  full  och  klar  genom  fönstren,  än  en  kyss,  och  de  ilade 
upp  för  gångarne,  försvunno  mellan  träden,  och,  liksom 
vaknande  ur  en  Ijuf  dröm,  suckade  alla  tre  älskarne  hvar  för 
sig:  »o!  hvad  jag  är  lycklig!).) 

Läsaren  kan  aldrig  föreställa  sig,  hvad  denna  beskrifning 
kostat  mig  arbete.  Jag  har  visst  genomläst  mer  än  tjugu  band 
romaner  för  att  få  ett  rigtigt  åskådligt  begrepp  om,  hur  en 
kärleksförklaring  bör  skrifvas;  jag  vill  ej  omtala,  hur  jag 
i  nära  tre  veckor  sökt  göra  mig  underkunnig  derom  hos 
de  vackra  stockholmska  damerna.  Ingen  viste  det.  Det 
var  ju  besynnerligt,  och  ändå  ser  jag  af  tidningarna,  att  de 
nästan  dagligen  hålla  bröllop.  Jag  fruktar,  jag  vill  ej  säga, 
att  nåsfon  elakhet,  men  ett  förbehållsamt  lynne  varit  med 
i  spelet.  Ty  se!  jag  kunde  missbruka  hemligheten.  Emel- 
lertid är  jag  glad,  att  jag  öfverstått  våndan.  Ku  går  allt  af 
sig  sjelf.  Tacka  Gud,  om  de  älskande  ej  vilja  hafva  bröl- 
lop i  morgon,  det  vill  säga  på  sjelfva  högtids-  och  födelse- 
dagen. Men  det  far  nu  alldeles  icke  ske.  Jag  förbjuder 
lysningen,  och  läsaren  jjår  i  boro-en  för  mio-  för  all  skade- 
ersättning.  Jag  börjar  nästan  ångra,  att  det  är  gjordt.  Kunde 
■  ej  kärleksförklaringen  uppskjutits  till  fredagen,  sjelfva  Frejas 
dag,  en  dag,  på  hvilken,  åtminstone  vanligtvis,  alla  lys- 
ningar till  ett  trofast  och  lyckligt  äkta  förbund  uttagas? 
i\Ien  jag  pratar  bort  både  tid  och  papper.  Endast  dessa 
onödiga  rader  kosta  läsaren  kanske  en  bankoskilling. 

Välan,  jag  hastar  till  morgondagen.  Snart  skola  deko- 
rationerna vara  i  ordning.  Ofhcerarne  hafva  ej  sof^it  en 
blund  hela  natten,  blott  himlat  sig.  Uppassaren  släpar  som 
en    myra    fram    stockar    och    bjelkar    och    stänger    till  fyr- 
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verkeriet,  lyktor  rengöras  att  hänga  i  träden,  månen  för- 
ständigas  att  ej  lysa  för  starkt  torsdags  qvällen,  munstycken 
på  trumpeterna  af-  och  påskrufvas;  pigorna  undra,  rytt- 
mästaren  snarkar,  och  den  vackra  frun !  ack !  att  en  stygg 
mygga  i  detta  ögnablick  satt  sig  att  sticka  på  hennes  hvita 
hals,  gryinmare  är  i  sanning  detta  djur  än  sjelfva  tigern  och 
liyenan! 

Hvar  och  en  vet,  att  mellan  torsdags  morgonen  kl. 
sex  och  samma  dags  förmiddag  kl.  elfva  är  det  jemna  fem 
timmar;  men  det  torde  icke  alla  känna,  att  man  pa  denna 
korta  tidsrymd  kan  afskicka  och  undfå  öfver  ett  halftjog 
bref  utan  att  behöfva,  om  man  så  vill,  påkosta  en  vitten  i 
postporto,  och  derjemte  ha  det  nöjet  att  då  och  då  se  en 
skymt  af  korrespondenten.  Detta  låter  något  telegrafiskt. 
Medgifves;  men  jag  skall  förklara  mig  något  närmare. 

Ljufvare  och  angenämare,  jag  sätter  min  egen  Freja 
i  pant  derpå,  har  väl  ingen  förmiddag  förflutit  än  denna. 
Knappast  hade  den  första  lärkan  öster  om  Eden,  det  vill 
säga  fröknarnas  kammare,  anslagit  sina  toner,  förrän  ögon- 
locken (ehuru  under  dem  ingen  egentlig  sömn  kommit)  på 
våra  unga  herrar  allt  mer  och  mer  uppdrogos,  intill  dess 
ett  fullkomligt  mornande  inträftade.  Syrenlöfven  ströko 
taket  rent  från  de  nedfallna  lindblommorna,  och  liljor  och 
kaprifolier  stodo  utanför  fönstret  och  ritade  med  morgon- 
dagg sina  skimrande  ligurer  på  glaset.  Gråsparfvarne  hop- 
pade på  sandgångarne,  och  en  långbenad  tupp  hade  valt 
sin  plats  i  en  persiljesäng  för  att  fnalla  i  sig  de  mognade 
krusbären.  Fogelskrämman  fäktade  ibland  sockerärter,  och 
svalan  slog  sin  drill  på  kroppåsen. 

Uppi  gården  rörde  sig  redan  allting;  oxdrängen  kom 
lunkandes  med  de  makliga  dragarne  genom  gärdesgrinden, 
rättaren  med  en  hjuUöt  i  munnen  stod  och  lyfte  på  en 
bakvagn,  och  sjelfva  ryttmästaren  hördes  harkla  på  farstu- 
bron. Den  lilla  trogna  Lovis  var  också  på  fötterna.  Akta 
dig  för  nässlorna,  lilla  barn,  du  kommer  barfota  trippande 
mellan  vinbärshäckarne!  —  Hon  knackade  på  lusthusdörren» 
steg  in  och  presenterade  kafte.   —»Vänta,  Hicka  lilla,  väntal 
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(111  skall  taga  ett  litet  biei'  med  <lig,»  sade  Axel.  —  »Jag 
kommer  strax  igen.»  —  Derpå  lioppade  hon  åter  ut  och 
lade  den  lilla  ljusa  locken  till  rätta  och  smålog  öfver  det 
höga  förtroendet.  —  »En  gudomlig  idé,»  utropade  Carl, 
»vi  inrätta  oss  här  på  stående  fot  en  ordentlig  skrifbyrå 
och  afskicka  bref  på  bref.»  —  Axel  satte  sig  ned  och  skrel': 

»Till  våra  hulda,  evigt  dyrkansvärda  älskarinnor!  Ar 
det  ännu  en  dröm,  sköna  himlaväsen,  blott  en  dröm,  att  1 
älsken  oss,  eller  låstmer  en  sann  verklighet?  Ja,  det  är 
verkligt.  Vi  hörde  ju  af  edra  egna  läppar  den  saliga  be- 
kännelsen ;  o!  så  måtte  det  då  stå  fast,  så  fast  som  denna 
jord,  att  våra  band  äro  oupplösliga.  Ack!  när  kommen  I 
och  förlossen  oss  'i  Dock,  skönare  fängelse  hafva  inga  fångar 
egt.  De  mest  förtrollande  drömmar  hafva  omsväfvat  oss, 
de  mest  tjusande  bilder  stått  vid  vår  sida.  Älska,  älska, 
älska,  älska,  älska,  se  der,  hvad  vi  drömt  om,  tänkt,  känt  och 
inandats.  An  I,  hulda  älskarinnor?  Hafven  I  ock  inneslutit 
oss  i  edra  drömmar?  Ack,  låt  oss  veta  det.  Vi  brinna  af 
längtan,  af  hopp,  af  tro,  af  otålighet,  af  fröjd,  af  kärlek. 
Snart,  snart,  annars  brinna  vi  upp.  Lusthuset  står  redan 
till  hälften  i  låga.  O,  se!  der  återkommer  brefbärerskan. 
\'i  måste  sluta.  Evigt,  evigt,  evigt  edra  tillbedjare  —  AxeU 
Carl,  Bernhard.  Klockan  5  på  morgonen.  P.  S.  Älskar 
du  mig,  Dione?  mer  än  en  hel  evighet  din  Axel.» 

»P.  S.  Blir  du  mig  trogen,  Elise?  glöm  ej  din  irogne 
Bernhard.» 

»P.  S.  An  Carl  då,  Felicie?  Jag  kysser  din  hand 
och  svär  vid  dina  ögons  blixtrande  eld,  dina  kinders  pur- 
pur, att  jag  högre  älskar  dig,  än  de  två  der  ofvan.  Din 
beständige  slaf  —  Carl.» 

»P.  S.  Det  är  inte  sant;  tro  honom  ej,  Dione  och 
Elise!  —  Axel.     Bernhard.» 

»P.  S.  ]jåt  oss  få  litet  gult  silke.  Hur  lider  det  med 
tillstälhiingarna?  Ar  hennes  nåd  börtbjuden,  och  när  reser 
hon?  Hur  kläden  I  er!  —  Glömmen  ej  edra  riddare  med 
ett  skyndsamt  svar!» 

\)^v\.  lilla  Lovis    myste    på    munnen,    när    hon    undfick 
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brefvot.  Axel  lade  tva  finger  på  de  små  läppaine  och 
hviskade  »tyst!»  —  »Jag  förstår,»  nickade  flickan  och  gömde 
det  troget  vid  sitt  kignt  klappande  hjerta. 

Klockan  tre  qvart  till  sex  kom  följande  svar:  »Ädle 
riddare!  våren  ej  otålige  i  edert  fängelse!  Edra  sköldmör 
skola  i  sinom  tid  förlossa  er.  JMåtten  I  ej  farit  allt  för 
mycket  illa!  Det  var  vackra  drömmar,  1  haft;  också  vi  hafvu 
drömt  litet  smått  om  brinnande  hjertan  och  altaren.  Ursäkta 
kråkfötterna!  Vi  hafva  brådt  om.  Moster  reser  klockan 
elfva.     Edra  tillgifna    Dione,  Elise,  Felicie.» 

»Stanna  flicka!  du  måste  på  fläcken  gå  bort  med  ett 
svar,»  sade  de  tre  officerarne  med  hälft  sorgbundna  stäm- 
'mor.  »Vänta  der  utanför!»  —  »Min  Gud,  jag  törs  icke,» 
svarade  hon,  »jag  har  så  brådt  om.»  —  »Du  skall  ju  ända 
gå  till  baka.  Se  sa,  vänta  blott  en  sekund!»  —  Äter  upp- 
sattes följande  skrifvelse: 

»Grymma,  omenskliga,  marmorhårda  hjertan!  Intet  ord 
om  kärlek!  Viljen  I  då  helt  och  hållet  förkrossa  oss,  och 
det  i  ett  enda  slag?  Hvad  är  vårt  brott,  att  I  så  behandlen 
och  plagen  oss?  Intet  ord  om  kärlek!  ingen  bokstaf,  ingen 
enda  prick!  Himmel,  vi  dö  innan  qvarten,  om  vi  ej  blifva 
tröstade.  Ja,  ta  mig  tusan  är  det  icke  sant.  Vi  dö,  vi  dö, 
dock  äfven  i  döden  edra  troona  älskare. 

Carl,    Axel,    Bernhard.» 

En  c^vart  derpå  kom  följande  tröste-  och  hjcrtestyr- 
kande  svar: 

»Tvifla  förr,  att  dagen  Ivser, 
Att  ej  soln  sin  bana  vet. 
Elden  flammar,  drifvan  fryser, 
Än  på   vår  beständighet!» 

"Edra  trogna  älsJcarinnor.       D.     E.     F." 

Nu  blef  det  ett  tumult  i  lusthuset.  Det  är  skada,  att 
jag  ej  har  min  Homerus,  Virgilius  eller  Ariosto  här,  för  att 
på  ett  rätt  målande,  episkt  sätt  kunna  liehandla  mitt  iimnc. 
Hela    huset    runkade;    bord    och    stolar    störtade    om    kull. 
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Flickau  tlydde  med  Hygande  lockar.  Flöjeln  vände  sig  gniss- 
lande pä  taket.  Skatorna  flögo  med  förskräckelse  från 
körsbärsträden.  Ett  förfärligt  surrande  af  flugor  uppstod 
pä  glasrutorna.  Dammet  hvirHade  i  högan  sky.  Riddare- 
drägterna  kastades  om  hvar  andra.  Lycka  att  kaffekopparne 
voro  afhemtade!  Men,  o  himmel!  hvarom  är  då  frågan?  — 
\  ärdaste  läsare!  om  ej  mer  och  intet  mindre,  än  hvilken, 
som  först  skulle  kyssa  det  tjusande  brefvet. 

Skola  vi  efterse,  hvad  den  lilla  vackra  frun  emellertid 
tager  sig  för?  I  detta  ögonblick  står  hon  i  sin  sängkam- 
mare framför  sin  byrå  och  utdrager  en  låda;  derur  upp- 
tager hon  en  krage,  så  åter  en  annan,  sätter  den  på  sig, 
ställer  sig  för  spegeln,  passar  och  jcmkar;  går  så  fram  till 
garderoben  och  utbär  med  högt  lyftad  arm  en  hyit  kambrits- 
klädning,  vänder  den  omkring,  skakar  litet  smått  på  huf- 
Audet  och  återhänger  henne  på  sin  krok,  uttager  derpå  en 
af  sits,  lägger  henne  på  stolen,  tar  åter  upp  henne,  håller 
henne  långt  ifrån  sig  och  går  baklänges.  Det  lilla  hufvudet 
skakar  å  nyo,  och  klädningen  återfår  sin  gamla  plats.  Nu 
öppnas  en  ny  byrålåda.  Med  två  finger  och  den  andra 
handen  inunder  ungefär  vid  fötterna  eller  rättare  vid  gar- 
neringen upplyfter  hon  en  mörkbrun  sidenklädning,  lägger 
henne  pa  stolen  går  ett  stycke  derifrån,  sätter  armarne  i 
sidan,  hissar  litet  på  gardinen,  går  åter  närmare,  lägger  här 
och  der  ett  och  annat  veck  på  det  skiftande  tyget,  nickar 
med  hufvudet  och  tyckes  hafva  fattat  sitt  beslut.  Derpå 
mönstras  den  italienska  hatten  med  törnrosarna  på,  banden 
betraktas  noga ;  de  skimra  mellan  de  hvita  händerna,  som 
ett  fladdrande  norrsken  öfver  en  drifva.  —  Jag  fruktar  nä- 
stan, att  hon  eger  någon  aning  om  tillställningen.  Hvarföre 
annars  denna  eftertänksamma,  noggranna  mönstring  rörande 
sin  klädsel?  Kanske  har  den  dumma  ryttmästaren  framstött 
något  härom  eller  har  hon  läst  det  i  systerdöttrarnas  litet 
förlägna  ansigten  och  den  mer  än  vanliga  beställsamheten 
för  dagen,  hvilken  tycktes  råda  öfver  allt? 

Xu  inkommer  den  ena    fröken.     Föreskrifter  angående 
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middagen  meddelas,  åtskilliga  nycklar  aflemnas,  ett  och 
annat  råd  tillägges,  m.  m.  Derpå  sätter  sig  den  lilla  fr\in. 
Framför  henne  står  Elise  med  kammen  i  munnen,  papiljot- 
terna  uttagas  och  kastas  i  lådan  vid  kakelugnen,  lockarne 
utredas  och  läggas  med  mycken  sirlighet  och  smak  kring 
pannan;  derefter  går  hon  åter  till  kakelugnen,  tager  hand- 
duken och  doppar  honom  så  djupt  som  en  fingerborg  i 
vattnet,  kommer  till  baka  och  tvättar  vid  hårfästet  bort  en 
liten  sotfläck.  Nu  är  allt  färdigt.  —  »Se  så,  moster,  se  sig  i 
spegeln,  är  det  ej  galant?»  —  En  kyss,  och  hon  aflägsnar  sig. 

Offlcerarne  hafva  spridt  sig;  men  på  det  sätt  enligt 
öfverenskommelse,  att  en  i  sänder  skulle  hålla  vakt  i  lust- 
huset. Carl  hade  gått  ned  till  fyrverkeriet,  Bernhard  sys- 
selsatte sig  i  löfsalen  med  utstyrseln  af  ekläreringen,  och 
Axel  hemma  i  lusthuset  med  iittänkandet  af  ceremonielet. 
Den  lilla  flickan  steg  in  och  lemnade  en  biljett. 

»Bästa  Axel!  för  all  del  hjelp  oss.  Den  elaka  gubben 
(här  menades  ryttmästaren)  vill  nu,  att  ingenting  skall  bli 
af,  ingen  klädsel,  ingen  dans,  ingenting.  Hans  magra  kam- 
par vill  han  icke  heller  släppa  till.  Allt  är  på  tok  och 
galet.  Han  har  nyss  varit  i  köket  ocli  brummat  öfver  en 
gås.  Han  ville  också  titta  i  grytorna;  men  bastå!  Nu  har 
han  gått  ut  till  korngärdet.  För  all  del  skynda  dit  och 
släpp  honom  ej  förr,  än  han  gifver  efter.  Du  skall  se,  att 
vi  bli  grant  utstyrda;  moster  reser  inom  en  timme.  Uträtta 
nu  snällt  hvad  jag  sagt  dig,  så  skall  du  få,  när  vi  råkas, 
en  k —  af  din  trogna  Diohe.» 

Som   en    blixt    flög    Axel    sin    väo-.     Kärleken  är  star- 

o  o 

käre  än  döden,  skulle  han  då  icke  förmå  besegra  en  af- 
skedad  ryttmästare!  Gubben  stretade  emot.  Det  hjelpte  ej. 
Pock  och  lock,  hot  och  uppmuntran,  ja  till  och  med  löfte 
om  drickspenningar,  allt  lofvades,  förevisades;  man  för- 
säkrade, att  fänrikarne  gerna  skulle  efter  torsdagen  i  åtta 
dar  häfva  hö,  i  tre  veckor  dika,  köra  gödsel,  bulta  kokor, 
stöta  bäfvergäll,  karfva  tobak,  göra  skopinnar,  skjuta  rajDp- 
höns,  fiska,  utrota  mullvadar,  skära  hackelse  samt  föra  hem 
ved  och  torra  enrötter.  —  Nu  hördos  den  vackra  fruns  vagn 
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framrulla  på  gården.  Välkonnnen  till  baka,  sköna  cngcl, 
välkommen,  —  glad,  liiiig  och  säll!  Det  iir  ju  din  tjugo- 
tredje födelsedag;  men  en  sådan  man!  Fy! 

Innan  jag  går  vidare,  ser  jag  mig  nödsakad  att  lemna 
några  upplysningar  och  skingra  åtskilliga  tvifvelsmål.  Mån- 
gen torde  fråga:  »hur  år  det  tänkbart,  att  ett  så  anständigt 
tretal  som  edra  fröknar,  andra  gången  efter  att  hafva  sett 
de  der  mustascherade  herrarne,  på  tiäeken  afgifva  en  kär- 
leksförklaring? Ni  känner  då  allt  för  litet  det  qvinliga  hjertat.» 
—  Förlåt  mig,  i  det  fallet  tror  jag,  att  man  gör  både  det 
vackra  könet  och  mio-  orätt.     Jas  skall  utveckla  min  åsiaft. 

Det  är  en  gammal  bekant  erfarenhetssats,  att  hvad  en 
menniska  ej  dristat  företaga  sig,  det  har  hon  ofta  mod 
till,  når  det  sker  i  förening  med  andra.  Hur  mången  har 
ej  visat  sig  en  hjeltc  i  spetsen  för  sin  här,  men  en  stackare 
inför  sin  egen  fru;  varit  den  allra  nyktraste  inom  sitt  hus, 
7nen  den  största  drinkare  utom;  ej  vågat  röra  en  knappnål, 
när  han  befunnit  sig  allena,  men,  kommen  i  hederligt  säll- 
skap, brutit  sig  in  i  kyrkor,  banker,  slott  och  kungaborgar. 
Hade  Adam  varit  ensam  i  Eden,  hvem  vet,  om  han  ej 
ännu  stått  bi  och  beseorat  frestelsen;  men  de  voro  två,  och 
dertill  kom  den  tredje,  och  derpå  var  det  bestäldt.  Detta 
är  ett  bland  skälen.  Jag  vill  tillägga,  att  det  är  med  qvinno- 
hjertat  som  med  vissa  blommor,  hvilka  först  efter  solned- 
gången utveckla  sina  förut  tillslutna  knoppar.  Solen  verkar 
mera  på  mannen,  stjernorna  och  månen  mera  på  qvinnan. 
Läggom  härtill  illusionen.  Det  vackra  månskenet,  prome- 
naden genom  trädgården,  der  doftet  af  kaprifolier  och  andra 
rosor  trädde  dem  till  möte,  tystnaden  och  ändteligen  de 
unga  älskarne  icke  i  sina  vanliga  kläder,  men  i  riddare- 
drägter.  Det  var  ej  med  simpla  fänrikar,  nej,  det  var  med 
riddare,  de  hade  att  beställa.  Xu  framträdde  en  mängd 
gamla  roman-idéer,  ända  från  Lej  onriddarn©  till  ]\la- 
zarino,  och  visade  i  sina  speglar  föremålen  förtrollade. 
Jag  frågar  på  samvete,  behöfdes  väl  mer  än  allt  detta  för 
att  afiocka  en  bekännelse,  hvilken  redan  vippspirat  i  deras 
inre?  —  Jag  svarar  med  tryggt  sinne:  Nej! 
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Ar  det  ytterligare  några  frågor,  hvilka  läsaren  har  att  göra? 
Svar:  en  och  annan.  —  »Hvem  for  sin  väg  med  den  der 
sekreteraren,  som  skulle  blifva  slottsfogde ?»  —  Följande 
dagen  blef  han  upplyst  om  rätta  förhållandet  och  skämmes 
nu  att  vidare  framställa  sig  på  banan;  i  stället  sysselsätter 
han  sio-  med  att  dansa  masurka  och  skrifva  rent. 

»Huru  hänger  det  till  samman  med  den  instundande 
högtidligheten?  Hvilka  äro  bjudna?  Strider  det  ej  mot  eder 
ryttmästares  giriga  lynne  att  slå  på  så  stort?»  —  Bruks- 
patronens och  majorens  familjer  äro  bjudna.  Skälet  till 
ryttmästarens  frikostighet  är  det,  att  inspektören  öfvertalat 
honom  dertill,  l:o  för  att  förmå  brukspatronen  att  gifva 
fyra  skillingar  mer  på  kappen  af  linfröet,  än  hvartill  han 
utfäst  sig;  2:o  att  få  låna  majorens  nya  sädesharpa  och 
trampqvarn;  3:o  med  fänrikarne  få  till  hösten  skicka  några 
prof  på  råg  och  hvete,  samt  genom  dem  från  hufvudstaden 
och  landtbruks-akademien  förskaifa  sig  godt  timotejfrö  till 
utsäde;  4:o  i  stället  undvika  att  göra  julkalas;  det  sista 
var  dock  ryttmästarens  egen  åsigt,  ehuru  först  uttalad  ai' 
inspektören.  Denne  åter  hade  sina  hemliga  orsaker,  och 
den  förnämsta  ljöd  sålunda:  under  bortovaron  att  hemta 
hennes  nåd  eller  under  fröjdetvimultet  på  aftonen  låter  jag- 
stjäla  undan  ett  lass  råg,  hvilket  skall  fylla  mina  fickor. 

Nu  till  baka  till  berättelsen.  Den  lilla,  vackra  frun 
sitter  redan  i  åkdonet,  och  snart  försvinner  hon  undan 
våra  blickar. 

Ut  med  er  flickor,  \it  att  förlossa  edra  älskare !  Hvart- 
hän  ?  Till  lusthuset  ?  Ty  värr !  de  finnas  icke  der.  —  Odyg- 
diga Elise!  hvad  har  du  med  ruckverket  på  Axels  klocka 
att  skaffa?  Tänk,  om  han  komme!  Dione !  h vårföre  så  tank- 
full? Du  har  ju  fått  en  älskare!  Felicia!  låt  bli  riddare- 
drägterna!  Kors,  att  hon  så  der  kan  stå  och  skrynkla  ned! 
Nå,  min  sann  sätter  hon  icke  hjelmen  på  hufvudet.  Tyst! 
jag  hör  någon  komma.  Ut  med  er,  ut !  Läggen  allt  till 
baka  på  sina  tillbörliga  ställen.  Fy!  att  Elise  kan  gå  och 
försöka,  huru  tobak  smakar!  Det  kommer  någon!  Skynda 
er  bort!  Ut,  ut! 
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Klockan  är  tolf,  det  är  tid,  att  jag  begynner  med  be- 
skrifningen  af  det  stolta  riddaretåget.  Brukspatronens  och 
majorens  familjer  äro  anlända.  De  åka  i  tvenne  kalescher, 
utsirade  med  löf  och  blommor.  Afven  hästarne  bära  gröna 
prydnader.  Kronofogden  och  länsmannen  äro  till  häst  i 
full  uniform.  Xu  ledas  de  gamla  krakarne  ur  stallet.  Der 
står  en  af  kamparne  på  fyra  stöttor.  Som  man  stält  honom 
så  står  han,  rör  hvarken  nacke,  svans  eller  fot.  Det  är 
ryttmästarens  lifhäst,  (imedan  han  erhållit  honom  för  bästa 
köpet;  han  drog  i  tA^enne  veckor  vattenkärran,  men  för- 
sträckte sig,  till  hvars  botande  i  medikamenter  och  i  öfrigt 
kostnaden  gick  till  1  li:dr  1-4  sk.  5  r:st.  Der  utledes  den 
an(h-a;  han  är  blind  af  ålderdom;  han  blir  fänrik  Axels 
Kosinante.  En  tredje  har  inga  hofvar;  herr  fänrik  Carl 
behagade  hälla  honom  till  godo.  Den  ijerde,  som  är  svart, 
saknar  nästan  alla  tänderna,  är  här  och  der  fläckig,  h vilket 
efter  sägen  åstadkommits  genom  konst,  i  det  ryttmästaren 
låtit  bortraka  håret,  der  han  önskat  hvita  fläckar,  smort  det 
bara  stället  med  osaltadt  smör  och  dermed  fortfarit  några 
månader.  Den  femte  är  en  ganska  stadig  häst.  Det  är  helt 
och  hållet  ryttmästarens  förtjenst,  emedan,  när  han  till- 
handlade  sig  kreaturet,  han  tog  det  nedom  knäet  på  den 
tma  fiamfoten,  innan  han  förut  rörde  vid  någon  dess  kropps- 
del, och  detta  gripande  med  handen  medförer  den  magiska 
verkan,  att  en  häst  aldrig  skenar  eller  flöjer.  Han  är  också 
bestämd  för  Dione.  Elise  och  Felicie  fingo  också  hvar 
sin,  icke  mindre  sediga  och  allvarsamma. 

Himmel!  hjelp  detta  tåg  väl  i  gång,  och  att  de  gäng- 
liga benen  på  kreaturen  måtte  hålla  åtminstone  till  hem- 
komsten I 

Xu  sätter  ryttmästaren  sig  upp.  Hvem  är  det,  som 
hjelper  honom  på?  Ett,  två,  tre,  kratsch  I  der  tumla  både 
ryttare  och  hast  om  kull.  Benen  i  höjden  som  skacklor. 
Hästen  förmår  ej  komma  upp;  likaså  med  hans  herre.  Skyn- 
dar ingen  till  biträde?  Andteligen  stå  båda  djuren  på  föt- 
terna; men  ryttmästarens  näsa  är  totaliter  förderfvad;  den 
har  af  skrapningen  mot  sandon   förlorat  skinnet.    Sä   skynd- 
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samt  som  möjligt  befaller  han  Inspektören  uedliemta  Kloka 
gubben.  Men  der  finnes  intet  botemedel  uppgifvet  mot 
skrapnos.  Slutligen  föreslår  någon  såsom  ett  osvikligt  medel 
att  påstryka  ägghvita  och  belägga  näsan  med  bok-  eller  så 
kalladt  bladguld.  Lyckligtvis  egde  man  båda  delarne  till 
hands.  Kökspigan  slog  sönder  ett  n^^g.,  och  fänrik  Carl 
sprang  efter  guldet,  hvilket  blifvit  öfver  vid  utstyrseln  af 
den  ståtliga  pappershjelmen.  Nu  skedde  påstrykningen  och 
derefter  påläggniugen.  Solen  sken  just  då  upp,  och  det 
mest  granna  skimmer,  likt  skenet  från  en  reflexionsspegel, 
bredde  sig  från  ryttmästarens  näsa  öfver  sopbacken  och  de 
murknade  spånorna.  Man  vågade  ej  skratta  högt;  dess  mer 
fnyste  man  i  mjugg,  i  synnerhet  tyckte  de  tre  damerna, 
att  det  var  höo^st  rolirrt. 

Nu  tager  färden  sin  begynnelse.  1  spetsen  rida  två 
trumpetare,  tätt  efter  dem  kronofogden  och  länsmannen, 
derpå  de  tre  riddarne,  efter  dem  de  treune  sköldmörna, 
med  drägter  af  samma  färg,  som  deras  iilskares  riddareband, 
derpå  guldnäsan,  och  sist  komma  de  tvenne  kalescherna. 
Torprarne  under  godset  uppblicka  från  äng  och  åker  med 
förvåning  på  sin  husbondes  glimmande  näsa  och  aftaga 
vördsamt  hatten;  ja,  en  gris,  hvilken  fick  sin  patron  i  syne, 
blef  alldeles  förskrämd,  fnös  och  sprang,  såg  upp  med 
trynet  och  tog  åter  några  förtviflade  språng,  liksom  liade 
han  blifvit  fånig. 

Den  lilla,  vackra  frun  satt  emellertid  pä  trappan  af 
leslottet,  alldeles  som  »en  herdinna,  högtidsklädd,»  och 
hade  framför  sig  ett  litet  snöhvitt  lam.  Det  roade  henne 
att  emellanåt  taga  den  vackra  bytingen  upp  i  famnen  och 
kyssa  honom.  Modern  stod  bredvid  och  såg  på  med  stora, 
dumma  ögon.  Också  hon  hade  i  sina  unga  dagar  varit 
qvick  och  ett  lofvande  geni,  ehuru  förhoppningarna  som 
vanligt  med  åren  kommit  att  slå  felt.  -  Nu  först  formärker 
jag  någonting,  hvaroin  jag  ej  förut  underriittat  läsaren,  att 
vår  täcka  fru  har  ett  par  de  allra  nättaste  fötter,  man  kan 
föreställa  sig.  flag  ser  det  af  spåren  i  sanden  vid  trnppau. 
—   Fruntimren    esa    nemlio-cn    en    ocftcrhärmliof    lätthet  att 
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kunna  sätta  sig  pä  sina  knän  och  en  läng-  stund  förblifva  i 
denna  ställning.  De  se  då  rätt  förtjusande  ut.  Härtill 
kommer,  att  de  verkställa  denna  rörelse  på  ett  högst  be- 
hagligt sätt.  Hvilande  med  sina  tvenne  händer  på  de  runda 
skälarne,  blifva  de  i  hast  så  små;  man  ser  blott  hufvudet, 
de  lekande  lockarne  och  det  smärta  lifVet,  men  djupt 
trycka  sig  de  små  fötterna  ned  i  sanden,  och  det  är  spåren 
efter  dem,  jag  nu  står  och  betraktar.  I  sanning,  rätt  nätta 
kinesiska  fötter! 

Nu  nalkas  det  ståtliga  tåget.  Ryttmästarens  näsa  åter- 
speglar sig  redan  i  dammen  vid  ladugården,  trumpeterna 
{ikalla,  fröknarna  rodna  (slår  samvetet  dem?),  de  tre  fän- 
rikarne småle,  kronofogden  öfverläser  en  gratulation,  läns- 
mannen listan  på  de  senaste  auktionsmedlen  (N.  B.  ur  huf- 
Audet),  kökspigan  släpper  af  häpnad  en  tallrik  i  golfvet, 
ett  skimrande  rosensken  utbreder  sig  öfver  den  vackra  fruns 
anlete;  man  stannar,  man  stiger  af,  man  helsar,  man  flyger 
i  famn,  gratulerar,  kysses,  klappas,  alla  prata  på  en  gång, 
det  bugas,  det  niges,  det  nyses;  trumpeterna  skälla  oupp- 
hörligen, skitorna  skratta,  de  gamla  kamparne  stå  stilla 
såsom  träbeltten,  der  man  stält  dem.  Värdaste  läsare,  på 
den  första  qvarten  är  det  mig  omöjligt  att  göra  reda  för 
något;  allt  iir  i  ett  uppror  af  glädje  och  förtjusning.  I 
triumftåg  föres  den  vackra  frun  till  baka,  och  de  tre  gra- 
cerna hafva  återfått  sin  skyddsgudinna. 

I  hufvudstaden  betraktas  må  hända  en  dylik  fest  med 
liknöjda  ögon.  Hvad  har  landet  att  erbjuda?  Inga  grant 
målade  kulisser,  intet  harmoniskt  sällskap,  som  sjunger  från 
en  läktare  eller  från  ett  bord,  ingen  första  basfiol,  klarinett, 
trumpet,  valdthorn,  ingen  prolog,  ingen  komedi,  författad 
för  tillfället,  inga  anrättningar  från  sockerbagare  och  schwei- 
zare; ack!  på  allt  sådant  är  det  högst  fattigt  och  utblottadt. 
Ty  hvad  intresse  kan  det  väcka,  att  man  på  landet  har  att 
framvisa  den  gamla  sextusenåriga  solen,  hon  må  äfven  lysa 
aldrig  så  härligt;  det  blåa  fästet,  hvarom  poeterna  i  tid  och 
otid  sjunga,  och  hvilket  är  blått  och  intet  vidare;  den  gröna 
mark(>n,  utan  några  rutiga  variationer ;  de  evinnerligt.  gi'öna 
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träden,  som  endast  kunna  susa;  den  glittrande  sjön,  som 
blott  kan  brusa,  och  så  vidare?  Alltså  öfverhoppa  vi  denna 
sida  af  naturdekorationerna.  Nog  af,  tåget  gick  lyckligt, 
och  klockan  bortåt  tu  stod  den  vackra  frun  på  farstubron 
af  sitt  eget  hus  och  bad  sina  gäster  vara  välkomna. 

»Men  min  lilla,  söta  man,»  sade  hon,  när  han  inkom- 
mit i  salen,  »hör  det  till  högtidligheten  för  tillfället,  att 
du  har  förgyld  näsa?»  —  Händelsen  förtäljdes  nu  om  det 
olyckliga  fallet,  och  att  det  varit  på  brukspatronens  inrådan, 
som  näsan  blifvit  guldbelagd.  Den  lilla  frun  rynkade  ögon- 
brynen något  stött,  emedan  detta  upptåg  visserligen  var  en 
oartighet  äfven  mot  henne.  Hon  tog  emelleitid  en  näsduk^ 
doppade  honom  i  vatten  för  att  försöka  aftvätta  guldet; 
men  det  lät  sig  ej  göra.  Slutligen  fattade  hon  en  bords- 
knif  och  började  skrapa.  Men  beläggningen  hade  genom 
ägghvitan  så  ingrott  i  de  smärre  och  större  riporna  af 
näsan,  att  en  stor  del  (jvarblef.  Ryttmästaren  fick  alltså,  i 
stället  för  en  guldbelagd,  en  guldprickig  näsa. 

Det  är  märkvärdigt,  hvad  fruntimren  äro  skarpsinniga, 
så  snart  fråga  är  om  kärlek.  Deri  står  mannen  ganska 
långt  efter.  Knappt  hade  vår  vackra  fru  funnit  sig  tio 
minuter  hemmastadd,  förr  än  det  slog  henne  för  hufvudet^ 
att  något  måtte  hafva  passerat  under  hennes  bortovaro  och 
henne  oåtspord.  —  »Flickorna  (fröknarna  borde  jag  hafva 
sagt)  voro  ej  så  fria  och  otvungna  som  förut.  Det  var 
någonting,  som  brydde  dem.  Ögonen  hade  ej  heller  den 
vanliga  spelande  rörligheten.  De  ville  fästa  sig  vid  något 
visst  föremål.  Hur  kan  detta  hänga  till  saminan?  Ar  det 
någon  hemlig  tillställning  rörande  min  fest,  som  de  före- 
hafva  och  hvilket  försätter  dem  i  denna  sinnesstämning? 
Hvarföre  slå  de  sådana  cirklar,  liksom  trollringar,  på  golfvet, 
allt  efter  som  de  unga  militärerna  vända  sig?  Det  här  ligger 
någonting  inunder.  Jag  måste  utforska  orsaken.»  —  Elise 
togs  nu  liksom  händelsevis  i  förhör:  när  de  unga  fänrikarne 
anländt,  när  bjudningen  skett,  om  det  väntades  flere  frem- 
mande  m.  m.?  Hon  afgaf  svar  härå  till  det  mesta  undvi- 
kande:   »att  hon  ej  hade    sig    det    samma  så  noga  bekant,» 
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och  tröstade  emellertid  sitt  samvete  dermed,  att  hon  måste 
och  borde  förtiga  en  del  för  att  ej  i  förtid  yppa  de  små 
tillställningar,  hvilka  voro  tillärnade  för  aftonen.  Den  ned- 
slagna blicken,  den  hastiga  rodnaden  röjde  dock  en  oro 
och  någonting,  som  tilldragit  sig,  och  hvilket  man  ville 
fördölja.  Tiden  tillät  ej  en  ytterligare  forskning;  men  den 
vackra  frun  anade  för  sig  sjelf:  »fä  se,  om  ej  mina  besked- 
liga systerdöttrar  råkat  förälska  sig  litet!»  En  pans  och  en 
suck  —  och  hon  återvände  till  sällskajjet. 

Jag  har  mången  gång  uppkastat  för  mig  sjelf  en  högst 
viortio-  fråga,  utan  att  ännvi  hafva  förmått  l()sa  den  samma. 
Om  jag  vore  ledamot  i  Svenska  akademien,  skulle  jag  före- 
slå henne  till  prisämne  den  frågan  nemligen :  livad  är 
qvinnan?  Jag  skall  nedanför  uppgifva  skälet,  hvarföre  jag- 
kommit  på  denna  materia.  Det  gifves  intet  problem  i  na- 
turen, hvilket  är  så  svårt  att  reda  som  detta,  ej  en  gång 
solparallaxen.  Hvad  är  qvinnan,  frågade  Adam  sig  sjelf, 
och  ehuru  han  bet  af  äpplet  och  med  det  samma  erhöll 
begrepp  om  skilnadeu  emellan  söt-  och  surkart,  blef 
han  ej  i  det  hela  en  hårsmån  klokare  på  sjelfva  hufvud- 
frågan ;  kanske  kan  någon  af  mina  läsare  afgifva  ett  nöj- 
aktigt svar.  Jag  hör  ett  allmänt  nei  skälla  emot  mig.  An 
du  sjelf,  vackra,  förtjusande  kön!  hviska  mig  i  örat:  hvad 
är  du?  Gif  mig  blott  en  liten  grundritning,  ett  kort  utkast, 
säg  mig  det  i  fyra  ord,  och  jag  vill  från  detta  ögonblick 
upphöja  ditt  slägte  till  det  skarpsinnigaste  på  jorden.  Du 
står  och  begrundar,  lägger  fingret  på  dina  läppar  och  skakar 
ditt  lilla  hufvud.     Du  har  alltså  intet  svar  att  afgifva. 

Se  här  sjelfva  händelsen.  Medan  fröken  Elise  stod 
som  hetast  i  polisförhöret,  hade  de  tvenne  systrarna  ingått 
i  kammaren  till  venster  innanför  salen.  Magneten  drar. 
De  två  militärerna  stodo  som  på  glödgadt  jern  i  frestelse 
att  hvar  minut  skynda  efter.  Bernhard  befann  sig  ute  på 
farstubron  för  att  införvänta  sin  älskarinna  från  det  mer- 
bemälda  förhöret  i  mjölkkammaren.  Andteligen  grepo  sig 
de  två  hjeltarne  an  och  stego  in.  Det  var  dvxmt  gjordt; 
ty  något    helt    annat    än    kärlek   spökade  i  de  tvenne  frök- 
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narnas  hufvud.  Det  var  att  samtala  om  Elise,  ocli  Kvad 
hon  kunde  hafva  att  bekänna,  och  huru  saken  möjligen 
kunde  aflöpa.  Nu  blefvo  de  störda  i  sitt  förehafvande. 
De  älskande  fattade  sina  gudinnors  händer.  De  senare  drogo 
dem  till  baka.  —  »Älskar  du  mig  ej.»  hviskade  Carl  till 
Felicie  och  lutade  sig  mot  hennes  axel.  Hon  drog  sig  till 
baka.  »Grymma!  du  svarar  mig  icke.  Älskar  du  mig  ej?» 
—  »Nej  !»  sade  hon,  gjorde  en  sväng  på  klacken  och  skyn- 
dade ut;  Carl  flög  efter  och  fattade  om  hennes  lif  för  att 
hålla  henne  till  baka.  Hon  vände  sig  om  och,  jag  uttalar 
detta  med  en  viss  bäfvan,  liksom  det  hade  händt  mig  sjelf, 
hon  upplyfte  sin  snöhvita  hand  och  gaf  sin  älskare  en 
verkligen  dugtig  smäll  på  örat.  Flat  och  bestört  släppte 
han  sitt  byte,  hvilket  jemte  systern  skyndade  ut  i  salen. 
Jag  bekänner,  att  jag  bort  tiga  med  denna  händelse ; 
men,  då  ia»  föresatt  mig  att  i  denna  berättelse  vara  så 
historisk  som  möjligt,  har  jag  ej  kunnat  underlåta  att  näm- 
na derom.  Uppträdet  var  besynnerligt.  Hvad  ondt  hade 
då  hennes  älskare  begått?  Var  icke  hennes  hjerta  så  klap- 
pande, så  fullt  af  kärlek  för  en  half  timme  sedan,  hade 
hon  icke  svurit  vid  sig  sjelf  att  evigt  älska  honom,  den 
ende,  den  utvalde,  och  nu  —  —  jag  förstår  icke  detta 
underliga  af  brott.  —  Hvad  är  qvinnan?  De  gamle  påstodo, 
att  qvinnans  förnämsta  beståndsdel  utgjordes  ni' vatten,  \ik?i- 
som  mannens  af  eld.  Jag  vet  också  ingenting,  hvilket  så 
som  dessa  två  kan  jemföras  med  livar  andra.  Vattnet 
upptager  alla  färger,  utan  att  sjelf  ega  någon.  Allt  annat 
kan  man  gripa  och  fatta  uti,  ja,  den  halaste  orm ;  men 
([vinnan  och  vattnet  —  omöjligt.  Intet  återspeglar  så  troget 
hvarje  föremål,  utan  att  ega  det  i  verkligheten.  Det  finnes 
ingenting,  som  på  en  gång  är  så  stilla  och  tillika  så  lätt 
upprördt,  så  lockande  och  så  farligt,  och  ändå  —  hvad 
är  vattnet?  hvad  är  qvinnan?  Det  rör  sig,  det  rinner,  det 
svallar,  det  blänker,  det  skimrar,  det  bildar  sig  i  tusen 
vexlande  skepnader.  Qvinnan  eger  visserligen  karakter, 
men  den  består  mer  för  ögonblicket,  och  så  länge  det  se- 
nare gifves,   finnes  också  det  förra.     Om  evigheten  vet  jag 
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ej  livad  jag  bör  tro,  i  fall  man  skall  föreställa  sig  den    så- 
som någonting,  hvilket  hvarken  går  fram  eller  till  baka. 

^len  dessa  reflexioner  låta  nästan  hälft  satiriska.  Sköna, 
qvinliga  slägte !  sådan  är  ej  min  mening,  att  fördöma  eller 
klandra.  Din  natur  har  en  sån»  blifvit  sådan,  den  iir  di<>- 
gifven  af  en  högre  hand,  och  derföre  iir  allt  bra,  som  det 
är.  Likasom  vår  planet  skulle  vara  högst  illa  belåten  med 
idel  jord,  mergcl,  blålera,  röd  och  gul  sand,  utan  vattnets 
element,  så  vore  vi  männer  äfven  i  ett  högst  beklagligt 
tillstånd,  utan  qvinnans  behag,  rörlighet,  känsla  och  skönhet. 
Mannen  älskar  det  stora,  kraftfulla,  vidt  omfattande,  dristiga; 
qvinnan  det  nätta,  harmoniska,  milda,  stilla  och  intagande. 
Hvad  hon  säger  vara  angenämt,  vackert,  förtjusande,  är  det 
icke  alltid  för  mannen;  ofta  tvärt  om.  Lik  vattnet  är  hon 
lätt  ledd  i  bäckar,  kanaler  och  till  tusen  små  hänryckande 
afvägar;  men  hon  fortlöper,  vattnar,  gläder,  försvinner  och 
träder  åter  skimrande  i  dagen.  Den  ena  minuten  jublar 
hon  lätt  och  eterisk  i  höjden;  ett  ögonblick  derefter,  och 
hon  ligger  försmält  i  gråt,  i  tusen  skiftrika  tårar  på  !)lom- 
gterkalkarne. 

Hvad  är  nu  qvinnan  ?  Har  läsaren  härpå  blifvit  klokare 
än  jag,  så  är  det  väl.  Hvarom  vi  emellertid  komma  öfver 
ous,  äi;,  att  hon  förtjenar  hela  vårt  hjertas  dyrkan,  tillgif- 
venhet  och  kärlek. 

Knappt  hade  Felicie  återkommit  till  besinning,  förr  än 
en  beklämd  ängslan  lade  sig  på  hennes  hjerta.  Hon  ut- 
gick i  trädgården  och  stod  der  och  gret  för  sig  sjelf 
så  bittert.  Dione,  som  blef  henne  varse,  knackade  på 
rutan.  Felicie  bortorkade  tårarne  och  låddes  vara  syssel- 
satt med  att  afbryta  några  törnrosqvistar,  med  hvilka  hon 
äfven  inkom.  Ögonen  syntes  dock,  ehuru  hon  sökte  dölja 
det,  hafva  a^råtit;  ty  de  liknade  blommor,  hvari  ännu  upp- 
täcktes spår  efter  den  glittrande  daggen. 

Aftonstjernal  om  ej  förr,  så  måste  du  nu  ställa  till 
rätta  denna  lilla  disharmoni.  Jag  ålägger  dig  detta,  så 
mycket  mer,  som  jag  skrifvit  ett  poem  om   dig.     Träd  upp 
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i  afton  skön  och  mild  och  glänsande  och  klar,  och  ingjut 
med  dina  strålar  frid  och  kärlek  och  försoning  i  alla  bröst. 

Elise  återkom  och  afgaf  sin  hemlig-a  berättelse.  De 
tre  militärerna,  ännu  något  försagda,  gingo  och  småhvissla- 
de  för  sig  sjelfva,  ryttmästaren  spekulerade  på  någon  fint 
att  få  steken  oskuren  och  besparad,  brukspatronen  och 
majoren  samtalade  om  rågskörden,  och  brukspatronens  syster 
hade  fått  länsmannen  i  klämman  i  anledning  af  en  stundande 
komet,  som  i  tidningarna  blifvit  omtalad.  Hon  påstod,  att 
om  ändtligen  vår  jord  helt  plötsligen  skulle  antändas  till  ett 
allmänt  fyrverkeri,  kometen  allra  först  skulle  tutta  på  Afrika 
och  Asien,  såsom  de  hetaste  verldsdelarne,  och  att  man 
nog  kunde  flytta  undan  upp  åt  Lappmarken,  allt  efter  som 
elden  närmade  sig.  Länsmannen  ansåg  anmärkningen  ej 
så  origtig,  men  trodde,  att,  då  man  egde  så  ansenligt  förråd 
af  vatten,  man  kunde  i  det  längsta  mota  katastrofen,  i  fall 
några  härad  uppbådades  till  vattensprutning  på  svansen. 
Vnr  lilla,  vackra  fru  gjorde  sin  rund  mellan  kök  och  skaf- 
feri, till  dess  slutligen  bud  ankom,  att  middagen  var  färdig 
(H'h  att  sällskapet  täcktes  intaga  den  samma  i  löfsalen. 

Nu  har  jag  dem  åter  till  samman  på  ett  ställe.  Då 
författaren  sjelf  ej  får  någon  middag,  vill  han  deremot  taga 
sig  motion  nedåt  sjöstranden.  Det  lilla  fyrverkeriet  är  i 
ordning,  båtarne  löfbeklädda,  kransar  bundna,  lyktor  och 
bloss  i  ordning;  inspektören  har  redan  fått  det  undansnil- 
lade råglasset  sin  kos  och  vattnas  i  munnen  på  förhand 
efter  det  förträffliga  finkel,  derur  skall  rinna;  de  gamla 
kauiparne  vanka,  som  förbråkade  rör,  i  hagen,  att  göra  sig 
skadeslösa  efter  mödorna,  och  den  lilla  Lovis  trippar  i  träd- 
gårdsgångarne upp  och  ned  med  tallrikar  och  annat  dylikt. 
Solen  har  i  betydlig  mån  sjunkit  på  himmelen,  ännu  några 
timmar,  och  den  stilla,  Ijufva,  härliga  aftonen  nalkas,  och 
med  honom  upplösningen  och  slutet. 

»Felicie,»  sade  Carl,  »är  du  ännu  ond  på  mig?»  — 
Hon  nedslog  ögonen.  En  paus.  —  »Nej!»  hviskade  hon, 
så  lent,  så  sakta,  så  tyst  som  en  flägt  från  en  lätt  susande 
poppel,  och  villigt  lade  hon  sin  hand  i  hans.  —  »Du  älskar 
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luig  da  äiiuii,»  tillade  han.  1  stället  for  att  svara  sag  hon  upp 
pä  houoin  med  sina  eldiga,  blixtrande  ögon.  Hvilken  out- 
t^ägiighet  i  denna  blick  I  Sa  kan  endast  ktärlekcn  blicka.  Det 
gifves  blott  en  blick,  hvilken  är  skönare,  innerligare:  oskul- 
dens, trons  och  bönens  upp  till  höjden. 

Ei  låniit  derifrån  satt  Axel  bredvid  Dione.  Intet  ord 
Acxlades;  men  desto  sällare  klappade  deras  hjertan.  Him- 
melska minuter,  da  kärleken  är  den  sol,  hvarifrån  vi  hemta 
allt  värt  ljus,  all  var  värme!  Hvem  har  icke  åtminstone  en 
gång  i  lifvet  iörnummit  eder  sötma!  Den,  som  ej  kan  älska, 
hvars  hjerta  sammanfrusit  till  is,  måtte  i  sanning  vara  den 
mest  beklagansvärda  af  alla  varelser.  För  honom  skapar  sig 
verlden  till  en  öken,  der  intet  vänligt  återsvar,  ingen  huld- 
rik motblick,  ingen  tröst,  ingen  vederqvickelse  finnes. 

Bernhard  och  Elise  hade,  jemte  den  lilla  frun,  tagit 
plats  på  en  gräsbänk.  Med  ett  fint  halmsträ  drog  den 
skälmska  älskaren  små,  lätta  linier  öfver  den  huldas  mun 
för  att  utforska,  som  han  sade,  hvilken  af  de  tre,  som  hon 
tänkte  uppä,  vore  henne  kärast.  Hon  myste  på  munnen 
för  dem  alla,  likväl  allra  mest  för  den  siste.  IMen,  när 
fråga  kom,  hvem  hon  tänkt  sig  under  den  tredje,  ville  hon 
ej  bekänna  det.  Audtligen,  då  henires  moster  med  ett  lätt 
slag  af*  en  törnrosknopp  på  hennes  kind  yttrade:  »skäms 
du  då  derför?»  svarade  hon  smått  rodnande,  hälft  förlägen 
och  hälft  skrattande :  »herr  fänriken  sjelf.»  —  Hon  stod 
derpå  upp  med  en  allvarsam  min  och  bortgick  till  de  andra 
systrarna. 

Ryttmästaren  syntes  ej  till.  En  kalfstek  hade  å  uyo  så 
grundligt  expedierat  hans  lekamen,  att  den  nu  befann  sig 
i  en  gammal,  rankig  tältsäng,  med  en  maläten  nattmössa 
pä  hufvudet  och  en  lika  genomskinlig  filt  öfver  sig.  Bröst- 
positivet  hade  efter  vanligheten  sin  jemna  gång,  hvartill 
en  hälft  svärjande  karlmelodi  fogade  sig,  hvars  hufvudtema 
var:  »den  fördömda  kalfven !  A  j !  aj!  hvad  jag  var  dum, 
som  åt  deraf!» 

Men  aftonen  är  för  handen.  Man  föreslår  en  promenad 
i  det    gröna.     Brukspatronen    bjuder    sin    arm    åt  den  lilla, 
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inakalösa  frun,  det  öfriga  sällskapet  följer  efter,  med  undantag 
af  det  unga,  vackra  sextalet,  hvilket  hemligen  smyger  sig 
undan  för  att  anordna  den  enkla  högtidligheten.  Sjön  jem- 
nar  sig  allt  mer  och  mer  till  en  utbredd  plankarta,  hvilken 
i  sitt  lilliga  färgspel  upptager  de  höga  stränderna  med  sina 
stupande  toppar,  mossbeklädda  hällar  och  glänsande  blom- 
sterparterrer. (Jenom  de  smått  delade  molnen  tränger  sig, 
lik  ett  fackelsken  mellan  en  dörrspringa,  en  stråle  ocli 
sprider  en  aflång  strimma  öfver  den  mörknande  vattenytan. 
Allt  det  guld  och  purpur,  hvilket  solen  utsått  på  sin  bana, 
förbleknar  efter  hand.  Man  hvilar  en  stund  i  löfgrottan 
vid  sjöstranden.  Andtligen  bryter  man  upp  och  återvänder. 
Tiden  har  Hugit  med  ilande  vingar.  jMidnatten  nalkas.  Vid 
inträdet  i  trädgården  är  hela  den  stora  gången  illuminerad 
jned  lampor  och  hängande  lykto]-,  lusthuset  förvandladt  till 
ett  skimrande  tempel.  ]\Iellan  blommor  och  löf  ser  man 
tvenne  bevingade  genier,  hvilka  uppbära  en  girland,  hvarpå 
man  läser  en  vers  till  pris  för  högtidens  drottning.  Osyn- 
ligen  höjer  sig  nu  klangen  af  en  luta  beledsagad  af  en 
sång. 

Under  den  samma,  livilken  för  tillfället  var  författad 
af  Dione,  som  någon  gång  sysselsatte  sig  med  litet  rim- 
snideri,  står  den  vackra  Iruu  hälft  lutande  med  sitt  hufvud, 
och  tårar,  den  ena  efter  den  andra,  tillra,  likt  uppglänsande 
stjernor,  ur  hennes  ögon  ned  på  kinderna.  Hela  hennes 
förflutna  lefnad,  den  glada,  sorgfria  barndomstiden,  den 
kiinsliga,  lättrörda  och  rosenbeprydda  ungdomsåldern,  sväfva 
lienne  förbi  med  alla  sina  förbleknade,  men  sälla  hågkom- 
ster. ^Mellan  dessa  ser  hon  en  gestalt  i  sorgdok,  hvilken 
visar  henne  i  sin  spegel,  ack !  en  evigt  försvunnen,  en  evigt 
saknad  och  begråten  bild  af  hennes  rena,  första,  himmelska 
kärlek.  Och  nu  Hyta  tårarne  ännu  stridare  vid  den  tanken : 
»det  är  iorbi;  för  inig  blommar  ej  mer  på  jorden  någon 
myrten,  blott  hymens  sårande  törnen.  Den  jag  älskade 
med  hela  min  själ,  med  hela  detta  hjerta,  så  fullt,  så  inner- 
ligt, så  outsägligt,  han  finnes  icke  mer  bland  de  lefvande. 
Den    blomstrande    ynglingen    ligger    kall    och    vissnad    och 
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förbleknacl  i  jordens  fkcjte,  hvarifrän  intet  ljud,  ingen  suek 
mera  återkliuga,  ingen  bliek  uppsändes.  Här  på  detta  rum, 
der  vid  denna  blomsterparterr  sågo  vi  hvar  annan  första  och 
sista  gången.  En  kall  ishand  lade  sig  emellan  och  sönder- 
slet  bandet.  Den  älskades  hjerta  brast,  och  jag  stod  ett  värn- 
löst, ölvergifvet  och  oskyldigt  lam,  till  byte  för  den  första 
arm,  som  utsträcktes  att  fatta  mig.  Ja,  det  är  förbi!  Min 
väg  går  igenom  en  nejd  af  klippor  och  tistel.  Först  i  griften, 
vid  det  lugna,  stilla  målet,  skall  hvilan  och  friden  träda 
mig  till  mötes.)) 

Sången  tystnade.  Då  upplyfte  hon  småningom  sitt 
hufvud,  liksom  återkommande  till  sig  sjelf.  I  samma  ögon- 
blick framstörtar  n\ot  hennes  famn  det  älskvärda  sextalet. 
»Välsigna  oss,»  är  det  gemensamma  utropet  från  dem  alla, 
och  det  arma,  öfvergifna  hjertat  känner  sig  än  en  gång 
saligt  deri  att  kunna  göra  andra  lyckliga.  Gåtan  är  upp- 
löst. De  äro  icke  mera  fremmande  för  hennes  hjerta,  dessa 
af  kärleken  så  Ijuft,  så  huldt,  så  trofast  förenade  själar; 
hon  läser  det  i  deras  ögon,  hör  det  framstammas  af  deras 
läppar  och  bäfva  i  deras  suckar.  Nu  uppstiger  på  den 
lugna  vattenspegeln,  jublande  och  lyckönskande,  i  fröjde- 
fullt  skimmer,  solar  och  stjernor,  jagande  hvar  andra,  och 
upplyéa  med  sitt  sken  de  blossande  kinderna  och  de  af 
milda  tårar  fylda  ögonen.  Lyckliga  minut,  som  fördelar 
hvarje  plåga,  läker  hvarje  sår,  rosenbekransar  hvarje  minne 
och  besår  det  kommande  med  glittrande  stjernor,  mellan 
livilka  bevingade  englar  flyga  med  harpor  i  handen,  då 
hjertat  får  öppna  hela  svallet  af  sina  känslor,  rent,  fritt  och 
otvunget;  då  allt  sammansmälter  i  en  gemensam  kärlek; 
dröj  "länge,  ännu  länge,  innan  du  höjer  din  vinge  till  afsked! 
Förbundet  är  knutet.  Hur  ljusnar  icke  östern!  Tänder  ej 
dagen  redan  sin  fackla;  dunklet  viker  undan,  skuggorna 
sjunka  ned  i  djupet,  fridshelsande  spela  de  första  strålarne 
på  morgonrodnans  kind!  Det  är  kärleken,  som  kallat  dagen 
att    bevittna    den  gemensamma  glädjen.     Min  rol  är  slutad. 

»Det  är  med  oss  militärer  som  med  sagan  om  Kruk- 
hoppan.» 
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»Är  historien  nu  slut?» 

))  Ja !» 

»Ingenting  vidare  ?» 

»Nej !» 

»Hm !» 


Slut. 
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1  slutet  af  förra  seklet  bodde  en  gammal  hedersman  till 
prost  på  sin  prästgård  nedåt  landet.  Han  hade  öfver  trettio  år 
egt  denna  lägenhet.  Pastoratet  var  väl  icke  stort,  men, 
hvad  man  säger,  naggande  godt,  och  gubben  hade  deraf 
sin  rikliga  bergning.  Han  var  af  den  så  kallade  gamla 
uppsättningen,  lät  ktdla  sig  kära  far  och  sade  du  åt  alla 
sina  församlingsbor,  med  undantag  af  kronofogden,  läns- 
mannen och  en  landtjunkare,  hvilka  titulerades  med  min 
gunstige  herr  bror  och  gynnare!  De  gamla,  goda  ord- 
ningarna höll  han  strängeligen  vid  magt  så  inom  sin  försam- 
ling, som  i  sitt  eget  hus.  Då  till  exempel  gubben  inträdde 
i  kyrkan,  skulle  alla  stiga  upp  och  helsa  på  kära  prostfar, 
och  klockaren  stå  i  sakristidörren  som  ett  tändt  ljus.  Åkte 
han  ensam  i  sin  schas,  utan  att  hafva  någon  bakpå,  tiW- 
hörde  det  kyrkovaktaren  att  passa  på  och  taga  emot  hästen, 
samt  klockaren  att  hjelpa  prosten  ur.  Likaledes  att,  när 
gubben  syntes  på  backen  en  half  fjerdingsväg  från  kyrkan, 
skulle  angången  ringas.  I  sakristian  justerade  alltid  kloc- 
karen och  kyrkvärdarne  sina  ur  efter  prostens,  och  så  hela 
församlingen  efter  dem.  Sken  åter  solen,  så  skedde  en  all- 
män justering  efter  timvisaren  på  kyrkogården.  Gubben 
var  annars  en  stor  ocli  bredaxlad  man  med  skarpa  ögon 
i)ch  mörk  skäggbotten.  Det  silfvergrå  håret  föll  vördnads- 
l>judande  kring  axlarna,  och  de  ännu  fylliga  och  rödblom- 
miga  kinderna  tillkännagåfvo  helsa  och  ett  ordentligt  lef- 
nadssätt. 

Tre  ting  voro  honom  synnerligen  kära,  hans  schas, 
hans  pipa  och  hans  hund.  Schäsen  var  ej  af  det  ny- 
modigaste  slaget,    visst    ett    sekel    gammal  och  hade  begag- 
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näts  af  flere  prostens  föregångare.  Det  var  ett  lågbent  åk- 
don med  en  afiång  korg,  nätt  och  jemt  så  stor,  att  en  hä- 
radsprost kunde  rymmas  deri.  Den  hängde  på  långa  rem- 
mar och  ett  par  rostiga  fjädrar.  Baktill  var  ett  litet  säte. 
hvilket,  när  ingen  satt  derpå,  beständigt  skallrade  och  gup- 
pade upp  och  ner.  Ett  oupphörligt  knarrande  och  ving- 
lande åtföljde  så  väl  korgen  som  hjulen;  men,  som  gubben 
kände  hvar  enda  sten  på  sin  kyrkoväg,  körde  han  alltid 
utan  några  puffar;  det  enda  kunde  vara,  då  han  ur  skinn- 
pungen  framtog  den  vanliga  söndagsslanten  åt  den  blinda 
fattigstugu-gubben  vid  kyrkbyns  grind.  Då  kunde  det 
hända,  att  hästen  gjorde  ett  snedsprång,  allt  som  tömmen 
vred  sig,  och  drog  åkdonet  öfvcr  någon  bullersten. 

Det  andra  märkvärdiga  tinget  var  gubbens  pipa.  Hon 
kallades  gemenligen  snuggan.  Denna  var  prostens  lif-  och 
munpipa,  oaktadt  han  egde  nära  ett  dussin  långt  bättre, 
dels  af  sjöskum,  dels  af  trä  och  porslin.  Hon  var  försedd 
med  ett  kort  läderskaft  och  en  piprensare  i  sitt  vederbör- 
liga rum,  samt  ett  vid  ändan  inskrufvadt  Hatt  munstycke, 
som  jemt  passade  åt  gubbens  underläpp.  Hufvudet  var  van- 
ligt och  af  sjöskum,  med  silfverbcslag,  försedt  med  ett  lock, 
hvarpå  en  markatta  stod  och  utpustadc  röken  genom  näsa 
och  mun.  Pipan  var  så  pass  stor,  att  hon  höll  eld  ända 
från  prostgården  till  den  omtalade  backen,  dä  gubben  vid 
klockornas  ljud  lade  henne  ifrån  sig  bak  i  sätet.  Hörde 
han  ej  klockorna,  höll  han  stilla  och  drog  några  bloss,  till 
dess  de  uppstämde  sin  klang.  Hon  medförde  alltid  ett  slags 
snarkning  eller  ett  visst  snagglande,  och  dervid  var  gubben 
så  van,  att,  om  någon  gång  på  fremmande  ställen  en  annan 
pipa  bjöds  honom,  det  ej  rätt  smakade  utan  denna  musik. 
Han  tog  henne  för  den  skull  merendels  med  sig,  h varthän 
han  reste. 

Den  tredje  dyrbara  persedeln,  och  hvilken  lika  troget 
som  pipan  åtföljde  sin  husbonde,  var  en  gammal,  tjock, 
okostlig  hund,  som  kallades  Lasse.  Det  enda  gagn,  han 
gjorde,  var  att  kunna  hålla  gården  ren  från  fyrfota  djur. 
Han  låg  annars,  antingen  det  var  sommar  eller  vinter,  inne 
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vid  spiseln  ueh  sol';  men,  bemärkte  han  sin  herre  taga  till 
liatten  eller  käppen,  reste  han  gäspande  på  sig,  utsträckte 
iurst  bak-  och  så  framfötterna  och  kom  med  svansen  vif- 
tande, wnder  det  han  slickade  sig  om  munnen.  Det  var 
omöjligt  att  hålla  honom  inne.  Sin  husbonde  skulle  han 
åtfölja  i  fult  och  vackert  väder,  öfver  ängar  och  gärden. 
Blott  en  gång  hade  han  fått  smaka  karbasen  eller,  som 
gubben  uttryckte  sig,  fått  smällfikon.  Det  var  vid  en  prost- 
visitation.  Man  hade  nemligen  under  de  många  bestyren 
och  brassandet  i  köket  glömt  att  gifva  Lasse  någon  frvikost. 
Middagen  drog  långt  ut  på  tiden;  Lasse  gick  och  murrade 
för  sig  sjelf  och  fann  slutligen  för  godt  att  utan  krus  och 
förfrågningar  hålla  visitation  i  skänken.  Han  högg  sig  en 
kalfstek,  men  fick  bota  derföre  med  en  skarp  bestraffning. 
Dessa  utgjorde  prostfars  tre  trotjenare;  ty  antingen 
såg  man  gubben  i  sin  schas,  med  sin  pipa  eller  i  sällskap 
med  sin  hund.  V^i  vilja  nu  något  vidröra  hans  öfriga  om- 
gifning.  Prestgården  egde  ett  oändligt  vackert  läge  på  eit 
i  sjön  utskjutande  udde,  omgifven  af  en  täck  löfskog.  Den; 
lilla,  rödmålade  byggningen  speglade  sig  morgon  och  aftoni 
med  sin  något  lutande  kroppås  och  sina  solbrända  rutor  i 
det  klara  vattnet.  På  sidan  låg  en  frukt-  och  köksträdgård. 
De  flesta  träden  voro  af  gubbens  egen  hand  planterade, 
och  uppväxta  till  höga  och  manliga  stammar.  Det  sköna 
päronträdet  bar  företrädesvis  namn  af  kära  fars  träd,  och 
lorstlingen  deraf  skulle  alltid  frambäras  till  honom;  resten 
skickades  till  kronofogde-  och  länsmansfruarna.  Inträdde 
man  i  den  lilla  boningen,  vittnade  allt  om  forntidens  seder 
och  bruk.  Möblerna  voro  ytterst  gammalmodiga.  Skåp, 
bord,  stolar,  sängar,  allt  var  massivt  och  bastant,  och  en 
del  med  inläggningar.  Taket  hade  stora  stockar  tvärs  öfver, 
var  hvitlimmadt,  äfvensom  väggarna,  med  undantag  af  för- 
maket, hvilket  på  senare  tider  blifvit  måladt  med  oljefärg. 
För  prosten  fans  i  salen  en  särskild  länstol,  ungefär  en 
sådan,  som  man  ännu  här  och  der  ser  i  gamla  tingsstugor, 
och  i  hvilken  man  pä  det  beqvämaste  kunde  röka  sin  pipa, 
dricka  sitt  kafte  och  tasra  sin  middagslur. 


310 

Gick  man  upp  i  gubbens  studerkammare,  så  hade  man 
i  fönstret  framför  sig  barometern  och  ahiianackan,  som 
hängde  på  sin  nubb.  Såg  man  sig  vidare  omkring,  presen- 
terade sig  en  pipställarc,  snickrad  af  prostens  egen  hand, 
en  tobaksask  af  jern,  hvilken  ingen  mer  än  gubben  sjelf 
kunde  lyfta  på  rak  arm,  tvenne  bokhyllor  med  förhängen, 
en  byrå  af  ek,  hvilken  i  sina  mångfaldiga  utdragslådor  för- 
varade alla  vifftiffare  dokumenter  och  i  en  särskild  lönnlåda 
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sjelfva  kassan,  jemte  några  dukater,  silfvermynt  och  en  ädel 
sten,  som  gubben  påstod  vara  den  i  Uppenbarelse-boken 
omnämda  stenen  onyx.  Vid  ena  väggen  paraderade  ett 
svartmåladt  skrifbord,  hvarpå  papper,  hörande  till  prost- 
och  pastors-expeditionen,  hvilade  i  sina  ordentligt  aflagda 
högar,  och  ofvan  på  dem  saxen,  det  gröna  marmorlocket 
eller  understundom  klockan.  Vid  andra  väggen  dinglade, 
hvar  gång  dörren  öppnades,  alla  för  året  anlända  bref,  upp- 
trädda på  sin  tråd,  och  öfver  dem  en  gammal  neddammad 
fiol.  Prestkragarnc  voro  inlagda  uti  den  stora  bibeln  med 
messingsknäppena,  och  sidoväggarna  beprydda  med  några 
taflor,  föreställande  bibliska  stycken,  äfvensom  med  ett 
porträtt  af  Luther.  Detta  sist  nämda  var  egentligen  icke 
prostens,  utan  kyrkans  tillhörighet.  Men,  då  han  tyckte, 
att  det  förtjentc  bättre  dager,  än  hvad  den  dunkla  sakristian 
förmådde  erbjuda,  lät  han  hemtaga  och  uppsätta  det  på 
sin  kammare. 

I  sin  lefnad  iakttog  han  följande  ordning.  Om  som- 
maren steg  han  upp  litet  efter  fyra  och  vintern  klockan 
något  efter  fem,  tog  sig  först  ett  glas  friskt  källvatten,  stop- 
■  pade  derpå  pipan  och  läste  sitt  kapitel  ur  bibeln ;  sedan 
detta  var  undanstökadt,  gick  han  ned  att  utdela  befallnin- 
gar för  dagen.  Xågon  gång  hände,  att  gubben  försof  sig; 
men  då  skrapade  alltid  Lasse  så  länge  med  tassarne  på 
sängbrädet,  tills  kära  far  vaknade.  En  stund  på  förmid- 
dagen tillbragtes  med  utfiirdande  af  expeditioner,  hörande 
till  tjenstebefattningen,  i  synnerhet  den  dag,  postväskan  an- 
lände; resten  egnades  till  eftersyn  af  gårdens  skötsel.  Efter- 
m.iddagen  rullade  oubben  antingen  krino-   bv2fden  i  sin  lilla 


311 

rankiga  schiis  eller  satt  hau  vid  brädspelet  liemma,  1  sällskap 
med  nägon  af  de  sä  kallade  sockeuherrarne.  Lasse  lag  dä 
alltid  under  kära  fars  stol  och  smämurrade,  framför  allt  om 
gubben  kom  uti  ifver  och  höll  på  att  blifva  Jan.  Lördags 
förmiddagen  användes  till  mediterande  öfver  morgondagens 
predikan,  den  prosten  alltid  utförde  ex  tempore. 

Söndagsmorgnarne  var  stor  kur.  Då  emottogos  de  sä 
kallade  förningarna  och  gafs  traktering.  Alla  anmälningar 
af  dop,  vigslar,  af-  och  utflyttningar,  äfvensom  utskrifvandet 
af  tacksägelser  för  de  döda,  skedde  då.  På  det  sist  nämda 
var  ordentlig  taxa  satt,  hvilket  allmogen  uttryckte  med  den 
lilla  och  stora  utläggningen.  Han  undfick  då  äfven  besök 
i  anch'a  ärenden,  som  rörde  helt  profana  saker,  såsom  af- 
slutande  af  gårdsköp,  bortackorderande  af  säd  till  stads- 
borna, med  mera.  Det  var  så  vanligt  att  härom  först  råd- 
fråga kära  far,  att  knappt  fördes  en  stut  till  marknaden, 
innan  han  förut  blifvit  synad  af  prosten,  hvilken  dervid 
yttrade,  hvad  den  ungefärligen  var  värd.  Uppstodo  tvister 
grannar  emellan,  gingo  de  först  till  prostgården,  der  saken 
merendels  i  godo  iippgjordes.  Vid  gårdsgrinden  togo  alltid 
ffubbarne    af   siff    hatten    och    buro    den  i  hand   till  farstu- 
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qvisten,  der  käppen  och  hufvudbonaden  aflades  och  håret 
ströks, till  rätta.  Lasse  kom  då  merendels  först  ut  och  no- 
sade, derpå  prosten,  som  tog  gubbarne  i  veka  lifvet,  skju- 
tande dem  in  i  salen  efter  mycken  krusning  å  deras  sida, 
och  bad  dem  sitta  ner;  i  synnerhet  om  de  voro  några  rika 
och  förmögnare  rusthållare. 

Den  dyrbaraste  af  gubbens  klenoder  var  ändå,  oaktadt 
hans  vänskap  för  Lasse,  fosterdottern  Greta.  Prosten 
hade. varit  gift,  men  barnlös,  och  sedan  många  år  enkling. 
En  hans  gamle  ungdomsvän  och  embetskamrat  i  socknen 
näst  intill,  hade  aflidit  i  stor  fattigdom  och  efterlemnat 
trenne  oförsörjda  söner  och  en  dotter.  Gubben,  rörd  af 
medlidande,  \ipptog  då  tvenne  af  dem  såsom  sina  egna 
barn.  Gossen  dog  kort  dcreftcr,  men  flickan  A-äxte  upp, 
artade  sig  väl,  blef  rödblommig,  trind  och  småfager  under 
anletet  och  skötte    nu    med    mvcket    förstånd    vid  mognare 
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ål-  gubbens  hushåll.  Hon  var  en  galant  qvinua  och  rigtigV 
livad  man  kallar,  drifven  i  landtmannagöromål,  brygde  ut- 
märkt godt  öl,  förstod  i  rattan  tid  samla  kummil  och  själ- 
gräs, kunde  läsa  i  via  lactea  och  på  gåsbrösten,  hurudan 
vintern  skulle  blifva,  kände  suveräna  kurer  mot  binnikemask, 
onda  bettet  och  tippen  hos  höns,  viste  råd  för  kålmask, 
jordloppor  och  förgjord  boskap,  var  ej  rädd  att  klifva  upp 
i  päron-  och  äppelträden,  slå  i  hjel  ormar,  sätta  eld  på 
getingbon,  sjelf  kransa  bikuporna  och  äfven  slefva  in  svär- 
marne, när  så  gälde.  Hennes  utseende  var  icke  oäfvet.  Hade 
ej  köksspiselu  och  brygghuset  skiftevis  kommit  att  för- 
grofva  hennes  hy,  skulle  man  ha  sagt,  att  den  var  landtligt 
lin.  Ansigtet,  liksom  hela  menniskan,  såg  friskt  och  väl- 
behållet  ut.  Hon  var  nu  sina  tjugu  år  och  hade  läggar 
stora  som  ekknubbar.  Oaktadt  hon  var  gubbens  ögnasten, 
höll  han  henne  strängt  vid  marginalen.  »Intet  ilin  eller 
glams,  minst  med  karlar.  Hon  liade  sitt  hushåll  att  sköta, 
och  dermed  punkt.»  Då  gubben  hvarje  afton  efter  slutade 
arbeten  höll  bön  med  sitt  folk,  ålåg  det  henne,  äfven  vid 
iildre  år,  att  taga  upp  psalmversen  och  läsa  om  korpungarne, 
som  Herren  gifver  sin  föda,  m.  m. 

Prosten  var  nu  mellan  sextio  och  sjuttio  ar  och  bör- 
jade naturligtvis  tröttna;  i  synnerhet  föreföllo  honom  under 
den  regniga  årstiden  husförhören  mägta  besvärliga.  Ofta 
liade  han  flere  mil  att  resa  på  en  ojemn  och  knagglig  väg. 
Ett  och  annat  ställe  var  så  obanadt,  att  han  måste  färdas 
till  häst.  Denna  molcst,  jemte  flera  andra,  kom  gubben  på 
det  beslut  att  sent  omsider  skaffa  sig  medhjelpare.  Han 
skref  härom  till  konsistorium,  jemte  ett  särskildt  handbref 
till  biskopen ;  hans  begäran  bifölls  och  notarien  underrät- 
tade i  en  epistel,  att  högvördige  prosten  med  det  första 
skulle  få  till  sig  en  mycket  galant  adjunkt,  en  magister 
Bladesius,  ogift,  något  stackot  och  undersätsig,  med  knoll- 
rigt  hår  och  polisonger.  Ät  det  senare  runkade  gubben 
på  hufvudet,  såsom  en  lyxartikel,  samt  att  adjunkter  i  för- 
tid vilja  »löpa  med  skägg.»  Föröfrigt,  tillade  brefskrifvaren, 
hoppas  konsistorium,  att  prosten  skall  bli  nöjd  med  honom, 
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ty  han  är  en  munter  och  stilla  man,  liar  icke  blifvit  bort- 
skämd at"  sina  förra  herrar  principaler  och  kan  godt  spela 
bräde.  At  det  sist  nämda  runkade  gubben  å  nyo  på  huf- 
vudet,  satte  nägot  upp  näsan,  liksom  hade  han  velat  säga: 
»nä,  nä;  lagom  skola  kapeilanerna  hafva,  säger  kyrkolagen. 
Det  passar  ej  adjunkten  att  spela  med  sin  prost,  om  ej 
tor, någon  gång.» 

Med  detta  bref  i  handen  lunkade  gubben  ned  i  salen, 
der  (ireta  stod  och  blåste  på  en  kalkonunge,  som  råttorna 
hållit  på  att  bita  i  hjel.  »Hvad  gör  du  der,»  sade  gubben, 
»lägg  från  dig  ungen.»  —  »Ja,  söta  pappa,»  svarade  hon  ni- 
gande. Nu  hade  prosten  den  egna  vanan  att,  när  något 
eftertänkligt  var  å  färde,  emellanåt  gå  öfver  golfvet  och 
hvissla. 

I  stället  för  att  fortsätta  samtalet  började  sålunda  gub- 
ben sin  vanliga  hvisselmusik.  Flickan  begrep,  hvad  klockan 
var  slagen,  och  stod  med  spänd  uppmärksamhet.  —  »Hör 
på  Greta,»  sade  han  ändtligen.  —  »Ja,  söta  pappa  lilla,» 
svarade  hon,  ä  nyo  nigande.  —  »Jag  skall  säga  dig,»  fort- 
for gubben,  »att  du  får  en  adjunkt  i  huset,  en  magister 
Bladesius,  en  städad  och  allvarsam  man.»  —  »Ja,  söta  pappa 
lilla,»  intonerade  flickan.  —  »Och  derföre,»  tillade  gubben, 
»låter  du  i  morgon  ur  den  lilla  kammaren  utlyfta  din  väf- 
stol  och  dina  spinnrockar,  skurar  rent,  bär  in  en  säng,  det 
blåa  bordet,  några  stolar,  ty  det  skall  blifva  magisterns 
adjunktsrum.»  —  »Ja,  söta  pappa  lilla.»  —  »Och  så,  ^^W 
drager  du  åt  Ladugårds-Maja  att  städa  för  magistern,  X.  B. 
när  han  är  nere  och  äter  frukost.  Kafte  ger  du  honom 
söndagsmorgnarne  och  bränvin  middagarne.  Vill  han  ha 
aftonvard,  får  han.  Du  sjelf  uppför  dig  mot  honom  sede- 
samt och  ärbart,  kläder  dig  som  vanligt,  utan  någon  ut- 
spökning.  Ved  får  bäras  upp  af  Jöns;  men  elda  får  ma- 
gistern sjelf,  när  vintern  kommer,  likaledes  borsta  sina 
kläder  och  skoplagg.  I  köket  har  han  intet  att  beställa. 
\'ill  han  tända  på  tobakspipan,  så  kan  han  bestå  sig  fnöske 
och  solglas.     Jag  har  sjelf  varit  adjunkt   och  vet,  hur  der- 
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med  skall  m\  till.  Se  så,  se  nu  efter  kalkonuuuen  ocli 
ställ  sedan  i  ordning.» 

Gubben  gick.  Greta  skyndade  att  verkställa  befullniugeu ; 
följande  dagen  var  allt  till  punkt  och  pricka  uträttadt.  Blott 
ett  fattades  :  adjunkten.  Om  lördags  eftermiddagen  anlände 
han  på  en  tvåhjulskärra,  med  sin  koffert  bakpå,  helgdags- 
hatten i  sitt  vaxduks-öfverdrag  på  knäet  och  en  bössa  mel- 
lan benen.  Genom  köksfönstret  blef  Greta  honom  först 
varse,  der  hon  stod  och  vispade  stärkelse,  torkade  af  sig, 
skyndade  in  under  utrop  till  gubben :  »Nu  är  magistern 
här!»  —  »Nå,  nå!  vackert,  vackert»,  sade  prosten  och  slog  en. 
generalhvissling  i  salen.  »Han  är  väl  ingen  biskop  heller 
Låt  man  honom  stiga  in.»  —  En  liten  osynlig  varelse  med 
förskrämda  åtbörder  inträdde.  —  »Ar  det  herr  magistern», 
röt  gubben  till.  —  »Ja»,  framhväste  en  röst  vid  dörren.  — 
»Nå,  nå»,  sade  gubben,  »det  är  inte  så  farligt  heller.  Sitt 
ner  och  hvila  sig.  Hvad  ?  Skjuter  herrn,  eller  hvad  är  det 
jag  ser  der  i  hand?»  —  »Ja!»  framhväste  det  åter,  likväl 
med  en  mindre  rädd  ton.  —  »Hvad  skjuter  herrn  för  djur 
då?»  —  »Foglar»,  svarades  å  ny  o  med  en  hväsuing.  — 
»Hvad  slags  foglar?»  röt  gubben  åter  till;  »skator,  kråkor 
eller  slaghökar?»  —  »Lärkor»,  hviskade  det  med  en  darrande 
stämma.  —  »Ah!  Herrn  måtte  skämmas  att  skjuta  sådana 
oskyldiga  kräk»,  dundrade  gubben,  »de  som  sjunga  så  väl.» 
—  »Ja,  men  lärkstek  är  mycket  rar,  söta  pappa  lilla»,  sade 
Greta,  som  under  tiden  åhört  samtalet.  —  »Så,  du  förstår 
dig  derpå»,  svarade  gubben  och  slog  åter  en  generalhviss- 
ling. »Gäck  och  laga,  att  magistern  får  in  sina  saker  och 
sätt  fram  aftonvard.)>  —  »Ja,  söta  pappa  lilla»,  svarade 
Greta  och  skyndade  ut. 

Gubben  luo-uade  sio-  efter  hand.  Han  hade  alltitl  den 
pUigsedeu  att  vid  första  sammanträdet  med  sina  underly- 
dande visa  sig  tvär  och  butter,  ja  till  och  med  rytande : 
»ty  derigenom»,  sade  han,  »fatta  de  respekt  för  mig.»  Han 
började  nu  äfven  nogare  syna  den  nya  bohagspersedeln, 
han  fått,  nemligen  adjunkten.  Konsistorii-notariens  be- 
skrifning  på  honom  slog  så  der  temligen  in^  med  undantag 
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uf  de  stora  polisougerna.  Hvad  kuätVeln,  tänkte  gubben, 
måune  han  kunnat  låta  raka  bort  dem  af  aktuinir  för  mig? 
Det  bevisar  ändå  någonting  ratt  fördelaktigt  för  honom. 
Jag  skall  fråga:  »Hör  på,  herr  magister»,  —  härvid  hejdade 
sio-  gubben  slös;  en  hvissliuo-  och  beslöt  göra  en  omväg  för 
att  komma  till  målet :  »Hör  på,  herr  magister»,  återtog  han 
»hur  är  det  med  herrns  rakknifvar,  äro  de  mycket  skarpa 
af  sig?»  —  Svaranden,  som  alldeles  ej  kunde  få  i  sitt  huf- 
vud  anledningen  till  en  slik  fråga,  tog  sig  härvid  omedvetet 
öfver  strupen,  bugade  sig  och  sade:  »Äh  jo  men,  de  äro 
passabla  nog.  Den  ena  skall  vara  engelsk.  Den  andra, 
hvilken  jag  köpt  af  en  Vestgötc,  är  sämre.»  —  »Det  är  sålunda 
en  för  hvar  polisoug»,  anmärkte  gubben.  —  Adjunkten 
satte  sig  å  nyo  att  gapa  och  förmådde  fåfängt  uppleta  härf- 
tråden  till  dessa  konstiga  spörsmål;  han  teg  alltså.  Gubben, 
förtretad  öfver  att  ej  få  svar,  upprepade:  »hörde  herrn 
hvad  jag  sade?»  —  »Jo-o»,  stammade  adjunkten  under  ett 
slags  harkling.  —  »Nå,  hvad  var  det  jag  sade  då?»  —  Här 
tappade  adjunkten  alldeles  koncepterna  och,  i  stället  för 
svar,  snöt  han  sig  och  blef  blodröd  i  ansigtet.  Nå,  tänkte 
gv;bben,  det  är  väl  så  godt  att  gå  bröstgänges  till  väga: 
»Hur  är  det;  hvar  har  herr  magistern  stoppat  sina  polisonger, 
då  herrn  ej  har  dem  på  sig?»  —  »Kalsonger  menar  väl 
prosten»,  genmälte  adjvmkten.  —  »Ah!  Gud  förskone  oss,» 
pustade  gubben,  »vet  ej  herrn,  hvad  polisonger  vill  säga?» 
—  »Jo»,  svarade  denne;  »men  sådana  har  jag  aldrig  kunnat 
få,  oaktadt  jag  flera  gånger  försökt,  och  senast  med  Ripa- 
montis  hårbalsam,  men  hvilken  i  stället  tog  allt  skinnet  af 
kindbenen.»  —  »Skadar  inte,»  inföll  prosten.  »Det  har  lärt 
herrn  att  kunna  umbära  dylikt  flidder-fladder.  Jag  har  i 
fyratio  år  varit  dem  förutan  och  ändå  hunnit  upp  till  kon- 
traktsprost. Men  den  saken  hör  icke  hit.  Kuriöst  emel- 
lertid, att  det  står  i  brefvet,  att  herrn  skall  ha  polisonger.  Se 
här,  läs  I  fast  det  behöfs  ej.  Ar  icke  magisterns  namn 
Bladesius  ?»  —  »Nej !»  harklade  adjunkten,  i  det  han  något 
litet  lyfte  på  sig,  lade  båda  rockflikarne  öfver  låren,  strök 
dem  släta  med  handen  och  slog  en  krumbugt  med  nacken, 
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ungefär  som  en  kalkon,  när  han  vill  jodla ;  »mitt  namn  är 
Fahlenderlein  från  Fahlstad.»  —  »Ett  grant  namn»,  hviss- 
lade  uubben;  »men  hur  hänoer  det  härmed  till  samman? 
Hur  har  herrn  af  Bladesius  kunnat  få  Fahlenderlein?  Det 
begriper  jag  icke!» 

Icke  jag  heller,  suckade  en  röst  utanför  en  dörr,  men  så 
lågt,  att  knappast  dörren,  i  fall  hon  egt  hörsel,  kunnat  förnimma 
den  samma.  Ett  af  tjenstehjonen,  kalladt  Maja,  eller  äfven 
Stormaja,  dels  för  sin  väldiga  volym,  emedan,  der  hon 
framvältade,  man  skulle  trott  ett  stort  tvåvåningshus  vara 
i  annalkande,  dels  till  skilnad  från  en  annan  af  pigorna 
med  samma  namn,  men  med  mindre  ståtlig  figur,  stod  på 
lur  bakom  den  på  glänt  varande  dörren  till  rummet  innan- 
för köket,  och  hvilket  gränsade  till  salen,  der  prosten  be- 
fann sig.  Hon  föranleddes  till  detta  spejande  både  af  ny- 
fikenhet och  pligtkänsla,  i  synnerhet  af  den  senare,  emedan 
mamsell  Greta  redan  på  förhand  förständigat  henne  om 
skyldigheten  att  tvenne  gånger  i  veckan,  N.  B.  vid  frukost- 
timmarne,  med  qvasten  i  hand  rensopa  och  vederbörligen 
med  sand  och  granris  öfverströ  och  tillpynta  magisterns 
kammare.  Knappast  hade  hon  med  högra  örat  uppsnappat 
prostens  anmärkning,  förr  än  hon,  hänryckt  öfver  att  ha 
fått  veta  adjunktens  namn,  tog  med  venstra  foten  ett  språng 
för  att  med  den  högra  skynda  i  släptåg  efter  till  köket  och 
frambära  denna  färska  nyhet,  innan  de  sista  ljuden  deraf 
hunnit  bortdomna  i  örat.  Men  nu  ville  olyckan,  att  kjortel- 
sprundet  fastnade  i  låset,  hvaraf  en  stor  rispa  både  i  be- 
sagde plagg  och  i  namnet  uppkom.  Från  Fahlenderlein 
hade  det  förbytt  sig  till  Fahlellerlein,  och  vid  det  andra 
språnget  till  Fahlallerlein,  samt  vid  utkomsten  i  köket 
till  magister  Falallelej.  Adjunkten  fick  också  från  den 
stunden  af  gemene  man  uppbära  denna  förvrängning,  äfven 
midt  i  ansigtet. 

Till  svar  på  prostens  iorundran  upplyste  emellertid 
under  denna  kökskatastrof  magister  Falallelej  (ty  äfven  vi 
vilja,  för  lättheten  af  uttalet  och  för  att  synas  populära, 
hvilket  är  så  nödvändigt  i  dessa  kinkiga  tider,  kalla  honom 
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så)  följande:  magister  Bladesius,  som  varit  den  sannskyldigt 
utkorade,  hade  af  högvärdige  domkapitlet  blifvit  missiverad 
till  en  af  biskopens  slägtingar;  i  stället  hade  man  aktat 
nödigt,  för  att  ej  strandsätta  prosten,  att  skicka  den  nu  an- 
lände. —  »Det  tackar  jag  dem  icke  för»,  mnmlade  gubben; 
men,  ihågkommande  polisongerna,  bifogade  han :  »fast  det 
är  bra,  som  det  är.»  —  Han  påsatte  sig  nu  en  vänligare 
min,  tog  den  unge  medhjelparen  och  embetsbrodern  i  hand, 
bad  honom  vara  välkommen,  stiga  fram  och  förfriska  sig 
med  aftonvard. 

»Detta  är  min  fosterdotter  Greta»,  tillade  gubben,  i  det 
han  med  högra  pekfingret  visade  på  henne.  —  »Ja,  söta 
pappa  lilla»,  inföll  hon  nigande,  i  det  lion  släppte  händerna 
längs  ned  åt  båda  höfterna  och  fattade  med  de  yttersta 
lingerspetsarna  i  förklädet,  samt  gjorde  derpå  å  ömse  sidor 
ett  tre  liniers  upplj^ftadt  veck,  som  åter  nedsläpptes  under 
en  förnyad  nigning,  NB.  för  adjunkten,  hvilken  åter  i  sin 
ordninij  ansåof  för  en  skvldis^het  att  besvara  komplimanofen 
och  för  den  skull  tog  tvenne  steg  framåt  för  att  verkställa 
den  öliiga  handkyssningen,  men  hvilken,  oaktadt  tvenne 
upprepade  försök  med  ryggen,  den  ena  gången  djupare 
böjd  än  den  andra,  missljxkades,  emedan  Greta  vid  båda 
tillfällena  försäkrade,  att  det  vore  obehölligt,  och  den  sista 
gången  förskansade  handen  bakom  förklädet,  hvarifrån  ad- 
junkten, i  trots  af  allt  bemödande,  omöjligen  förmådde 
framdraga  henne. 

Presentationen  fortgick.  —  »Den  der  figuren,  som  sofver 
der  borta»,  sade  prosten,  »är  min  gårdvar  och  heter  Lasse.» 
—  Gubben  tillropade  nu  med  en  dundrande  stämma  hunden 
att  vara  på  sin  post,  stiga  upp  och  helsa,  hvilket  tillgick 
pä  det  vanliga  sättet:  först  med  en  stor  och  vid  gäspning, 
derpå  med  en  långsam  ocli  tåglig  sträckning  af  ryggraden, 
fram-  och  bakbenen,  derefter  med  ett  sakta  framskridande 
och  nosande  på  den  fremmande,  samt  slutligen  en  förnyad 
gäspning,  hvarpå  han  vände  sig  mot  magister  Fallallelej, 
satte  sig  på  svansen  och  såg  honom  mycket  förståndigt  i 
ansifftet. 
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Hvilka  påföljder  detta  begruudande  kade  ined  sig,  blef 
mer  äu  tydligt  tvenne  dagar  derefter,  då  ett  något  buller- 
samt uppträde  förekom  i  den  annars  fredliga  och  tysta 
prostgården.  En  strängare  rafistulation,  än  här  skedde,  efter 
misstänkta  böcker  har  visserligen  aldrig  försiggått  i  något 
rike,  ej  en  gång  i  Ukasenland.  Egentliga  orsaken  till  detta 
klameri  var  Lasse.  Magister  Falallelej  hade  nemligen  på 
tisdags  förmiddagen  sysselsatt  sig  med  uppställandet  af  sitt 
bokförråd.  Böckerna  voro  utstjelpta  huller  om  buller  på 
golfvet.  Lasse,  hvilken  ej  egde  någon  sysselsättning  for 
ögonblicket,  beslöt  att  trafva  upp  till  den  nya  gästen  för 
att  efterse,  hvad  han  kunde  hafva  för  sig.  Han  kom  också 
mycket  fredligt  inspatserande,  såg  åt  sängen,  men  vågade  ej 
stiga  opp,  hvadan  han  i  stället  gjorde  åtskilliga  högst  makliga 
turer  kring  rummet.  Den  största  anständighet  röjde  sig  i 
hela  hane  väsende.  Emellanåt  satt  han  ganska  lugn  och 
åsåg  magisterns  outtröttliga  möda,  till  dess  en  viss  nödstäldhet 
tvang  honom  att  nrot  Keinhardts  predikningar,  som  voro 
stälda  på  kant  mot  väggen,  låta  utströmma  hela  sin  för- 
dömelse. Adjunkten,  hvilken  i  samma  stund  både  med 
öga  och  öra  uppfattade  det  ljungande  anatemet  och  just  nu 
stod  med  Tollesons  domedags-predikan  i  hand,  drog  med 
denna  lagsens  hammare  hunden  så  kraftigt  öfver  no- 
sen, att  denne,  skriande  och  i  fullt  fyrsprång,  skyndade 
ut  genom  dörren  för  att  begifva  sig  till  prosten  och  inför 
honom  beklaga  sig  öfver  den  lidna,  smädeliga  behand- 
lingen. 

Hunden  var  prostens  ögnasten,  och  ingen  vågade  röra 
eller  bestraffa  honom  utan  prostens  föregående  imprimatur. 
Så  mycket  häftigare  tog  nu  gubben  vid  sig,  då  den  hårda 
behandlingen  kom  från  adjunkten,  hvilken  det  minst  passade 
att  på  egen  hand  och  utan  förfrågan  hos  prosten  före- 
taga några  extrajudiciella  bestraffningar.  Gubben  skyndade 
för  den  skull  i  högsta  vredesmod  upp  med  förfrågan :  »i 
hvad  afseende  Lasse  så  groft  förbrutit  sig,  att  han  gjort 
sig  förtjent  af  en  sådan  våldsam  skrapa,  den  knappast  bi- 
skopen sjelf  skulle  dristat  gifva?»  —  Adjunkten  förevisade 
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ofoget.  Detta  gal'  gubben  anledning  att  efterse,  livad  bok 
(let  var,  och  denna  tillfällighet  åter,  att  stormen,  som  var 
nära  att  utbryta,  afvändes. 

»Hvadi>,  sade  gubben,  »läser  herr  magistern  sådana 
gudlösa  böcker?»  —  »Det  är  ju  predikningar»,  genmälte 
denne,  »samt  till  och  med  Reinhardts?»  —  »Ja,  det  är  en 
vacker  fogel»,  inföll  prosten,  »tror  hvarken  Gud  eller  djef- 
vul,  gör  Frälsaren  till  en  blott  meuuiska,  förnekar  arfsynden 
(jch  köttets  uppståndelse.  Det  är  en  neolog,  en  ateist;  — 
och  sådant  läser  herr  magistern?»  —  »Ja,  någon  gång», 
framstammade  denne.  —  »Någon  gång»,  fortfor  prosten.  »Nej! 
sådant  skall  mao-istern  aldrio-  läsa.  Bevare  sig  Gud  derifrån  ! 
Hin  håle  kan  nog  ändå  få  magt  öfver  oss,  arma  själar. 
De  der  får  herrn  platt  inte  ha  i  sitt  skåp.  Dem  gömmer 
iao-  i  min  stora  kista.  Kanske  har  mao-istern  mer  sådant 
satetyg?  Får  jag  se!  Faludan!  livad  är  det  för  en?  Ja  så, 
det  är  en  dansk.  —  Dauskarne  äro  ej  mycket  ortodoxa, 
flos  dem  råder  ett  allt  för  stort  sjelfsvåld  i  tryck.  —  Sturm! 
han  är  bra.  ZoUikofer!  åh  ja!  rätt  bra  eller  kanske  bra 
nog.  Bastholm!  också  en  irrläring.  Den  kasta  vi  i  vrån. 
Ekmanson!  välkänd.  Angelion  eller  Trollkarlen! 
Hvad!  läser  herrn  romaner?  Bevare  sig  himlen  derifrån! 
Sådanf  skall  magistern  bränna  upp !  Kom  ihåg,  att  i  gamla 
testamentet  blef  livar  och  en  stenad,  som  hade  signerier 
och  trolldom  för  sig.  Anteckningar  efter  Odman,  ma- 
nuskript. Hvad  kan  det  innehålla?  Om  spetälska  på  hus; 

—  vasserra!  vasserra!    Orif  tron  och  rättfärdiggörelsen; 

—  måtte  vara  rätt  artig.     Om  dufvoträcken   i    Samaria. 

—  Den  Odman  lägger  sig  nu  också  i  allt  ting.  Om  tin- 
narne  på  templet.  Nå,  all  ting  vet  då  den  kroppen! 
Det  här  manuskriptet  kan  jag  för  ro  skull  få  låna  af  herr 
mae'istcrn.  Låtom  oss  gå  vidare.  Cicero  de  oratore. 
Såå.  Det  fägnar  mig.  En  vacker  upplaga.  F  loderi 
sömnlösa  nätter!  Något  för  skarp.  Vi  kasta  den  luntan  till 
de  andra  i  vrån.  Kronfogdarne!  Det  skall  vara  en  puts- 
lustig pjes.  Den  kan  magistern  låna  mig  på  några  dar. 
Några    ytterligare    bevis    på    (»uds   tillvarelse!  Dem 
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kan  herr  magistern  ej  behöfva.  Jag  har  här  nere  sju  och 
tjugo  ganska  pålitliga,  dem  magistern  vid  tillfälle  kan  få 
skrifva  af.  De  komma  förträffligt  till  pass  i  pastoralexamen. 
Skulle  äfven  ett  par  slås  om  kull,  hvilket  jag  ej  förmodar, 
så  stå  ändå  en  sjutton  eller  aderton  qvar,  som  omöjligen 
kunna  kastas  öfver  ända.  Vossii  Rhetorica!  Gammal 
bekant.  Ernesti  teser!  Förtjena  att  grundligen  studeras 
och  i  minnet  inpräglas.  Bussers  moral!  Det  slår  mig 
för  hufvudet,  att  den  karlen  är  något  kättersk.  Jag  fruktar 
nästan,  att  han  är  Kantian,  och  den  persedeln  :ir  en  orke- 
kättare.» 

»Kant!»  utropade  adjunkten,  wtvärt  om!  det  är  en 
ljusets  apostel.  Det  var  först  han,  som  slog  sig  på  att  ut- 
reda det  menskliga  vetandet  och  i  liA-ad  mån  vi  äro  su- 
sceptibla  af  kunskaper  eller  icke,»  —  »Xå,»  inföll  prosten, 
»hvad  blef  då  resultatet?»  —  »Jo,»  svarade  adjunkten,  »att 
vi  veta  ganska  mycket.»  —  »Hvad  veta  vi  då?»  genmältc 
prosten.  —  Här  stannade  adjunkten  i  stöpet  och  började 
leta  efter  Kants  kritik  öfver  det  rena  förnuftet  för  att  af 
registret  möilisfen  hemta  nå2;on  ledtråd.  —  »Lika  godt!» 
tillade  gubben  efter  en  paus,  »för  säkerhetens  skxdl  lägga 
vi  fader  Busser  till  det  andra  skräpet  i  vrån.» 

På  dylikt  sätt  nagelfors  hela  samlingen  igenom.  Ad- 
junkten prutade  väl  emot,  men  det  hjelpte  ej.  De  miss- 
tänkta böckerna  uppburos  i  ett  kålfat  på  vinden  att  inom 
lås  och  nyckel  förvaras  i  en  stor,  jernbeslagen  kista. 

Utgallringen  var  nu  slutad.  Svetten  lackade  af  prosten. 
Adjunkten  var  ej  mindre  utmattad.  Dammet  stod  högt  i 
skyn,  men  böckerna  på  sina  anordnade  platser;  alla  af  eii 
tro,  ett  dop  och  enahanda  bekännelse.  De  gamla  hednin- 
garne: Ovidius,  Virgilius,  Xenophon,  m.  fl.  undantagne,  på 
hvilkas  omvändelse  ej  var  var  stort  att  påräkna.  Lasse 
hade  under  tiden  ei  våsrat  sijr  in-  Blott  en  enda  "•ånij 
tittade  han  i  dörren,  men  vände  om  vid  den  bäfvande  an- 
blicken af  Tollesson,  hvilken  låg  uppslagen  på  golfvct.  Xu 
satte  sig  prosten  på  en  stol  för  att  flåsa  ut,  hvarvid  han 
iick  i  ögnasigte    snusfo-an,    hvilken    han    i    distraktion  strax 
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vid  uppkomsten  lagt  ifrån  sig  i  fönstret.  En  pipa  tobak 
var  nu  för  tillfället  hans  högsta  önskan,  hvadan  han  till 
magister  Falallelej  vände  den  frågan:  »Har  herr  magistern 
någon  god  tobak?  Jag  hade  lust  att  smaka  på  den.»  —  »Åh 
jo!»  gaf  adjunkten  till  svar,  »om  herr  prosten  behagar  af 
denna.     Det  skall  vara  af  Svarta  Husaren,  den  bästa.» 

Prosten  profvade,  men  rynkade  på  näsan.  —  »Det  är 
ju  bara  fusel,  herrn  brukar,»  anmärkte  gubben  efter  några 
bloss;  »den  der  kan  ingen  meuniska  röka  utan  att  storkna.» 
—  Härvid  ropade  han  i  fönstret  åt  Greta  att  gå  in  i  det 
lilla  skåpet  och  upphemta  en  ouppslagen  kardus  af  Röda 
Rosen.  Hon  kom.  Kardusen  öppnades;  magistern  anmo- 
dades att  äfven  stoppa  sin  pipa  och  profva.  —  »Nå,»  in- 
föll gubben,  »hvad  säger  herrn  om  den  här  sorten?»  — 
»Den  är  högst  aromatisk,»  svarade  magister  Fallalelej  un- 
der en  bugning  och  ett  lätt  skrapande  med  högra  foten, 
hvarvid  han  gjorde  en  högst  sirlig  spottning  med  venstra 
handen  för  munnen  och  näsan  vänd  mot  kakelugnen.  — 
»Aromatisk!»  mumlade  gubben  för  sig  sjelf  och  eftertänkte, 
om  icke  i  detta  uttryck  möjligen  låge  förborgad  någon 
kantianism,  men  hejdade  sig,  tog  en  gladare  min  och  fort- 
satte med  en  mildare  röst:  »då  tobaken  synes  smaka,  så 
var  god  och  håll  kardusen  till  godo;  men  akta  sig  för  de 
Kantiska  irrlärorna.»  —  »Befaller  pappa  något  mer?»  ljöd 
€n  röst  nära  dörren.  Gubben  upplyfte  nu  sina  ögon  och 
varseblef  Greta,  hvilken  ännu  stod  qvar.  —  »Hvad  i  Guds 
namn,»  sade  gubben,  »står  du  der  än?  Laga  dig  ner  i  köket 
till  dina  sysslor!»  —  »Ja,  söta  pappa  lilla,»  svarade  Greta 
och  tillade,  i  det  hon  vände  sig  om:  »hvad  den  tobaken 
var  aromatisk!» 

Nu  torde  mina  läsare  förmoda,  att  med  utblossandet 
af  den  sista  tobakshvirfveln  också  allt  språk  om  kätteri 
vore  försvunnet.  Men  med  ofvan  nämda  bokransakning 
sammanhänger  en  annan  tilldragelse,  hvilken  timade  fem 
dagar  derefter. 

I   prostens    hjerna    omrumlade    nemligen    de    kätterska 
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"böckerna  utan  uppehör,  och  förnämligast  en  af  dem  i  ett 
långt,  grått  skägg  och  med  glödande  eldögon;  det  var  filo- 
sofen Kant.  Gubben  hade  alltid  satt  honom  i  en  viss  pa- 
rallel  med  Spinoza.  Det  slog  prosten  för  hufvudet,  att 
magister  Falallelej  möjligen  kunde  vara  besmittad  med  denna 
tänkares  satser  och  härigenom  hemligen  eller  uppenbarligen 
försöka  utbreda  villomeningar  i  församlingen.  För  att  ge- 
nast i  begynnelsen  qväfva  det  öfverhängande  onda,  ansäg^ 
gubben,  att  predikstolen  vore  den  tjenligaste  plats,  livar- 
ifrån  man  kunde  utdrifva  djefvulen  och  allt  hans  väsende. 
Han  hade  visserligen  icke  följande  söndag  ärnat  predika,, 
men  i  stället  låta  magister  Falallelej  försöka  sig.  Nu  för- 
ändrades denna  plan^  i  det  han  sjelf  beslöt  uppträda  med 
all  den  andans  kraft,  som  var  möjlig.  Han  framletade  för 
den  skull:  l:o  de  sjti  och  tjugo  bevisen  på  Guds  tillvarelse: 
2:o  Benzelii  Epitome;  3:o  Rydelii  förnuftsöfningar ;  4-:o 
Uttåg  ur  Kantiska  filosofien,  till  bestyrkande,  att  den  leder 
till  neologi;  5:o  Xorborgs  och  Balters  postillor,  samt  Scri- 
vers  själaskatt.  Sålunda  utrustad  ansåg  han  sig  stark  nog 
att  bjuda  den  lede  fienden,  den  gamle  ormen  och  draken 
en  öppen  fejd.  Härtill  lämpade  sig  dagens  evangelium 
förträffligt.  Det  afhandlade  de  falska  profeter,  som  gå  om- 
kring i  fårakläder,  men  invärtes  äro  glupande  ulfvar.  Pro- 
sten var  hardt  nära  hela  veckan  sysselsatt  med  dessa  till- 
1'ustningar. 

Söndags  morgonen  stack  gubben  ganska  tidigt  och  med 
en  triumferande  min  hufvudet  ut  genom  fönstret,  för  att 
liksom  forska  kring  rymden,  om  några  irrmoln  kunde  upp- 
täckas. De  funnos  ej.  Himmelen  låg  uppslagen  som  ett 
evangelium.  Från  livarje  punkt  framblixtrade  ljus  och  frid 
och  fröjd  till  det  minsta  stoftgrand.  Ett  förklaringssken 
nedströmmade  från  fästet  på  kullar  och  bergstoppar.  ]\Ior- 
gonrodnan  hade,  såsom  en  förelöpare,  beredt  vägen  och 
hespisat  sig  med  honungsdagg  och  manna;  nu  uppgick 
solen  att  lysa,  värma,  vederqvicka,  läka  och  trösta,  återge 
den  blinde  sin  syn,  den  döfve  sin  hörsel,  den  lame  sin  fot 
och  sjelfva  de  döda  uppväckelse  och  nytt  lif.  <  Jubben  tyckte 
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sig  redan  stå  på  sin  predikstol,  och  i  en  andaktsfull  hän- 
ryckning aftog  han  nattmössan,  hopknäppte  händerna,  lyfte 
blicken  mot  liimmeleu  och  bad  tyst.  Derpå  utsträckte  han 
armarne,  och,  seende  rundt  omkring,  hvart  han  vände  sig, 
sin  församling  med  dess  gröna  ängar,  mognande  skördar, 
trefliga  hyddor,  sorlande  bäckar,  frodiga  hjordar,  läste  han 
öfver  henne  välsignelsen,  blickade  än  en  gäng  mot  rymden, 
satte  på  sig  nattmössan  och  slog  igen  fönstret  för  att  nedgå 
och  utdela  anordningarna  för  dagen. 

Greta  förständigades  medfölja  till  kyrkan,  äfvensom 
adjunkten  att  förrätta  altartjensten;  drängen  att  i  sjön  tvätta 
ren  schäsen  och  syna  skrufmuttrarne,  smörja  hjiilen  och 
skura  messingsselen.  Sjelf  påtog  han  sig  den  största  prest- 
kragen  och  stod  så  förnöjd  på  sina  ben,  när  han  vid  märk- 
ningen mellan  sin  och  Olai  Petri  krage,  hvars  porträtt 
hängde  på  väggen,  fann  endast  en  half  tums  skilnad.  Mot 
klockan  9  uppkom  den  ena  efter  den  andra  af  tjenstfolket 
med  begäran  att  lå  gå  till  kyrkan.  Denna  ovanliga  håg 
till  uppbyggelse,  hvilken  annars  lät  förspörja  sig  blottt  jul, 
påsk,  pingst  och  midsomniarstiderna,  både  smickrade  och 
uppeldade  gubben.  Ogerna  ville  han  neka,  men  också  ej 
tillåta,  att  de  nödvändiga  sysslorna  eltersattes.  För  den 
skull  kallades  Greta  till  rådplägning,  och,  då  hon  upplyste, 
att  det  kunde  ffå  för  sis;,  ffaf  o-ubben  sitt  bifall,  men  med 
tillägg,  att  ingen  måtte  drista  sig  taga  genvägen  öfver  korn- 
åkern  bortom  hagen  och  nedtrampa  säden. 

Rätta  orsaken  till  detta  kyrkspring  var  dock  ej  att  söka 
i  iikandet  efter  att  hora  prosten  predika,  men  i  hoppet  att 
få  höra  magister  Falallelej  messa.  Saken  var  den.  Ett  af 
tjenstehjonen,  Maja,  hade  liktidigt  med  prosten,  jvist  som 
solen  höll  på  att  utösa  sin  första  ljusbalja  öfver  jorden,  upp- 
stigit för  att  äfven  i  sin  tur  utslå  sitt  ämbar,  N.  B.  i  gris- 
hon vid  ladugården.  Under  vandringen  förbi  magister  Fa- 
lallelej s  fönster,  hvilket  stod  öppet,  hade  hon  hört  honom 
på  det  Ijulligaste  messa.  Detta  satte  henne  i  en  fullkomlig 
liänryckning.  En  djup  pigsuck  uppsteg  ur  det  koppar- 
bruna bröstet,  och,  under    det    hon    med  högra  handen  tog 
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sig  om  näsan  för  att  snyta  sig,  tänkte  hon,  kosta  hvad  det 
ville,  att  försöka  komma  till  kyrkan  i  den  förmodan,  att 
magistern  skulle  låta  höra  sin  vackra  röst.  Men,  allden- 
stund  tystlåtenheten  icke  egentligen  blifvit  qvinnans  lott, 
kunde  hon  ej  länge  behålla  hemligheten  för  sig  sjelf,  utan 
meddelade  den  först  åt  mamsell  Greta  och  derefter  åt  hela 
kökskotteriet.  En  gemensam  furioso  fattade  nu  alla  hjertan. 
Hvar  och  en  ville  till  kyrkan,  ingen  blifva  hemma.  Det 
var  ej  utan,  att  underrättelsen  om  magister  Falallelcjs  lyck- 
liga embetsgåfvor  äfven  skakade  Greta.  Hon  egde  af  na- 
turen ett  känsligt  och  ädelömt  hjerta.  Hon  hade  alltid 
förestält  sig  en  adjunkt  såsom  ett  hälft  underdjur,  en  tingest, 
ofantligt  hygglig,  from  och  artig,  utrustad  med  hvarjehanda 
små  talanger,  såsom  att  kunna  spela  fiol  eller  blåsa  flöjt, 
dansa  kadrilj,  sjunga,  fläta  korgar,  skjuta  morkullor,  förstå 
sig  på  att  sätta  blomsterlökar,  purjo  och  portlake,  samt 
hjelpa  till  att  rita  symönster;  för  öfrigt  fullproppad  med 
visböcker,  små  historietter  och  namnsdags-gratidationer. 
Med  ett  ord,  såsom  en  högst  behacrlioj  menniska,  hvarda- 
garne  utstyrd  med  halmhatt  och  grönt  sidenband  om  kullen, 
mörka  linnekläder,  svart  halsduk,  kanske  med  en  liten  krås- 
nål  vid  middagsbordet,  helofdaofarne  med  svarta,  nätt  till- 
skurna  klädeskläder,  väl  stärkt  krage,  ej  allt  för  stor,  upp- 
tufsadt  hår  och  hvit  näsduk,  suktlädersstöflar,  kanske  med 
svarta  silkesvippor  eller  tofsar  framtill. 

Affärden  till  kyrkan  blef  också  ytterst  högtidlig,  dels 
emedan  den  var  mangrann  eller,  om  vi  så  må  uttrycka 
oss,  total,  dels  emedan  utstyrseln  i  hänseende  till  åkdonen 
var  mer  än  vanligt  präktig.  Förut  både  man  sett  blott  den 
lilla  enstaka  schäsen,  med  prosten  i  korgen  och  Greta  eller 
gårdsdrängen  bakpå,  rulla  ut  genom  grinden;  nu  kom  här- 
till en  grönmålad,  hög  tvåhjulskärra  med  fjädersäte,  hvari 
mamsellen  åkte  med  Maja,  den  senare  såsom  körsven. 
Den  öfriga  personalen  gick.  Först  framhjulade  i  alla  möj- 
liga bugter  och  under  ett  ständigt  knarrande  prostens  åk- 
don. Pipan  hängde  som  vanligt  i  munnen,  med  sjelfva 
hufvudet  och  sin  markatta  kastad  mot  venstra  armen.    Bak 
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på  det  skallrande  och  guppande  sätet  hade  adjunkten  sin 
plats.  De  öfver  det  samma  vidt  uthängande  rockflikarne 
liaddrade  af  och  an  för  vinden.  Sjelf  satt  han  hopknipt 
med  benen  och  höll  sig  med  händerna  fast  i  schästofsarne. 
Efteråt,  ehuru  ej  i  samma  spår,  emedan  det  var  omöjligt 
att  följa  alla  prostens  krumbugter,  kommo  de  tvenne  da- 
merna, Greta,  försedd  med  en  stor  blomsterqvast  af  åbrodd, 
lavendel,  salvia,  levkojor  och  törnrosor;  Maja  med  en  för- 
läggareslef,  insvept  i  en  näsduk,   hvilande  i  skötet. 

Vid  den  bekanta  backen  höll  prosten  stilla,  lade  snug- 
gan  i  sätet,  och,  när  han  fått  hörsel  på  klockorna,  lyfte 
han  på  hatten,  gaf  hästen  en  smäll  och  hjulade  af  i  mång- 
f^-ldiga  krokar  utför  sluttningen.  Klockaren  befann  sig  vid 
kyrkoporten  till  hands  att  lyfta  prosten  ur,  och  kyrkovak- 
taren  att  taga  vara  på  häst  och  schas.  Innan  gubben  in- 
steg på  kyrkogården,  kände  han  först  efter,  om  han  hade 
konceptet  på  sig,  och,  sedan  han  derom  blifvit  förvissad, 
skedde  nickningen  till  höger  och  venster  åt  den  på  kyrk- 
backen församlade  menigheten.  Adjunkten,  som  kom  i  släp- 
tåg och  på  tvenne  alnars  afstånd  efter  sin  pastor,  helsade 
mycket  sirligt  och  tog  vid  hvarje  förnyad  helsning  med 
handen  på  prestkragen. 

Sfidan  ett  dop,  som  prosten  sjelf  förrättade,  förutgått, 
börjades  gudstjensten.  Adjunkten  gick  för  altaret.  Frosten 
hade  till  en  kraftig  väckelse  på  det,  som  komma  skulle, 
nemligen  predikan,  valt  till  gradualpsalm :  Vår  Gud  är  oss 
en  väldig  borg.  Efter  dess  slut  messade  magister  Falallelej: 
Herren  vare  med  eder,  med  sådant  eftertryck,  att  hela  för- 
samlingen stod  handfallen  och  kunde  knappast  vid  svaret: 
så  oek  med  tinom  anda,  få  fram  andan.  Adjunkten  slog 
icke  endast  de  vanliga  drillarna,  hvilka  äfven  prosten  kunde, 
utan  också  långt  flera,  alldeles  oerhörda.  Greta  darrade 
både  af  rädsla  och  fröjd:  af  den  förra,  emedan  hon  fruk- 
tade, att  magisten  skulle  komma  af  sig  eller  icke  förmå 
reda  sig  ur  den  drillande  labyrinten;  af  den  senare,  emedan 
hon  tyckte,  att  det  lyckades  förbålt  väl  och  gjorde  stort 
intryck  på  församlingen.     Klockaren    på    läktaren    stod  röd 
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om  näbben  som  en  tupp;  om  det  var  af"  häpnad  eller  afund, 
är  obekant.  Endast  prosten  och  Lasse  syntes  obelåtna.  De 
runkade  båda  under  messningen  på  hufvudet. 

Nu  uppträdde  prosten  på  predikstolen  med  ingångs- 
språk: Tiden  är  ond.  Tecknade  först  det  lekamliga  onda, 
som  genomlöper  och  har  genomlöpt  alla  tider,  en  följd  af 
det  ofullkomlighetstillstånd,  hvari  vi  befinna  oss,  samt  af 
den  första  förbrytelsen ;  öfvergick  derpå  till  det  moraliska 
onda,  menniskans  syndaförderf,  med  tillämpning  på  tiden, 
hvars  ondska  han  betraktade  under  trenne  synpunkter:  l:o 
Tiden  är  ond,  ty  det  finnes  så  ringa  gudsfruJdan  i  verlden: 
2:o  Tiden  är  ond,  ty  det  gifves  så  ringa  tro  i  mennisJco- 
hjertat;  3: o  Tiden  är  ond,  ty  det  är  så  liten  kärlek  ibland 
bröderna.  Vid  det  andra  momentet  höll  gubben  sig  i  synner- 
het fast  och  stormade  förskräckligt  mot  kättare,  förnämligast 
mot  en  vid  namn  Kant,  som  skulle  ha  åstadkommit  mycket 
ondt  i  verlden  och  näppeligen  kunde  anses  för  någon  annan 
än  den  i  Uppenbarelseboken  omtalade  antikrist,  hvilken  på 
de  yttersta  tiderna  såsom  syndens  menniska  skulle  framstå 
och  förleda  mången,  ja,  om  möjligt  vore,  äfven  de  utkorade; 
varnande  sin  församling  på  det  ömmaste  att  taga  sig  till 
vara  för  hans  bedrägerier  och  för  alla  dem,  hvilka  söka 
utbreda  samma  villosatser. 

Gubben  var  vid  nedkomsten  alldeles  lungvåt.  Säkert 
hade  aldrig  Kant  i  lifstiden  rustat  så  mycket  med  sina  värsta 
motståndare,  som  prosten  nu  med  honom.  Gubben  tyckte, 
att  han  gjort  väl  ifrån  sig  och  gått  segrande  ur  striden, 
så  mycket  mer,  då  han  förmärkte  hos  adjunkten  en  viss 
framskymtande  botfärdighet.  Kyrkovärdarne  åter  sägo  med 
högst  stora  ögon  på  prosten;  hvarföre,  skall  snart  upplysas. 

Under  predikan  inträffade  intet  anmärkningsvärdt,  mer 
än  att  Greta  strax  efter  propositionen  lossade  på  sin  stora 
blomsterqvast,  för  att  låta  den  gå  bänken  omkring  hand  ur 
hand  att  lukta  på.  Maja,  som  satt  bredvid,  fick  först  den 
äran,  och  den,  till  hvilken  rosenqvasten  sist  anlände,  var 
länsmansfrun,  hvilken  derför  tackade  med  en  nick.  Buketten 
var  också  oändligt  uppfriskande,  enligt  hvad  alla  försäkrade 
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vid  gudstjensteus  slut.  Den  andra  tilldragelsen  var  den,  att 
Maja  tvenne  gånger  lät  förläggareslefven  falla  ned  i  bänken, 
hvilket  verkade,  att  prosten  under  predikan  höll  upp  och 
«åg  henne  skarpt  i  ansigtet.  Förläggareslefven  skulle  lagas 
■af  någon  i  kyrkbyn,  och  derföre  blef  hon  medtagen.  Maja 
erhöll  vid  hemkomsten  en  skarp  skrapa,  hvilken  blef  ännu 
hvassare,  då  hon  ej  förmådde  säga  ingångsspråket,  ett  tecken 
till  skingrade  tankar  eller  profana  betraktelser. 

Unsdags  morgonen  blef  prosten  icke  ringa  förvånad  att 
se  ej  mindre  än  tio  af  sina  förnämsta  sockenbor,  och  för 
hvilka  de  båda  kyrkovärdarne  gingo  i  spetsen,  träda  in  på 
gården  med  massiva  påkar  i  hand  och  med  en  högst  morsk 
uppsyn.  Härvid  vexlades  följande  samtal:  »Hvad  står  nu 
på?  Det  är  väl  ingen  boskapssjuka  kommen  i  socknen  eller 
någon  lifstidsarrestant,  som  rymt  ur  häktet?»  —  »Nej!  men 
någonting  fast  värre.»  —  »Hvad  kan  det  vara?»  —  »Jo,  vi 
ville  bedja  prosten  skaffa  oss  rätt  på  den  der  Kant,  som 
prosten  talade  om  i  sin  predikan,  och  hvilken  går  så  illa 
åt  prosten.  Det  har  rigtigt  gjort  oss  ondt,  att  vår  själa- 
sörjare blifvit  så  illa  handterad,  och  det  samma  säger  äfven 
hela  församligen.  Vi  äro  derföre  hitkomna  att  försvara 
prosten  och  skaffa  honom  rätt,  om  det  så  gäller,  blott  vi 
få  besked  på,  hvar  vi  kunna  träffa  den  fulingen.»  —  »Ah, 
<edra  stoilar,  den  karlen  fins  icke  här,  det  är  en  filosof.»  — 
»Så  skola  vi  väl  få  rätt  på  den  karnaljen  på  Olsmesse 
marknad,  och  då  skola  vi  nog  veta  traktera  honom  efter 
förtjenst.»  —  »Nej!  nej!  kära  gubbar,  han  finnes  ej  i  Sverige, 
han  är  bosatt  i  Tyskland.»  —  »Då  skrifver  han  troligen 
ovettiga  bref  till  prosten,  gissa  vi.» 

•Gubben,  något  flat  öfver  den  besynnerliga  verkan,  hans 
predikan  gjort,  insåg  sitt  misstag,  af  bröt  allt  vidare  samtal 
om  Kant  och  bad  bönderna  i  stället  stiga  in  och  taga  litet 
välfägnad  under  tacksägelse  för  deras  hjertliga  välmening- 
ined  besöket. 

Under  dessa  små  äfventyr  hade  åtskilliga  omärkliga 
förändringar  tilldragit  sig  i  prostgården:  l:o  hade  Greta, 
hvilken,  såsom  nämdt  är,  egde  ett  osement  ömt  hjerta,  låtit 
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i  så  måtto  öfverskrida  prostens  föreskrifter  rörande  uppass- 
ningen, att  Maja  tillsades  hjelpa  magistern  med  klädes- 
borstningen sönd^garne  och,  när  vintern  kom,  med  eldning; 
2:o  hade,  trots  gubbens  förmaning,  Gretas  garderob  imder- 
gått  en  och  annan  förändring,  förnämligast  en  nankins- 
klädnad,  hvars  lif  en  morgon  klockan  tre  uppsprättades  för 
att  omo-öras  till  likhet  med  hvad  som  brukades,  det  vill  sä^a, 
efter  samma  modell,  som  landtjunkarens  äldsta  dotter  Karin ; 
0:0  hade  magisterns  middagsbränvin  (prosten  egde  nemligen, 
som  sagdt  är,  en  flaska  för  sig)  undergått  den  förbättring, 
Litt,  i  stället  för  att  vara  försatt  med  rönnknopp,  enligt 
gubbens  förordnande,  lades  nu  deruti  litet  kummil  och  po- 
merans,  jemte  tre  stora  nypor  socker  samt  en  jungfru 
honung;  4:o  hade  Greta  i  rummet  innanför  köket  i  så  måtto 
ombytt  plats,  att  hon,  i  stället  för  att  hafva  den  samma  vid 
fönstret,  som  lemnade  utsigt  åt  åbrodden,  salvian  och  lev- 
kojorna,  nu  utvalde  sitt  högsäte  vid  det,  som  vette  åt  ad- 
junktens lilla  byggning.  Skälet  var,  för  att  något  litet  pro- 
iitera  af  magistens  flöjt,  hvarpå  han  vanligtvis  blåste  en 
stund  på  aftnarne;  5:o  hade  (ireta  låtit  afnafsa  vingarne  på 
hönsen,  emedan  de  stundom  plägade  ha  den  ovanan  att 
llyga  upp  och  sätta  sig  i  magisterns  fönster,  ja  till  och 
med  spatsera  in  i  kammaren,  då  ingen  var  der;  (1:0  hade 
ladugårdspigan  blifvit  tillsagd,  att  om  söndagsmorgnarne 
ej  förr  än  bortåt  åtta  gifva  de  beklöfvade  mat,  emedan  ma- 
gister Falallelej  af  det  oupphörliga  gnällandet  och  skriket 
kunde  linna  sig  störd,  då  han  på  morgonqvisten  gick  och 
mediterade  på  sin  predikan;  7:o  men  det  anförda  kan  vara 
nog.  Den  sjunde  dagen  var  ju  en  hvilodag;  blifve  da  ock 
deji  sjunde  punkten  en  hvilopunkt! 

»Herr  magister  I  tag  och  rid  vall  med  kronol"ogden& 
hästar»,  sade  gubben  en  dag  till  sin  medhjelpare.  Orderna 
låta  visserlioren  stränffa  i  nutidens  öron ;  vi  anföra  dem 
också  till  tröst  och  lisa  för  våra  nu  varande  adjunkter,  som 
äro  befriade  både  från  att  rida  vall  och  elda  sina  kakel- 
ugnar. Saken  var  den.  På  morgonqvisten  kom  kronofogden 
spännande  i  en    trilla,  hvilken  egentligen  utgjorde  ett  slags 
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mindre  flakvagu  ined  biunmåladt  fjädersäte.  Han  ärnade 
sig  till  en  auktion  en  half  mil  bortom  prostgården  och  hade 
rest  upp  i  afsigt  att  öfvertala  prosten  att  medfölja.  Han 
androg  sitt  förslag  för  gubben.  —  »Tackar  ödmjukast,  min 
höggunstige  gynnare  och  bror»,  svarade  denne.  »Jag  far, 
som  min  bror  vet,  aldrig  på  några  auktioner.»  —  »Ja»,  in- 
vände kronofogden;  »men  denna  blir  synnerligen  lysande 
och  stor»  (den  var  efter  en  förmögen  och  väl  besuteu  rust- 
hållare),  »och  kommer  der,  utom  guld,  silfver,  koppar,  tenn, 
jern-  och  blecksaker,  husgeråd,  kör-  och  åkerredskap,  äfven 
en  mängd  ganska  goda  och  välbehållna  kreatur  att  till  den 
mestbjudande  försäljas,  och  bland  annat  en  fyrbenad  engelsk 
lady,  hvilken  skall  vara  af  förträfflig  race,  med  stora,  slokande 
öron  och  derjemte  färdig  att  snart  grisa.»  —  »En  sådan 
voro  ej  så  galet  att  ega»,  yttrade  prosten,  »i  synnerhet  då, 
efter  allt  utseende,  jag  i  år  får  högst  goda  ärter,  och  det 
dessutom  länge  utgjort  min  önskan  att  kunna  erhålla  en 
förädlad  svinafvel.  Men  hvar  har  rusthållaren  kommit  öfver 
en  dylik  pjes?» 

Kronofogden  förtäljde  ungefär  följande:  »en  posses- 
sionat, som  hade  sin  egendom  ej  långt  från  platsen,  der 
knektarne  brukade  hålla  sina  möten,  hade  införskrifvit  ett 
dylikt  .äkta  par  från  England  och  låtit  inhysa  dem  i  ett 
dertill  enkom  upptimradt  hus  af  två  våningar,  ett  öfver- 
och  ett  underhus.  Palatset  hvilade  på  fyra  mycket  höga 
stolpar  eller  stockar  nära  en  ström,  som  flöt  förbi.  Nu 
fogade  händelsen,  att  konungen  gjorde  en  resa  ditåt,  för- 
nämligast i  akt  och  mening  att  taga  de  der  liggande  rege- 
mentena i  ögnasigte,  och  kom  i  följd  deraf  att  hvila  öfver 
natten  hos  nämde  egendomherre.  Denne,  som  ville  visa 
Hans  Majestät  all  möjlig  undersåtlig  uppmärksamhet,  ansåg 
för  sin  pligt  att  ej  låta  obemärkt  gå  förbi  de  tvenne  engelska 
underdjuren.  Konungen  biföll  nådigast  inbjudningen  och 
tågade  med  hela  det  åtföljande  släpet  af  kammarherrar, 
ordonnanser  och  betjening  ned  till  strömmen.  Egendoms- 
herren gick  underdånigst  några  steg  förut  i  afsigt,  som  vi 
gissa,  att  bereda  så  väl  den  egelska  lord-mayorn  som  ladyn 
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på  den  höga  gästens  annalkande,  och,  för  att  ha  allt  i  ord- 
ning till  dess  ankomst,  öppnade  han  något  litet  på  dörren. 
»Uff!»  sade  lord-mayorn  och  gjorde  en  stor  sväng  i  öfver- 
huset.  »UfF!»  sade  ladyn  i  underhuset  och  tog  ett  par  pas  de 
rigodon  öfver  tvärstockarne.  I  samma  stund  uppstöttes  dör- 
ren och,  när  de  besagde  djuren  varseblefvo  den  briljanta 
omgifningen,  kraschanerna,  de  lysande  banden,  plymerna  och 
öfriga  granlåter,  togo  de  af  förskräckelse  ett  högt  språng 
och  nedstörtade  pladask  i  strömmen.  Hela  hofstaten  stod 
förstenad.  Något  dylikt  luftsprång  hade  man  aldrig  sett,  ej 
en  gång  vid  baletterna  i  hufvudstaden.  Man  ansåg  djuren 
förlorade,  så  mycket  mer,  som  nedanför  låg  en  qvarn,  emot 
hvars  hjul  de  säkerligen  skulle  komma  att  sönderkrossas. 
Då  hade  en  soldat,  hvilken  händelsevis  nedgått  till  stranden 
att  med  sin  kopparflaska  hemta  vatten,  den  rådigheten  att 
kasta  sig  i  och  gripa  om  örat  på  den  ena  af  äfventyrarne. 
Som  han  var  god  simmare,  kämpade  han  sig  lyckligen  till 
land,  oaktadt  flodens  forsande  och  den  fyrbenade  ladyns 
motsträfvighet,  hvilken  i  stället  ville  utåt  strömmen.  Sjelfva 
lorden  gick  förlorad.  Egaren,  alldeles  iitom  sig  af  förtjus- 
ning öfver  den  visade  manhaftigheten,  förärade  knekten  till 
arf  och  egendom  den  räddade  engelskan.  När  soldaten 
hemkom,  sålde  han  henne  åt  rusthållaren,  efter  hvilken 
auktionen  nu  skulle  komma  att  hållas.» 

Det  var  ej  utan,  att  historien  retade  prostens  nyfiken- 
het. Efter  en  paus  yttrade  han:  »Jag  bekänner,  ätt  det 
skulle  vara  artigt  nog  att  lägga  sig  till  denna  persedel; 
men  jag  afskyr  alla  auktioner,  der  man  endast  öfvar  slags- 
mål, dobbel  och  dryckenskap.»  —  »Äh !  kom  och  följ  med», 
tillade  kronofogden.  »Tillräckligt  utrymme  har  jag  på  mitt 
åkdon,  och,  hvad  dobblandet  beträffar,  så  måste  de  väl  ega 
någon  försyn  för  presten  och  fogden.  Se  så,  gör  ej  längre 
några  invändningar,  annars  reser  jag  min  kos  på  fläcken! 
Bifalles  förslaget,  så  stannar  jag  qvar  till  middagen,  och  vi 
resa  strax  på  maten.»  —  »Nå,  må  göra!  jag  följer  med,» 
bifogade  prosten,  och,  i  det  han  bad  kronofogden  stiga  in. 
vände  han  sig  till  adiunkten,  hvilken  stod  nedanför  med  halm- 
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hatten  i  hand:  »Herr  magister  I  tao-  och  rid  vall  med  kro- 
nofogdeus  hästar!»  —  »Ja,  högvördige  prost!»  genmälte 
denne  och  lagade  sig  i  ordning  att  hörsamma  befallningen. 

Att  rida  vall  synes  väl  vara  det  lättaste  i  verlden,  och 
knappast  har  man  på  landet  uppnått  5  a  6  år,  förr  än  men  anser 
sig  i  stånd  att  taga  hästryggen  i  besittning.  Vid  detta  till- 
fälle hade  dock  ridten  sina  svårigheter.  Den  så  kallade 
tillhästen  var  högst  sedig  och  beskedlig,  frånhästeu  åter 
krånglig,  ostyrig  och  konstig.  Detta  gjorde,  att  magister 
Falallelej  omöjligen  kunde  komma  ur  fläcken  eller  få  den 
senare  att  hälla  stånd.  Antingen  ville  denne  alls  icke  gå 
eller  också  vända  sig  på  sned,  och  uppskrämde  derigenom 
med  sitt  krånglande  den  andra.  Lyckligtvis  beskådade 
Greta  detta  uppträde  från  köksfönstret,  och,  som  hon  af  na- 
turen egde  ett  ädelt,  ömt  och  lättrördt  sinnelag,  grep  det 
henne  rigtigt  in  i  hjertroten  att  se  magister  Falallelej 
svänga  om  med  kamparne  på  gården  utan  att  komma  en 
hårsmån  ur  stället  med  dem.  Hon  skyndade  för  den  skull 
in  till  prosten  att  anmäla  förhållandet  samt,  då  ingen  af 
gårdsfolket  var  till  hands,  begära  tillstånd  hjelpa  adjunkten 
att  rida  i  vall.  Gubben,  hvilken  redan  kommit  med  krono- 
fogden i  handgemäng  vid  brädspelet,  aktade  litet  eller  intet 
på  frågan,  besvarade  henne  med  ett  kort :  »Ja»,  och  slog 
dervid  brickan  med  sådan  kraft  i  brädspelet,  att  Lasse, 
som  trodde,  det  prosten  höll  på  att  tappa,  började  småmorra 
under  stolen. 

En  m\'Jcligare  ridt  har  väl  knappast  varit  skådad,  än 
den  nu  pågående.  Don  Qvixottes,  Sancho  Pansas,  Maho- 
meds,  Bileams,  alla  dessa  margkunniga  ryttares  luftsprång 
försvinna  såsom  en  rök  mot  denna  färd.  Det  var  visser- 
ligen ej  första,  snarare  den  femhundrade  gången,  Greta  suttit 
till  häst,  då,  som  man  känner,  detta  ej  är  opassligt  med 
fruntimmer  på  landet;  men  det  var  första  gången,  hon 
gjorde  det  i  sällskap  med  någon  adjunkt.  På  samma  sätt 
med  magister  Falallelej.  Han  hade  ännu  aldrig  åtnjutit  den 
förmånen  af  en  så  förnäm  dams  åtfölje.  Läsaren  må  då 
föreställa  sig,  hvilket  krusande,  hvilka  nigningar  och  krum- 
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bugter  föregingo  ä  ömse  sidor,  innan  man  kunde  komma 
sig  å  stad.  Magistern  ville  vara  artig  och  hjelpa  mamsellen 
upp,  hon  åter  yrkade  att  få  biträda  adjunkten,  som  fått  den 
elakaste  hästen  att  sköta.  Andtligen  slutades  komplimen- 
terna  på  det  sätt,  att  Greta  ledde  sin  grålle  emot  en  gärdes- 
gård och  kom  på  detta  sätt  utan  svårighet  på  sin  plats ; 
magistern  band  sin  mot  en  hökärra  och  tog  på  kanten  af 
stegarne  ett  lätt  och  lyckligt  språng  upp  på  sin  Rosinante. 
Nu  sutto  de  båda  till  häst;  men  härvid  uppstod  å  nyo 
bryderi,  hvilken  skulle  rida  först.  Greta  yrkade,  att  ma- 
gistern skulle  visa  vägen,  han  återigen  påstod,  det  hötlig- 
heten  mot  det  täcka  könet  fordrade  motsatsen,  och  de  hade 
visserligen  ännu  i  denna  stund  icke  kommit  ur  fläcken,  om 
ej  en  af  kamparne,  nemligen  magisterns,  gjort  utslag  i  saken 
och  kastat  sin  ryttare  i  backen  med  sådant  eftertryck,  att 
(jrretas  fåle  skenade  af  det  fortaste  han  kunde,  ut  genom 
gårdsgrinden  och  så  vidare  fram  åt  vägen.  Lyckligtvis 
skadade  sig  ej  adjunkten.  Förargad  och  skamflat  samlade 
han  alla  sina  krafter,  svängde  sig  upp  på  sin  grålle  och 
upphann  snart  mamsellen,  hvilken  ej  litet  gladdes,  att  faran 
lyckligen  var  öfverstånden.  Ridten  saktades  efter  hand, 
och  fålarne  sino-o  nu  högst  beskedliot.  Magisterns  halm- 
hatt  med  sin  breda  bräm  flägtade  upp  och  ned ;  sjelf  satt 
han  på  hästryggen  som  en  mjölsäck  och  ryckte  under  tiden 
på  grimman  alldeles  som  en  fiskare,  när  han  metar  ström- 
ming, (jreta  såg  rätt  behändig  ut.  Lockarne  och  de  gula 
banden  pä  hatten  fladdrade  för  vinden.  Den  hvita  foten 
fram  stack  och  beskref  en  snölinia  öfver  de  gröna  fälten. 
Ridten  försiggick  utan  några  äfventyr.  Hästarne  lössläpptes, 
tumlade  sig  i  gräset,  en  svärm  af  flugor,  trollsländor  och 
bi  fl  ögo  dervid  surrande  upp,  lärkan  drillade  öfver  en  korn- 
åker, dufvan  vände  den  bländande  vingen  mot  solen,  en 
svala  tappade  i  brådskan  sitt  frökorn,  lundarne  stodo  stilla, 
en  berghäll  gaf  ett  skimrande  återsken  och  utför  spegeln 
halkade  ett  litet  löf,  som  hvirflande  föll  ned  från  en  när- 
stående lönn. 
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Magistern  och  mamsell  Greta  nödgades  taga  vägen 
hem  till  fots  öfver  en  smal  o-ånffstig.  Det  var  första  gånoren, 
de  på  tu  man  hand  vandrat  till  samman  i  det  gröna.  Under- 
liga tankar  sväfvade  kring  fosterdottern,  likaså  kring  ma- 
gistern, ty  se!  do  befunno  sig  icke  alldeles  ensamma.  Osyn- 
ligen  hoppade  bland  väpling,  käringtänder  och  kattfötter 
en  tredje  vid  sidan,  en  liten  friskytt,  lurande  på  tillfälle  att, 
när  så  bar  åt,  skjuta  en  eller  båda  under  halsgropen,  det 
vill  säga  i  hjertat.  Så  länge  gångstigen  fortfor  att  utgöra 
den  smala  stråten,  lät  det  svårligen  verkställa  sig.  Denne 
gick  derjemte  i  så  många  slingringar,  att  det  var  hardt  nära 
omöjligt,  äfven  för  det  säkraste  öga,  att  måtta  rätt.  Ändt- 
ligen  kom  man  på  den  breda,  der  en  rymligare  plats  öpp- 
nade sig.  Här  betjente  sig  den  sluge,  osynlige  följeslagaren 
af  eu  fint,  för  att  förmå  de  vandrande  fatta  posto.  Kring 
ett  par  tufvor  vid  ett  stenrör  hade  den  klipparen  planterat 
tjugo  å  trettio  stånd  af  jungfrubär.  En  ej  dålig  läckerhet, 
då  man  ridit  vall.  Magistern  fick  dem  först  i  ögnasigte 
och  skyndade  att  deraf  presentera  en  liten  qvast.  Greta 
tackade  och  neg,  började  sjelf  plocka  och  använda  veder- 
gällning med  erbjudandet  af  en  dylik  till  baka.  Så  vexlades 
immerfort  ratifikationerna. 

U-nder  tiden  hvilade  man  sig  litet,  och  detta  pustande 
på  tu  man  hand  skapade  en  viss  förtrolighet,  så  att  blick 
mötte  blick  och  hand  stundom  snuddade  vid  hand.  I  ma- 
gister Falallelejs  öga  låg  eu  hel  kärlekspredikan.  Ingångs- 
språket var:  »Si,  min  kära,  dägelig  äst  tu,  thin  ögon  äro 
såsom  dufvoögon  emellan  thina  lockar,  thitt  hår  är  såsom 
getahjordar,  och  thina  läppar  såsom  ett  rosenfärgadt  snöre»; 
och  propositionen :  »Gretas  däglighet»,  hvilken  innefattade 
fyra  delar:  »thess  ögons  tindrande  däglighet,  thess  purpur- 
färgade  kinders  behag,  thess  hårs  förtrollande  ringdansar 
och  slutligen  thess  läppars  oförlikneliga  sötma.»  1  Gretas 
blick  stod  en  förgät-mig-ej  och  glindrade.  Man  sprakade 
om  rågen,  väderleken,  auktionen,  den  engelska  ladyn,  krono- 
fogden, blåklinten,  så  väl  på  fästet  som  på  fälten,  med 
mera    dylikt.     Alla    dessa  ting  flätade    sig    nu  till  huldrika 
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blomsterkedjor  mellan  de  tvenne  bärätande.  Utgjorde  rågen 
den  första  virade  länken,  sä  kom  den  allra  grannaste  väder- 
lek och  sken  derpå.  Med  rågen  sammanfogade  sig  hela 
bondauktionen.  Näst  derpå  följde  ladyn  och  vid  hennes 
sida  kronofogden,  hvilka,  likt  tvenne  balanseringsmaskiner 
eller  lindansare,  satte  kedjan  i  rörelse.  Till  skit  slingrade 
sig  blåklinten  och  annat  småkrafs. 

Xu  voro  jungfrubären  uppätna.  Från  dem  föll  ögat 
på  en  mängd  väpling,  hvilken  frodades  nära  åkerrenarne.  — 
»Ack !  den  som  kunde  hitta  sig  en  fyrväpling»  I  inföll  Greta. 
»Jag  har  mycket  hört  talas  derom,  men  aldrig  funnit  någon.» 
—  »Icke  heller  jag,»  genmälte  magistern;  »men  vi  kunna 
ju  försöka.»  —  »Blott  vi  ej  dröja  för  länge,»  anmärkte  Greta. 
»Jag  undrar,  hvad  klockan  kan  vara!»  —  »Det  skall  jag 
strax  säga,»  svarade  adjunkten,  hvarvid  han  uppdrog  en 
l)red  messingsring  ur  byxfickan,  satte  honom  mot  solen 
och  tillade:  »hon  är  endast  half  eller  på  sin  höjd  tre  qvart 
till  tio.»  —  »Då  hafva  vi  ännu  god  tid,»  vidtog  Greta,  och 
i  samma  stund  föll  adjunkten  på  knä  å  en  tufva  för  att 
tropligtigast  gripa  verket  au  med  letande  efter  den  önskade 
väpiingen.  I  samma  ögonblick  föll  äfveii  (xreta  på  sina 
knäskålar  midt  emot  på  en  annan  kullerstol,  vi  mena  tufva. 
Der  stodo  de  nu  på  knä  anlete  mot  anlete.  Den  blåa 
liimlapellen,  uppburen  af  österns  och  vesterns  genier,  hviilfde 
sio-  ren  och  molnfri  öfver  deras  hufvud.  Midt  på  stod 
en  guldsol,  ett  blixtrande  Jehova,  ett  alltskådande  öga 
broderadt.  Trastar  och  lärkor,  dufvor  och  siskor  sjöngo 
förlofningssångerna,  och  på  bergklippornas  altaren  flam- 
made dagens  skimrande  offerlåga.  I  blinken  fattade  Amor 
sitt  koger,  tog  en  af  sina  hvassaste  pilar  och  sigtade  på 
Greta.  Pilen  tog  midt  i  venstra  hjertkammarcn,  och  en 
djup  suck  flög  ur  hennes  bröst.  Genast  sprang  en  ny  pil 
frän  kogrct  och  sårade  magistern,  hvilken  under  ett  sakta 
»ack  I»  lade  handen  på  bröstet  och  blickade  uppåt,  liksom 
skulle  han  förstått  sig  på  astronomi. 

Xu  börjades  med  all  ifver  letandet  efter  väpiingen. 
Man   genomgick    blomma    för    blomma,  l)lad  för  blad.     En 
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så  sträng  visitation  undergår  ej  en  gäng  det  utländska 
modekramet  i  hulVudstadens  packhus.  Andtligen  blef  ma- 
gister Falallelej  den  lycklige.  Utan  att  säga  någonting  tog 
han  lyrväpligen,  lade  den  samma  på  hattkullen  och  presen- 
terade honom,  ännu  stående  på  knä,  med  mycken  sirlighet 
åt  mamsell  Greta.  Hon  kunde  knappast  tro  sina  egna  ögon 
—  »Det  var  en  allt  för  artig  pjes,»  sade  hon  slutligen  och 
lättade  väplingen  mycket  försigtigt  med  de  två  yttersta  tin- 
gerspetsarne.  —  »Vill  ej  mamsell  Greta  vara  så  god  och 
hålla  honom  till  godo,»  inföll  adjunkten.  —  Greta  svarade: 
»Det  skulle  vara  allt  för  ohöfligt  af  mig  att  mottaga  en 
gåfva,  för  hvilken  magistern  gjort  sig  så  mycken  möda.»  — 
»Jag  ber  ödmjukast!»  svarade  adjunkten,  »alldeles  icke!  Var 
så  huld  och  försmå  ej  denna  ringa  uppmärksamhet,  det 
enda,  obetydliga  offer,  min  aktning  och  vördnad  för  mam- 
sell Gretas  person  kan  lägga  i  dagen,  tillfredstäld,  om  jag 
för  framtiden  kunde  af  ödets  skickelse  härigenom  tillskynda 
mamsell  någon  fortune.»  —  Vid  uttalandet  af  de  sista 
orden  gjorde  han  sin  mun  något  lång,  likasom  han  dermed 
velat  fråga:  »hvad  blir  min  lön?»  —  Det  ädelömma  hjertat 
kunde  ej  längre  lida  denna  anblick  utan  det  innerligaste 
deltagande.  Afven  Greta  uttänjde  sin  mun  till  en  liten 
sockers.trut.  Blott  hattkullen  och  väplingen  befuuno  sig 
emellan  dem.  Kärleksguden  smålog  och  fiägtade  förnöjd 
med  vingarne,  som  ett  bi  på  sitt  tluster.  De  afplockade 
väplingsblommorna  spridde  rundt  omkring  sin  välluktande 
ånga,  en  fjäril  beskref  sin  våglinia  tätt  förbi  de  älskandes 
läppar.  Amor  makade  dem  ännu  treåttondels  tum  närmare,  och 
plang !  klingade  en  kyss,  den  första,  kanske  ock  den  hundrade, 
som  på  dessa  tufvor  blifvit  gifven.  Magistern  blef  röd  i 
ansigtet  som  en  klöfverblomma;  dito  (ireta.  Båda  uppstego 
från  kullerstolarnc,  stilla,  tysta  och  försagda.  Greta  såg 
ned  och  nöp  efter  en  prestnacke.  iMagistern  snöt  sig.  Gång- 
stigen låg  ännu  qvar.  Andtligen  varseblefs  han  af  ögat, 
sedan  det,  en  stund  solblindt  af  den  öfvermåttan  obeskrif- 
liga  klarheten,  återkommit  till  sig  sjelft.  Greta  satte  först  sin 
fot    i    rörelse.     Magistern    lunkade    smått    efter.     Intet    ord 
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vexlades;  men  på  lätta  vingar  höjde  sig  Kupido  för  att 
styra  kosan  till  den  pågående  auktionen  och  der  kanske  i 
skumrasket  återträfFa  de  tvenne  lyckliga. 

Tröskandet  i  brädspelet  var  länge  sedan  slutadt  och 
prosten,  kronofogden  och  Lasse  derifrån  upjistigna.  De 
gingo  i  stället  upp  och  ned  på  golfvet.  Lasse  följde  pro- 
sten troget  vid  sidan,  men  knotade  smått  för  sig  sjelf  vid 
hvarje  svängning  till  baka,  emedan  det  kostade  på.  Knappt 
hade  Greta  med  halmhatten  i  hand  stuckit  in  hufvudet  ge- 
nom salsdörren,  under  det  hon  höll  en  knappnål  i  munnen, 
hvilken  hon  hittat  på  gården  (fyrväplingen  var  i  bättre 
förvar),  förr  än  prosten,  blifvande  henne  varse,  yttrade : 
»Jag  har  sökt  efter  dig,  men  ej  kunnat  få  dig  i  sigte.  Du 
skall  medfölja  till  auktionen  i  dag  för  att  se,  huru  det  kan 
vara  beskaifadt  med  den  der  engelska  ladyn  och  om  det 
lönar  mödan  att  inropa  henne.  Magistern  kan  göra  dig  säll- 
skap. Laga,  att  vi  snart  få  middag  och  kalfe  ofvanpå.  Du 
får  taffa  den  breda  enbetsvaffnen  och  stångselen.»  —  »Ja, 
söta  pappa  lilla!»  svarade  Greta,  i  det  hon  tog  knappnålen 
ur  munnen  och  satte  henne  i  bröstet;  »det  skall  genast  verk- 
ställas.» —  Magister  Falallelej  satt  under  tiden  i  sina  be- 
traktelser ensam  på  kammaren.  Han  rigtigt  tyckte,  att  det 
var  någonting,  som  hade  satt  sig  fast  vid  läpparne.  Verk- 
ligen gick  han  äfven  till  den  lilla  spegeln  för  att  efterse, 
hur  härmed  kunde  hänga  till  samman.  Han  synade  och  vände 
munnen  till  höger  och  venster.  Allt  var  sisr  likt  och  i 
helbregda  skick.  Tusen  gånger  återkallade  han  i  sin  in- 
billning den  himmelska  kyssen  och  kunde  ej  rätt  begripa, 
hur  det  tillgått.  Der  var  tufvan,  här  hattkullen.  Der  lågo 
de  på  knä,  här  presenterade  sig  fyrväplingen.  Men  den 
obegripliga,  förunderliga,  eldfängda  kyssen,  huru  kom  han 
med  i  spelet?  Länge  bråkade  han  sin  hjerna  härmed,  till 
dess  prosten  ur  sitt  fönster  ropade  med  basstämma:  »Herr 
magister,  kom  ned  och  spisa!  kronofogden  väntar  på  appe- 
titsupen!» 

Strax  efter  måltiden  skedde  afresan.  Något  ytterligare 
besvär  med  kronofogdens  bångstyriga  kampar  slapp  magister 
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Falallelej,  tv  drängarne  voro  hemkomne  från  ungen.  I 
stället  egde  han  det  Ijufva  nöjet  att  få  köra  för  mamsell 
Greta,  likväl  sittande  till  venster  om  henne.  Under  färden 
•Sökte  han  på  det  mest  plastiska  sätt,  han  förmådde,  beskrifva, 
hvad  man  förstod  med  en  auktion  och  huru  dervid  tillgick, 
emedan  Greta  lika  så  litet  som  prosten  varit  van  att 
bivista  någonting  dylikt.  Vid  framkomsten  körde  krono- 
fogden midt  in  i  bondhopeu,  hvilken,  du  den  varseblef 
honom  och  prosten,  vördsamt  makade  sig  undun.  Hattarne 
aflyftes  till  större  delen.  De,  på  hvilka  hufvudbonaderna 
blefvo  qvarsittande,  voro  sädana,  som  redan  tagit  sisc  för 
mycket,  allt  för  mycket  till  bästa. 

Auktionen  var  redan  i  sin  högsta  fart.  De  långa  bond- 
halsarne  sträckte  sig  likt  bugtande  kalkonnackar  öfver  det 
uppbjudna;  en  del  af  skaran  stod  på  tå,  andra  kikade  mellan 
ryggarne  på  de  framom  stående;  piporna  blossade;  hattarne 
•sutto  på  tre  qvart;  sorl  och  bran  vins-ångor;  påbjudningar 
af  ett,  af  flere,  ja,  ,af  många  bud;  skrik  och  smått  käbbel. 
Auktionisten  stod  röd  och  varm  i  skjortärmarna  och  ut- 
ropade med  hes  röst  det,  som  skulle  försäljas.  Kastruller 
klingade;  träskedar  slamrade;  blankt  skurade  kittlar  lyftes 
högt  upp  mot  takåsen  till  allmänt  beskådande;  man  knackade 
på  poi^slinsskålar  för  att  profva,  om  de  voro  spruckna;  qvinfol- 
ken  stodo  vid  sidan  af  sina  männer  eller  fäder  att  gifva  goda 
råd;  läderpiskorna  vredos  af  och  an  på  ryggarne;  man 
snusade,  hostade,  bjöd  tobak,  lade  hakorna  (ifver  hvar  andras 
axlar;  med  ett  ord,  auktiogien  var  i  sitt  skönaste  flor.  I 
en  liten  kammare  lemnades  förtäring  för  tillfället.  Detta 
kyflPe  var  alldeles  fullproppadt  med  sittande,  stående,  rökande 
och  drickande  personer.  Hundar  lupo  in  och  ut.  Ingen 
katt  tordes  visa  sig.  Alla  tättingar  hade  samlat  sisr  i  en 
stor  lind  på  gärdet  för  att  der  i  ostörd  ro  hålla  sitt  collo- 
quium  familiare.     Afven  skatorna  hade  flytt  för  bullret. 

»Det  här  står  jag  ej  ut  med,»  sade  prosten  genast  vid 
ankomsten;  »men  låtom  oss  i  stället  taga  i  närmare  skär- 
skådande   den  der  stora  engelskan.»  —  Han  fick  anvisning. 

C.   F.  ImJdgren,  Skrifter.     III.  22 
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Greta  medföljde,  och  hennes  tillstyrkan  blef,  att  söta  pappa 
skulle  inropa  henne.  —  »Godt,»  sade  gubben  och  vände 
till  baka,  blandande  sig  i  bondhögen.  Knappt  hade  auk- 
tionisten  blifvit  de  höga  resande  varse,  förr  än  han  mycket 
kruserligt  bjöd  dem  stiga  in  i  auktionsrummet  och  der 
taga  en  plats.  Greta  stadnade  utanför  att  bese  några  kok- 
kärl, magistern  att  syna  ett  par  gamla  sammetsbyxor,  hvilka 
till  försäljning  blifvit  inlemnade  af  en  enkefru  prostinna, 
enda  arfvet  efter  hennes  salig  man,  utom  en  koftan  och 
några  böcker.  Permissionerna  föllo  magister  Falallelej  på 
läppen,  i  synnerhet  då  han  förmodade,  att  de  ej  skulle 
vara  utan  all  effekt  inför  Gretas  ögon.  Han  hejdade  sig 
likväl  snart,  när  han  erinrade  sig  prosten  och  hvad  han 
möjligen  skulle  komma  att  säga,  i  fall  adjunkten  dristade 
pådraga  sig  sammet.  Han  afstod  alltså  från  beslutet  att  in- 
ropa dem.  Solen  gick  emellertid  ner.  Auktionen  led  till 
slut.  Den  engelska  ladyn  blef  rigtigt  inropad.  I  den  lilla  bäc- 
ken, full  med  gåsfjädrar  och  ankdun,  stod  redan  kronofogdens 
hästar  och  sörplade  sin  aftondrick ;  bakom  deras  svansar 
upptindrade  ett  välmående  och  frodigt  prostansigte,  som 
efter  hand  höjde  sig  öfver  hästryggarne  och  slutligen  upp- 
steg såsom-  måne  i  trädtopparne. 

Det  blef  svalt.  Magistern  frös  väl  icke,  ty  han  hade 
liera  resor  varit  inne  och  låtit  traktera  sig  af  sockenborna. 
Men  synd  var  det  med  Greta.  Hon  stod  der  på  gården,  tyst 
och  småledsen.  Hon  var  dessutom  tunnklädd.  Då  tager 
magister  Falallelej  dristighet  till  sig  och  frågar,  om  han  ej 
tick  bjuda  mamsell  Greta  af  hvad  som  förefans  i  skänk- 
rummet? —  Hon  neg  och  prutade  emot  i  början;  slutligen 
gaf  hon  med  sig  och  sade :  »Kanske,  om  det  så  skall  vara, 
litet  kläds-ost  med  bröd.»  —  Deraf  lågo  långa,  tjocka  skifvor 
afskurna.  Hvardcra  kostade  en  skilling.  Magistern  skyn- 
dade att  villfara  hennes  önskan  och  utbar  på  en  tallrick 
den  brynade  osten,  jemte  några  breda  brödskifvor.  Greta 
mottog  föräringen  och  satte  sig  på  en  upp-  och  nedvänd 
skottkärra  att  spisa.  Härmed  var  ej  nog.  Magisterns  hjerta 
var    öfvcrfullt    af   välvillisfa    känslor.     Han  hastade  för  den 
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skull  åter  in,  tillbakakom  efter  en  stund,  ungefär  då  ena 
kanten  blott  var  qvar  ai'  osten,  och  presenterade  med  han- 
den till  bricka  »ett  glas  bischoff,»  som  det  hette,  och  hvilket 
egentligen  bestod  af  dåligt  rödt  vin  med  sirap  uti.  —  »Jag 
tackar  ödmjukast,»  sade  Greta,  med  blicken  ännu  mer  tack- 
sägande,  »det  här  blir  för  stor  traktering;  men  magistern 
förtär  ingenting  sjelf.»  —  För  tredje  gången  trängde  sig 
adjunkten  in  i  skänkrummet,  återvände  med  ett  glas  för  sin 
räkning.  Nu  var  kläds-osten  till  punkt  och  pricka  expe- 
dierad. —  »Får  jag  lof»  sade  adjunkten  hälft  bäfvande,  i 
det  han  fattade  sitt  glas  och  äfven  Greta  höjde  sitt,  »får 
jag  lof  att  taga  mig  friheten  och  föreslå  en  liten  närmare 
bekantskap  ?»  —  Härvid  stannade  han  och  förmådde  ej  fram- 
säga det  öfriga.  Greta  var  raskare.  »Med  mycket  nöje,» 
framläspade  hon  och  nöp  härvid  i  hop  munnen  på  det  allra 
för  sötaste  vis.  —  »Får  jag  lof,»  återtog  magister  Falallelej, 
»att  föreslå  en  liten  kusinacre?»  —  Det  sista  ordet  uttalade 
han  med  en  så  hnurlio-  stämma  och  en  så  len  och  innerlig- 
ton,  att  omöjligen  någon  annan  än  en  förälskad  landtadjunkt 
skulle  kunna  eftersäga  det  samma.  Greta  steg  upp  och  neg, 
klingade  och  tackade.  Magistern  bugade  och  stjelpte  hela 
glaset  pä  en  gång  i  sig.  Denna  oförsigtighet  var  hardt  nära 
att  bringa  honom  från  andan ;  ty  i  samma  ögonblick,  han 
satte  glaset  till  läpparne,  uppstötte  ur  hjertgropen  åtanken 
på  den  outsägeliga  lyckan  att  ha  blifvit  kusin  med  mamsell 
Greta.  Detta  åstadkom  en  kittliug  i  gommen  och  förde 
bischoften  en  rasande  väg  ned  i  vrångstrupen,  hvilket  gjorde, 
att  magister  Falallelej  höll  på  att  storkna.  Någon  beseg- 
ling  på  kusinaget  kunde  ej  ske,  ty  vittnen  befunno  sig 
öfver  allt,  och  mer  än  tre  minuter  åtgingo  mellan  klingandet 
och  upphörandet  af  hostningen. 

»Hvar  är  Lasse?»  frågade  prosten,  hvilken  nu  jemte 
kronofogden  utkommit  på  gården.  Ingen  hade  sett,  än 
mindre  ihågkommit  honom.  »Lasse!»  dundrade  gubben,  så 
att  det  Ijommade  i  logväggarna.  En  och  annan  bondnacke 
vände  sig  om  vid  ropet,  och,  då  prosten  förnyade  det 
samma,  kom   en    ung    dräng  med  hatten  i  hand  framsprin- 
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g-ande  med  förfrågan:  hvad  prosten  ville?  »Din  toker,» 
mumlade  gubben,  »jag  menade  prestgärds-Lasse.»  Snart 
blef  gåtan  likväl  upplöst.  Ett  förskräckligt  tumult  gen- 
skallade  från  en  bakgård.  Prosten  trodde  sig  i  ljudet  igen- 
känna rymmaren  och  skyndade  dit.  Här  försiggick  ett 
kämpande  på  lif  och  död.  En  stor  rusthållarehund  hade 
fått  Lasse  i  kragen  och  höll  just  nu  på  att  kasta  honom 
under  sig.  Ingen  tog  eller  ville  ge  pardon.  Om  prosten 
ej  kommit  till  hjelp,  hade  Lasse  säkert  blifvit  illa  trak- 
terad, ehuru  han  redan  fått  sina  minnesbetor;  ty,  oberäk- 
nadt  ett  blått  öga  och  en  sargad  underläpp,  voro  öronen 
ganska  illa  naggade.  I  vredesmod  slängde  gubben  sin  stora 
hasselpåk  i  höjden  och  gaf  dermed  den  angripande  ett  sä 
häftigt  slag  öfver  ryggen,  att  han  genast  släppte  sitt  rof 
och  tog  till  fötterna.  Lasse,  som  nu  å  nyo  kom  på  benen, 
varseblef  sin  husbonde  och  hastade  mot  honom,  liksom 
ville  han  bedja  om  försvar.  —  »Har  jag  icke  sagt  det», 
röt  gubben  till,  »att  ingen  auktion  kan  försiggå  utan  gräl 
och  slagsmål!  Stackars  min  Lasse!  jag  fruktar,  du  fått  stryk. 
Det  skall  också  bli  den  sista  gången,  vi  öfvervara  ett  sådant 
tumult.»  —  Gubben  vände  sio-  nu  till  de  öfrige.  —  »Låtom 
oss   resa.     Greta     och    masristern    herberafera    den    enoelska 
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ladyn  på  sin  vagn.  Jag  har  tillsagt  om  hennes  upphemt- 
ning  och  fastbindande  bak  i  åkdonet.  Men  ni  får  ej  köra 
fort  med  henne.     Hör  du  det,  Greta!» 

Man  begaf  sig  på  hemvägen.  Snart  försvunno  prosten 
och  kronofogden  ur  ögonsigte  bakom  de  skymmande  bac- 
karne. Magistern  körde,  enligt  de  uudfångna  orderna,  i 
smått  lunk  efter.  Silfverblank  och  klar  flög  månen  mellan 
träden  och  kastade  på  de  resande  sina  darrande  strålar.  På 
vägkanterna  hade  lysmaskarne  tändt  sina  lyktor,  och  öfver 
ängarne  låg  ett  tunt  flor  af  en  genomskinlig  dimma,  hvilkcn 
smått  höjde  och  sänkte  sig,  liksom  någon  legat  deruudcr 
och  andats.  Lingon-  och  blåbärsriset  hade  förlorat  sin 
grönska  och  stod  insvept  i  de  nedfallande  skuggorna  frau 
gran-  och  tallskogen.  Xer  i  dälderna  var  luften  kylig,  på 
höjderna  ännu  ljum  efter  de  sista  solstrålarne.  Länge  sutto 
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de  älskaBde  stumma  och  tysta  vid  hvar  andra.  Pustandet 
från  ladyn  var  det  enda,  som  afbröt  den  enformiga  still- 
heten. Andtligen  repade  Greta  mod.  —  »Tycker  inte  kusin, 
att  vi  köra  något  långsamt?»  föll  hennes  tal.  —  »Jo,  vis- 
serligen,» svarade  adjunkten ;  »men  prosten  har  så  velat. 
Likväl,  om  kusin  behagar,  skola  vi  jemka  på  litet  fortare,» 
hvarpå  han  gaf  kampen  en  smäll.  —  Uffl  sade  ladyn  och 
drog  en  djup  suck.  Vagnen  rullade  utför  en  stenig  backe 
med  knuff  på  knuff.  Under  tiden  en  paus.  Nedkomna 
på  släta  vägen  fortsatte  adjunkten :  »Kusin  sjunger  rätt  väl.» 
—  Uff!  sade  ladyn.  —  »Jag  ber  ödmjukast!  bästa  kusin.» 
svarade  Greta,  »alldeles  icke.»  —  »Förlåt  mig,»  igentog 
magistern,  »jag  hade  den  förmån,  att  i  förrgår  höra  kusin 
sjunga  ned  i  trädgården.»  —  »Det  kan  jag  ej  påminna  mig,» 
genmälte  Greta.  —  »Jag  skall  till  och  med  kunna  säga,» 
fortfor  adjunkten,  »hvad  kusin  vid  detta  tillfälle  sjöng.  Det 
var  den  charmanta  visan:  Välkommen,  o  måne,  min  åldriga 
vän!  Sången  slog  sig  rätt  väl  ut.  Kusin  har  i  sanning  en 
tenorstämma.  Kanske,  om  jag  skulle  våga  någon  anmärk- 
ning, håller  kusin  allt  för  mycket  på  rösten.»  —  Uff!  sade 
ladyn  och  gaf  till  ett  högt  fnysande.  —  Adjunkten  fort- 
satte: »Hur  angenämt  under  en  så  härlig  månskensafton 
som  .denna,  om  kusin  läte  höra  något  af  sin  melodiösa  sång!» 
—  »Jag  har  så  ondt  i  bröstet,»  hostade  Greta.  —  »Dermed 
är  ingen  nöd,»  invände  magistern.  —  »Jag  kommer  ej  i 
håg  orden,»  krusade  hon  ytterligare.  —  »Dem  skall  jag  lära 
kusin»,  genmälte  adjunkten.  »Var  så  god  och  vägra  mig  ej 
längre  detta  oskattbara  nöie.»  —  »Jagf  skall  försöka.»  med- 
gaf  slutligen  Greta,  »endast  kusin  är  så  söt  och  under- 
stöder mig.» 

Båda  iippstämde  nu  sången;  men,  knappast  var  den 
andra  raden  af  första  versen:  Som  ensam  tycks  Undra  min 
smärta,  börjad,  förr  än  ladyn  uppgaf  ett  högt  skri.  Hvad 
derpå  följde,  förbigå  vi;  men,  när  prosten  morgonen  derpå 
vaknade,  förundrades  han  ej  litet,  att  en  koloni  af  unga 
engelsmän  befann  sig  på  prestgården. 
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På  denna  färd  följde  nu  för  de  båda  kusinerna  en  rad 
af  idel  jublande  och  hugncrika  dagar,  ehuru  få;  ty  de  voro 
endast  sju.  Men  hvad  hinner  icke  kärleken,  framför  alla 
andra  gudomligheter,  äfven  på  en  så  inskränkt  tid!  Faste- 
brefvet  var  väl  icke  uttaget,  än  mindre  gravationsbeviset 
företedt;  men  den  muntliga  öfverenskommelsen  på  tufvan, 
äfvensom  kusinaget  i  bischoffen,  voro  nog.  För  att  regel- 
messigt  och  åskådligt  framställa  dessa  sju  kärlekens  punkter, 
denna  rosenkrans  af  hjertats  innersta  begär  och  önsknin- 
gar, dessa  fröjdens,  fridens  och  lycksalighetens  skapelse- 
dagar, vilja  vi  här  uppkalla  dem  i  den  ordning,  de  följa 
hvar  andra. 

Torsdags  morgonen  (dagen  efter  auktionen  och  den 
märkvärdiga  resan)  låg  ännu  allt  i  sitt  kaos.  Grundämnena 
på  djupet,  endast  väntande  på  skapelseordet.  Det  förflutna 
sväfvade  som  lätta  drömmar  öfver  hjertat.  Det  kommande 
endast  i  dunkla  aningar.  Magistern  tog  sin  flöjt  och  blåste 
vid  det  öppnade  fönstret  morgonreveljen.  Vid  klangen 
sprang  ett  annat  upp  snedt  öfver,  och  ur  det  samma  stack 
magisterns  huldgudinna  ut  hufvudet  med  en  nick  och  ett 
vänligt:  »God  morgon,  kusin.»  Nu  blef  det  ljus  öfver  den 
kaotiska  massan,  och  ett  vänligt:  »God  morgon  I»  ljöd  till 
baka,  åtföljdt  af  en  flöjtdrill,  som  väckte  den  lilla  hämp- 
lingen  i  syrenhäcken  att  slå  sitt  adagio.  Nu  inströmmade 
en  salig  förtjusning  i  bådas  hjertan.  Det  blef  så  fullt,  så 
öfversvämmande  här  inom.  En  kärlekens  mägtiga  ande 
hade  deröfver  utslagit  sina  vingar.  Allt  började  lefva  och 
röra  sig.  Nu  blickade  de  till  baka  i  det  förflutna,  der  en- 
dast ödsligheten  och  natten  herskat.  Derpå  skådade  de  in 
i  det  närvarande  och  tillkommande,  och  se,  der  låg  endast 
dag  och  ljus,  och  de  åtskilde  det  framfarna  och  det  när- 
varande och  kallade  det  förra  natt  och  det  senare  dag; 
och  blef  af  morgon  och  afton  den  första  kärlcksdagen. 

Men  ännu  fans  ingen  himmel.  Det  är  endast  Frejas 
dag  förbehållet  att  skapa  en  sådan,  och  den  följande,  nem- 
ligen  Fredagen,  var  dertill  utkorad.  Redan  den  synliga 
höjde  sin  fägring  i  den  fullkomligaste  glans.     Knappt  hade 
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österns  rödbetfuiffado  sken  öfverstänkt  hvalfvet  med  sin 
högröda  purpur  och  efterhand  förvandlat  sig  i  den  guhi 
morotfärgens  prakt,  förr  än  dagen  slog  i  solen  ut  sin  blomma 
och  kringspridde  frän  dess  strålkalk  ett  flödande  ljus.  Hou 
stod  i  det  oändliga,  säsom  en  gyllene  neckros  i  det  ljus- 
blåa vattnet.  Ingen  molnfläck  skymde  den  minsta  våg  af 
den  utbredda  skimmerfloden.  Ännu  skönare  och  mer  spe- 
gelklar var  den  osynliga  himmel,  som  hvälfde  sig  öfver  de 
iilskandes  hjertan.  Äfven  der  strålade  dagen,  men  en  fri- 
dens och  den  stilla  fröjdens  jubeldag.  I  domen  sjöngo 
outsägliga  toner  hymner  till  kärlekens  och  dess  guldålders 
ära  och  lof.  Fästet  der  ofvan  och  fästet  der  under  voro 
åtskilda.  Man  omgafs  icke  mer  af  den  tunga,  jordiska  luften, 
som  nedfaller  i  snö  och  hagel,  i  droppar  och  dagg.  Man 
sam  i  eterns  fina,  lätta  och  ungdomsfriska  böljor,  i  him- 
melen  der  ofvan.  Der  var  ingen  omvexling  af  kyla  eller 
värme,  af  moln  eller  klarhet.  Allt  utströmmade  i  ett  mildt 
lagom,  i  ett  rent,  obemängdt  ljus. 

Mellan  en  liten  blomsterparterr  i  prostens  trädgård  ut- 
bredde sig  denna  himmel  i  sin  egentligaste  glans.  Mamsell 
Greta  hade  dit  nedgått  för  att  understödja  några  lutande 
levkojor  och  ombinda  en  törurosbuske,  som  ville  utvidga 
sig  aUt  för  mycket  på  bredden.  Magistern  varseblef  det 
från  sitt  fönster.  Den  första  hjelp samheten  är  alltid  den 
bästa,  tänkte  han,  och  skyndade  genast  till  biträde.  Det 
var,  som  hade  han  fått  bevingade  sandaler  vid  fötterna. 
Med  lätta,  flygande  steg  var  han  utför  trappan,  på  gården, 
genom  grinden  och  midt  för  den  älskvärda  blomstersköter- 
skan. Greta  smårodnade,  men  uppslog  ögat  med  hela  sin 
blåa-  himmel.  Magistern  stod  deri  fvdlkomligen  bespeglad. 
jMan  jemkade  och  baud,  man  blåste  bort  dammet  från  de 
täcka  blomknopparne,  afplockade  de  vissnade  bladen,  och 
snart  stodo  levkojorna,  såsom  hade  de  fått  snörlif,  raka  och 
prydliga  och  höjde  sina  stänglar  mot  fästet.  Knopparne 
bibehöllo  likväl  sin  lutande  ställning.  Törnrosbusken  bil- 
dade sig  äfven  efter  hand  till  en  uppspirande  rotunda,  öf- 
verst  fullbehäno-d  med  utslagna  och  outslasfna  rosor. 


344 

Arbetet  var  fiillgjordt.  Då  bröt  mamsell  Greta  med 
hälft  darrande  hand  den  skönaste,  hon  kunde  upptäcka  af 
törnrosorna,  en  nyss  utsprucken,  lefnadsfrisk  och  kärleks- 
rodnande,  och  räckte  henne  åt  magister  Falallelej,  småleende, 
blygt,  oskuldsfullt,  men  med  uttryck  från  ögat  af  den  öm- 
maste känsla.  ]Med  mycken  grace  tog  han  den  räckta  sym- 
bolen, tryckte  henne  till  sina  läppar,  den  käraste  och  Ijuf- 
vaste  af  alla  skänker,  han  i  tiden  erhållit.  Här  strålade  nu 
öfver  de  båda  en  outsäglig  himmel  af  förtjusning.  —  »Och 
jag  har  intet  att  gifva  kusin  till  baka,»  suckade  adjunkten 
och  kysste  än  en  gång  den  mysande  och  doftande  rosen. 
»Skänk  bör  föda  återskänk,»  tillade  han  efter  en  paus  och 
afbröt  likaledes  en  blomma  (det  var  en  levkoja),  fogade 
dertill  ett  par  myrtenqvistar  och  räckte  den  lilla  gåfvan  åt 
<  freta.  Hon  i  sin  ordning  kände  sig  äfvenledes  öfverström- 
}nad  af  en  himmelsk  salighet,  neg,  rodnade,  tackade  och 
satte  den  kära  åminnelsen  vid  det  bäfvande  bröstet.  Nu 
hördes  det  prassla  i  gångarne.  Man  vaknade  ur  drömmen. 
Båda  vände  åter  hvar  och  en  till  sitt.  En  hel  timme  satt 
magister  Falallelej  vid  sin  pipa  och  betraktade  den  oskatt- 
bara gåfvan,  drog  långa,  hvirflande  bloss  öfver  rosens  huf- 
vud,  utan  att  rätt  komma  sig  för,  hvad  han  skulle  företaga 
med  henne,  antingen  sätta  blomman  i  vatten,  inlägga  henne 
till  ett  herbarium  eller  deraf  mala  en  rosenperla  att  bära  i 
urkedjan.  Slutligen  påminde  han  sig  i  Fischerströms  dik- 
tionär,  på  bokstafven  B.,  hafva  låst,  huru  blommor  länge 
kunna  förvaras  i  sand.  Han  afklippte  för  den  skull  med 
en  sax  det  afbrutna  stället,  så  att  det  blef  jemt  och  utan 
någon  slitning  af  trådar  från  stjelken  eller  barken,  vaxade 
den  lilla  ändan,  tog  en  liten  stenkruka,  satte  rosen  deri 
och  öfversållade  henne  med  våt  sand,  samt  lät  nedställa  det 
helsrade  kärlet  i  källaren.  En  underlig  behandlina-  af  en 
så  dyrbar  present  I  Tanken  var  likväl  ingifven  af  sjelfva 
kärleken,  och  fa  vi  kanske  framdeles  se,  hvilka  följder  häraf 
komma  att  alstras.  Mamsell  (ireta  vidtog  ett  helt  annat 
sätt,  och  det,  som  är  hela  hennes  kön  eget,  hon  satte  bu- 
ketten i  vatten.     Ett  ritadt  glas   med    förgylda  ränder  und- 
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fick  den  äran  att  i  sitt  sköte  hysa  så  väl  levkojan  som 
myrtnen,  likväl  endast  på  några  dagar;  ty,  när  levkojan  bör- 
jade falna  och  dofterna  voro  förflugna,  gömdes  både  hon 
och  qvisten  i  ett  fint  postpappersblad  i  lönnlådan  af  det 
lilla  syskrinet.  Så  tillbragtes  Fredagen,  och  äfven  af  den 
dagen  blef  det  en  kärlekens  morgon  och  afton. 

På  den  tredje,  som  var  Lördagen,  framkommo  örter 
och  blad;  egentligen  var  det  endast  spenat.  Greta  hade 
satt  sig  på  farstutrappan  för  att  plocka  grönt  till  torkning 
för  vintern.  Hvad  var  naturligare,  än  att  magister  Falal- 
lelej  här  erbjöd  sitt  biträde!  Prosten  och  Lasse  voro  gångna 
åt  o-ärdet  att  beskåda  rasren  och  huru  lånsj-t  han  var  kom- 
men  i  mognad.  Så  mycket  lägligare  tillfälle  för  de  älskande 
att  träffas  ostörda  och  samtala  med  livar  andra.  Spenaten 
repades.  ^lagistern  undfägnade  med  historier.  Andtligen 
uppgick  han,  när  detta  tröt,  efter  sin  visbok  och  derur 
ömsom  läste  och  sjöng.  Sex  pipor  af  den  »aromatiska» 
tobaken  voro  utrökta.  Deraf  kan  läsaren  mäta  tiden  för 
sammanvaron.  Slutsatsen  af  det  lästa  och  sjungna  blef, 
att  adjunkten  på  kusin  Gretas  vänliga  anmodan  lofvade  i 
afskrift  meddela  åtskilliga  stumpar.  Ett  Ijuft  och  angenämt 
uppdrag.  Helt  annat  än  den  vanliga  renskrifningen  i  kol- 
legier.. Hvad  kärleken  likväl  är  för  en  enväldig  president! 
De  underhafvande  lyda  så  gerna,  ja,  äfven  om  besväret 
belopp  sig  på  sexterner.  Nu  kunde  magistern  äfven  rita 
något  litet  eller,  för  att  tala  i  konstspråket,  han  förstod  sig 
på  teckning.  Planen  var  redan  i  hufvudet  uppgjord.  De 
skönaste  örter  och  blommor  skulle  i  den  härligaste  rosen- 
krans slingra  sio-  krino-  titelbladet  af  den  lofvade  visboken. 

o  o  o 

(Jch  .nu,  när  qvällen  kom  och  daggen  perlande  föll  öfver 
fälten,  och  ångan  från  kaprifolier,  spiréer,  Jungfru-Mariaa- 
hand, åbrodd  och  lavendel  utflödade  i  den  afsvalnade  luften, 
på  h vilka  Ijufva  strömmar  vaggades  icke  hjertat,  så  att,  när 
prosten  efter  förnyad  vandring  hemkom  på  aftonen  och 
tillsade  adjunkten :  »I  qväll  skall  magistern  göra  bön,  och 
du  Greta  taga  upp  psalmen,»  smög  sig  en  så  ren,  stilla  an- 
dakt in  i  de  älskandes  hjertan,  och  melodiösare  hade  aldrig 
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Greta  uppstämt:  »Xu  livilar  hela  jorden,»  än  i  detta  ögon- 
blick. Och  så  blef  det  äfven  af"  denna  tredje  dag  en  kär- 
lekens morgon  och  afton ! 

Den  f jer  de  dagen  upprann  på  fästet.  Det  var  solens, 
månens  och  stjernornas  dag.  En  gång  om  året  plägade 
alltid  prosten  med  hela  sitt  hushåll  göra  en  lustfart  på  sjön 
till  en  liten  holme,  som  egde  tvenne  namn,  ett  för  våren 
och  ett  för  sommaren.  Om  våren  kallades  han  Liljékonvalje- 
ön,  i  anseende  till  den  myckenhet  af  liljekonvaljer,  hvilka 
der  växte.  Alla  eller  de  flesta  buketter,  som  pingsthög- 
tiden prydde  bondflickorna,  förskrefvo  sig  från  denna  ö. 
Man  kunde  sålunda  säga,  att  doftet  från  holmen  spridde  sig 
kring  hela  socknen.  Om  sommaren  bar  den  namn  af  Hallon- 
■ön,  emedan  man  derifrån  hemtade  en  rik  skörd  af  denna 
bärsort.  I  afsigt  att  inhösta  dessa  skulle  ofvan  nämde  lust- 
färd nu  försiggå.  Prosten  steg  först  i  ekstocken,  derpå 
Lasse  och  slutligen  Greta  och  magistern.  Denna  dag  var 
högtidlig,  icke  blott  för  familjen;  han  utgjorde  äfven  för 
Lasse  en  minnesdag,  ty  på  den  samma  skedde  alltid  med 
honom  en  generalplaskning  och  tvagning.  Ogerna  ingick 
han  härpå  och  morrade  vid  sig  sjelf  att  aldrig  mera  med- 
följa, livar  gång  prosten  tvingade  honom  i  sjön,  men  bort- 
glömde vid  nästa  tillfälle  sin  orubbliga  föresats.  —  Magister 
Falallelej  skötte  årorna.  Prosten  lade  ut  sitt  gäddrag,  och 
Lasse  stod  med  båda  framtassarue  på  kanten  af  ekan  och 
såg  undersamt  omkring  sig.  Några  famnar  bakom  rodde 
■det  öfriga  hushållet,  vi  mena  gårdsfolket,  så  man-  som 
qvinkön.  De  medförde  munförrådet  samt  en  mängd  korgar 
till  bärplockningen.  Skaran  lägrade  sig  på  en  liten  grön- 
klädd och  stenfri  kulle,  som  höjde  sig  öfver  ön  och  om- 
gafs  af  höga  aspar.  Den  enkla  anrättningen  utbreddes  på 
det  friska  gröngräset,  och  nedom  kullen  till  vcnster  hade 
naturen  rätt  näpet  och  behändigt  lagt  en  berghäll,  der  eld 
beqvämligen  och  utan  våda  kunde  uppgöras.  Lasse  för- 
ständigades  att  uppföra  sig  värdigt  och  stilla,  och,  på  det 
han  ej  olofligen  skulle  lägga  sig  till  något,  fick  han  sin 
särskildt  anvista  plats  under    en    tall,    der  han  egde  att  af- 
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bida  undfägnaden.  Till  yttermera  visso  och  bekräftelse 
på  anmaningen  lade  gubben  sin  käpp  bredvid  honom  till 
tecken,  att  dit  fingo  hans  aptits  svallvågor  gå,  men  icke 
längre. 

Måltiden  skulle  nu  taga  sin  begynnelse.  Prosten  blot- 
tade sitt  hufvud  och  hopknäppte  händerna,  hvilket  efter- 
följdes af  de  öfriga.  Han  läste  sjelf  till  bords,  h varefter 
en  psalmvers  sjönos.  Lugn  som  eji  spegel  låg  sjön;  samma 
lugn  hviladc  på  allas  anleten.  Ofver  vattnet  spridde  solen 
sina  varma  och  lifgifvande  strålar;  samma  förklaringssken 
iitbredde  sig  öfver  den  samlade  skaran.  Intet  löf  prasslade 
i  träden,  blott  ett  och  annat  i  kronorna.  Samma  stillhet 
herskade  i  den  bedjande  ringen.  Man  varseblef  endast 
ögonens  blinkande,  läpparnes  rörelser  och  röstens  lätta  in- 
och  utandande  af  luften.  Som  ett  rökelsedoft  uppsteg  från 
blomster  och  hallonbuskar  välluktande  ångor.  Ofver  hjes- 
sorna  höjde  sig  den  blå  himladomen,  der  solen  brann  i  sin 
middagshöjd  och  speglade  sig  i  haf  och  sjöar,  floder  och 
källor,  i  blomsterkalkar  och  srlada  menniskoögon.  Krino- 
ön  hade  sommaren  utlagt  den  gröna  tapeten,  sirad  med 
mångfaldigt  omvexlande  rosor  i  ett  skiftande  färgspel.  Här 
hade  borstnejlikor  samlat  sig  i  en  röd  krans,  der  hängde 
den  enkla  nyponblomman  på  sin  taggiga  qvist,  än  blek  som 
en  statsdam,  än  rosenröd  som  en  landtflicka.  Ofver  hennes 
hufvud  utbredde  berberisen  sina  åt  solsidan  hälft  rodnande, 
men  ännu  omogna,  klasar.  Prostens  blickar  voro  vända 
mot  höjden  och  liksom  uttalade  det  saliga  mål,  de  sökte 
och  en  gång  hoppades  att  uppnå. 

Vid  gubbens  anblick  uppsteg  ur  Gretas  innersta  en 
tyst,  öien  brinnande  bön  för  den  älskade,  gråhårige  foster- 
fadren.  Hon  kallade  till  baka  de  flydda  åren,  hvad  hon 
fordom  varit  och  i  hvilket  lyckligt  läge,  hon  nu  befann 
sig.  Hon  erinrade  sig  sina  föräldrar  och  hur  fattigt  och 
armt  hennes  lif  blifvit,  om  ej  gubben  upptagit  henne  till 
sitt  fosterbarn.  I  detta  ögonblick  framstälde  sig  för  inbill- 
ningen hela  hennes  försvunna  barndom:  den  ringa  koja, 
som  sett   henne    födas;    de    hulda    föräldrarnes    outtröttliga 
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omsorger  och  vakor;  hur  mången  gång  hon  såsom  barn 
nödgats  gå  hungrig  till  sängs  och  blifvit  af  de  moderliga 
kyssarne  och  sången  öfvertalad  till  tystnad  och  sömn;  den 
grofva  klädnaden,  armodet  räckte  henne,  ofta  sämre  än 
ett  tjenstehjons;  derefter  de  trogna  vårdarenas  frånfälle, 
hennes  bittra  tårar  vid  griften;  den  hopplösa  utsigten  för 
framtiden;  slutligen  den  ljusnande  strimman,  dagen,  då  den 
oförgätlige  fosterfadern  tog  henne  till  sig,  försåg  henne  på 
det  bästa  och  bar  en  så  huld  omvårdnad  för  henne;  huru 
hon  under  hans  ögon  tillväxte,  blef  oiadare,  lugnare  och 
mera  sorgfri;  huru  han  lärde  henne  hennes  kristendoms- 
stycken, var  sträng,  men  mild,  samt  höll  henne  till  arbet- 
samhet, ordning  och  ett  sedigt  uppförande.  All  detta  fram- 
stälde  sig  för  hennes  inbillning  i  en  enda  lysande  och  klar 
punkt;  och,  då  hon  nu  å  nyo  betraktade  den  vördade  foster- 
. fadern,  trängde  sig  en  stilla  tår  fram  ur  ögat,  banade  sig 
väg  utför  kinden,  nedföll  och  upptogs  af  en  förgät-m ig-ej. 
1  samma  ögonblick  undanvek  vinden  ett  af  asplöfven.  So- 
len sken  genom  öppningen  ned  på  blomman,  kysste  och 
uppsög  med  sina  varma  läppar  tårperlan. 

Afven  prosten  befann  sig  skakad  och  upprymd.  Den 
enda  dagen,  då  han  talade  om  sin  saliga  hustru,  var  denna. 
Hon  hade  haft  detta  ställe  synnerligen  kärt.  Med  innerlig 
rörelse  gick  gubben  på  den  dagen  omkring  ön  och  visade 
den  täcka  lönnen,  på  hvars  grenar  hans  salig  Fiken  brukade 
hänga  sin  hatt;  bergskrefvan,  der  hon  legat  på  knä  och 
kokat  eftermiddagskaffet;  syrenbusken,  hvilken  hon  med 
egen  hand  planterat  och  som  nu  uppväxt  till  en  manshöjd; 
udden  och  den  höga  stenen,  hvarpå  hon  stått  och  beskådat 
solnedgången  samma  år,  hon  slutade  sina  dagar.  Vid  an- 
blicken af  det  sist  nämda  tindrade  alltid  en  stor,  klar  tår 
i  gubbens  öga,  och  hans  stämma  blef  darrande  och  beklämd. 

Också  magister  Falallelej  och  Lasse  voro  ej  utan  en 
viss  hjertnupenhet,  ehuru  på  olika  sätt.  Båda  grundade  på 
ett  godt  brödstycke ;  Lasse  egentligen  på  en  kryddlimpa,  som  i 
gröngräset  spridde  sitt  angenäma  doft  och  säg  högst  väl- 
smakande ut.    Ty  värr  låg  den  elaka  käppen  emellan.    Ad- 
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junkten  grubblade  pa  ett  pastorat  och  tänkte  sig  redan  för-, 
flyttad  midt  ibland  vajande  åkerfält,  ett  frodigt  mulbete, 
välgödda  kalfvar,  ett  rikt  liske  och  en  intagande  belägenhet. 
Han  målade  sig  Greta  såsom  en  högst  treflig  pastorska, 
fryntlig  och  glad,  ombonande  sin  man  med  all  upptänklig 
omsorg;  ja,  han  såg  till  och  med  hennes  hand,  hvilken 
sockrande  rörde  sig  öfver  en  skinande  ostkaka.  Medvets- 
löst tog  han  sig  härvid  om  munnen.  Lasse  g^jorde  det 
samma  med  tungan. 

Förfriskningarna  voro  intagna  och  hallonplockniugen 
börjad-.  Greta  och  magistern  utgjorde  ett  parti,  gårdsfolket 
det  andra.  Prosten  och  Lasse  sågo  på.  Den  förra  njöt  af 
sin  snus^cra,  den  senare  höffff  efter  flugor  och  myfirg-.  Xu 
darrade  solens  vingar  öfver  vägen,  lik  en  guldfjärils  öfver 
en  blomma  i  det  ögonblick,  han  är  färdig-  att  sätta  sig.  I 
skogen  tvärs  öfver  hörde  man  skällornas  ljud.  Tjenstefolket 
lagade  sig  till  affärd.  Den  ena  efter  den  andra  framgick 
till  »kära  prostfar»  att  tacka  för  välfägnaden.  Snart  voro 
farkosterna  utskjutna  i  vassen,  och  derifrån  genskallade 
omvexlande  sång  och  skämt. 

(jreta  föreslog,  att  magister  Falallelej  skulle  ro  ut  ett 
stycke  på  sjön  och  låta  höra  sin  flöjt.  Detta  behagade 
prosten,  öfvermåttan.  Adjunkten  styrde  alltså  ut  på  vattnet 
med  den  lilla  ekan,  fälde  årorna  och  började  blåsa.  Greta 
hade  valt  sin  plats  på  en  berghäll.  Solen  badade  den  ena 
kinden  i  vattnet  och  låg  med  den  andra  blossande  öfver 
ytan.  Stränderna  speglade  sina  omskiftande  landskap  i 
djupet,  sina  höjder  och  dälder,  furuskogar  och  marbuskar, 
renmossa  och  mjölonris,  blåklockor  och  talltrastar.  Längst 
bort  i.  vattnet  flöt  en  smal  silfverstrimma,  som  efter  hand 
förlorade  sig  i  skuggorna  från  de  bortskymmande  bergen. 
De  lena  flöjttonerna  svingade  sig  kraftfullt  öfver  ytan  och 
spelade  med  Ijufligaste  ackord  på  känslan.  Afven  gubben 
smålog  af  förnöjelse.  —  »Han  är  ändå  icke  utan  sina  ta- 
langer,» bifogade  han,  vändande  sig  till  Lasse,  som  dervid 
gäspade  ett  långt:  Ja-a.  —  Solen  var  nu  nära  att  gömma 
sin    sista    blick,  under  det  hon  öfver  himmelen  kastade  en 
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purpurslöja,  som  i  långa  våglinier  nedhängde  öfver  skogar 
och  berg,  med  de  yttersta  flikarne  mera  förgylda  än  de 
öfriga.  Hon  blundade  allt  mer  och  mer  och  låg  på  spegeln, 
som  en  tår  på  ett  rosenfärgadt  blomblad.  Nu  nedsjönk  hon, 
och  en  lång,  darrande  och  småningom  tillbakadragande  stråle 
följde  henne.  En  och  annan  gnista  af  denna  stråle  hoppade 
på  vattnet  och  skälfde  som  ett  smält  guld  på  Gretas  knä. 
Tonerna  fortklingade,  och  med  hvarje  förnyad  höjde  sig  en 
kärlekens  suck  ur  åhörarinnans  bröst,  till  dess  alla  suckar 
samlade  sig  i  denna  tysta  bekännelse:  »för  dig,  bästa  kusin 
Falallelej,  vill  jag  evigt  lefva  och  dö!» 

Den  femte  dagen  var  mindre  glansrik  och  betydelse- 
full. Den  hedrades  likväl,  såsom  foglarnes  dag,  med  en 
kär  åminnelse,  (jreta  hade  länge  önskat  sig,  som  hon  sade, 
»en  liten  sångare  i  sitt  fönster,»  och  hvem  ålåg  det  när- 
mare än  adjunkten  att  söka  villfara  denna  åstundan?  Han 
fullgjorde  den  äfven  till  hennes  största  nöje.  Genom  några 
utsatta  sprenglor  lyckades  det  honom  att  fånga  en  steglitsa. 
Då  adjunkten,  såsom  uppfödd  i  en  skogsbygd,  var  händig  i 
hvarjehanda,  hade  han  snart  en  flätad  bur  färdig  att  deri 
hysa  den  lilla  fången.  Greta  blef  öfvermåttan  glad  ocli 
igenkände  äfven  häri  ett  förnyadt  prof  på  magisterns  ömma 
böjelse  för  hennes  person. 

Den  sjette  dagen  kom  och  förde  detta  språk  i  munnen: 
»det  är  icke  godt  att  magister  Falallelej  är  allena;  vi  viljn 
skaffa  honom  ena  hjelp,  till  den  han  sig  hålla  må»;  och 
derpå  lade  han  Gretas  hand  i  magisterns.  Båda  stodo  der 
i  sitt  oskulds-eden;  magistern  i  sin  halmhatt,  med  förtjus- 
ningens fulla  himmel  i  hjertat;  (ireta  i  sin  storrutiga  kläd- 
uing,  med  en  nyponblomma  i  locken  och  tusen  Ijufliga 
tankar  i  sinnet;  och  dagen  tog  dem  i  famn  och  bjöd  dem 
tillvilxa  och  förkofra  sig.  Ännu  hade  ingen  arg  och  lömsk 
fiende  smugit  sig  in  i  den  trefliga  lustgården.  Steglitsan 
sjöng,  flöjten  tonade,  blomsterparterren  frodades,  fosterfadern 
kände  ännu  icke  förhållandet,  än  mindre  någon  annan.  En 
ljus  ström  af  stilla  fröjd  och  kärlek  genomflödade  de  äl- 
skandes   bröst.     Allt   andades  lugn  och  frid.     Sjelfva  Lasse 
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ofick  med  det  lorsonligaste  lynue  upp  och  ned  på  ina- 
tjisterns  kammare,  glömsk  af  den  lidna  olorrätteu.  JMcn,  ack!, 
stunderna  ila.  Bladet  kan  snart  vända  sig,  solen  gå  i  moln 
och  en  bullrande  åska  med  sitt  oväder  nalkas.  Njuten  den 
korta,  flyende  sekunden!  I  morgon,  och  allt  är  förvandladt, 
sällhetens  tempel  i  sitt  grus,  och  ögat  kalladt  endast  till 
gråt  och  må  hända  ett  evigt  farväl. 

Närmaste  orsaken  till  det  inbrytande  ovädret  var  föl- 
jande. En  afton  hade  mamsell  Greta  i  köksskafferiet  på 
en  af  de  nedra  hyllorna  låtit  insätta  ett  iat  med  smör. 
Skafferiet  var  utan  lås  och  blott  försedt  med  en  haspe,  som 
sällan  pålades.  Om  morgonen  saknades  smöret.  Naturligt- 
vis uppstod  den  frågan,  hvarthän  det  så  plötsligen  kunnat 
taga  vägen.  Misstanken  föll  på  tjeustepigan,  som  städade 
för  magistor  Falallelej;  ty  hon  hade  öfver  natten  legat  i 
köket.  Hon  togs  i  förhör,  men  nekade.  Då  upplyste  en 
af  kamraterna,  som  länge  haft  ondt  öga  till  henne,  emedan 
hon  genom  sin  iuställningsförmåga  förstått  tillfjeska  sig  för- 
månen af  städningen,  att  hon  ej  plägade  sofva  ensam,  men 
hade  hos  sig  en  sängkamrat,  hvilken  möjligtvis  begått  ill- 
gerningen.  Detta  skötebarn  var  ingen  annan  än  en  af  de 
unga  engelska  gentlemännen,  som  framför  sina  syskon  ut- 
märkt^e  sig  genom  sin  brokighet.  På  långt  håll  såg  det  ut, 
som  hade  han  fått  på  sig  en  af  dessa  storrutiga  kappor,  i 
livilka  vissa  svenska  ungherrar  låtit  anglisera  sig.  Denna 
brokighet  hade  till  den  grad  hänryckt  tjeustepigan,  att  hon 
icke  endast  om  dagen  som  oftast  bar  den  lilla  engelsmannen 
på  armen,  men  inbjöd  honom  äfven  att  om  nätterna  dela 
sitt  läger.  Det  var  alltså  icke  otänkbart,  att  denna  persedel 
begått  snatteriet.  För  att  utforska  rätta  förhållandet,  före- 
slog magister  Falallelej  att  låta  väga  den  öfvermagade  och 
dymedelst  få  utrönt,  om  han  verkligen  hade  de  sju  smör- 
jnarkerna  i  sig  eller  icke.  Sagdt  och  gjordt.  Engelsmannen 
upphemtades,  man  hopband  hans  fötter,  hängde  honom  på 
betsmannet  och  vägde. 

Helt  oförmodadt  steg  prosten  in.  —  »Hvad  tar  magi- 
stern   sig    för?»     sade    gubben.     »Arnar    magistern    gå   till 
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hända  i  hushållet?»  —  »Nej,  söta  pappa  lilla,»  genmälté' 
Greta,  som  stått  bakom  och  nu  steg  fram,  »kusin  skulle 
endast  hjelpa  mig  och  väga  den  lilla  engelsmannen.»  — 
»Hvilken  kusin?»  röt  gubben  till  och  skådade  sio-  omkrino-. 
Greta,  hvilken  nu,  men  ty  värr  för  sent,  insåg  sin  oför- 
sigtighet,  blef  röd  i  ansigtet  som  en  pion.  Magister  Falal- 
lelej  stod  ej  mindre  förskräckt  och  släppte  grisen  i  golfvet, 
i  det  han  likväl  höll  tummen  på  betsmaunet  qvar,  vände 
det  om  och  sade:  »netto  fem  marker.»  — »Hvilken  kusin?» 
dundrade  prosten  än  en  o-åua'  och  sloo-  en  generalhvissling 
med  munnen.  —  »Kusin  Falallelej,»  framstammade  Greta, 
lång  i  synen,  som  hade  hon  sjelf  uppätit  både  smör  och 
fat.  —  »Kusin  Falallelej.»  mumlade  gubben,  slog  åter  en 
generaldrill  och  tillade:  »det  var  också  en  kusin,  när  alla 
komma  i  hop.»  —  Han  gick  derpå  under  tillsägelse,  att 
Greta  och  magistern  skulle  stiga  upp  på  hans  kammare. 

Mera  skälfvande  voro  visserligen  icke  Adam  och  Eva 
efter  bitandet  i  äpplet,  än  dessa  två  kusiner,  hvilka  nu 
formligen  skulle  drifvas  ur  sitt  paradis.  Så  tunga  fjät 
hade  Greta  aldrig  tagit  uppför  någon  trappa.  På  andra 
steget  hörde  hon  redan  gubben  hvissla  generalmarschen  till 
den  förestående  stormningen.  Andtligen  hade  båda  hunnit 
dörren.  Med  beklämda  hjertan  stego  de  in.  Magister  Falal- 
lelej stod  som  en  tupp,  hvilken  förlorat  stjertfjädrarne. 
Han  kunde  ej  nog  skubba  sig  intill  väggen,  för  att  åtmin- 
stone skyla  ryggen  af  sin  snopenhet.  Gubben  var  verkligen 
ond,  ty  han  knäppte  med  fingrarne,  hvilket  utgjorde  ett 
högst  elakt  tecken.  —  »Jo-o,»  utbröt  han  andtligen,  »stå  der  nu 
vackert  och  skäms!»  —  Härpå  följde  en  sparlakauslexa,  hvars 
like  man  sällan  hört.  Anda  från  Potifars  hustru,  hvilken 
gubben  påstod  velat  bli  kusin  med  Josef,  till  Saloraos  tre- 
hundra damer;  från  Eva,  som  ormen  i  paradiset  kallat 
kusin,  till  babyloniska  frun,  den  der  i  Uppenbarelseboken 
rider  på  sin  kusin  vilddjuret,  framdrog  prosten  exempel  på 
det  vådliga,  otillbörliga  och  autikristiska  i  ett  sådant  tilltag. 
Blott  med  förbehäll  af  slägtskap  kunde  kusinage  gillas  och 
mellan   trolofvade  personer.     Han  förklarade  högtidligt,  att, 
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om  lian  än  en  gång  fick  höra  detta  ord  från  Gretas  läppar, 
skulle  han  sätta  henne  i  stocken,  och  magistern  skulle  bli 
suspenderad.  Adjunkten  erhöll  äfven  sin  dusch.  —  »Han 
hade  bort  ega  mera  förstånd  än  en  tokig  flicka  och  så 
pass  mycken  kännedom  af  sin  katekes,  att  han  kunnat  in- 
se det  anstötliga  i  en  slik  1'öttslighet !»  o.  s.  v,  —  Greta 
nedgick  bland  palsternackorna  i  trädgården  att  gråta.  Ma- 
gistern ansåg  enligt  Hufeland  nyttigast  att  pä  det  besagda 
duschbadet  taga  sig  en  dugtig  spatsergåug. 

Från  den  dagen  uppreste  sig  liksom  en  ogenomtränglig 
skiljemur  mellan  de  älskande,  (irreta  vågade  knappt  se  på 
adjunkten  än  mindre  tala  vid  honom,  om  ej  i  högsta  nöd- 
fall. Likaså  magister  Falallelej.  Var  Greta  tillstädes  och 
prosten  inne,  tittade  han  antingen  i  taket  eller  ned  i  golfvet. 
Hvar  gång  han  nedkom  i  salen,  stod  han  der  som  en  back- 
hare, färdig  att  vid  minsta  knäpp  taga  ett  språng  till  baka 
ut  i  farstun.  Båda  buro  sitt  lidande  inom  sig,  utan  att 
drista  meddela  det  åt  hvar  andra  eller  söka  tröst  derför. 
Flöjttonerna  bortdogo.  Nankinsklädningen  hängde  obrukad 
på  en  spik,  och  magister  Falallelej  återtog  i  förtviflan  sin 
fusel.  Att  drista  tänka  så  högt  som  det,  att  hoppas  i  en 
framtid  erhålla  mamsell  Gretas  hand,  var  för  honom  numera 
förgripligare  än  att  tro  sig  en  gång  kunna  blifva  biskop. 
Han  insåg  sin  ringhet  och  drog  sig  som  snäckan  till  baka 
inom  sin  förra  ställning.  Afven  för  Greta  hade  hoppets 
stjerna  gått  i  moln.  —  »Söta  pappa  vill  ej,»  suckade  hon 
»och  se  I  då  står  ej  saken  att  hjelpa.»  —  Likväl  hade  hon 
svårt  att  öfvertyga  sig  om  brottsligheten  af  det  ingångna 
kusinaget.  Hon  hade  bifallit  det  samma  i  allsköns  tukt  och 
ära.  .Men,  då  prosten  kände  äktenskapsbalken  grundligare 
än  både  Greta  och  adjunkten,  resignerade  hon  imder  den 
fromma  tron:  »söta  pappa  har  förmodligen  rätt  i  sitt  påstå- 
ende, då  han  tagit  pastorålexamen,  hvilket  magister  Falallelej 
ännu  icke  gjort.» 

Lättare  blifver  det  för  en  karl  att  lösslita  sig  ur  kär- 
lekens bojor,  än  för  en  qvinna,  och  det  af  många  skäl.  Den 
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förre  eger  ett  vidsträcktare  fält  för  sitt  val.  Förlorar  han 
en,  så  står  honom  hundra  andra  till  buds.  Han  är  i  samma 
belägenhet,  som  hvarje  fogel  i  skogen.  Denne  kan  flyga 
från  gren  till  gren,  sjunga,  taga  sin  föda  och  bygga  sitt  bo 
i  hvilken  trädtopp  som  helst,  med  undantag  af  sådana, 
hvilka  befinna  sig  inom  hank  och  stör  och  äro  fridlysta. 
Der  lurar  skytten  med  hagelsvärmen  till  traktamente,  eller 
reser  sig  fogelskrämman  såsom  en  bister  förmyndare  för 
sina  pupiller :  äpple-,  körsbärs-,  plommon-  och  päronträd. 
Annat  förhållande  är  med  qvinnau.  Hon  slingrar  sig  vis- 
serligen som  vinrankan  eller  murgrönan  lätt  omkring  sin 
stam,  och  gör  det  med  besked;  men,  blir  stödet  undanryckt 
eller  kullhugget,  så  faller  hon  till  baka  och  l)lir'krypväxt; 
ty  hon  är  fastvuxen  vid  sin  plats  och  eger  ej  förmåga  af 
flyttning.  Magister  Falallelej  gick  visserligen  en  fem  u  sex 
veckor  med  hängande  läpp,  liksom  han  burit  ett  slags  sorg- 
flor framtill.  Men  efter  hand  blef  bröstet  allt  mera  lätt, 
läppen  mindre,  hugkomsterna  blekare,  och  i  den  fjerran 
stående  framtiden  uppflammade  en  dagrand  med  tröstande 
utsigt,  att  en  annan  Greta,  än  denna,  kunde  gifvas,  som 
huldrikt  och  ömt  skulle  vilja  låta  utse  sig  till  en  trofast 
ledsagerska  ]3å  den  törniga  lefnadsstigen. 

Greta  var  mera  att  beklaga.  Hon  teg  och  led;  men 
såret  ville  ej  läkas.  I  magister  Falallelej  hade  hon  sett 
sin  sällhets  blomma  knoppas.  Den  var  nu  fallen  och  för- 
bleknad. Ödsligt  och  tomt  förekom  licnne  lifvet,  utan  färg, 
ljus,  lif  eller  värma.  Fyrväplingen,  i  stället  att  tillföra 
lycka  och  glädje,  hade  endast  burit  motgång  och  sorg  i  sitt 
sköte.  Allt  som  gräset  vissnade  på  tufvan,  der  hon  på 
knä  emottagit  och  gifvit  den  första  kyssen,  blef  äfven  hen- 
nes kind  blekare.  Kusinaget  hade  varit  som  bischoften  på 
auktionen.  Det  söta  af  sirapen  hade  ej  kimnat  borttaga 
det  bittra  och  sammandragande  af  bresiljan.  Ofta  om  qväl- 
larne,  när  hon  ingått  i  sin  stillhet,  framtog  hon  ur  det  lilla 
syskrinet  de  hulda  åminnelserna  af  sina  paradisiska  stunder : 
blomman  och.  myrtencjvisten.  Hon  fuktade  dem  med  sina 
tårar,   tryckte   dem  till  sina  läppar  och  vakade  i  denna  be- 


355 

lägenhet  långt  in  på  nätterna.  Hvad  som  djupast  grämde 
henne,  var  det  ringa  deltagande  magistern  tycktes  hysa  för 
hennes  lidande.  Sällan  var  han  synlig  oftare  än  under 
mattimmarne.  Manoen  oråno-  icke  dä.  An  var  han  gåntjjen 
till  skogen  att  jaga,  än  utfaren  pä  sjön  att  liska,  än  hos 
grannarne  att  bortsqvallra  någon  långsam  höstafton.  ( heta 
satt  emellertid  ensam.  Prosten  svettades  med  upprättandet 
af  sina  husförhörsböcker,  och  Lasse  låg  vid  spiseln  och 
sof.  Så  förlopp  tiden.  Sommaren  hade  gått  sin  kos,  sva- 
lorna uttagit  sitt  respass,  sjön  började  bli  mulen  och  full 
med  skrynklor  i  pannan,  regnbäckarne  svällande  och  språk- 
samma, rågstubben  gra  och  svartstrimmig  i  spetsarne,  leran 
klibbig  och  djup,  träden  som  hade  de  varit  i  slagsmål  och 
förlorat  hårtapparne,  himmelen  öfverdrageu  med  tusch;  den 
engelska  kolonien  lät  illa;  gråsparfvarne  upphörde  med  sitt 
qvitter,  och  solen  beskref  all  kortare  och  kortare  väg  pa 
fästet.  Hvem  undrar,  om  svårmodigheten  här  slog  sitt  läger, 
och  mamsell  (jreta  slutligen  dukade  under  för  sitt  jern- 
hårda  öde. 

Det  är  en  uammal  sätjen,  att  en  af  vårt  kön  blifvit 
dömd,  att  ända  till  verldens  slut  vandra  stad  från  stad  och 
by  från  by  med  lästen  på  ryggen,  och  hinner  aldrig  att 
halfsuja,  klacklappa  och  tastöta  åt  någon  mer  än  sig  sjelf, 
ja,  att  han  uppnött  lika  mycket  läder,  som  bredden  och 
längden  af  det  landstycke,  drottning  Dido  fordom  begärde 
få  betäcka  med  en  oxhud;  men  det  vackra  könet,  hvilket 
icke  så  gerna  går,  som  fast  hellre  flyger,  dansar  eller  åker, 
har,  detta  oaktadt,  ej  helt  och  hållet  blifvit  lottlöst.  Det  linnes 
ett  fruntimmer,  stundom  långt,  stundom  kort,  än  ungt,  än  gam- 
malt,, än  vackert,  än  fult,  än  två-,  än  tusenögdt,  aldrig  enögdt, 
än  springande,  än  gående,  än  flygande,  än  kullbyterande> 
aldrig  stillastående,  något  snedmunt,  hvilket,  lika  oförtrutet 
som  Jerusalems  skomakare,  vandrar  omkring,  äfvenledes 
med  nåL^onting  ■  på  ryo'gen,  ehuru  icke  af  läder,  svinborst 
eller  skopinnar,  men  af  sinå  broschyrer,  ströskrifter,  karri- 
kaiyrer,  profetior  med  dylikt  mera,  hemtade  ända  från  in- 
nersta vrån  af  Walter  Scotts  skrifkammarc,  till  den  af  dam 
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och  mörker  öfverhöljda  skriftbvrån  på  Prestgatan.  Och 
denna  lösa  qvinsperson,  hvilken  ej  en  gäng  polisen  förmår 
gripa  och  sätta  under  någon  rådstuga,  är  med  ett  ord 
sqvallret.  Der  hon  nalkas  eller  passerar  förbi,  är  hon 
ömsom  välkommen,  ömsom  hatad.  Alla  lyssna  till  hennes 
tal.  Örat  insuper  hennes  berättelser,  trognare  än  svampen 
det  våta ;  men  munnen  spottar  åt  henne,  häftigare  än  ett 
glödgadt  jern  åt  vattnet.  Det  gifves  ingen  orden,  intet 
brödraskap  eller  gille,  ej  en  gång  Frimurare  och  Jesuiter, 
som  kunna  berömma  sig  af  så  många  anhängare,  så  många 
tjenstvilliga  hjelpare  och  hjelperskor,  som  denna  dam. 
Tusentals    hafva    talat   tänderna  ur  munnen  i  hennes  tjenst. 

Denna  ädla  fru  besökte  äfven  vår  lilla  undangömda 
prestgård.  Mycket  var  der  visserligen  icke  att  skörda,  än 
färre  bekännare  och  efterföljare  att  värfva.  Till  en  början 
utklädde  hon  sic;  för  att  vinna  insteff  och  förtroende  till 
en  gammal  finsk  käring.  Då  hon  anlände,  var  till  hennes 
lycka  prosten  icke  hemma.  Lasse  helsade  henne  visserligen 
med  ett  högljudt  skall  och  ett  groft  morrande;  men,  då 
husbonden  ej  var  tillstädes  ,  vågade  han  ej  på  egen  hand 
företaga  sig  något  vidare. 

Käringar  förekomma  oss,  livad  hellre  är,  vederstyggliga, 
ännu  mer,  om  de  höra  till  den  äkta  linska  racen,  hafva  en 
svartgul  hy,  små,  bruna,  brinnande  ögon,  alldeles  som  itändt 
beck,  och  bära  den  underliga  accenten  på  orden,  der  ut- 
talet fortlöper  med  samma  guppande,  som  en  tvåhjulskärra, 
i  hvilken  man  lagt  för  mycken  bak-  och  för  liten  framlast. 
Nog  härom !  En  sådan  hvitlökspjes  visade  sig  en  morgon 
vid  prestgården.  Hon  steg  in  med  trotsig  min,  ti*ggde  icke, 
men  bad  få  sätta  sig  ned  och  hvila.  Efter  något  utpustande 
erbjöd  hon  sina  trollkonster,  som  bestodo  i  att  bota  för- 
gjord boskap,  drifva  råttor  från  gårdar,  kurera  barn  för 
iiltan,  leta  rätt  på  tjufgods,  ta  bort  tandvärk  och  slutligen 
säga  en  menniska  hennes  tillkommande  öden.  Den  gamla 
skrock-respekten  fordrade  att  ej  låta  gudomligheten  sitta 
vid  köksdörren,  men  taga  plats  i  högsätet  samt  blifva  und- 
fägnad med  mat  och  framför  allt  förplägad  med  något  kraf- 
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tigt  spirituöst.  Man  behandlade  henne  alldeles,  soin  hade 
man  haft  en  af  de  gamla  löijerskorna  framför  sig.  Hennes 
ioregifna  kurer  blefvo  ej  försmådda.  Den  ena  af  tjenste- 
folket  köpte  sig  för  några  skillingar  en  lyekopåse,  den 
andra  en  bit  svafvel  eller  hvitlök  mot  gastkramningar,  ocli 
så  vidare. 

Slutligen  kom  ordningen  till  Greta.  Finngumman  er- 
bjöd sig  spå  henne  i  hand.  Mamsellen  vägrade,  mer  af 
blygsel  och  rädsla,  än  af  brist  på  uygirighet.  Ty  det  be- 
.synnerliga  i  allt  sådant  ur,  att,  ehuru  man  försäkrar  sig 
icke  tro  spådomar,  slutar  man  likväl  med  att  bära  ett  slags 
Ht  till  dem.  På  Hera  förnyade  anhållanden  af  den  försam- 
lade tjensteskaran  lät  Greta  öfvertala  sig.  Mamsellen  ii-arn- 
räckte  handen,  och  käringen  läste  deri  som  nr  en  bok.  — 
yyLefnadslinien,y)  började  hon,  »säger,  det  du  kommer  att 
uppnå  en  hög  ålderdom.  Hon  eger  likväl  sina  tvärstreck, 
som  betyda,  att  du  har  svåra  sjukdomar  att  genomgå.  Din 
vintergata  är  god,  men  icke  fullt  klar.  Din  lyckas  linia 
tyder  på  fattigdom  i  dina  barnaår;  men  du  kommer  med 
tiden  i  välstånd.  Gafflarne  äro  icke  goda  tecken;  men  der 
ser  jag  likväl  både  stjerna  och  kors.  Kärlekens  herg  säger 
mig,  huru,  många  friare  du  får;  en  har  du  haft,  men  hvil- 
ken  öfvergifvit  dig  och  snart  fäster  sig  vid  en  annan.  Lik- 
väl, om  du  blir  gift,  far  du  en  elak  man.  Akta  dig  för 
Saturni  tecken  och  håll  dig  till  Solens.  Martis  håla  är  en 
snärjegrop ;  men  öfver  henne  ser  jag  en  klar  och  rak  linia, 
som  pekar  på  jordagods.  Din  förra  fästman  blir  innan  årets 
slut  irift,  men  dör  barnlös  i  sina  bästa  år.»  —  Ungefär  detta 
och  annat  likartadt  ilödade,  som  vattnet  öfver  ett  qvarnhjul, 
oupphörligt  från  käringens  läppar.  Hon  uttalade  sina  spå- 
doinar  med  en  säkerhet,  liksom  det  varit  fullkomligt  afgjordt, 
att  så  skulle  ske.  (ireta  var  visserligen  icke  vantrogen; 
)nen  hon  kunde  ej  underlåta  att  fästa  sig  vid  det  hälft 
sanna  i  gummans  uppgift:  »att  Greta  egt  en  fästman,  som 
nu  mer  icke  var  hennes,»  och  i  sin  hemska  föreställning 
drog  hon  deraf  den  slutsats,  att/örutsägelserna,  i  synnerhet 
det  magister  Falallelej   snart  skulle  förbinda  sig  med  någon 
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annan,  äfven  kunde  inträffa.  Efter  riklig  undfägnad  gick 
trollkäringen  sin  väg  under  försäkran,  att  hon  ville  hafva 
prestgården  och  det  beskedliga  folket  i  höggunstig  åtanke, 
derifrån  borttrolla  och  fördrifva  all  sjukdom  på  menniskor 
och  boskap,  afvända  tjufnad,  eldsvåda  och  dylikt  mer. 

En  tid  derefter  återkom  sqvallret.  likväl  icke  som 
qvinna,  men  förklädt  till  en  halt  lappskräddare,  hvilken 
bodde  i  kyrkbyn  och  hade  sig  på  tumsmån  bekant  allt, 
som  passerade  i  socknen.  Han  skulle  taga  märke  till  en 
kapott  'åt  mamsell  Greta.  Under  det  han  med  venstra  foten 
slog  sina  trollringar  kring  mamsellen,  ömsom  hukande,  öm- 
som höjande  sig  lik  en  pump,  utströmmade,  som  ur  en 
dylik,  ett  oupphörligt  pladder  om  hvad  som  tilldragit  sig 
när  och  fjerran.  De  krokiga  fingrarne  lupo  längs  efter 
Gretas  rygg  med  märket  mellan  sig,  och  tungan  gjordl^ 
derunder  sin  rund  i  gommen,  än  enkel,  än  tvådubbel,  än 
lagd  på  oxeltänderna,  än  framskjuten  mot  de  främre.  Han 
harklade,  hostade,  snusade,  jemkade.  passade,  men  pratade 
under  allt  detta  oupphörligt.  Bland  annat  lät  han  liksom 
förstå,  att  magister  Falallelej  friade  till  en  rusthållaredotter 
om  ett  hälft  hemman  i  kyrkbyn,  ja,  att  detta  vore  nästan 
säkert,  emedan  han  tidigt  och  ofta  besökte  modern  och 
huset.  Det  l)eh()fdes  ej  mer  att  sätta  Gretas  hjerta  i  full 
förtviflan. 

Finngummans  spådom  styrkte  henne  ännu  ytterligare 
i  sin  förmodan.  —  »Den  trolöse,»  tänkte  hon,  »som  lofvade 
mig  evig  kärlek  och  sa  hastigt  kunde  rygga  ?iua  löften! 
Hvad  jag  är  olycklig!  När  prosten  en  gång  slutar  sina  dagar, 
livart  skall  den  arma  Greta  då  tacra  väo^en?»  —  Härmed 
blandade  sig  nu  den  häftigaste  svartsjuka.  Den  omtalade 
rusthållaredottern  var  en  rigtig  pulverhexa,  ful,  fnasig  i  au- 
sigtet,  hade  rödt  hår  och  omenskligt  stora  fötter;  för  öfrigt 
dum.  höfffärdiof  och  elak.  —  »Hur  är  det  möilis^,  att  den 
förståndige  magister  Falallelej  kan  förälska  sig  i  ett  dylikt 
hamptroll!»  suckade  hon  och  slöt  sig  med  livar  dag  allt 
mer  inom  s\(j.  sjelf,  beständigt  sorgbunden  och  dyster. 
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Slutligen  blöt  stormen  lös.  Det  var  en  kulen  höst- 
uftou.  Himmeleu  stod  mörk  som  ett  grafkor.  Molnen  lågo 
som  upplagda  bårtecken  kring  hvalfvet.  Månen  hängde 
som  en  iiämtaude  griftlampa  på  fästet  ucli  spridde  kring 
föremålen  sitt  bleka  och  dvstra  skimmer.  I  likkistan  hvi- 
lade  all  sommarens  härlighet,  äfvensom  höstens.  A  ågen, 
fattad  i  lockarne  af  blåsten,  vräkte  siff  med  våldsamhet  mot 
sjöstranden,  bar,  alldeles  som  en  ruggig  pudel,  vass  och  sjö- 
gräs i  den  fraggande  munnen.  Regnet  piskade  på  de  ännu 
här  och  der  qvarsittande  bladen  och  slog  dem  sönderrifna 
till  marken.  Det  gnisslade  i  buskarnc  på  Hallon-ön.  Den 
långa  randen  af  strimman  från  köksspiseln  sken  som  ett 
flammande  spjut  öfver  böljan,  och  iir  den  gnistrande  skor- 
stenen stod  det  som  en  kometsvans.  På  aftonen  infann 
sig  lappskräddaren  med  den  färdiggjorda  klädespersedeln. 
I  största  förtroende  underrättade  han  mamsell  Greta,  att 
magister  Falallelej  skulle  söndagen  derpå  förlofva  sig  med 
rusthällaredottern.  Greta  återhöll  för  ögonblicket  sin  för- 
skräckelse ;  men  den  utbröt  så  mycket  våldsammare,  då  hon 
blef  lemnad  allena.  Prosten  och  adjunkten  voro  ej  hemma, 
utan  bortresta  i  husförhör.  De  väntades  likväl  hem  till  af- 
tonen. Lappskräddaren  gick,  men  det  oläkbara  såret  i 
Gretas  hjerta  hade  han  lemnat  qvar.  1  full  förtviflau  skyn- 
dade hon  ut  i  stormen  och  det  kolsvarta  mörkret.  Hon 
viste  icke,  hvad  hon  gjorde,  utan  lopp  oupphörligt  långs  åt 
sjöstranden.  Vildt  spridde  sig  håret  kring  axlarna,  och,  att 
den  nya  kapotten  hilr  och  der  sönderrefs  mot  törnbuskar 
och  hagtorn,  märkte  eller  aktade  hon  alls  icke.  Slutligen 
nedsjönk  hon  nästan  sanslös  mot  en  berghäll.  Ej  en  gång 
månen  hade  nog  hjerta  att  se  på  henne;  han  drog  sig  in 
i  ett  tjockt  moln.  Under  tiden  saknades  mamsellen.  Man 
sökte  öfver  allt,  men  hon  fans  icke.  Man  blef  hjertängslig 
och  föll  på  den  tanken,  att  någon  olycka  träffat  henne. 
Trappor,  källrar,  ja  sjelfva  gårdsbrunnen  undersöktes  med 
tillhjelp  af  lykta;  allt  fåfängt. 

Nu  hördes  en  schas  anlända.  Det  var  prostens.  — 
»Peter!»    ropade  gubben.     >Peter!)>  genljöd  det  mot  dräng- 
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stufvuknuten;  men  ingen  Peter  ville  låta  höra  af  sig.  — 
»Besynnerligt,»  nuimlade  gubben,  »finnes  ingen  själ  hemma? 
sofva  de  eller  äro  de  lonihörda?»  —  Andtligen  framstönade 
en  röst  ur  mörkret:  »Herr  JessI  är  det  prosten?»  —  »Ja, 
visst  är  det  jag,  ditt  nöt!»  röt  gubben.  »Hvarföre  kommer 
ingen  ut  eller  hör  hvad  jag  ropar?»  —  »Ack!  herr  prost,» 
blef  svaret,  »vi  äro  alle  sammans  från  våra  sinnen.»  —  »Det 
ser  jag  nog,»  fortsatte  gubben,  »skaffa  blott  reda  på  drängen.» 
—  »Ack!  här  är  allt  i  oreda,»  jemrade  sig  rösten:  »vi  äro 
alldeles  olyckliga,  (^ud  uåde  oss  arma  barn!»  —  »Hvad 
står  på?»  frågade  prosten,  något  ängslig.  —  »Mamsell  Greta,» 
blef  svaret,  »är  sin  kos ;  vi  hafva  sökt  henne  hela  tjvällen, 
jnen  förgäfves.  duå  late  henne  inte  ha  fallit  i  sjön!»  — 
»Hvad  säger  du,  menniska?»  dundrade  gubben  och  hoppade 
ur  schäsen.  —  Kras!  sade  det  under  hjulskenan,  ty  aldrig 
kommer  en  olycka  ensam,  dubbens  snugga  var  för  evigt 
förbi.  Vid  afhoppandet  hade  den  trogna  själen,  liksom  in- 
tagen af  samma  förskräckelse  som  sin  husbonde,  dansat  ur 
åkdonet  och  fallit  i  mark.  Hästen  tog  vid  hoppet  ett  steg 
framåt,  och  hjulet  gick  öfver  den  åldriga  trqtjenarinnan.  I 
häpenheten  förmärkte  likväl  gubben  icke  olyckan.  Han 
skyndade  in,  adjunkten  efter.  Berättelsen  upprepades  å  nyo. 
Hatt  och  kapprock  kastades  på  köksbordet,  och  säkert  hade 
prostens  tobakspung  blilVit  ett  offer  för  spiselden,  om  den 
ej  lyckligtvis  fastnat  på  kroken,  der  grytringarne  hade  sin 
plats,  (jubben  gaf  genast  befallning,  att  alla  skulle  skynda  ned 
till  stranden  med  lyktor  och  bloss,  samt  laga  ekstockar  och 
båtshakar  i  ordning.  Ett  allmänt  löpande.  Lasse,  hvilken 
varit  med  prosten  på  husförhör,  blef  oaktadt  sin  trötthet 
icke  den  minst  verksamma,  liksom  skulle  han  liafva  lorstått, 
att  något  bekymmerfullt  var  på  färde.  Han  gnälde,  vädrade 
och  sprang  af  och  an. 

Man  undersökte  nu  Iiela  stranden  framför  prestgården, 
men  med  fåfängt  bemödande.  Drängarne  gingo  ända  till 
midjan  ut  i  vattnet  och  trefvade  med  störar.  Intet  spår 
kunde  upptäckas.  —  »Greta!»  började  gubben  då  ropa,  så 
att    det    genljöd    i    bergen.     Man    fortsatte    undersökningen 
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längre  bort,  —  »Greta!  hvar  är  du?  svara!»  ropade  prosten 
å  nyo.  »Ar  du  vid  lif  eller  ej  ?»  —  »Nej !»  klingade  eko 
i  bergshålorna,  »nej !»  genskallade  det  efter  några  sekunder 
Ixån  Hallon-ön.  Andtligen  hörde  man  den  trogna  Lasse 
skälla.  Man  skyndade  dit.  —  Men  i  anseende  till  mörkret 
kunde  man  ingenting  se.  —  »Hit  med  lyktor  och  bloss 
och  eka!»  ropade  prosten.  —  Det  kom;  man  lyste,  och  i 
det  samma  hördes  ett  gällt  skri  och  ett  plumsande  vid  pass 
några  famnar  derifrån.  I  ögonblicket  störtade  sig  Lasse  i 
vattnet  och  visade,  simmande,  vägen.  Snart  hann  man  till 
stället  med  farkosten,  och  till  icke  ringa  förskräckelse  upp- 
täcktes, att  <let  var  mamsell  Greta,  som  förorsakat  plum- 
sandet. 

Historien  var  denna.  Länge  hade  hon  legat  sanslös 
på  berghällen,  tills  hundskallet  väckt  henne  ur  dvalan.  När 
hon  då  i  yrseln  fick  se  de  många  blossen  och  höra  det 
orediga  sorlet  af  röster,  hoppade  hon  i  ångesten  i  sjön. 
J^yckligtvis  var  språnget  ej  vådligt.  Midt  framför  låg  en 
katsa,  i  hvars  uppstående  stakar  den  nya  kapotten  fastnade 
och  höll  henne  uppe.  Kommen  till  strand,  blef  gubbens 
första  fråga  till  henne :  »Hvad  i  Herrans  namn  tar  du  dig 
för.  Greta?  Ernår  du  dränka  dig?»  —  »Söta  pappa  lilla,» 
hlef  ^«varet,  »jag  skall  omtala  allt,  så  snart  vi  kommit  hem.» 
—  Härvid  utgöt  hon  en  ström   af  tårar. 

Knappt  var  prosten  instigen  i  salen,  förr  än  han  satte 
sig  på  sin  domarestol  att  hålla  urtima  ting.  Synderskan 
föll  genast  fosterfadern  om  halsen  och  bekände  allt:  sin 
brinnande  låga  för  magister  Falallelej;  det  olyckliga  kusi- 
naget; den  derpå  inbrytande  kallsinnigheten;  den  stundande 
förlofningen  med  rusthållaredottern;  hennes  förtvifian  öfver 
detta  oförmodade  steg  af  adjunkten;  slutligen  hennes  van- 
sinnighet att  vilja  dränka  sig  eller  på  annat  sätt  beröfva 
sig  lifvet.  —  Efter  afhörd  bekännelse  steg  gubben  upp, 
öppnade  på  dörren  och  slog  en  generalhvissling  med  tillägg: 
»Maja,  bed  magistern  stiga  ned  och  det  strax.»  —  Adjunk- 
ten kom.  —  »Se  så!»  sade  prosten,  »magistern  står  der! 
du    (h-eta    midt    emot.»  —  Åter   en  hvissling.  —  »Frågas,» 
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sude  gubbeu  efter  en  paus  och  med  eu  högtidlig  iniu,  )>om 
herr  magister  Falenderlein  vill  hafva  denna  förestälda  per- 
son, min  fosterdotter  Greta,  och  älska  henne  i  nöd  och  lust?» 
—  Adjunkten,  förbluffad  och  med  ett  utseende,  som  skulle 
han  imdergätt  uppenbar  kyrkopligt,  bara  bugade  sig  och 
teg.  —  »Nå!  svara  dä!  dundrade  prosten.  —  »Ja»,  fram- 
hväste  adjunkten  och  gjorde  en  djup  bugning.  —  »Godt! 
det  är  bra,  rätt  bra,»  fortsatte  prosten,  tog  några  steg  öfver 
golfvet  och  slog  äter  en  generalhvissling.  Efter  en  paus 
fortfor  han :  »Frågas,  om  min  fosterdotter  Greta  vill  hafva 
denna  förestälda  person,  herr  magister  Falenderlein,  och 
älska  honom  i  nöd  och  lust?»  —  »Ja.  söta  pappa  lilla,  det 
vill  jag  visst,»  svarade  mamsellen,  hvarvid  hon,  ännu  ut- 
styrd i  den  nedblötta  kapotten,  neg  så  eftertryckligt,  att 
en  våt  ring  syntes  pä  golfvet  efter  klädningen.  —  »Godt!» 
sade  gubben,  »det  är  bra,  rätt  bra!  Se  så.  Gud  välsigne  er, 
barn!»  —  Härvid  gjorde  gubben  en  åtbörd  med  armarne,  liksom 
för  att  föra  i  hop  dem.  Greta  förstod  meningen,  magistern 
icke.  —  »Nå!  stå  inte  der  som  en  bock,»  dundrade  gubben 
till  adjunkten ;  »herrn  måtte  väl  icke  vara  rädd  att  kyssa 
sin  trolofvade  i  min  närvaro  och  med  min  tillåtelse?»  — 
Ceremonien  försiggick;  men  ingen  förgapade  sig  så  höge- 
ligen öfver  tilldragelsen,  som  magister  Falallelej  och  prostens 
Lasse. 

Sedan  gubben  något  repat  sig  efter  strapseriugen,  blef 
hans  första  åtrå  att  taga  till  snuogan,  draga  några  bloss 
och  jemväl  bjuda  den  nya  magen  af  den  »aromatiska»  to- 
l)aken.  Dä  ihågkom  han,  att  pipan  var  qvarglömd  i  schä- 
sen,  anmodade  alltså  magistern  att  hemta  den  dyrbara  kle- 
noden. Efter  något  dröjsmål  inträdde  denne  jemte  Lasse, 
båda  med  långsamt  afmätta  steg,  alldeles  som  skulle  de 
hafva  gått  i  likprocession.  Vid  anblicken  af  pipan  blef 
gubben,  om  möjligt  var.  mera  förkrossad  än  denna.  Huf- 
vudet  på  markattan  var  helt  och  hållet  söndersmuladt.  Gub- 
ben vände  de  brutna  styckena  på  alla  sidor.  Aridtligen 
utbrast  han  i  denna  elegi:  »Uti  jemt  femton  år  har  du, 
min    snugga,    varit    min    trogna    följeslagerska    i    regn    och 
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solsken,  i  köld  och  hetta,  heiniiui  och  ute  i  socknen,  min 
morgon-  och  aftonpipa.  Först  gick  min  salig  hustru  bort, 
nu  går  (iu  och  påminner  mig,  att  jag  snart  skall  komma 
efter.  Ja,  ja!  mitt  gamla  gråa  hufvud  bäv  härom  vittne. 
Bättre  som  bättre  är,  att  åu  vandrat  all  verldens  väg  före 
mig.  Jag  skulle  ej  gerna  sett,  att  du  kommit  i  elaka 
händer,  som  behandlat  dig  härdt  och  ovarsamt.  —  Härvid 
lade  gubben  de  brutna  delarne  från  sig  och  borttorkade  en 
obemärkt  tår. 

Hvad  som  nu  följde  på  den  timade  förlofiiingen,  är 
lätt  att  förstå.  Den  förde  med  sig  det  högtidliga  tillkänna- 
gifvandet.  I  denna  akt  och  mening  bjödos  till  följande 
söndags  middag  alla  grannar,  med  hvilka  presthuset  stod 
på  en  förtroligare  fot.  De  voro  snart  räknade  och  utgjorde 
landtjunkaren  med  sin  dotter,  kronofogden  med  sin  fru, 
länsmannen  med  sin  madam,  för  öfrigt  socknens  kyrko- 
värdar med  sina  hustrur.  Teckningen  af  den  landtliga  festen 
förbigå  vi  och  vilja  derom  nämna  endast  några  ord.  Vid 
vinderrättelsen  om  förlofningen,  hvilken  skyndsamt  spridde 
sig;  kring  församlingen,  anlände  på  söndagsmorgonen  en 
mängd  förningar  till  prostgården.  Afven  Greta  och  adjunkten 
blefvo  icke  lättlösa.  Spanad  af  flere  slag,  väfnader  så  af 
vlle.  som  linne,  med  mera  dylikt,  förärades  det  trolofvade 
paret.  Högtidligheten  var  enkel,  men  värdig.  På  middags- 
bordet prunkade  den  täcka  törnrosen,  som  adjunkten,  enligt 
hvad  läsaren  torde  påminna  sig,  erhöll  af  Greta  och  lät 
förvara  i  en  kruka  med  sand.  Flera  knoppar  hade  till  och 
med  utvecklat  sina  blad.  Gubben  höll  tal,  dito  kronofogden, 
dito  länsmannen. 

•  Man  tog  sig  till  och  med  en  liten  svängom  pä  afton- 
qvisten.  En  hemlighet,  hvarom  läsaren  tills  nu  varit  okunnig, 
måste  jag  fram  med:  den  besagde  landtjunkarens  namn. 
Han  hette  Liljekonv  aljenstolpe  och  var  far  till  den 
grefve,  hvarom  läses  i  boken:  Nahum  Fredrik  Berg- 
ströms Ungdoms-fantasier.  Hans  förfäder  hade  vid 
sitt  adlande  antagit  namnet  Liljekonvaljenstolpe  efter  den 
vackra    ön.     Men,    då    man  omtalar  en  hemlighet,  hvarföre 
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icke  låta  den  audra  och  tredje  likaledes  komma  i  dagen? 
Jag  vill  då  icke  längre  förhala  med  läsaren,  utan  yppa,  att 
den  i  merbemälde  ungdoms-fantasier  förekommande  Kongl. 
Hofpredikanten  och  Teologie-licentiaten  Bosander  egde  till 
fader  vår  beskedlige  magister  Falallelej.  Man  kan  härvid 
med  fullt  skäl  säga,  att  äpplet  ej  fallit  långt  ifrån  trädet; 
ty  de  voro  båda  extraordinärt  enfaldige.  Vid  universitetet 
och  efter  fadrens  död  lät  licentiaten  kalla  sig  Bosander  för 
att  af  kamraterna  undvika  ordvrängningen  Falallelej.  Frågar 
mig  någon  slutligen,  huru  det  gick  med  mamsell  Greta  och 
hennes  trolofvade,  så  lemnas  häraf  följande  utlägg. 

Efter  ett  års  förlopp  blef  komministraturen  ledig  i 
uärgräiisande  socken.  Magister  Falallelej  erhöll  51  och 
|-||-|:dels  röster,  och  en  magister  Göös  1  ^^:dels;  alltså 
vann  adjunkten  nästan  enhällig  kallelse.  Prosten  och  Lasse 
gjorde  väl  det  mesta,  den  förre  genom  den  allmänna  akt- 
ning, han  åtnjöt;  den  senare,  emedan  han  varit  en  fordom 
lekkamrat  med  en  åldrig  friherrinnas  Melicerta.  Tvenne 
år  derefter  skedde  o-iftermål  och  tillträde.  Prosten  utrustade 
de  unga  tu  ganska  hederligt.  Fyra  år  derefter  slutade  han 
sjelf  sina  dagar,  mätt  af  år  och  lefnad.  Komminister  Falal- 
lelej höll  öfver  honom  en  ståtlig  likpredikan,  och  Greta 
fuktade  sin  välgörares  stoft  med  upprigtiga  tårar.  Frän 
den  tiden  togs  Lasse  hem  till  de  nygifta.  Han  kunde  lik- 
väl icke  efter  sin  husbondes  död  rätt  trifvas  i  sin  nya  be- 
lägenhet. Af  gammal  vana  vandrade  han  esomoftast  till 
sitt  forna  hem,  gick  omkring  i  rummen,  pä  gården,  ned  i 
trädgården,  åt  ängar  och  gärden ;  men,  då  han  möttes  af 
idel  okända  ansiffteu,  vände  han  till  baka  och  lade  siar 
suckande  på  den  halmmadrass,  som  sett  honom  födas.  Slut- 
ligen måste  äfven  han  duka  under  för  dödens  mägtiga  hand. 
Grå  och  nästan  blind,  slutade  han  sina  dagar  vid  fötterna 
af  sin  troo;na  vårdarinna,  erhöll  sin  hvilostad  vid  sluttningen 
af  en  kulle  och  oivanpå  sitt  stoft  en  lönn,  i  hvars  bark  står 
än  i  dag  till  hans  ära  med  stora  bokstäfver  inristadt  namnet 
Lasse. 
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Den  enda  åminnelse,  som  lefdc  längst  efter  prosten, 
var  den  rankiga  schäsen.  Han  förde  komminister  Falallelej 
i  många  Herrans  år  backe  upp-  och  backe  utför  genom  lif- 
vet.  höll  troget  i  med  sin  vinglande  gång,  tills  han  under 
en  marknadsfärd  körde  emot  en  tu-pars  vagn  och  gick 
i  spillror.  Från  den  tiden  insattes  han  i  ett  lider  till 
evärdelig  hvila.  Hvad  mer  om  Falallelej  och  (Ireta  är  att 
säga,  se  !  det  är  upptecknadt  i  den  stora  bibeln,  som  fin- 
nes i  licentiaten  Bosanders  ego,  och  hvarom  läsaren  sjelf 
kan  underrätta  sig,  när  besagde  person  anträffas. 


ANING    OCH    SYMPATI. 
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iMödgad  af  några  enskilda  angelägenheter  att  foretai>a  en 
färd  nedåt  landet,  kom  jag  att  uppehålla  mig  en  längre  tid 
i  staden  L.  Våren  var  just  då  i  sitt  annalkande.  Of  Ver 
allt  helsade  mig  dess  ljumma,  uppfriskande  flägtar,  och 
lärkan  med  sina  kärkomna  toner  spelade  det  härligaste  al- 
legro i  rymden.  Menniskan  blifver  liksom  på  nytt  född, 
när  denna  blomrika  och  fagerlockiga  årstid  nalkas.  Äf- 
Aen  anlände  jag  till  min  bestämda  ort  i  det  mest  glada 
och  belåtna  lynne.  Sedan  jag  påhälsat  några  gamla  vänner 
och  bekanta,  skyndade  jag  så  fort  som  möjligt  att  expediera 
mina  aftarer  och  utvalde  vissa  mellanstunder  till  hvila,  dem 
jag  begagnade  att  njuta  af  den  snabbt  flyende  årstiden. 
Promenaderna  kring  staden  voro  visserligen  icke  rika  och 
utmärkta,  men  hvad  behöfves  mer  än  en  plats,  der  våren 
förunnas  utså  sina  sippor  och  vifvor,  sina  liljekonvaljer  och 
violer^  och  en  park,  hvarpå  han  kan  hänga  sina  gröna 
kransar?  Jag  egde  omkring  mig  båda  delarne,  ja  äfven  en 
rätt  vacker  vinterpark,  det  vill  säga  en  tall-  och  granskog, 
utan  mycken  mossa  på  grenarne  och  ännu  mindre  ris  och 
förruttnelse  vid  fötterna.  Sång  och  musik  tröto  ej  heller. 
Foglar  finnas  öfver  allt,  och  eger  man  blott  en  björk,  så 
har  man  äfven  sin  talltrast  eller  bofink.  O !  att  dessa  träd- 
slagtaré  i  stort  rätt  besinnade  vederstyggligheten  af  sitt  handt- 
verk!  De  skulle  då  skona,  hvad  de  nu  för  en  lumpen  vinst 
\itan  barmhertighet  nedfälla,  sångarslägtets  enda  tillflygt, 
lundarne  och  skogen. 

En  afton,  då  jag  som  bäst  vandrade  utom  tullen  i  det 
gröna,  föll  det  mig  in  att  bese  den  nyligen  anlagda 
kyrkogården,  hvilken  befann  sig  helt  niira  landsvägen.     In- 
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kommen  på  dess  gröna  matta,  öfverraskades  jag  af  den 
städade  snygghet  och  ordning,  der  rådde,  ofta  sällsynt  på 
dylika  ställen,  hvarest  man  öfverlemnar  allt  sammans  åt  död- 
gräfvarens  smak  eller  till  och  med  åt  de  fyrfota  djurens. 
Så  mycket  mer  förnöjde  mig  här  att  se,  det  man  jemviil 
sträckt  sin  kärleksrika  omvårdnad  till  de  aflidne,  med 
hvilka  man  annars  ej  vidare  vill  hafva  att  skaffa,  då  nu 
mera  äfven  tron  på  hämnande  gastkramningar  blifvit  öfver- 
korsad  i  våra  symbola  om  andra  verlden.  Under  det  jag 
sålunda  vandrade  af  och  an  mellan  grafvårdarue  och  stod 
just  färdig  att  säga  farväl  åt  de  stormfria  hvilostäderua, 
varseblef  jag  ett  stycke  från  mig  en  ung  person,  sittande 
vid  en  grafsten  i  djupa  tankar,  med  en  bok  på  knät.  Det 
förundrade  mig  att  se  en  ungdom  hafva  liksom  företrädes- 
vis utvalt  denna  plats  till  sitt  lustställe,  så  litet  öfverens- 
stämmande  med  denna  ålders  tycken.  Framför  allt  öfver- 
raskade  mig  hans  sällsynt  sköna  utseende.  Det  förekom 
mig,  som  hade  jag  i  detta  ögonblick  egt  framför  mig  en 
af  dessa  ljusa  andar,  hvilka  på  uppståndelsens  morgon 
helsade  det  sörjande  och  hopplösa  menniskohjertat  med 
detta  utrop:  Försonaren  lefver,  du  sJcall  ock  lefva,  och 
min  nyfikenhet  drog  mig  ovilkorligen  att  närma  mig  före- 
målet för  mina  forskande  blickar.  Han  varseblef  mig  icke 
förr,  än  jag  befann  mig  helt  nära,  då  han  uppsteg  något  brydd 
och  helsade.  Jag  bad  om  ursäkt,  i  det  jag  kommit  att  störa 
honom,  men  kunde  ej  undertrycka  den  anmärkningen,  huru 
det  förvånade  mig  att  se  en  så  ung  person  dväljas  bland 
förgängelsens  stoftbilder,  då  han  längre  bort  egde  omkring 
sig  vida  gladare  och  trefligare  föremål.  Han  svarade,  att 
jag  visserligen  kunde  ha  rätt  i  min  reflexion,  men  skulle 
icke  heller  ogilla  hans  val  för  stunden,  då  han  sade  mig, 
att  stenen,  vid  hvilken  han  suttit,  vore  en  minnesvård 
öfver  det  dyrbaraste  han  egt  i  lifvet,  en  hädangången  och 
begråten  fader.  Han  hade  visserligen,  liksom  mången  annan 
yngling,  lemnat  denna  kära  hågkomst  i  glömska  och  sällan  på 
ett  helt  år  haft  honom  i  åtanke;  men  förlidne  natt  hade 
en   underlig    dröm    åter    påmint    honom  om  den  oersättliga 
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förlusten.  Han  tyekto  sig  se  sin  gamle  far,  som  vinkade 
lionom  till  sig  på  andra  sidan  en  grön  strand  och  i 
detta  ändamål  utkastade  ett  stort  vasstrå,  hvarpå  sonen 
skulle  simma  öfver.  Detta  hade  äfven  lyckats  till  en  del. 
^len,  når  han  kommit  midt  på  sjön,  hade  det  blifvit  så 
mörkt  kring  honom,  att  han  ej  längre  kunde  se  land,  då 
han  i  sömnen  börjat  ropa  och  derefter  vaknat?  —  »Dröm- 
mar försvinna  som  strömmar,»  genmälte  jag,  »och  man 
lägger  ofta  större  vigt  derpå,  än  man  borde.  Men  hvad  är 
det  för  en  bok,  ni  läser,  min  unge  vän?»  Han  framräckte 
henne.  Det  var  Goethes  Wilhelm  Meister.  —  »Jag  läste 
just  nu  denne  förlättares  berättelse  om  den  lilla  Mignon, 
dess  död  och  begrafning,  och  satt  och  önskade  mig  få  dö 
i  min  ungdom  och  under  en  lika  sä  huld  och  upprigtig 
saknad,  som  denna.»  —  »Slå  bort  från  er  dessa  barnsliga 
griller.  Hör  och  se,  huru  lifvet  med  fulla  toner  brusar  i 
trädens  kronor,  klingar  der  uppe  i  höjden  och  leker  vid 
edra  fötter  i  en  hel  veiid  af  rosor  och  orönska!  Skulle  ni 
då  allena  förblifva  liknöjd  och  önska  er  nedmyllad  tre  al- 
nar under  jorden,  i  mörker  och  förruttnelse?  Ni  har  först 
nu  börjat  lefva.  Det  återstår  att  äfven  uppfatta  lifvet.  Det 
är  också  en  skola,  som  vi  alla  böra  genomgå.»  —  »Visser- 
ligen,» svarade  han;  »men  hvad  är  lifvet  här  nere?  Månne 
det  förtjenar  allt  det  ijesk,  vi  jDåkosta  det  samma,  alla  de 
ansträngningar,  mödor  och  sjelfskapade  plågor,  vi  pålägga 
oss  för  dess  bibehållande?  Det  är  ju  ändå  så  kort.»  — 
»Läsningen  af  Mignons  historia,  ser  jag,  har  ledt  er  pa 
dessa  sorgliga  betraktelser.  Slit  er  derifrån  och  följ  med  mig- 
Ar  det  ej  vackert  der  borta  på  ängen?  An  der  längre  fram 
i  skogsdungen  ?  Tag  nu  beskedligt  farväl  af  de  tysta  hvilo- 
ställena  och  låt  gladare  utsigter  upplifva  edra  känslor.»  — 
Han  teg,  såg  ned  och  yttrade  efter  en  stund:  »Men, 
när  jag  dör  en  gång,  skulle  jag  ändå  bra  gerna  vilja  ha 
min  graf  der  borta  bredvid  min  fader.»  —  »Hvem  hindrar 
detta,  om  ni  ej  ernår  se  Amerika,  Caput  horns,  spei  eller 
Grönlands  hvalfiskar.  Kom  nu  och  gör  mig  sällskap.»  — 
»Men    säg  mig,»    sade  han,  i  det  vi  vandrade  genom  kyrk- 
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gårdsporten  ut  pä  vägen,  »livad  tror  ni  derom:  kunna 
de  aflidne  uppenbara  sig  för  de  lefvande?»  —  »Äter  ur  ni, 
min  unge  vän,  på  samma  ämne.  Ar  det  må  hända  i  anled- 
ning af  er  dröm?  Välan,  jag  vill  då  säga  er,  livad  jag  för 
min  del  tänkt  eller  rättare  anat  härom,  på  det  ni  må  bli 
rigtigt  mätt  på  dylika  betraktelser.  På  den  frågan:  kunna 
aflidne  uppenbara  sig  för  de  lefvande,  svarar  jag  med  ett 
bestämdt  ja.  De  kunna,  säger  jag,  det  är  en  möjlighet, 
ehuru  det  ej  är  sagdt,  att  så  alltid  sker  eller  skall  ske. 
Detta  allt  ligger  inom  ett  högre  område,  dit  vi  ej  kunnu 
intränga.  Men  att  neka  möjligheten,  det  vore  att  afsäga 
si":  sitt  esrande  af  ande  och  denna  andes  krafter,  hvilka 
enligt  sin  natur  gå  i  oändlighet;  det  vore  att  trampa  under 
fötterna  vårt  hjertas  Ijufvaste  längtan  och  hopp,  slita  sam- 
bandet mellan  tiden  och  evigheten,  det  närvarande  och 
tillkommande,  det  synliga  och  osynliga.  Gifves  det  en 
verkan  uppifrån  och  nedåt,  så  måste  det  äfven  finnas  en 
dylik  nedifrån  och  uppåt.  Det  vore  slutligen  att  förkasta 
och  såsom  dikt  anse  all  historia,  alla  ännu  ovederlagda  fakta 
i  hänseende  till  denna  vigtiga  fråga.  På  hvarje  blad  i 
skriften  talasju  såsom  om  någon  ting  gifvet  och  säkert,  någon- 
ting klart  och  ovedersägligt,  att  det  ej  ens  lönar  mödan 
tvifla  derpå:  att  högre,  osynliga  varelser  existera.  Eller 
kanske  innefatta  dessa  berättelser  endast  fabler?  I  det  fallet 
har  jag  intet  att  invända.  Då  blifva  äfven  Gud,  skapelsen 
och  vi  sjelfva  en  oändlig  och  evig  lögn.  Jag  sade,  det 
är  en  möjlighet,  att  varelser  af  ädlare  naturer  kunnu 
uppenbara  sig;  —  dermed  är  icke  sagdt,  att  ande  väsenden 
skola  framställa  sig  för  er  eller  mig  eller  någon  annan  be- 
stämd individ.  I  det  fallet  kan  det  gamla  ordspråket  til- 
lämpas, att  dertill  fordras,  att  man  måste  vara  ett  söndags- 
harn.y>  —  »Ack!  det  är  äfven  jag,»  inföll  ynglingen  med 
synbar  rörelse.  —  »Förlåt  mig,  ni  missförstår  mina  ord. 
Jag  menar  med  söndagsbarn  icke  att  vara  född  på  en  sådan 
dag;  det  kunna  äfven  Guntlack,  Voltaire  och  Silfverjan  hitta 
på  att  vara;  men  dermed  menar  jag  att  vara  ett  söndags- 
barn   till    anden,    till    sinnet,  till  hjertat.     Ty  det  rena  kan 
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blott  närma  sig  det,  som  rent  är,  och  det  oförgängliga  en- 
dast den,  som  redan  här  på  jorden  söker  föra  ett  oför- 
gängligt lif.  Derföre  förnekar  den  stora  hopen  all  dylik 
gemenskap  och  handlar  härutinnan  konsequent,  emedan  han 
med  sig  sjelf  och  i  en  dunkel  aning  inser,  att  han  är  allt 
för  besmittelig,  att  hoppas  hafva  den  äran  umgås  med  erke- 
englar  och  keruber.  A  en  annan  sida  tycker  den  sig  vara 
nog  god  att  hafva  att  skaffa  med  motparten,  och  ergo 
gifvas  hvarken  englar  eller  djeliar.  ]\Ien  låtom  oss  vända 
samtalet  på  andra  ämnen.  Skulle  en  tredje  person  händelse- 
vis få  höra  oss,  tro  mig,  han  skrattade  oss  midt  i  ansigtet, 
och  vi  skulle  nästa  dao-  helsas  för  Svedenborgare,  Juno-ianer, 
Tybcckianer  eller  något  dylikt.»  —  Under  samtalet  hade  vi 
framhunnit  till  den  närbeläo-na  skoo-sdunfjen.  Solen  spred 
sina  darrande  aftonstrålar  emellan  de  smått  llägtande  löfven. 
Hela  parken,  alla  dess  kronor  stodo  liksom  i  lågor.  Fog- 
larne  sutto  tysta,  som  hade  de  också  för  sig  sina  små  afton- 
betraktelser  i  träden.  En  och  annan  gång  hördes  göken. 
En  liten  bäck,  knappast  större,  än  att  man  med  flata  handen 
kunde  öfvertäcka  dess  brädd  och  med  henne  lägga  en  bro 
deröfver  för  hämplingar  och  siskor,  när  de  blifvit  trötta  att 
flyga,  framporlade  mellan  kiselstenar  och  videbuskar.  Ofver 
honoin  fladdrade  en  trollhäst  och  speglade  vingen  i  det  skim- 
rande glaset.  Vi  hvilade  oss  på  en  berghäll.  Nu  hade  jag 
tillfälle  att  närmare  skärskåda  min  nya  bekantskap.  Det 
var  den  skönaste  ynglingagestalt,  jag  någonsin  sett.  Den 
klara  pannan  hvälfde  sig  med  ett  mildt  majestät  och  den 
grekiska  näsan  med  bohag,  och  harmoni.  Intet  moln,  ingen 
skrynkla,  intet  oangenämt  uttryck  beskuggade  den  sköna 
hvälfningen.  Delade  i  en  täck  ordning  nedföllo  de  svart- 
bruna lockarnc  till  hälften  kring  kinden,  och  ur  de  mörka 
ög<:)nen  framblixtrade  en  genomträngande  eld.  j\Ien  denna 
flamma  var  icke  den  väckta  passionens,  det  var  den  guda- 
burna  känslans,  det  var  det  lågande  snillets.  De  behagligt 
hvälfda  ögonbrynen,  på  hvilka  de  mest  intagande  .sylfer  ej 
försmått  gunga,  fullbordade  det  hela.  Lägger  man  härtill 
de  ungdomsfiiska,  med  sjelfva  helsans  piirpurrodnad  öfver- 
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strödda  kinderna,  de  blomstrande  läpparne,  på  hvilka  iin 
ett  fint  smålöje,  än  ett  melankoliskt  uttryck  sväfvade,  samt 
slutligen  de  väl  proportionerade  formerna,  det  vackra  ut- 
talet, ledigheten  i  rörelserna,  de  sediga  och  angenämt  blyga, 
stundom  naiva  åtbörderna,  så  ega  vi  teckningen  färdig. 

»Hvad  drömmer  nu  min  unge  vän  om?»  afbröt  jag, 
sedan  vi  en  stund  iakttagit  tystnad.  Fian  såg  upp  och 
smålog.  »Om  jag  säger  det,  så  får  jag  åter  en  förebråelse,» 
blef  hans  svar.  »Det  var  i  afton  första  gången,  jag  i  år 
hört  göken.  Han  tillropade  mig  söder  ut,  och  södergök 
betyder  ju  dödegök.»  —  Jag  genmälde:  »gamla  märken 
gälla  icke  mer  I  Förmodeligen  valde  göken  nu  på  afton- 
(jvisten  söder  för  att  undvika  ha  solen  midt  i  ansigtet ; 
annars  hade  han  väl  blifvit  östergök.  Och  hvad  tillropet 
beträffar,  så  kan  det  likaså  väl  angå  mig  som  er.»  —  »Det 
tror  jag  icke,»  svarade  han;  »ty  det  ligger  någonting,  jag 
vet  ej  hvad,  i  mitt  inre,  som  säger,  att  denna  är  den  sista 
vår  jag  lefver,  samt  att  jag  snart  skall  dö.»  —  »Nå,  så 
låt  det  då  i  Guds  namn  ske,»  yttrade  jag.  »Maka  åt  er, 
heter  det  beständigt,  gif  plats,  gå  undan.  Det  är  liela 
hemligheten  af  lifvet.  Derpå  packas  vi  ner  i  de  der  muU- 
lårarne,  som  kallas  grafvar,  tio  och  tio,  hundra  och  hundra, 
nåo-on  o-åno-  tusen,  tills  basun-eneeln  kommer  med  den 
skrällande  kallelsen,  och  de  tillpackade  stoftkläderna  ut- 
skakas, och  en  hvar  skyndar  att  leta  rätt  på  sitt  plagg.  Ett 
förskräckligt  rafsande.  För  en  del  hafva  då  kläderna  för- 
bytt sig  i  de  mest  prydliga  drägter,  för  andra  i  de  mest 
trasio"a  och  smutsi"-a,  Månyen  konuno-  kommer  då  att  se 
rätt  pjaltig  ut;  mången  tiggare  att  skimra  klarare  än  afton- 
rodnan  der  borta.  ]\ien  nu  stöta  vi  åter  på  den  gamla  sur- 
deo-en.»  —  För  att  afbryta  detta  ämne  började  jag  vända 
samtalet  på  honom  sjclf,  hvem  han  var,  om  hans  föräldrar, 
med  mer  dvlikt.  Han  underrättade  mig,  att  fadern,  hvilken 
för  liera  ar  sedan  dött,  varit  lärare  vid  stadens  skolverk, 
att  han  sjelf  studerade  och  ämnade  sig  frampå  hösten  till 
universitetet,  att  han  egdc  en  mor,  hvilken  ännu  lefde,  samt 
trennc    svskon.     Då  han  i  lieirvnnelsen  af  vårt  samtal  hade 
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sig  bekant  mitt  uainn,  frågade  jag,  Imrii  han  kunde  känna 
mig,  som  vore  en  frcmling  på  orten,  åtminstone  för  de 
lleste.  Han  svarade,  att  i  en  så  beskaffad  stad,  som  denna, 
kunde  ingenting  passera  obemärkt,  så  att,  när  man  nös 
vid  den  ena  tullen,  sade  man  gud  hjelp  vid  den  andra. 
Plan  hade  dessutom  händelsevis  kommit  att  se  ett  bref, 
hvilket  jag  skrifvit  till  en  bekant,  och  hvari  jag  yttrat 
några  tankar  om  musik,  hvilka  mycket  behagat  honom. 
Jag  frågade,  om  han  öfvade  något  instrument,  hvartill  han 
hälft  rodnande  svarade:  »något  litet  fiol  och  klaver.»  — 
Solen  var  nu  bergad  i  skogen.  Ett  matt  dunkel  spreds 
<")fver  det  mörkblå  fästet,  här  och  der  pensladt  med  en  och 
iinnan  röd  strimma,  som  efter  hand  förbleknade.  Ofver 
iingen  tindrade  aftonstjernan  och  drog  en  lång  silfverrand 
längs  efter  den  lilla  bäcken.  Det  var  tid  att  återvända. 
Min  unga  vän  anhöll  på  återvägen  att  få  helsa  på  mig. 
Jag  bejakade  det  med  nöje,  och  vi  lofvade  vid  afskedet  att 
snart  återse  hvar  andra. 

En  vecka  förgick,  och  nästan  hvar  dag,  då  ledigheten 
medgaf,  såg  jag  den  älskvärde  ynglingen  hos  mig.  En 
oförklarlig  dragningskraft,  man  må  nu  nämna  den  sympati, 
likstämmighet  i  åsigter  och  känslor,  eller  hur  som  helst, 
sampianband  oss  allt  närmare  vid  hvar  andra.  Under  hvarje 
besök  upptäckte  jag  alltid  någon  ny  intagande  sida  hos 
honom.  Jemte  ett  slags  beläsenhet,  ovanlig  vid  den  åldern, 
i  synnerhet  i  de  sköna  vetenskaperna  och  förnämligast 
poesien,  öfvade  han  med  stor  färdighet  musik  och  hade, 
hvad  jag  sedan  fick  veta,  deri  nästan  varit  sin  egen  läro- 
mästare. Ja,  han  hade  jemväl  försökt  sig  i  kompositioner, 
hvarom  mera  längre  fram.  Nu  nalkades  pingst,  »hänryck- 
ningens fest,»  för  att  tala  med  Tegnér,  och  jag  beslöt  bi- 
vista  gudstjensten  för  att  under  tempelhvalfven  nedlägga 
mitt  hjertas  fullaste  känslor  inför  den  Allmagt,  hvilken  med 
sitt  varde  å  nyo  framkallat  den  leende  våren  och  uppbjudit 
menniskan  att  fira  dess  högtider.  Ännu  en  bevekelsegrund 
förde  mig  härtill.  Jag  hade  för  många  år  sedan  på  denna 
dagen  i  nämde  helgedom  gått  första  gången  till  skrift.  Med 
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vårens  lekande  bilder  saiinnanblandade  sig  nu  den  flydda 
ungdomstiden.  Jag  såg  mig  som  gosse  stå  på  den  stora 
gången  med  psalmboken  i  hand  och  de  små  händerna  hop- 
knäppta. Jag  igenkände  med  rörelse  platsen,  der  jag  alltid 
brukade  sitta  och  afhöra  predikan,  och  valde  mig  just  denna 
för  att  från  den  punkten,  liksom  i  ett  enda  andedrag,  åter 
samla  alla  mina  forna  känslor  och  betraktelser. 

Gudstjensten  fortgick  som  vanligt  efter  sin  föreskrifna 
ordning,  och  predikan  förekom  mig  rätt  iippbygglig  och 
kristelig,  antingen,  emedan  det  i  sjelfva  verket  sä  förhöll 
sig,  eller  emedan  jag  för  tillfället  var  mera  iipprymd  än 
eljest.  Efter  dess  slut  framgick  jag  i  högkoret  för  att  i 
stillhet  på  en  bänk,  som  stod  något  afsides,  åskåda  ungdo- 
mens framträdande  till  nattvardsbordet.  Medan  psalmen 
dertill  sjöngs,  nalkades  oförmodadt  min  unge  vän,  livilken 
jag  ej  förut  blifvit  varse,  stälde  sig  på  sidan  bredvid  mig  ; 
då  följande  korta  samtal  föregick,  —  »Denna  dag  är  för 
mig  en  af  de  högtidligaste  under  min  lefnad.»  — •  »Visser- 
ligen äfven  för  andra.  Det  är  pingstdagens  fest,  som  be- 
gås.» —  »Ah  ja!  sant  nog,  men  jag  sjelf  gick  på  denna 
dagen  för  trenne  år  sedan  första  gången  till  skrift,  och  i 
dag  gå  äfven  några  af  mina  bästa  och  käraste  ungdoms- 
vänner. Dessutom  är  denna  dajy  min  födelsedao^.»  —  »Hvad! 
är  du  född  (han  hade  bedt  mig  kalla  sig  du)  i  sjelfva  pingst- 
liljornas och  narcissornas  tid?  Vakta  dig  då  att  ej,  såsom 
en  annan  Narciss,  spegla  dig  för  mycket  i  vattnet  och  för- 
lora dig  sjelf.»  —  »Om  så  vore  och  jag  skulle  omkomma  i 
detta  element,  så  skall  ni,  min  gode  vän,  författa  grafskriften 
öfver  mig.»  —  »Och  med  livad  tema?»  Efter  någon  besin- 
ning sade  han :  »Säll  är  den,  som  får  Jivila  i  gr  af  ven. y)  — 
»Jag  skall  ihågkomma  eller  rättare  uppskrifva  det.»  —  »Får 
jag  lof,»  yttrade  han  med  en  nick,  tog  en  blyertspenna  och 
tecknade  på  en  liten  papperslapp  nämda  ord.  Jag  stop- 
pade den  i  min  bröstficka. 

Några  dagar  derefter  uppkom  han  till  mig  med  anhål- 
lan, att  jag  ville  göra  sällskap  till  landet  för  att  helsa  på 
hans  förmyndare.     \'\  begåfvo  oss  dit  till  fots.     Dagen  till- 
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biagtes  gladt  och  treHigt.  På  återvägen  liittadc  iniu  imgc 
vän  på  en  smal  gångstig  i  gräset  en  tappad  karamcl.  Den 
hade  förmodligen  varit  en  öfverlefva  sedan  någon  begrafning, 
ty  på  papperets  ena  sida  förestäldes,  fastän  i  något  suddigt 
stentryck,  döden  med  sin  hvassa  lia.  Ynglingen  visade 
mig  det  gängliga  dödsbelätet  med  tillägg:  »se,  hur  döden 
höjer  mot  mig  sin  lia,  han,  som  upphäfvit  sig  till  allas  vår 
förmyndare,  men  jag  har  lust  att  hämnas  och  på  stället  äta 
opp  honom.»  Jag  afstyrkte  föresatsen  med  anmärkning, 
att  man  ej  så  noga  kunde  veta,  hvarifrån  det  oförmodade 
liittejjfodset  kommit.  i\lärkligt,  att  våra  samtal  eller  små 
äfventyr  som  oftast  gerna  riktades  på  dödsbetraktelser. 
Dessa  hänsyftningar  erhöllo,  ty  värrl  snart  nog  sin  fulla 
verklighet. 

Ofvanför  är  nämdt  hans  genialiska  anlag  för  musikens 
och  harmoniens  himmelska  toner.  Dermed  sysselsatte  han 
sig  ofta,  äfven  med  att  komponera,  och  en  af  hans  ungdoms- 
bekanta  förtäljde  mig,  det  ynglingen  redan  vid  12  ars  ålder 
gjort  det  första  försöket.  Sedermera  har  man  funnit  efter 
honom  i  hans  gömmor  flera  större  kompositioner,  såsom 
sonater,  polonäser,  äfvensom  en  uvertyr  till  någon  teater- 
pjes,  men  hvilket  arbete  ej  var  fullbordadt.  Då  jag  ofta 
besökte  honom  i  hans  eget  hus,  egde  jag  tillfälle  att  göra 
en  närmare  bekantskap  med  hans  omgifning,  hvilken  ej 
tycktes  sätta  värde  på  hans  genialiska  sida.  Han  var  en 
god,  en  beskedlig  yngling,  det  blef  det  högsta,  liksom  det 
enda  lofordet.  Såsom  bevis  på  det  ofvan  anförda  må  näm- 
nas, det  modern  en  gång  i  förtroende  yppade  för  mig,  att 
hon  fruktade,  det  hennes  son  skulle  blifva  en  musikvurm. 
»Hvad  tycker  herrn,»  sade  hon,  »hans  passion  går  så  långt, 
att  han  ej  blott  om  aftnarne  sitter  och  fantiserar  och  kom- 
ponerar; men  äfvcn  om  nätterna  faller  det  honom  in  att 
vakna,  stiga  upp,  slå  eld  på  ljuset  och  qvintilera  vid  sitt 
klaver  eller  stryka  med  sin  stråke  på  liolen.  Jag  har  många 
gånger  varnat  honom  för  detta  ofog,  men  fåfängt.  Hvad 
han  lofvar  om  dagen,  kan  han  ej  hålla  om  natten,  när  det 
sätter  åt  honom,  som    han  plägar  säga.     Herrn,  som  tyckes 
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ha  mycket  välde  öfver  honom,  och  till  hvilken  han  synes 
sätta  stort  förtroende,  knnde  väl  göra  mig  den  lilla  tjensten 
och  gifva  honom  en  lämplig  erinran  vid  passande  tillfälle. 
Besinna!  han  kan  på  det  sättet  en  vacker  natt  sätta  eld  i 
alla  fyra  hörnen  på  vår  boning.»  —  Jag  lofvade  göra  mitt 
bästa,  men  tviflade  på,  att  han  vid  sådana  tillfällen  skulle 
låta  rätta  sig. 

En  afton,  sedan  vi  arm  i  arm  lustvandrat  i  det  gröna, 
förtäljde  ynglingen  för  mig  på  hemvägen,  att  han  efter  cirka 
8  dagar  skulle  på  några  månader  resa  bort.  Han  hade  blifvit 
bjuden  till  baron  D —  för  att  på  hans  landtegendom  till- 
brinoa  sommaren  och  der  deltaga  i  åtskilliga  musikaliska 
tillställningar.  Då  aftonen  ej  var  långt  framskriden,  ingingo 
vi  i  den  ännu  öppna  stadskyrkan.  Solen  var  just  i  ned- 
gången. Hennes  sista,  varma  strålar  spelade  på  kyrkfönstren 
och  kastade  sitt  purpursken  på  törnekronan  i  koret,  å  den 
der  anbragta  altartaflan.  Ingen  varelse  befans  på  stället 
mer  än  vi  tvenne.  Utom  kring  oss  hade  allt  försjunkit  i 
en  djup  tystnad.  Intet  lefvande  ting  syntes  mer  än  en 
fjäril,  hvilken  af  och  an  fladdrade  på  fönsterrutorna  för  att 
söka  sig  en  utflygt  genom  någon  lycklig  öppning.  \i  stodo 
en  stund  stilla  på  stora  gången.  När  himmelen  talar,  tiger 
gerna  menniskan.  Våra  hjertan  kände  sig  liksom  öfver- 
väldigade  af  det  höo-tidliafa  rummet.  Slutlis^en  afbröts  sam- 
talet  med  erinran  om  ynglingens  förestående  bortresa  och 
att  vi  troligen  ej  sedan  på  länge  kunde  träffas.  Han  fattade 
med  en  krampaktig  ryckning  min  hand.  —  »Det  är  något 
inom  mig»,  sade  han,  »hvilket  liksom  hviskar  till  mig  i  detta 
ögonblick,  att  jag  ej  bör  resa;  men,  då  jag  frågar  hvarförc, 
undfår  jag  intet  svar.»  —  Jag  anmärkte,  att  dylika  aningar 
ofta  härleda  siir  från  helt  naturli2:a  orsaker.  —  »Du  skall  skiljas 
från  din  omgifning  på  en  tid.  Detta  väcker  en  sorglig  och 
saknadsfull  känsla.  Denna  åter  förskapar  sig  till  en  af- 
rådande  mäklerska,  hvilken  för  att  förmå  dig  afstå  från 
beslutet  förespeglar  åtskilliga  möjligtvis  inträffande  led- 
samma tilldragelser.»  —  »Ja,  men  kan  då  aldrig,  hvad  man 
kallar    aning,    förkänsla    eller    förutseende    gifvas?»  frågade 
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han.  —  »Visserligen»,  blcf  mitt  svar.  »Likaså  galet  det  är 
att  helt  och  hållet  förneka  tillvaron  af  sådant,  likaså  öfver- 
drifvet  och  dåraktigt  är  det  äfven  att  alltid  sätta  tro  till 
dylikt  och  anse  allt  för  verkliga  ingifvelscr.  A  ena  sidan 
äro  själens  krafter  allt  för  litet  utredda  för  att  öfver  i  fråga 
varande  ämne  uttala  ett  bestämt  veto.  Historien  under- 
visar oss  dessutom  genom  fakta  både  om  dylika  och  många 
andra  besynnerliga  förhållanden,  hvilka  tillkänuagifva  ej  blott 
förmågan  af  aning,  utan  äfven  af  en  fullkomlig  kunskap 
om  hvad  framtiden  har  att  förkunna.  Det  är  blott  vår  tid 
förbehållet  att  förneka  allt,  som  ej  kan  vägas,  mätas,  kokas 
€ller  ses  genom  mikroskop.  A  en  annan  sida  är  menniskan 
allt  för  mycket  böjd  att  gifva  betydelse  åt  sina  egna  in- 
billningsdrömmar, drifven  dertill  än  af  högmod,  än  af  obe- 
låteuhet  med  det  närvarande  tillståndet.» —  »Ja,  det  må  vara 
härmed,  hur  det  vill»,  genmälde  ynglingen;  »men  Gud  vet, 
om  vi  åter  någonsin  se  hvar  andra.»  —  »Allt  det  der  står  i 
en  högre  styrelses  magt»,  blef  mitt  svar,  »och  skulle  vi  icke 
råkas  här  nere,  så  låtom  oss  komma  öfver  ens  att  mötas 
och  uppsöka  hvar  andra  i  en  fullkomligare  verld.»  —  Härvid 
fattades  hans  hjerta  af  en  oemotståndlig  hänförelse.  Han 
gret  vid  min  sida.  Jag  kände,  huru  de  varma  tårarne  föllo 
på  -min  sjunkande  hand,  och  ett  halfhögt  snyftande:  »ja,  vi 
skola  visst  träffas»,  framstapplades  af  hans  läppar.  Vi  åt- 
skildes, begge  uppskakade  och  rörde.  Vid  afskedet  sade 
han:  »om  ej  förr,  mötas  vi  här.»  Jag  såg  efter  honom. 
Han  var   försvunnen. 

Xär  jag  hemkom,  fann  jag  ett  bref  på  mitt  skrifbord 
med  inbjudning  att  besöka  en  landtjunkare  en  mil  utom 
staden.  Dagen  var  utsatt  till  den  11  Juni,  som  var  en  ons- 
dag. Jag  emottog  underrättelsen  med  glädje,  emedan  stället 
egde  en  vacker  belägenhet  vid  en  sjö,  omgifven  af  täcka 
löfskosrar  och  ängar  och  hade  dessutom  en  ffästfri  värd. 
Jag  ingick  i  min  sofkammare,  lade  mig  på  sängen  och  tog 
någon  lättläst  bok  i  handen.  Snart  var  jag  inne  i  den 
och  skrattade  rätt  hjertligt  åt  flera  infall  och  tokroligheter. 
Men  ju    närmare    det    skred    mot    midnatt,  desto    oroligare 
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blef  jag.  Det  var  mig  omöjligt  att  längre  kunna  fortsätta 
läsningen.  Jag  försökte  sofva,  men  det  ville  icke  heller 
lyckas.  Jag  återtog  boken,  men  tankarne  förmådde  ej  med- 
följa. Jag  lade  henne  ifrån  mig  och  började  öfverväga, 
hvad  det  kunde  vara,  som  på  ett  så  besynnerligt  sätt  oroade 
mig.  Då  framstälde  sig  som  en  blixt  för  min  tanke  den 
betraktelsen:  »Tänk,  om  din  unge  vän  skulle  plötsligen  dö, 
då  skulle  du  visst  sörja  honom  mycket?  Dumma  fantasier», 
tillropadc  jag  mig  sjelf,  »han  är  ju  blott  en  18  års  yngling! 
Hvarföre  skulle  han  just  dö  så  hastigt?  Bort  med  dessa 
griller.»  —  Jag  tillgrep  boken  å  nyo  och  läste,  men  med 
lika  slät  framgånff.  Jao-  valde  då  en  annan  och  bläddrade 
deri;  men  fåfängt.  Tanken  spelade  beständigt  åt  samma 
håll.  —  »Nå,  så  skall  du  då  sofva,  om  du  Adll  eller  ej»,  hvar- 
på  jag  släckte  ljuset,  lade  kudden  till  rätta,  tilltryckte  ögo- 
nen och  tog  den  vanliga  sömnställningen.  Ändtligen  in- 
slumrade jag,  men  uppvaknade  å  nyo  vid  tolfslaget  från 
kyrkotornet.  Den  första  tanke,  hvilken  nu  instälde  sig,  var 
åter  denna:  »din  unge  vän  dör  snart»,  och  den  derpå  föl- 
jande: »på  hvad  sätt  skall  han  dö?»  —  I  detta  ögonblick 
förestälde  jag  mig  honom  liggande  på  en  grön  strand  med 
armarne  i  kors  öfver  det  snöhvita  bröstet.  Länge  förföljde 
mig  detta  fantasispel,  tills  själen,  trött  och  utmattad  af  be- 
traktelsen, ändtligen  öfverlemnade  min  arma  lekamen  till 
hvila  och  vederqvickelse. 

Om  morgonen  blef  min  lorsta  sysselsättning  att  tänka 
på  ilen  förestående  landtlarden.  Jag  egde  en  liten  nätt 
trilla ;  men,  för  att  hafva  allt  i  ordning  till  resan,  beslöt 
jag  efterse  om  åkdonet,  seldonen  och  allt  öfrigt  tillbehör 
vore  i  vederbörligt  skick.  Jag  hade  låtit  upphänga  seldonen 
på  en  vind.  Kom  allt  omkring,  hade  rättorna  förderfvat  både 
tömmar  och  remmar.  Återkommen  på  mitt  rum,  fann  jag 
lor  mig  Here  bekanta,  hvilka  berättade,  att  iifven  de  hade 
blifvit  bjudna  till  landtresan.  Jag  anmärkte,  det  jag  svår- 
ligen kunde  medfölja,  emedan  mina  förderfvade  remtyg 
satte  mig  ur  stånd  dertill;  att  få  dem  lagade  droge  långt 
ut  på  tiden,   då  handtverkare  sällan  äro  påpassliga  och  ord- 
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hållna,  ännu  uaindre  inot  en  på  stället  sa  obekant  person  som 
jag.  Mina  vänner  lofvade  draga  försorg  derom.  Seldonen 
afskickades  till  vederbörlig  sadelinakare,  hvilken  verkligen 
till  sin  och  hela  skråets  heder  punktligt  uppfylde  sitt  löfte. 
Vi  aftågade  alltså  tidigt  på  den  utsatta  dagen  under  ett 
behagligt  sommarväder.  Glädje  och  liflighet  spridde  sig 
på  alla  ansigten.  Mot  kl.  10  hunno  vi  fram,  efter  att  hafva 
rastat  på  några  ställen.  ^lan  emottog  oss  vänligt  och  gäst- 
fritt, vi  frukosterade,  sjöngo,  rodde,  spatserade,  åto  middag, 
rökte,  drucko  kaffe,  togo  oss  en  lur,  punschade,  talade  i 
politik,  vitterhet  och  Gud  vet  allt  hvad,  musicerade,  kastade 
smörgåsar,  sprungo  enklek,  superade,  togo  farväl  och  hem- 
kommo  midt  i  natten,  miitta,  sömniga,  dammiga  och  ytterst 
trötta. 

Om  morgonen  derpå  knackade  det  på  min  dörr  ganska 
tidigt.  Jag  bad  den  besökande  stiga  in.  Visiten  tycktes 
mig  något  ovanlig;  men,  då  jag  just  icke  lät  störa  mig,  tog 
jag  allt  sammans  mycket  lugnt.  Jag  igenkände  genast  i 
den  inträdande  en  ungdomskamrat  till  min  vän,  bad  honom 
sitta  ned  och  ursäkta,  att  jag  ännu  icke  var  uppstigen, 
började  derpå  beskrifva  gårdagsfärden,  den  behagliga  väder- 
leken och  huru  trefligt  jag  tillbragt  timmarne  på  landet. 
Intet  svar.  Personen  satt  dyster  och  tankfull.  Detta  gjorde 
mig  uppmärksam,  af  hvilken  anledning  jag  tillsporde  honom, 
huru  det  stod  till?  Dervid  steg  han  upp,  tåreströmmar 
störtade  från  hans  ögon ;  han  syntes  mig  alldeles  utom  sig. 
»Huru  är  det  fatt?»  utropade  jag.  —  »O!»  svarade  han, 
»det  är  någonting  så  olyckligt,  som  tilldragit  sig,  att  jag 
ej  kan  berätta  eller  uttala  det.»  —  Härpå  gick  han  fram 
och  till  baka  öfver  golfvet  och  vred  händerna.  Är  menni- 
skan  galen  eller  har  han  begått  någon  illgerning,  tänkte  jag 
för  mig  sjelf  och  tillade :  »om  någon  olycka  händt,  så  måtte 
anledningen  till  edert  besök  vara,  att  af  mig  för  tillfället 
hemta  råd,  tröst  eller  biträde.  Hvad  har  händt?  Rör  det  er 
egen  person  eller  någon  annan?»  —  »Icke  mig,»  svarade 
han  med  qväfd  röst.  Då  rann  mig  i  sinnet  den  syn,  jag 
om  natten  några  dagar  förut  egt,  hvarpå  jag  hastigt  inföll: 
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»nå,  då  rör  det  visst  vår  unge  vän.  Han  är  död,  han  är 
drunknad.))  —  ))Drunknad,  ja  det  är  han,  men  hur  vet  min 
herre  det?))  fick  jag  till  svar.  —  ))Det  kan  jag  icke  säga. 
Men  det  faller  mig  så  in  i  anledning  af  den  syn,  hvilken 
jag  hade  för  en  tid  sedan.  Likväl,))  fortfor  jag,  »säg  mig, 
är  det  då  verkligen  sant,  hvad  ni  berättar?  Det  förekommer 
mig,  som  vore  allt  sammans  blott  en  dröm.»  —  »Ja,  ty  värr, 
mer  än  sant,»  suckade  han,  och  en  ny  Hed  af  tårar  vätte 
hans  skälfvande  kinder. 

»Besynnerligt,»  mumlade  jag  för  mig  sjelf,  på  en  gäng 
uppskakad  och  bestört;  »huru  har  denna  olyckshändelse  till- 
gått ?  Sätt  er  ned  och  förtälj  mig  något  härom.»  —  Sedan 
den  besökande  något  återhemtat  sig,  omtalade  han  följande: 

Samma  dag,  då  jag  begaf  mig  till  landet,  hade  yng- 
lingen beslutit  att  morgonen  derpå,  företaga  sin  färd  till  ba- 
ron D.  Hans  koffert  hade  stått  framdragen  på  golfvet,  alla 
kläder,  musikalier  och  böcker  voro  inpackade,  fiolen  inlagd 
i  sin  låda  och  allt  i  ordning.  Emedan  han  ej  egde  sig  be- 
kant min  bortresa,  hade  han  förut  på  förmiddagen  gjort  ett 
besök  i  min  boning  för  att  säga  sitt  farväl.  Då  han  funnit 
dörren  läst,  hade  han  med  krita  tecknat  något  der  utanpå. 
Jag  steg  upp  och  såg  efter.  Der  stod  verkligen:  För  att 
taga  afsked.  Om  natten,  när  jag  hemkom,  hade  jag  i 
mcirkret  och  hastigheten  ej  blifvit  varse  skriften. 

Sedan  han  sålunda  förgäfves  sökt  mig,  hade  han  upp- 
gått till  några  af  sina  kamrater,  der  yttrat  sin  ledsnad  öf- 
ver  att  ej  hafva  träffat  mig,  med  tillägg,  att  han  hade  nå- 
got vigtigt  att  anförtro  rörande  sin  framtid,  men  hvilket 
han  en  annan  gång  skriftligen  skulle  meddela.  Hvad  detta 
kunde  angå,  viste  man  icke.  Derpå  hade  han  föreslagit 
-kamraterna  att  vid  middagsstunden  göra  sällskap  ocli  bada 
i  den  utanför  staden  belägna  strömmen.  Sagdt  och  gjordt, 
de  vandrade  ä  stad.  Ynglingen,  som  var  god  simmare, 
hann  med  lätthet  öfver  till  andra  stranden;  men,  när  han 
skulle  återvända  och  kom  midt  i  strömfåran,  ropade  han: 
))jag  sjunker,  jag  förmår  icke  mer.»  Med  pilens  snabbhet 
skyndade  då    en  af    kamraterne    till  hjelp,  dykade  ned  och 
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fattade  honom  i  lookarne.  Men  bördan  var  för  tung,  locken 
för  liten,  den  halkade  nr  hand,  och  för  andra  gången  för- 
svann den  olycklige  i  djupet.  En  stund  derefter  uppkom 
han  för  tredje  gången  några  famnar  derifrån.  Kamraten  sim- 
made äfven  dit.  I  det  samma  grep  den  drunknande  om 
vännens  fot  och  drog  den  biträdande  med  sig  ned  till  bott- 
nen. Länge  kämpande  att  slita  sig  lös,  uppkom  ändtligen 
den  senare,  hemtade  något  andan,  kastade  sig  åter  ned  i 
djupet;  men  den  älskade  syntes  ej  mer.  Han  var  försvunnen. 
Strömmen  hade  dragit  honom  med  sig.  »Ännu  i  denna 
stund,»  tillade  berättaren,  »hafva  vi  oaktadt  allt  bemödande 
ej  förmått  igenfinna  den  aflidne  och  begråtne.» 

Jag  kastade  mig  hastigt  i  kläderna  med  tillkännagif- 
vande,  att  vi  skulle  gå  till  stället  för  att  åtminstone,  om 
möjligt  vore,  taga  rätt  på  den  döda  kroppen.  —  »Det  var 
besynnerligt,»  sade  min  följeslagare  under  den  skyndsamma 
gången  dit,  »hvilka  egna  aningar  Gustaf  hade,»  så  kallades 
han,  »om  sin  förestående  död.  Jag  ihågkommer  nu  bland 
annat,  huru  han  för  trenne  dagar  sedan  i  sällskap  med  sin 
mor  och  sina  syskon  spatserade  denna  väg.  Hunnen  till 
strömmen,  stannade  han  der  mycket  tankfull  och  dyster. 
På  tillfrågan,  hvarföre  han  var  så  allvarsam  och  hvad  det 
var,^  hvaruppå  han  lyddes,  .svarade  han:  »jag  tycker  det  är 
någon,  som  ropar  mig  i  vattnet,  men  jag  ser  ingen  men- 
niska.»  Vid  återvändandet  gick  han  för  sig  sjelf,  och,  när 
han  hemkom,  satte  han  sig  ned  vid  klaveret  och  kompo- 
nerade musiken  till  ett  poem  kalladt:  Vattnets  Jcrusnmg, 
och  hvilket  föreställer  Sapfo  i  det  ögonblick,  då  hon,  gri- 
pen af  en  förtviflad  kärlek,  kastar  sig  i  vågorna.»  —  \i 
hade  nu  uppnått  stranden  af  strömmen,  der  den  beklagans- 
värde  omkommit.  En  mängd  nyfikne  hade  på  höjderna 
deromkring  församlat  sig,  under  det  några  fiskare  foro  med 
draggar  upp  och  ned  för  att  uppfånga  den  döde.  Sedan  vi 
en  stund  stått  och  sett  derpå,  steg  jag  med  min  följesven 
i  en  liten  ekstock  och  begaf  mig  äfven  vit  att  forska.  \i 
hade  ungefär  rott  en  qvart  af  och  an,  då  jag  varseblef  en 
nyss  afbruten    narcissa    komma    sakta    flytande   på  vattnet. 
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Jag  önskade  taga  upp  henne,  ocli  vi  rodde  blomman  till 
mötes.  I  det  samma  jag  böjde  mig  ned  för  att  upptaga 
lienne,  skimrade  något  nr  vattnet  emot  mig.  Jag  bad  den 
roende  hålla  stilla.  Jag  såg  än  en  gång  ned,  o  jemmer 
och  ve!  midt  under  den  Hytande  rosen  låg  ned  i  djupet  på 
en  klar  sandbotten  den  begråtne  och  saknade.  Jag  till- 
ropade  de  öfrige  att  skynda  till  biträde.  Utan  möda  upp- 
drogo  vi  den  döda  kroppen.  Med  armarne  i  kors  öfver 
In-östet  hade  han  legat  i  vattnet,  och  i  denna  ställning  förde 
vi  honom  i  land.  På  den  gröna  gräsmattan  hvilade  han 
nu,  lika  skön  som  i  lifvet.  Ingen  strimma,  ingen  den  minsta 
rispa  syntes  på  hans  täcka  former,  så  lätt  och  mildt  hade 
naturen  behandlat  sitt  barn.  Han  låg  liksom  sofvande. 
^Munnens  rosor  voro  halföppna,  på  kinderna  brann  ännu 
lifvets  purpurfärg,  och  kring  den  ädla,  snöhvita  pannan 
föllo,  som  förr,  de  af  vattenperlor  skimrande  lockarne  i  be- 
hagliga ringlar.  Sjelf  en  blomma,  af  döden  bruten,  hvilade 
han  nu  bland  blommor.  Stumma  stodo  vännerna  omkring, 
men  djupt  blödde  såret  i  deras  hjerta.  Andtligen  insveptes 
han  i  ett  snöhvitt  linne,  och  på  bröstet  fäste  jag  den  nar- 
ciss, hvilken,  såsom  en  trogen  afbild  af  honom  sjelf,  allra 
först  visade  oss  vägen  till  hans  återfinnande.  Snart  kommo 
modern  och  syskonen,  klagande  och  sörjande.  Jag  förmådde 
ej  uthärda  denna  anblick,  kastade  mig  under  ett  träd  för 
att  i  strömmande  tårar  lätta  mitt  beklämda  hjerta. 

Snart  spridde  sig  berättelsen  om  hans  bedrötliga  slut 
till  allas  öron.  Hela  staden  var  försänkt  i  sorg,  ty  alla  hade 
älskat  den  intagande  ynglingen.  Afveu  små  barn  fram- 
lallade:  »Gustaf  är  död,»  och  de  liknöjdaste  sinnen  funno 
sig  uppskakade  af  denna  händelse.  Den,  hvilken  dock 
djupast  kände  förlusten,  och  det  så  mycket  våldsammare, 
emedan  den  bittra  saknaden  ej  vågade  yttra  sig,  var  en  al 
stadens  faoraste  tärnor.  Hon  hade  län^e  i  hemlighet  älskat 
den  bortgångne.  Bekantskapen  hade  tagit  sin  begynnelse 
dermed,  att  ynglingen  dagligen  gått  och  undervisat  henne 
i  musik.  Huru  vida  han  till  baka  hyste  samma  ömma  bö- 
jelse,  är  oss  obekant,  åtminstone  hade  han  aldrig  tillkänna- 
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gitvit  något  sädaiit,  hvarken  för  henne  eller  sina  lortrogne. 
Kanske  afhöll  honom  vördnaden  och    den    stora    skilnaden 
i  rang,  ty  hon  var  dotter    al'   en   rik  och  förnäm  adelsman. 
Emellertid  älskade  Claudine  den  sköna  ynglingen  med   alla 
ett  sjuttonårigt  hjertas  blyga,    rena  och  himmelska  kilnslor. 
()ch  troligen  var  icke  liou  den  enda,  ty,  hvarest  lian  visade 
sig,  voro  skönhetens  blickar  lasta  på  honom;   en  liitt  hvisk- 
ning  framsusade    då    ifrån    den    ena    till  ilen  andra:    »livad 
han  är  vacker  I  hvilka  gudomliga  ögon  I   hvilken  ren  panna! 
hvilken  behaglig    ledighet  i  alla    hans    rörelser!    hvad    han 
sjunger  väl!  hvad  han  är  sedig  och  städad  i  sitt  uppförande!» 
Hvad  under,  om  då  Claudine    äfven    suckade    för   den  för- 
tjusande ynglingen.    Hans  bild  sväfvade  beständigt  framför 
henne,  och  mången  enslig  natt  vakade  hon,  badande  i  tårar, 
]iu  sin  bädd.   Såg  hon  då  om  morgonen  blek  och  förgråten 
ut,  spridda  sig  vid    hans    inträde    glädjens    liela   rosensken 
på  kinderna.     Sorgen    var    glömd,    saknaden  förbi.     Aldrig 
tiinkte  hon  derpå,  att  med  ett  enda  ord  säga   honom,   huru 
dyrbar    han    var    för    hennes    hjerta.     Det   var   nog,  endast 
hon  fick  andas  samma  luft,  som  den  ädle,  och  lefva  åtmin- 
stone en  timme   om  dagen  i  hans    umgänge.     Var  han  för- 
svunnen, så  lekte    hon    med    hvad    hans  hand  nyss  vidrört. 
Allt. var  henne  så  kärt.     Musikalierna,    tangenterna  på  kla- 
veret,  myrtenträdet  i  fönstret,    ja,    sjelfva    den    iskalla   led- 
stången, hvarvid  han  stödt  sig  under  nedgången.     När  han 
väntades,  stod  hon  långa  stunden    och    såg    utåt    gatan    för 
att  på  förhand  blifva  honom  varse.   Stundom  tyckte  hon  sig  i 
lärstun  höra  hans  gång  och  spratt  till  af  glädje.     Gick  hon 
<lå  ut  och, fann  ingen,  blef  hon  så  misslynt,  satte  sig  hem- 
ligon  att  gråta,  tills  det  tog  i  dörren    och  den  idskade  stod 
i  sjelfva  verkligheten  framför  henne.    Då  steg  en  hög  rod- 
nad öfver  kinderna,  hennes  knän    ville    liksom    svigta    och 
hon  kunde  med  in  öda  sansa    sig.     När  underrättelsen  hani> 
hennes    öra,    att    den    sköna    ynglingen    ej    mera    fans  tilL 
kunde  hon    ej    längre    fördölja    sina  känslor.     Liksom  från 
sina  sinnen,  aktade  lion  hvarken   fadrens  cUei-  moderns  för- 
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maningar  eller  råd.  Blott  att  få  dö,  det  var  hennes  högsta  ocli 
uuda  önskan.  Hon  ville  hvarken  taga  mat  eller  dryck  till 
sig;  hon  tålde  ej  en  gång  dagens  ljus.  Vid  anblicken  at" 
vatten  eller  något,  som  skimrade,  föll  hon  i  svimniugur. 
De  fordom  blomstrande  kinderna  vissnade  bort  inom  några 
dagar.  En  hemsk  dysterhet  strålade  ur  hennes  ögon.  I  lon 
hade  liksom  förlorat  känslan  för  allt  annat.  Ingen  hvila  om 
<lao;en,  intjen  sömn  om  natten.  Snart  voro  öo-ats  tårekällor 
Uttömda.  Hon  kunde  ej  mer  livarken  gråta  eller  suc-ka. 
Stirrande,  med  håret  kring  axlarna,  stod  hon  hela  timmarne 
vid  fönstret,  eller  satt  och  afplockade  det  ena  bladet  efter 
<let  andra  på  myrtenträdet.  Ledsnade  hon  dervid,  ilade  hon 
till  klaveret  och  slog  derpå  orediga,  lörtviHade  toner.  Ej 
sällan  uppspratt  hon  midt  under  musiken  och  ropade:  »lian 
kommer;»  men  hejdade  sig  under  en  djup  suck:  »nej!  han 
kommer  aldrig,  han  är  död!»  —  Dessa  senare  ord  uttalade 
hon  med  en  så  djup,  hemsk  oeh  mtdankolisk  stiimnui.  att 
det  skakade  allas  hjertan. 

På  femte  dagen  efter  den  bedröiliga  katastrolen  skedde 
den  hösrtidlio-t  sore-lio-a  beffrafninoen.  Den  var  enkel  och 
anspråkslös,  men  vacker  och  vJlrdig.  Den  afbrutna  narcissan 
prydde,  ehuru  bleknad,  ynglingens  bröst,  och  en  krans  af 
(Viska  liljor,  myrten  och  violer,  liätade  af  den  klagande 
flickans  eo-en  hand,  slino-rade  sie"  krin<j-  hans  locki«a  hufvud. 
Orgelns  brusande  toner,  ungdoms-  och  vänskapstårarne  vid 
båren,  den  snyftande  folkskaran,  aftonsolens  purpurstrålar 
på  den  svarta  beklädningen,  allt  bidrog  att  uppröra  hjerta 
och  känsla.  Der  stod  nu  hans  kista  på  samma  rum  i  temp- 
let, der  han  sjelf  stått  med  mig  ilen  afton,  då  vi  sade 
hvar  andra  vårt  trofasta  farväl.  Nu,  som  då,  sken  ([Viills- 
solen  in  genom  fönstren;  men  ej,  såsom  nu,  för  ett  liktåg. 
Nu,  som  då,  talade  vännen  till  mig;  men  ej,  såsom  nu, 
fcirklarad  och  himmelsk.  Nu.  som  då.  runno  tårar;  men 
ej,  som  nu,  den  eviga  saknadens  och  soigens.  Nu,  som 
då,  stod  jag  det  eviga  nära;  men  ej,  som  nu,  liksom  vid 
dess  ingångsport.   Hvilken   dyster  sympati,   och  dock  så  Ijuf! 
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Efter  slutad  bcgraining  i  kyrkan  följde  vi  hans  jordiska 
<{varlefvor  till  sin  hvilostad.  Pfi  samma  rum,  der  jag  första 
gängen  hade  sött  lionom.  v;ir  nu  hans  graf  uppkastad. 
Hans  <')nskan  hade  gAtt  i  fullbordan  att  der  få  sitt  grift- 
lägcr.  Sorgliga  ^ynl  din  kista  nedsänkes,  o  ynglingl  jag 
.^kadar  dig  aldrig  åter.  Slumra  Ijuft  under  de  gröna  torl- 
Aorna!  Stelnade  stå  de  vågor,  som  gå  på  dödens  haf,  de 
högresta  grifterna  I  Der  brusar  och  stormar  ej  mer.  Hvila 
luirut!  Morooncns  och  aftonens  dasfj!,'  skola  fukta  ditt  stoft, 
ilfven  sedan  alla  de,  som  vid  din  bortgång  greto  saknadens 
bittra  tårar,  länge  sedan  åro  iörmultnade. 

Jao-  kunde  icke  återvända  hem.  ]\litt  hierta  var  siui- 
■derslitet.  Jag  irrade  länge  af  och  an  i  en  nära  intill  be- 
läo-en  skogspark.  Trött  och  utmattad  återfick  iaf;:  slutlio-en 
till  kvrkoffärden  och  satte  mis;  ned  bredvid  i>-rafven.  Aftonen 
hade  inbrutit.  Stor  och  klar  skimrade  månen  i  sitt  fulhi 
sken  öfver  fälten.  Daggen  glittrade  på  löfven.  Ett  sakta 
sus  for  fram  öfver  gräsen.  Blommorna  lutade  sio-  mot  hvar 
andra,  liksom  kysstes  de  och  sade  god  natt.  ]Mina  tårar 
började  strömma.  Huru  orent,  befläckadt  och  fullt  med 
fel  förekom  mig  ej  mitt  eget  hjerta,  när  jag  nu  tänkte  på 
<len  hädanoånone  förklarade!  Hur  föoja  värdio:  hans  vänskap! 
1  dvlika  stunder,  huru  skön,  huru  himmelsk,  huru  majestätisk, 
huni  älskelig  står  icke  d^-^gden  i  sin  gloria  framför  oss! 
Huru  öppna  sig  icke  liksom  portarne  till  sjelfva  evigheten, 
och  en  sakta  smekning  från  fullkomligare  verldar  trilder 
oss  till  mötes  I  Länge  satt  jag  så  drömmande,  då  en  snöhvit 
ijestalt  kom  sakta  framskridande  mellan  kyrkogårdens  grifter. 
»Ar  det  väl  den  förklarade,»  suckade  jag,  »som  nalkas  mig?» 
—  Jag  rycktes  snart  ur  min  villa,  när  jag  upptäckte,  att 
det  var  den  sörjande  flickan.  Jag  vek  åt  sidan  inåt  en 
gång.  Hon  framträdde  till  griften  och  planterade  på  mull- 
högen en  lilja,  strödde  blommor  och  myrten  rundt  omkring, 
fuktade  af  hennes  gråt.  Hvem  vill  störa  sorgen?  Jag  stod 
stilla:  men  lika  ymnigt  flöto  mina  tårar,  som  den  hopplösa 
tärnans. 
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Mot  inidnatten  hemkom  iao-  till  min  boniuir  ocli  jjick 
till  livila;  men  det  var  mig  omöjligt  att  få  en  blund  i  ögo- 
nen. Som  månen  sken  stiirkt  in  på  väggen,  uppsteg  jag 
och  neddrog  gardinen  för  att  åstadkomma  en  mera  sömn- 
lockande skymning.  Det  var  i  alla  fall  så  ljust  i  rummet, 
att  mitt  öf>-a  utan  möda  kunde  se  de  rino-aste  föremål. 
Strax  efter  midnatt  hörde  jag  en  underlig  knäppning  på 
dörren.  »Kanske  är  hon  ej  fullkomligt  läst,»  tänkte  jag, 
steg  npp  och  undersökte.  Dörren  var  ganska  viil  tilldragen. 
En  stund  derpå  hörde  jag  något  liksom  traska  i  rummet 
och  röra  vid  mina  papper  på  bordet,  hvilkct  stod  midt 
öfver  vid  väggen  på  andra  sidan.  Jag  blickade  deråt,  och 
hvem  kan  föreställa  sig  min  förskräckelse,  då  jag  såg  den 
atlidne,  lifs  lefvande  stå  framför  mig,  lutad  niot  bordskanten, 
liksom  hade  han  stått  och  läst  i  något  al'  papperen.  Han 
var  klädd  i  sin  hvardao-sdräo-t  och  med  a-rön  mössa  på 
hufvudet.  Här  var  hjeltemodet  förbi.  En  kall  rysning 
genomlopp  mina  ådror,  jag  svepte  täcket  öfver  hufvudet 
och  blundade  med  ögonen.  1  samma  stund  genomfor  mig 
den  mera  sansade  tanken:  »Hvad  har  du  att  frukta?  Ar 
det  en  verklighet,  så  behöfver  du  ej  vara  rädd;  det  kan  ej 
vara  något  ondt  i  besöket.  Säkert  är  han  ett  ljusens  barn. 
Skulle  det  åter  vara  ett  spel  af  din  uppskakade  inbillning, 
så  mj^cket  dåraktigare.  Fatta  mod  och  undersök!»  —  Jag 
kastade  täcket  från  hufvudet  och  blickade  åt  bordet.  Synen 
var  försvunnen.  Jao-  låuf  läno;e  och  väntade  dess  iornvan(k-. 
men  fåfängt.  Slutligen  gick  jag  upp  för  att  efterse,  hvilku 
papper  befunno  sig  på  bordet,  och  i  hvilket  företrädesvis 
den  aflidne  blickat.  En  kallsvett  genomilade  mig,  då  bland 
det  första,  min  hand  fattade,  var  den  lapp,  hvarpå  stod 
skrifvet:  Säll  den,  som  får  hvila  i  grafven.  Nu  påminde 
jag  mig  det  gifna  löftet  att,  i  fall  af  ynglingens  död 
före  mig,  författa  öfver  honom  en  grafskrift  med  nämde 
tema.  Jag  upphissade  gardinen,  och  i  månens  bleka  skim- 
mer tecknade  jag  följande  okonstlade  f^rd: 
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Säll  den,  som   frän  verldons  ifycklande  ?tat 
Far  föras  till  graf"\on  ! 
Pä  jorden  ilr  jemmcr.  klaiian  ocli   if-riU 
Pr:"in  vaggan  till  gvai'\en. 

Se.  rosen  ilr  vissnad   och   ligger  pa  l)år 
Och  r>"ömmes   i   c."i'al'vcn. 
Frän  sörjande  ögat  rinner  en  tär 
Med  suck  nvd  i  grafven. 

Man   tänkte:   din   moders   framtida   hopp 
Du   blifver  till  grafven. 

Men.  ack  I   uti  värdagen   slöt  du  din  knopp 
Och  sänktes  i   crrafven. 

Dock  Ivcklig  är  du.   som  nu  sofver  sä  lugnt 
1  stormfria  grafven. 
På  jorden  är  lifvet  oroligt  och  tungt 
Frän  vaggan  till  grafven. 

Sof  stilla,  sof  roligt,   du   blomma  vid  strand 
Af  ödsliga  grafven! 

En  gånL''  skall  diir  Ailmafftens  väldiffu  hand 
Uppkalla  ur  grafven. 

1  Hygtiga  tidens   och  stoftverldens  grus 
Ej  bunden  vid  grafven. 
Din  ande,  förklarad,  odödlig  och  ljus, 
Skall  stiga   ur  irrafven. 

Af  trofasta  vänskapen  hjertat  då  möts, 
Befriadt  ur  grafven, 

Och  bandet  förnyas,  som  fordomdags   knöts 
W(\  va^D-an  till  grafven. 
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Aiiiiiärkiiinsrar  till  del.  3. 


Sid.  a. 

Oni  si  all  mästare  ocli  sl:olmästarc. 

Förekommer  i  handskriften  Sällskapet  Minns'  Archiv  undertitel: 
Catfche.t  föl-  Skolmu!it(tre.  vid  rUanken  af  en  Skolmästares  framfö- 
dande den  12  Maj  I4i>'-i,  eller  pu  gamma  dag,  som  Gustaf  den  förste, 
Sveriges  störste  Skolmästare,  Jramkom  till  verlden ;  uppsatt  den  II  Maj 
1822  afeuf.  d.  Skolmästare  och  Pedant.  Tryckt  i  Samlade  Ungdoms- 
skrifter I  med  ny  titel  och  omarbetadt.  Ytterligare  omarbetadt  i  Sam- 
lade skrifter  (Dahlgrens   uppl.). 

Sid.  r.. 
Företal  tiJl  Jiahcis  fora. 

Med  iakttagande  af  den  föreskrift,  som  förf.  lemnat  uti  det  af  honom 
gjorda  ofullbordade  utkastet  till  en  ny  upplaga  af  hans  samlade 
skrifter,  har  utg.  följt  den  berörde  handskriften  till  detta  företal  och 
ej  företalet,  sådant  det  förekommer  i  Babels  torn.  Handskriften,  dock 
ofullständig,   tinnes  i   Kiksbibliotekets  ego. 

Sid.   \2. 
Hvad  är  l-ärh'l-? 

Tiyckt  i  Kometen  l.s-jö  N.  14.  Omarbetadt  i  Samlade  Ungdomsskrifter  I; 
ytterligare  omarbetad    i  Samlade  skrifter  (Dahlgrens  uppl.). 

Sid.  1<^. 
Ihn  dumma  sloJan. 

Tryckt  i  Kometen  ImlTi  N.  "2.').  I  Itiksbibliotekets  exemplar  af  Kome- 
ten uppgifves  stycket  af  A.  I.  Arvidsson  rara  ffirfattadt  af  Dahlgren 
och  L.   HammnrskfUd. 

Sid.  20. 
Forsöl:  till  fa]  öfrcr  <'n  svafvchtidia. 

Tryckt  i  Kometen  182(!  N.  .'ir).  Omarbetadt  i  Samlade  Ungdomsskrifter 
I.     Ytterligare  förkortade  i  Samlade  skrifter  (Dahlgrens  upp].). 


JJedikation  till  sömnen. 

Tryckt  i  Odalgimimau    I8'i9. 
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Sid.  2n. 

Sid.   2(1 


OdnlnKiiincii  uch  JJUkdk)  till   Odubnanncu,    skrifter  af    Hans 
•lärta. 

Sid.  32. 
Kurs  i  geogrufltu. 

Tryckt  i  Talltrasten    1nH2. 

Sid.  o7. 
^uhum  Fredr.  BerysfröiHn  l-röailca.  I,  II. 

Tryckt  i  Freja,   poetisk  kalender  för   18H-2   I,  TI. 

Sid.    lo8. 
Den  lärare,   som  bär  skildras,  var  L.,].  ]^or£eus.   Se  Le  f  nadsteckningen. 

Sidd.  192,  l\)o. 

Detta  stycke  till  tankstrecket  är  taget  ur  ett  bref  från  J.  H.  Thomander 
till  Dahlgren,  dateradt  Lund  "21  Api'il  1825.  Återstoden  af  stycket 
är    tagen  ur  ett  bref  från  samme,  dateradt  Stensnäs   1.'!   September  1825. 

Sid.   235. 
I)c  tro  fcihuljenia. 

Tryckt  i  Freja,   Poetisk   kalender  för    l.s.')o.     III. 

Sid.  304. 
Förlofnlngeu. 

Tryckt  i    Aftonstjernan,   poetisk  kalender  för   18o.'i. 

Sid.  3(>7. 
Aning  och  sympati. 

Tryckt    i  Toilett-kaleuder    för     IXiJ;!.     Om   den    yngling,    som  är  ämnet 
för  denna   berättelse,  se  Lefnadsteckningen. 

Sid.  388. 

Af  ett  bref  från  författarinnan  Eiifrosyne  till  Dahlgren,  dateradt  Skultwna 
bruk  24  Nov.  ]82o,  synes,  som  skulle  den  här  skildrade  syn  visat  sig 
för  Dahlgren.  »Väl  Dig,  som  har  sett  förlåten  öppnas  till  andeverlden! 
Ack,   måtte  äfven  en  genius  få  huldt,  som  din  yngling,   omgifva  mig .  .» 


Inne  h  a  1 1. 


Smärre    prosaiska   uppsatser.  * 

Om  btallmästaif  och  skolmästare     Sid.     o. 

Företal  till  Ijabels  torn,  en  rymdskrift     ..  <j. 

livad  är  kärlek?   ..  12. 

Kon  dumma  skolan                                                                               ..  1(>. 

Försök  till  tal  öfver  en  svatVelsticka  ..  20. 

Dedikation  till  sömnen    ..  2o. 

Kurs  i  geografien ,  .'52. 

Noveller. 

Fngdomsfantasier    eller    Naliuni   J^redr.  Bergströms  krönika    I.     ..  o7. 

n.   ..  n:\. 

Ur  Freja,  poetisk  kalender 22li. 

1  )(•  tre  familjerna .,  235. 

l''örlofningen    ,.  ;K>r». 

Aning  ocli  sympati     ..  367. 

Anmärkningar       ,  ;>9(». 


Rättelser. 


Sid.    lo4,  rad.  lö  nedifrån  står  snibbdufva;   läs  snibbliufva. 

,,      184,  rad.  13  uppifrån  stdi-  befängt;   läs  befängdt. 

188,  rad.  16  uppifrån  stör  vedergälla;   läs  vederlägga. 

2 IS,  rad.  7  uppifrån  ståf  patienta:  läs  patientia. 

•Jl.">,  rad.  "2  uppifrån  stdr  bekant:   läs  bekanta. 
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